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A  Nyelvemléktár  VI.  kötetében  foglalt  három  régi  magyar 
kézirat  közül  a  Kazinczy  és  Horvát  Coclexböl  csak  az  első  lap  volt 
közölve  hasonmásban  (Tud.  Gyűjt.  1830.  XII.  és  VTII.  köt.),  a 
Tihanyi  Codexböl  azonban  két  egész  darab  («Eg  zep  prédikáció 
azzonunk  marianak  foganataroh)  és  <(Eg  zep  es  aietatos  prédikáció 
azzonimk  marianak  zileteíerőh))  jelent  meg  Toldy  Ferencz  Imma- 
culatájában  (Pest,  1855,),  mai  helyesirással  és  nyelvjegyzetekkel. 
Mind  a  három  codexet  teljesen  és  híven  most  először  veszi  a  kö¬ 
zönség, 

A  kiadás  ugyanazt  az  eljárást  követte,  mely  már  az  előbbi 
kötetekből  ismeretes.  Itt  is  az  eredetinek  végződő  lapját  ||,  kezdődő 
lapját  pedig  a  lapszélre  tett  kövér  szám  jelöli.  Hasonlóképen  (  ) 
szövegbeli  hézagot,  (!)  akármi  okból  föltűnő,  (?)  olvashatatlan 
vagy  kétes  olvasati!  szót  jelent.  Az  olvasható  törlések  most  is  ki 
vannak  szedve  és  szögletes  rekeszjelbe  foglalva,  az  olvashatatlano¬ 
kat  [?],  az  üresen  hagyott  helyeket  []  mutatja.  Az  eredetiben  piros¬ 
sal  Írottak  ritkítva,  a  latin  idézetek  valamint  a  pótlások  is  dűlt  be¬ 
tűkkel  vannak  szedve,  a  csak  kijelölt  m  és  n  betűket  na  és  n  helyet¬ 
tesíti,  s  a  lapszélröl  beiktatottak  «  »  közé  vannak  téve.  Az  átírá¬ 
sok  közül  c  csak  a  Kazinczy  Codexben  a  második  kéz  Írásában 
fordúl  elő  s  némileg  hasonló  az  L-hez.  Az  ő  ugyancsak  a  Kazinczy 
Codexben  a  második  kéz  Írásában  o  és  e  alakú,  a  többi  részben 
valamint  az  egész  Tihanyi  Codexben  majd  olyan  mint  a  9.  Az  ü 
csak  a  Kazinczy  Codexben  kerül  elő  s  ú  alakú;  végre  az  v  megvan 
mind  a  három  codexben,  s  a  Tihanyiban  alúl  vonásos  v,  néha  Íl ,  a 
Kazinczy  Codexben  alul  fölül  vonásos  v,  a  Horvát  Codexben  fölül 
két  pontos  V  fejezi  ki. 
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Más  betűkben  nincs  eltérés,  csak  épen  annyiban,  bog  c,  g, 
lí,  z  vonáskája  az  eredetiekben  nem  a  betű  fölé,  hanem  mint  f-nél 
és  t-nél  is  melléje  van  téve.  Ez  arra  mutat,  hogy  e  vonáska  termé¬ 
szet  szerint  nem  megkülönböztető,  hanem  kihagyó  jel.  Támogatja 
e  föltevést,  hogy  a  közönséges  iduózöithö,  okaiért  (okáért),  regi, 
atkia,  maid,  bizonuithia,  fentenciayok,  napya  mellett  gyakori  az 
iduózö’tó,  oka’ert,  reg’,  atk’a,  ma’d,  bizonu’thia,  sentencia’ok,  nap’a 
Írás  is,  a  hol  a  vonáska  csakugyan  kétségtelenül  kihagyó  jel.  így 
aztán  eleget  nyom  az  is,  hogy  ugyanazokat  a  hangokat  és  hangcso¬ 
portokat,  melyeket  egyszer  c,  g,  f,  n,  t,  z  fejez  ki,  másszor  eh,  ez; 
gg,  gh,  gi,  gy ;  li,  ly;  ni,  ny ;  th,  ti,  ty;  zi,  zy,  zz  jelöli.  Hogy  ezt  át 
lehet-e  vinni  más  codexek  ily  nemű  jelenségére  is  és  ez  alapon  ki 
lehet-e  mondani,  nem  azt,  hogy  az  elősorolt  összetételek  régiebbek 
a  megfelelő  vonásos  betűknél,  mert  hiszen  azt  a  Halotti  Beszéd 
menyi,  latiatuc,  tumetivk  szavai  is  bizonyítják,  hanem  csak  azt, 
hogy  a  c,  g,  1,  u,  t,  z  mellé  tett  akár  egy  akár  két  vonáska  mindenütt 
és  mindenkor  kihagyó  jel,  abba  nem  akarok  bocsátkozni.  Az  Erdy 
Codexre  nézve  márkifejeztem  sejtelmemet  a  Nyelvemléktár  IV.  kö¬ 
tete  előszavában  s  a  Jordánszky  Codex  ismertetésekor  a  Eégi  Ma¬ 
gyar  Nyelvemlékek  V.  kötete  bevezetésében  majd  úgyis  bőven  kell 
szólnom  e  dologról.  Most  térjünk  az  egyes  codexekre. 

A  Tihanyi  Codex,  mely  a  tihanyi  apátság  tulajdona, 
papirosra  írt,  rideg  barátgót  betűjű  kis  nyolezadrét  kötet.  Készülte 
évei,  melyek  292.,  29.,  81.  és  170.  lapján  hol  latin  hol  magyar 
szavakkal,  hol  pedig  arabs  számokkal  világosan  ki  vannak  téve, 
1530,  1531  és  1532.  Kitűnő  hűséggel  másolta  vagy  helyesebben 
mondva  hasonmásolta  e  codexet  Rómer  Ferencz  Flórián  kanonok 
még  mint  sz.  Benedek  rendi  növendékpap  Bakonybélben  1834-ben. 
E  másolatot,  mely  a  magy.  tud.  Akadémia  könyvtáráé,  hosszúká- 
sabb  alakját  és  sötétebb  téntáját  kivéve  alig  lehet  megkülönböz- 
tetni  az  eredetitől.  Értékesíti  az  is,  hogy  eléje  van  téve  Guzmics 
Izidornak  a  magy.  tudós  társasághoz  intézett  benyújtó  levele  és  az 
eredetiről  írt  ismertetése,  habár  mindkettő  csak  másolatban  (a  saját 
gyűjteményében  levő  eredetiből  közölte  Lehoczky  Tivadar  Abafi 
Figyelője.  I.  köt.  380 — 382.1.).  Nem  kevésbé  becses,  hogy  legalább 


ELŐSZÓ. 


VII 


rajzban  és  másolatban  föntartotta  a  codex  régi  kötésének  első  táb¬ 
láját  és  a  belső  oldalán  levő  írást. 

E  régi  kötést  Guzmics  így  írja  le :  «A  kültáblák  bőrrel  be¬ 
vont  kemény  papirosból  vannak,  színük  sötétvörös.  A  felsőnek 
czíme:  Betbucblin))  (a  rajzban  legfelül  BETBVCHLIN).  (dvörös- 
leg  különféle  alakok  ékesítik  mindkettejét;  a  felsőnek  közepén  lát¬ 
szik  az  imádkozó  zsoltáros  király,  Dávid ;  előtte  a  korona  és  lant ; 
fölülről  a  felhőből,  látszik  az  imádkozót  megáldó  istenség.  Az 
alsó  táblán  különféle  sisakos  fejek  szemléltetnek,  egyéb  ékessé¬ 
gekkel  együtt.  Közepe  vonalok  által  három  mezőre  oszlik,  melyek 
közül  a  középső  virágokat  mutat.  A  felső  táblának  beloldalán  ké¬ 
sőbbi  kéznek  találkozik  irata ».  E  kötés,  mely  nyilván  német  mes¬ 
terember  munkája  volt  s  mint  a  BETBVCHLIN  régies  hangzása, 
latin  betűi  és  V-je  sejtetik,  a  kézirattal  egykorú,  tehát  a  codex 
eredeti  kötése  lehetett,  minden  esetre  pedig  becses  ereklye  volt, 
azóta  már  fájdalom  le  van  fosztva  s  meglehet  el  is  pusztult.  Most 
aranybetüs  Codex  Tihanyiensis  hátczimü,  Ízléstelen  munkájú  fe¬ 
kete  bőrkötés  j)ótolja,  melynek  készítője  még  azzal  is  remekelt, 
hogy  a  codex  széleit  szépen  meggyalulta  s  azáltal  a  lapszélekre 
Írottakat  több  helyen  megcsonkította. 

Az  eredeti  hátúi  csonkának  látszik,  de  mivel  a  «kóuetkózik 
Imar  ez  Imádságnak  magarfaka))  szavak  után  még  négy  sornyi 
üres  hely  van,  nem  lehet  kételkedni,  hogy  az  Ígértet  maga  az  iró 
hagyta  el.  Toldy  (Ő  s  középk.  magy.  nemz.  Írod.  története,  3.  kiad. 
Pest  1863.  II.  köt.  96 — 97.  1.)  azt  állítja,  hogy  «közepett  csonka*) 
s  a  hézagot  a  Krisztus  foganatjáról  való  predikáczióba  helyezi, 
melyről  azt  mondja,  hogy  két  bészéd,  waz  egyik  végül,  a  másik  elül 
csonka*).  A  mondott  predikáczió  azzal  kelt  gyanút,  hogy  két  har¬ 
madik  része  van,  az  egyik  az  eredetinek  356.,  a  másik  378.  lapján 
kezdődik.  Hozzá  járul,  hogy  az  e  kettő  közé  eső  363.  lap  nem  ott 
folytatja,  a  hol  az  előbbi  elhagyja,  hanem  kevés  különbséggel  mind 
azt  kezdi  ismételni,  a  mi  már  a  360.  lap  Mafodokaert  pontjától  a 
363.  lap  végéig  olvasható.  Azonfölül  téntája  is  sötétebb.  Mind  ezt 
már  Guzmics  is  megjegyezte  valamint  azt  is,  hogy  e  lapon  innen 
« sehol  sem  jő  diák  mondat  elé*),  holott  túl  rajta  gyakori  a  latin 
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idézet.  Igaz  ugyan,  hogy  sem  a  lappal  végződő,  sem  a  263. 
lappal  kezdődő  terniónak  nincs  liia,  tehát  e  kettő  közt  a  hová  a 
hézagnak  szüksegképen  esnie  kell,  egyes  levelek  nem  hiányozhat¬ 
nak  ;  de  hiányozhatik  egy  egész  ternió,  mely  e  codexben  rendesen 
16  levélből  áll.  És  ha  elfogadjuk,  hogy  itt  nem  egy,  hanem  kétpré- 
dikáczióval  van  dolgunk,  akkor  csakugyan  annyinak  kell  hiányoz¬ 
nia.  A  262.  lappal  megszakadónak  ugyanis  harmadik  része  befejezé¬ 
sére  legalább  is  annyi  szükséges,  a  mennyi  a  266 — 27<^.  lapon  van 
elmondva;  az  tesz  vagy  7  levelet.  Annak  a  másiknak  a  kiegészíté¬ 
sére  pedig,  melynek  töredéke  a  263.  lappal  kezdődik,  bátran  fölve - 
hetjük  azt  az  egy  ternióból  még  fenmaradó  9  levelet  is,  mert  első 
részére,  mely  egészen  hiányzik,  ha  a  278.  lapon  kezdődő  harmadik 
részével  egyenlő  hosszúnak  veszszük,  megint  kell  vagy  7  levél, 
második  része  elejéből  meg  legalább  is  annyi  hiányzik,  a  mennyi 
a  256 — 260.  lapon  a  Mafodokaert  pontig  van  elmondva,  s  az  2 
levélnél  nem  kevesebb.  így  Toldynak  teljes  igaza  lehet. 

Mind  a  mellett  nem  mertem  a  kiadás  illető  helyén  kitenni, 
hogy  ott  hézag  van,  legkevésbé  pedig  azt,  hogy  mekkora.  Először 
is  az  író  a  ((kezdetik  eg  igön  zep  prédikáció  urunk  criftufnak  foga¬ 
nattarol  de  annunciacione))  szavakban  e  tárgyról  világosan  csak 
egy  prédikácziót  igér,  azt  pedig  nem  lehet  mondani,  hogy  a  263 
— 292.  lapon  Írottak  nem  az  «annunciacio»-ra  vonatkoznak,  mert 
á  263 — 278.  lapig  terjedő  rész  csak  ismétlése  és  folytatása  a  256. 
lapon  kezdődő  harmadik  résznek,  a  mely  még  ok  vetetlenül  a 
((cristufnak  foganattarol  de  annuncione))  czím  alá  tartozik,  a  278. 
.  lapon  kezdődő  más  harmadik  rész  meg,  mivel  <(Az  angalnak  azzo- 
hunk  mariahoz  ualo  ióueferól»  szól,  épen  magát  az  <(annunciacióti) 
mondja  el.  Továbbá  Guzmics,  a  ki  a  codexet  még  régi  kötésében 
látta,  mely  pedig  alkalmasint  eredeti  kötése  volt,  nem  említ  külső 
hézagot.  Csak  a  szövegből  következteti,  hogy  a  mondott  « beszéd 
kettőből  látszik  összeolvadtnak)).  Végre  az,  hogy  a  263.  lap  söté- 
tebb  téntával  van  írva,  hogy  már  elmondottakat  ismétel,  hogy  ez 
ismétlések  némiekben  eltérnek  és  hogy  még  egy  harmadik  rész 
következik,  úgy  is  magyarázható,  hogy  az  iró  e  lapba,  melylyel 
mint  már  említve  volt  új  ternió  kezdődik,  hosszabb  idő  múlva 


IX 


ELŐSZÓ. 

fogott,  hogy  nem  nézte,  mit  írt  már  az  előbbi  ternióban  és  hogy 
két  eltérő  szerkezetű  beszédet  vont  egybe.  Ezzel  nem  Toldyt  czá- 
folom,  hanem  csak  eljárásomról  számolok. 

Kiadásunk  az  eredetinek  30.  lapját  átugorja,  mivel  e  lapon 
nincs  írás.  A  és  293.  lap  közt  van  egy  üres  levél  is,  melynek 
azonban,  mivel  egyik  lapja  sincs  számozva,  kiadásunkban  nem 
látni  nyomát.  A  lapszámozást  nem  régi  kéz  végezte,  azt  mind  a 
ténta  mind  a  vonások  mutatják,  de  mindenesetre  még  az  új  bekö¬ 
tés  előtt,  mivel  egynéhány  számnak  le  van  gyalulva  a  teteje.  A  co- 
dex  más  ujabbkori  érintésektől  sem  ment.  Az  eredeti  íráson  két 
későbbi  kéz  változtatgat.  Az  egyiknek,  mely  még  múlt  századbeli¬ 
nek  látszik,  világos,  a  másiknak,  mely  csaknem  mai,  sötét  a  tén- 
tája.  Amazzal  sűrűbben  csak  az  1.  lapon  találkozunk,  hol  az 
első  szó  kimaradt  V-jét  pótolja,  a  zeep-böl  zéép-et  csinál,  a  kegek- 
et,  bodok-ot  kedek-re  boldok-ra  változtatja  s  több  efféle  hiábava¬ 
lóságot  művel.  Szerencsére  hamar  megúnja  a  dolgot.  A  másik 
azonban,  mely  nem  tudja  tűrni,  hogy  a  hol  ma  á,  é,  ó  szokásós, 
ott  a,  e,  o  legyen,  következetesen  az  utolsó  lapig  űzi  haszontalan¬ 
kodását.  Minthogy  Eómer  másolata  az  előbbit  tekintetbe  veszi,  az 
utóbbit  meg  nem,  azt  kell  következtetnünk,  hogy  ez  már  1834  után 
mocskolta  be  a  codexet.  Ki  hinné,  hogy  régi  kéziratainkon  még  a 
legújabb  időben  is  merjen  valaki  ilyest  elkövetni! 

Guzmics  azt  állítja,  hogy  codexünk  ((nem  is  azon  egy  kézzel 
van  írva)) ;  de  arra,  hogy  hány  kéz  munkája  s  hogy  melyik  mit  írt, 
csak  határozatlanul  felel.  Annyi  bizonyos,  hogy  az  írás  sokszor  és 
feltűnően  különbözik.  Nagy  apróval,  egyenes  dűlttel,  ritka  sűrü,- 
vel,  gondos  hamarossal  váltakozik.  Még  élesebbnek  mutatja  a  kü¬ 
lönbséget,  hogy  mindannyiszor  a  ténta  és  papiros  is  más.  Termé¬ 
szetes  feltevés  tehát,  hogy  itt  több  kéz  működött.  De  ezzel  szem¬ 
ben  megfontolandó,  hogy  e  különböző  Írások  közé  az  évszámok 
csalhatatlan  tanúsága  szerint  hosszú  szünetek  esnek.  A  codex  há¬ 
rom  óv  munkája.  Az  évszámmal  egybevetve  a  papirost,  téntát  és 
írást  a  171.  lap  elejétől  a  292.  végéig  terjedő  rész  1530-ból  való; 
legalább  is  egykorú  vele  a  337.  lap  elejétől  a  352.  végéig  terjedő 
rész,  s  ugyan  ez  időből  származónak  kell  lenni  annak  is,  a  mi  a  31. 
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elejétől  az  58.  végéig  foglal  helyet ;  a  29.  lap  végéig  valamint  az 
59.  elejétől  a  90.  végéig  Írottak  1531-ből  valók;  ugyan  ez  időre 
tehetők  a  293.  lap  elejétől  a  336.  végéig  s  a  353.  elejétől  a  codex 
végéig  Írottak;  végre  a  91.  lap  elejétől  a  170.  végéig  terjedő  rész 
1532-ben  készült.  Az  meg  tagadhatatlan,  hogy  a  különböző  idő  s  a 
megváltozott  kedv  egy  embernek  is  tetemesen  meg  tudja  változ¬ 
tatni  az  írását.  Nem  kell  tehát  okvetetlenül  több  kezet  sejtenünk. 
Hogy  pedig  itt  nem  is  szabad,  arra  három  dolog  utal.  Először  az 
egesz  codexben  elejétől  végig  nincs  semmi  nyelvbeli  eltérés;  másod¬ 
szor  a  helyesírás  a  legapróbb  részletekig  mindig  ugyan  az ;  har¬ 
madszor  az  írás  vonásai  állandóan  azt  az  egy  individuális  sajátsá¬ 
got  mutatják.  Különösen  ez  utóbbi  miatt  nem  sikerült  Guzmicsnak 
a  több  kéztől  származónak  látszó  írások  szoros  megkülönböztetése. 
Az  én  véleményem  szerint  tehát  a  codex  hosszü  szünetek  és  megvál¬ 
tozott  kedv  folytán  különböző  írással  ugyan,  de  egy  kézzel  van  írva. 

A  jámbor  író,  a  ki  szép  szokás  szerint  ájtatosan  waue  mariat 
kér))  (29.  és  81.  1.),  szerzetes  pap  volt,  mivel  két  helyen  (104.  és 
128.  1.)  Jo  attyamnak  szólíttatja  magát.  Hogy  pedig  Ferencz  rendi¬ 
nek  kellett  lennie,  az  abból  látszik,  hogy  valamennyi  szent  közül 
csakis  szent  Ferenczet  mondja’ attianknak  (348.  1.).  Legendáján, 
példáin  és  imádságán  kívül  prédikáczióit  is  mind  olvasmánynak 
szánta.  Mutatják  az  olyan  mondásai  mint:  «holot  mint  élt  legön 
megh  Írtam  az  annunciaciorol  ualo  prédikációba))  (117.  1.), 
((a  mit  lm  Írandó  wagok :  neem  gakortha  haliatok»  (125.  1.),  és 
«Minemo  uot  keghek  az  ziz  maria  teftebe :  az  zileteferől  ualo  pré¬ 
dikációba  megh  Írom))  (264.  1.).  Hogy  könyvét  nőknek,  határo¬ 
zottan  szólva  apáczáknak  írta,  olvasmányai  tárgyán  kívül  kitűnik 
abból  is,  hogy  lectrixet  (81.  1.)  és  peccatrixet  (399.  1.)  emleget, 
hogy  olvasóit  számtalanszor  húgaimnak,  sokszor  zyzeknek  (pl.  1 2. 
lap),  Criftus  iegofynek  (60.  1.),  és  zyz  mariat  az  tyztafagba  mind 
halalik  kőuetóknek  (101.  1.)  szólítja.  Hogy  pedig  codexünket  csak¬ 
ugyan  apáczáknak  kellett  birniok,  arra  biztos  adatunk  van. 
A  107 — ^,108.  lapon  ugyanis  eredetileg  ez  volt  írva:  «ezert  oluas- 
tatik  Amaz  egh  apacarol :  ki  nem  uafa  ketfegős  :  fém  rágalmazó : 
feni  alnok :  mint  nemefek  kózóletők));  de  a  kózőletók  szó  más 
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téntával  majdnem  olvashatatlanná  van  téve.  A  törlés  csak  apáczá- 
tól  eredhet,  mivel  a  kózőletók  apáczáról  apáczáknak  szóló  mondat- 
bán  másra  nézve  nem  lehetett  sértő.  Úgy  látszik  clarissáké  volt, 
vagy  legalább  ilyeneknek  volt  szánva,  először  azért,  mivel  a  «bodog 
zent  ferenc  attianko  kitétel  alkalmasint  nem  csak  az  íróra,  hanem 
az  olvasókra  is  vonatkozik,  és  másodszor,  mivel  a  szerzetesek, 
mint  az  Erdy  Codex  Írója  is  tette,  rendesen  a  maguk  szerzetebeli 
apáczák  számára  Írtak.  Hogy  melyik  kolostor  bírta,  arról  nincs 
adatunk,  valamint  arról  sincs,  hogyan  és  mikor  került  Tihanyba. 

Még  az  a  kérdés  támad,  hogy  szerzetesünk  prédikácziói  és 
egyéb  olvasmányai  eredetiek- e  vagy  fordítások  ?  Már  tömérdek  sok 
latinismusa  is  az  utóbbi  vélemény  mellett  szól.  Még  inkább  pedig 
gyakori  latin  idézeteinek  természete,  melyek  legtöbbnyire  nem 
sententiák,  hanem  a  magyarral  kétségtelenül  azonos  latin  szöveg¬ 
nek  apró  foszlányai.  De  codexünk  még  fordításnak  sem  eredeti, 
hanem  csak  másolat.  Mutatják  az  olyan  törlései,  mint  a  149.,  184., 
258.  és  828.  lapon,  melyek  csak  vigyázatlan  leírásból  származ¬ 
hatnak,  valamint  az  olyan  íráshibái,  mint  halót  (22.  1.),  uigazet 
(84.  1.),  fwthok  (102.  1.),  tánc  (205.  1.),  hattya  (224.  1.),  hatuan 
(288.  1.),  auito  (293.  1.),  menekzok  (324.  1.),  Nekiet  (329.  1.),  halok 
(hallok),  uigazek,  fwthok,  tanac,  haytta,  haituan,  auitg  (auitus), 
menekzót,  Nekiek  helyett.  A  halót,  uigazet,  Nekiet,  menekzok 
olyan  eredetire  mutat  vissza,  melyben  a  szók  végén  k  helyett  c 
volt  írva.  A  leíró  aztán  sietségből  hol  ezt  t-nek,  hol  meg  emezt 
c-nek  nézve,  c  vagy  k  helyett  t-t,  t  helyett  meg  k-t  írt.  Minthogy 
codexünkben  az  ilyen  hiba  ritkán  találkozik,  valószínűnek  tartom, 
hogy  olyan  munkából  van  másolva,  melyben  a  szóvégi  c-nek  k-ra 
változtatása  már  megvolt,  következőleg  azok  a  hibák  is  elöfordúl- 
tak,  vagyis  hogy  olyanból  van  leírva,  mely  maga  is  másolat  volt. 

A  Kazinczy  Codex,  mely  e  nevét  « Kazinczynak  a  régi 
m.  irodalom  körüli  érdemeiért))  Toldytól  kapta  (O-  s  középkori 
magy.  irod.  tört.  II.  köt.  92.  1.),  papirosra  írt  kis  nyolczad  rét 
kötet.  írása,  az  üres  lapokra  utólag  bejegyzett  tíz  parancsolatot 
kivéve,  mind  végig  rideg  barát  gót.  Főrészeiben  három  férfikéz 
munkája.  Az  első  a  136.  lap  végéig  terjedő  részt,  tehát  az  egésznek 
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több  mint  két  harmadát ;  a  második,  melynek  írása  az  elsőéhez 
nagyon  liasonló,  csakhogy  gyakorlatlanal)b,  a  <(zep  predicaciot  Az 
zent  tyztafagrol »)  es  «zyz  zent  urfiiía  azzon  eletet)) ;  a  harmadik, 
mely  leggyakorlatlanahh,  a  feltámadásról  szóló  részt  írta.  Az  első 
kéz  írása,  mint  az  1.,  38.,  58.  és  136.  lap  arabs  évszáma  mutatja*, 
15i^6-hól;  a  másodiké,  mint  a  166.  lapon  hasonlóképen  arabs 
számmal  van  kitéve,  1537-ből;  a  harmadiké  mint  a  303.  lapon 
szóval  van  elmondva,  1541 -hői;  a  második  és  harmadik  kéz  írása 
közé  eső  tíz  parancsolat  pedig  csinos  folyó  hetiiivel  legfeljehh  a 
XYII.  századhói  való.  A  legutóhh  említett  hasonlít  a  Thewrewk 
Codex  azon  részének  írásához,  melyhen  a  «Mind  Szent  Apostolok¬ 
hoz  Eithmiisokban  foglaltatot  ayétatos  Imadsagh)>  van. 

Codexiinket  legelőször  Horvát  István  ismertette  a  Tud. 
Gyűjt.  1836.  XII.  kötetéhen  s  egyszersmind  1.  lapjáról  Kis  János¬ 
nak  ajánlva  hasonmást  is  adott.  Horvát  csak  általánosságban 
mondja,  hogy  Yitkovics  Mihály  « Egerben  akadott))  rá;  hogy  kinél, 
nem  említi.  Ily  határozatlanul  felel  e  kérdésre  a  Yitkovics  Codex 
ismertetéséhen  is  (Tud.  Gyűjt.  1836.  XI.  köt.),  a  hol  így  szól: 
{(Ezt,  s  még  egy  másik  magyar  kéziratot))  (a  mi  Kazinczy  Codexün- 
ket),  ((a  ditsö  hazafiiiságu  Yitkovics  Mihály,  kedves  emlékezetű 
Barátom,  Egerből,  szerette  születése  helyéből,  esmértette  meg 
velem  18()3-dikban,  s  hozzám  viseltető  szíves  hajlandóságból  mind 
a  kettőből  saját  kezével  hoszszabb  töredékeket  leírt  azonnal  szá¬ 
momra,  mellyek  most  is  gyűjteményemben  vágynak.  Tudósíttatván 
általam  a  találmányról  Eévai,  mindent  elkövetett  a  két  régi 
Magyar  Kézirat  lemásoltatása  miatt,  s  boldog  emlékezetű  Mészáros 
György  Egri  jeles  Egyházi  Férfiú  gondoskodásából  Augustus 
30-dikán  1804-dikben  kezéhez  is  nyerte  azon  Másolatot,  mellyet 


Az  5  mindannyiszor  olyan  jegygyei  van  kifejezve,  mely  nagyon 
hasonlít  a  mai  7-liez,  s  így  lehetne  az  évszámot  172G-nak  is  olvasni.  De  ez 
ellen  nemcsak  az  írás  sokkal  régibb  charactere  szól,  hanem  az  is,  hogy  a 
Horvát  Codex  249.  lapja  jobb  szélére  XXIIII.  és  XXVI.  közé  írt,  tehát 
kétségtelen  25-ben  is  az  5-öt  az  a  7  alakú  jegy  fejezi  ki.  Egyébiránt  már 
régen  5-nek  ismerte  volt  föl  a  diplomatikában  kitűnően  jártas  Horvát 
István  is  (Tud.  Gyűjt.  1836.  XI.  köt.  92.  1.). 
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olly  nag}^  hévvel  kívánt.  Nem  állíthatni  tehát  helyesen,  hogy 
Révai  e  két  Magyar  Régiséget  (Kassay  Jósét,  Magyar-Nyelvtanitó 
Könyv  S.-Patakonn,  1817.  8-o  Előszó,  14.  lap)  nem  is  esmérte 
volna,  s  róluk  nem  is  hallott  volna  valamit ».  Yitkovics  töredékes 
másolatát,  melynek  Horvát  István  köiyyveivel  s  kézirataival  a 
magy.  nemz.  Múzeum  könyvtárában  kell  lennie,  nem  láthattam. 
A  másik,  melyet  Mészáros  Révai  számára  készíttetett,  később 
Horvát  István  birtokába  ment  át,  s  innét  szintén  a  Múzeumba 
jutott,  a  hol  470.  Quart.  Hung.  alatt  található.  Ebből  hiányzik 
szent  Elek  élete,  a  tíz  parancsolat  s  a  feltámadásról  való  tanítás ; 
szent  Orsolya  élete  meg  szent  Barlaámé  és  a  szent  tisztaságról 

f 

szóló  prédikáczió  közé  van  vetve.  Értéke  csak  annyi,  hogy  valaha 
Révaié  és  Horvát  Istváné  volt.  Teljes  és  pontos  másolatot  készített 
Gyurikovics  István  1854-ben  a  magy.  tud.  Akadémia  számára. 

E  codex  múltjából  csak  még  azt  az  egyet  tudni,  hogy  régen- 
ten  valamely  pozsonyi  kolostoré  volt;  mert  hártyahorítékán  <(Con- 
uentus  posoniensis))  szavak  olvashatók.  Egerből,  nem  tudni  hogyan 
s  mikor,  Jankovich  Miklós  gyűjteményébe  s  ennek  megvétele  által 
a  Múzeum  könyvtárába  került,  a  hol  ((Szent  beszédek  és  legendák 
152G — 1541))  nevezet  és  22.  Duód.  Hung.  szám  alatt  őrzik.  Mos¬ 
tani  sötét  barna  bőr  kötését  is  itt  kapta.  Régi  megsárgult  perga- 
mén  kötéséből  meg  van  tartva  az  első  tábla  külső  és  belső  borí¬ 
téka.  A  külsőn  nagyon  halvány  téntájii  MDCXXV  évszám  és  a 
fentebb  idézett  ((Conuentus  posoniensis »  szavak  vannak,  a  belsőn 
((Ao.  93  20  July))  és  ((Eben  az  könibe  vagion  fz  Barlam  es  fz  Jofa- 
fat  elete  fz  Vrfolai  fz  Alexiusfy))  olvasható.  Az  utóbbi  mint  Horvát 
is  mondja,  oaszszonyi  kéz))  írása.  A  codex  belsejében  is  találkozik 
későbbi  kéz  nyoma.  Az  57.  lapon  ugyanaz,  a  ki  az  54.  és  55. 
lapra  irkáit,  az  onokad  szót  kitörülte  és  a  jobb  szélre  azt  írta,  hogy 
((öczed)).  Az  58.  lap  ((eg  aue  mariat  kér  aky  Írtba))  szavai  mellé 
alkalmasint  XVII.  századbeli  nőkéz  sajnálkozva  azt  írta,  hogy 
((fegeni)).  A  137.  lapra  egy  nagy  A  van  rajzolva.  A  171.  lapon  a 
harmadik  kéz  ((ihus  maria  fcta  Amiaw  szavai  alá  Jankovich  ezt  írta 
((1541  A  Fel-támadásrol  irtt  rövid  Munka)).  A  203.  lapra  fölül 
nökézzel  ((f  Jézus  Maria))  s  alább  legfeljebb  múlt  századi  férfikéz- 
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zel  ((Egész  világi  boldogságoknál  boldogságosb,  az  lölki  dolgok¬ 
ban  egyedül  foglalatoskodnyi ;  igy  irta  meg  Eugenius  P.  Ser- 
mone  pp:))  van  írva.  A  204.  lapon  «Fiat  uolluntas  tuaw  olvasható. 
Megjegyzendő  még,  hogy  a  138.  és  172.  lap  egészen  üres,  vala¬ 
mint  hogy  a  48.  és  49.  lap  közt  két  levél  hiányzik.  A  202.  lap  «ez 
wttan  Immár  kówetkózik  az  iras  az  iftennek  rettenetós  itteletiról  »> 
szavaiból  azt  lehetne  következtetni,  hogy  a  codex  hátul  csonka. 
De  mivel  e  lap  alján  kilencz  sornyi  szabad  tér  van  s  eredetileg 
még  a  következő  levél  is  üresen  volt  hagyva,  nyilvánvaló,  hogy  az 
az  Ígért  írás  nem  elveszett,  hanem  elmaradt. 

Az  első  író,  minthogy  a  35.  lapon  szent  Margit  életét  így 
fejezi  be:  ((ihs,  maria,  zent  ferenct)  világosan  Ferencz  rendi  szer¬ 
zetes  volt ;  így  hihetőleg  a  másik  kettő  is.  *  Hogy  pedig  könyvüket 
mind  a  hárman  apáczáknak  szánták,  mint  fráter  Jeronimus  is  a 
szomszéd  monostorbeli  «zyznek  gakorta  zeep  imadfagokat  ir- 
uala:  es  zentóknek  eletet»  (62 — 63.  1.),  azt  számos  adat  bizonyítja. 
Az  első  húgaimnak  (59.  1.),  zyzeknek  (131.  1.),  Criftus  iegóffynek 
(62.  1.)  szólítja  olvasóit  s  búzdítja,  hagy  szent  Jeromosnak  szolgál¬ 
janak  és  képét  czellájukban  tartsák  (38.  1.).  A  második  és 
harmadik  is  húgaimnak  (150.  1.),  zyzeknek  (155.  1.),  és  Criftus 
iegóffinek  (187.  1.)  mondja.  Számba  véve,  hogy  a  fentebb  idézett 
fráter  Jeronimus  olyan  apáczának  írt  «zeep  imadfagokat  es  zentók¬ 
nek  eletető,  a  ki  vele  egy  szerzetből  való  volt,  valamint  hogy  az 
Erdy  Codex  írója,  mint  maga  megvallja,  saját  szerzetebeli  nők 
számára  készítette  prédíkáczióít,  azt  gyaníthatjuk,  hogy  a  Kazinczy 
Codex  úgy  mint  a  Tihanyi  is  clarissák  számára  készült.  Hogy 
pedig  apáczák  bírták ,  arról  tanúskodnak  a  benne  találtató 
nőírások. 

Csak  még  azt  kell  megemlítenem,  hog}^  ez  a  codex  sem 
eredeti,  hanem  másolat,  vagyis  hogy  írói  nem  egyszersmind  fogal¬ 
mazói  is.  Kitűnik  ez  a  11.,  17.  és  101.  lap  törléseiből,  melyek 


*  Mellékesen  akarom  itt  megjegyezni,  bőgj"  a  harmadik  író  milyen 
naiv  ember.  Kétszer  is  (186.  és  194.  1.)  irat  szent  Pállal  a  korintbusiak 
helyett  —  a  korontál  tótoknak  ! 
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részint  vigyázatlan  leírásból,  részint  nem  értésből  származnak, 
valamint  a  kyedelme  (liyedeime,  24.  L),  hathatna  (haithatna, 
3G.  L),  cuftus  (cuftos,  75.  1.),  mellek  (mellet,  114.  1.)  és  zentobet 
(zentobek,  zentóbbek ,  152.  1.)  íráshibákból  is.  Ugyan  abból  az 
okból,  melyet  már  az  előbbi  codexnél  fejtegettem,  alkalmasint  ez 
is  másod  vagy  harmad  rendű  másolat.  Végül  még  azt  is  megjegy¬ 
zem,  kogy  e  codex  nehány  darabját,  úgymint  sz.  Margit,  sz.  Anna, 
sz.  Barlaám,  sz.  Elek  és  sz.  Orsolya  életét  Toldy  Legendatára 
1.  kötetébe  szánta,  de  e  kötet  nem  jelent  meg. 

A  Horvát  Codex y  mely  e  nevét  Horvát  Istvánnak 
«a  régi  m.  irodalom  iránti  érdemeiért »  Toldytól  kapta  (O-  s  közép¬ 
kori  magy.  irod.  tört.  II.  köt.  91.  1.),  rideg  barát  gót  betűkkel  jó 
erős  papirosra  írt  nagy  nyolczad  rét  kötet.  Hogy  mikor  készült, 
azt  a  220.  lapon  maga  az  író  adja  tudtunkra  e  szavakban:  « Végez¬ 
tetőt  ez  kevnv  hetfevn  zent  fimon  es  zent  iude  eltyn.  vr  zvletety 
vtan.  Ezer.  Evt  zaz.  húzón  keet  eztendevben»,  melyekhez  nyom¬ 
ban  más  kéz  ezt  írta:  wug  mint  1522  eztendevben)).  Legelülröl 
Lévai  (Antiquitates  Lit.  Hung.  1.  köt.  27.  1.)  csak  egy  levelet  tart 
elveszettnek.  De  számba  kell  venni,  hogy  az  wiften  fyanak  teft  fel 
vetele))  bevezetéséből  csak  egy  pár  sor  hiányzik.  A  kiegészítés  tehát 
legfeljebb  féllapot  fogyasztana,  s  így  még  másfél  lapnyi  tér 
maradna,  melyre  valami  teljes  egészet  nem  gondolhatunk.  Ha  pe¬ 
dig  töredékkel  töltjük  meg,  akkor  hézagot  hézaggal  pótlunk.  Még 
erősebb  ellenvetés,  hogy  a  mostani  első  terniónak  semmi  hia, 
azért  a  pusztulás  12  levélnél  vagyis  egy  terniónál  kevesebb  nem 
lehet.  De  még  ennél  is  többnek  kell  lenni.  A  codex  első  táblája 
belső  borítákára  ugyanis  XVH.  századbeli  nöírás  így  adja  a  könyv 
tartalmát:  « Szent  Christinay  Nagi  Boldog  Aszoni  Az  Szerzetes 
Eletrül  ualo  Iras».  Megjeg3"zendö,  hogy  a  « Szent  Christinay  »>  sza¬ 
vakat  semmi  sem  előzhette  meg,  mivel  a  boríték  felső  vége  két 
ujjnyira  üres.  Az  elveszett  leveleken  tehát  vagy  szent  Krisztina 
élete  vag3"  ezt  magában  foglaló  prédikáczió  és  az  ((iften  fyanak 
teft  fel  vetele »  bevezetésének  kezdete  volt.  Erre  a  codex  egyéb 
darabjainak  hosszúságát  véve  mértékül,  eg}^  egész  ternió  sem  elég. 
A  200.  lap  után  is  egy  írásos,  a  220.  után  pedig  eg}"  üres  levél  van 
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kiszakítva,  s  úgy  látszik,  hogy  a  2G8.  és  2G9.  lap  közt  is  egy  vagy 
több  levélnyi  hézag  van ;  mert  a  Krisztus  szeretetéröl  szóló  rész¬ 
nek  nincsen  czíme,  s  ha  nem  is  mondat,  de  minden  esetre  fejezet 
derekán  kezdődik.  A  végét  azonban  maga  az  író  hagyta  el ;  mert 
a  nehezeyt  szó,  a  melylyel  az  írás  megszakad,  a  levél  innenső 
lapján  van,  a  túlsó  meg  már  üres  s  még  két  üres  levél  is  követ¬ 
kezik  utána. 

E  codex  Jankovich  Miklósé  volt  s  a  gyűjtemény  megvételé¬ 
vel  a  nemzeti  Múzeum  könyvtárába  jutott,  a  hol  most  ((Egyházi 
beszédek  1522i)  nevezet  és  33G.  Quart.  Hung.  szám  alatt  található. 
Kötése,  mely  czifra  nyomású  bőrrel  bevont  fatáblákból  áll  s  két 
pár  kapocs  maradványait  viseli,  régi  s  ki  van  javítva.  Eredetileg 
úgy  látszik  természetes  hártya  színű  volt  s  csak  kijavítás  óta  van 
sötét  barnára  festve.  A  levelek  szélein  aranyozás  és  berótt  diszítés 
nyomai  látszanak.  Az  első  tábla  belső  borítékán,  a  melyen  a  már 
fentebb  közölt  régi  tartalomjegyzék  van,  valaki  1730-ban  kiszá¬ 
mította,  hogy  a  könyv  198  éves.  A  codexben  sok  betöltetlen  helyet 
találni.  így  a  320.  lap  után  egy,  a  104.  után  tíz,  a  374.  után  két 
levél,  vélamint  az  utóbb  említett  két  lap  is  egészen  üres.  A  230. 
lapon  csak  négy  sor  van  s  a  3G8.  lapon  sincs  több  ötnél,  melyek 
után  Jankovich  ezt  írta :  « Következik  Szivre  ható  Imádság  az  Uj 
szerzeteseknek  Szent  Bemard  Mondásainak  be  tellyesítése  végett ». 
Hogy  a  hiányzó  részeknek  már  e  század  eleje  előtt  kellett  elvesz - 
niök,  arról  tanúskodik  az,  hogy  Eévai,  a  ki  Jankovich  szívességé¬ 
ből  még  1803  előtt  használta,  s  Horvát  István  szerint  (Tud. 
Gyűjt.  183G.  VIII.  köt.  109.  1.)  egészen  le  is  másolta,  csak  mai 
állapotában  ismeri  codexünket  (Anticpiit.  37 — 38.  1.).  Megerősíti 
ezt  az  a  leírás  is,  melyet  Horvát  István  (i.  h.)  az  első  'lap  hason¬ 
másával  díszített  ismertetésébe  Révainak  (diála  találtató  hív  és 
tsinos)>  másolatából  vett  át.  E  leírás  kevés  jelentéktelen  eltéréssel 
ugyanaz,  mely  az  Antiquitatesben  is  olvasható.  Révainak  említett 
másolata  Toldy  szerint  (O-  s  középk.  magy.  irod.  tört.  II.  köt.  91. 
lap)  Horvát  István  könyvtárával  a  Múzeumba  jutott,  a  hol  azonban 
hiába  kerestem.  Gyurikovics  István  is  készített  másolatot  az  Aka¬ 
démia  számára. 
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Codexünket  egyetlen  egy  kéz  írta,  még  pediy  ugyanaz,  mely¬ 
től  a  Cornides  Codex  (sajtó  alatt  a  Nyelvemléktár  VIL  kőt.),  szent 
Domonkos  elete  és  magyarországi  szent  Margit  legendája  is  szár¬ 
mazik.  Ez  írót  Horvát  és  Toldy  Domonkos  rendi  szerzetesnek 
mondják.  Állításuk  nem  szőrűi  hosszas  igazolásra;  mert  a  ki 
szent  Domonkos  és  a  Domonkos  rendi  szent  Margit  életét  írta  s 


így  két  munkával  is  iparkodott  e  rend  dicsőségét  növelni,  csak¬ 
ugyan  nem  lehetett  más.  Hogy  szent  Bernátnak  a  szerzetes  életről 
szóló  mondásait  közli,  abból  kitűnik,  hogy  könyvét  szerzeteseknek, 
szánta,  de  hogy  féríiaknak-e  vagy  nőknek,  azt  olyan  általános  meg¬ 
szólításaiból  mint  hyv  lelek  (197.  1.)  és  zeretevym  (218.  1.)  nem 

/ 

lehet  megítélni.  Úgy  látszik  azonban,  hogy  nőknek,  mivel  könyve, 
melyet  az  első  táblája  belső  borítékán  levő  nöírás  szerint  apáczák 
bírhattak,  legnagyobbrészt  két  Mária  prédikáczióból  áll  s  elején 
valaha  szent  Krisztina  elete  volt.  Az  egész  munka  latinból  van 


fordítva.  A  142.  lap  vége  felé  az  író  maga  utal  arra,  hogy  nem  ö, 
hanem  más  a  szerzője.  Az  első  prédikáczió,  habár  sok  tekintetben 
változtatva,  megvan  a  Tihanyi  Codexben  is,  a  második  mind  ebben 
mind  a  Kazinczy  Codexben  található.  Hogy  a  közölt  daraboknak 
az  író  előtt  nem  eredeti  latin,  hanem  már  magyar  szerkezetben 
kellett  feküdniök,  az  világos  a  11.,  15.,  43.,  51.,  135.  és  137.  láp 
törléseiből  és  a  bochak  (bochac,  16.  1.),  ev  (en,  20.  1.),  feltette 
(felette,  195.  1.),  volna  (vona :  voná,  216.1.)  íráshibákból.  Codexűnk 
tehát  nem  az  eredeti  magyar  fordításokból,  hanem  csak  másola¬ 
tokból  áll. 

A  három  codex  ismertetése  után  annak  kijelentésével  tarto¬ 
zom,  hogy  minden,  még  az  iráshibák  is  híven  vannak  közölve  s 
hogy  a  javítást  nem  a  másolatok,  hanem  az  eredeti  kéziratok  sze¬ 
rint  végeztem.  Sajtóhibák  minden  igyekezetem  ellenére  ezúttal  is 
maradtak.  Ezek,  mindjárt  kijavítva  közölve  s  az  első  számmal 
kiadásunk  lapját,  a  másodikkal  pedig  ennek  sorát  jelölve,  a  követ¬ 
kezők;  89,  11  erről;  93,  14binaek;  94,  6  embör :  mihelt;  103,  12 
miraituak;  lOG,  34  monga;  131,  18  ó  hord  uala.  fát  ö;  143,  17  trí- 
hulari ;  149,  6  ipsain  móri;  170,  32  ziiz  marif;  182,  20  közötte:  es; 
184,  28  nozolat,  33  angalokes ;  185,  7  papy  feiedelom ;  199,  19 
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iftennek  előtte:  gakorlatos ;  206,  37  korporalokat ;  282,  34  teuő- 
lógne:  talala  eg  zegen;  285,  35  ezón  képén;  280,  27  megli||; 
278,  14  bynnek  zepplevye;  201,  1  tettnek;  840,  4  XXIIII ;  851,  8 
iuevltez.  Több  aligha  maradt,  mert  a  szedést  háromszor  s  a  kész 
nyomtatványt  még  egyszer  gondosan  betűről  betűre  összehason- 
htottam  az  eredetiekkel.  Kérem  az  olvasót,  hogy  a  kijelölt  fogyat¬ 
kozásokat  használat  előtt  kijavítani  szíveskedjék. 
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Triiak  nenebe  kezdetik  az  zent  z  ere  tétről:  e^li 

o 

zeep  es  aietatos  p/w'dikacio 

Vg  ir  zent  pal  apaftal :  korintombelieknek  irt  elfő  lenelenek 
tizőnharmadik  rezebe  Aő(/?e  rtí/íem  Vianet  Jídcs  :  spes  :  et  cliaritas  : 
tria  liec :  viaior  autein  horuvi  est  chantas  :  Maftan  kegek  megh  ma-  r> 
rád  hit :  remenfek  :  es  zeretet :  Nagob  kegek  ezőknel  az  zeretet : 
Az  bodok  zent  pal  apaí'talnak  ez  mondaía  melle  :  Imeleten  kerdeít 
tehetne  na  laki:  Yalion  micoda  lelki  lozagh  az:  mel  az  thőb  lelki 
iozagnal  nőmőfb :  es  dragalatofb  ?  ezt  igön  lo  megh  tudnotok  : 
hog  encolkögetök  ez  nömös  dragalatos  kencőth  megh  kereínőtők  : 
Votak  azért  nekiek  :  kik  azt  montak  :  hog  az  töb  lelki  lozagok  közöt 
nömöfb  es  dragalatofb  az  [hit  <(  a  1  a  z  a  ^  o  .s  í  a  g  h »  mert  ö  mindön 
lelki  lónak  gökkere :  de  ezőknek  mondafok  hamis,  mert  az  alaza- 
toffak  egöt  megh  maradhat  az  halálos  hinnél :  erről  monda  zent 
lelök  iften:  az  böcnek  zaia  attal  ((ecclesiastíeí  decimo  aono))  uagoiiis 
ki  magat  calarfagal  alaza  megh  :  es  az  v  belföi  telleíök  alnokfa- 
gal :  Nekiek  tonaba  azt  montak :  bog  az  töb  lelki  lozagok  közöt 
nömöfb  az  hit :  ||  ezök  az  ö  niondafokat  bizonutottak  imezel :  2 
mert  az  hitnelkil  fenki  nem  iduözölhet :  de  ezöknek  mondafokes 
hamis :  Mert  az  hit  megh  az  gonozoklia  es  talaltatik :  főt  megh  az  20 
ördögökbe  es :  erről  ira  zent  lakai)  apaftal.  idakahi  seeiinda»  az 
ördögök  hyzik  es  rettegik:  tudniamint  az  iftent.  Nekiek  t  0- 
uaba  azt  montak:  hog  az  lelki  iozagok  közöt  nömöfh  az  böce- 
fegh :  ezök  az  ö  mondafokat  bizonutottak  imezel :  mert  falamon 
kiral  mindön  zepfegnek  fölötte  zerethe  ötét :  de  ezes  hamis :  mert  25 
ez  uilagy  böceff égről :  ug  ir  zent  pal  apaftal :  Ez  uilagnak  böcef- 
fege  balgatakfagh  iftennel  Nekiek  tonaba  azt  montak  :  bog  az 
lelki  lozagok  közöt  nömöfb  az  zyzefek :  ezökes  mondafokat  bizo¬ 
nutottak  ezel :  mert  az  zyzefegh  angaloknak  buga :  de  ezöknek 
mondafokes  hamis :  Mert  megh  embör  cak  zyzeffegel  el  karhoz-  20 
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hátik :  erről  monda  zentli  gergől  doctor :  rnikepen  az  lámpás  az 
olainalkil  nem  uelagofut :  ezönkepen  az  zyzeíek  iítennel  nem  ked- 
iies  az  egek  lozagos  minelködetöknel  kyl  :touaba  nekiek  azt 
mondottak  liog  az  lelki  lozagok  közöt  nömöíb  az  remeníek.  ezök- 
H  es  az  ö  mondafokat  bizonntottak  ||  lob  pátriárkának  mondaíaua : 
ki  iig  monda:  iial  renieníegőt  es  ;Iöc"  Iwc  az  örök  eletre  :  de  ezök- 
nek  mondafokes  hamis :  iMert  ug  monda  danit  az  zotar  könbe : 
spes  InpioniDt  perihit:  az  kegötlenöknek  remenfegök  el  vez  Ne¬ 
kiek  1 0 II  a  b  a  azt  montak  hog  az  lelki  lozagok  közőt  nömölT) 
10  az  bekelegh.  ezökes  azö  mondaíokat  bizonntottak  urunknak  inon- 
daí'aual :  ki  ug  monda:  zent  mathe  iria:  liodokok  az  bekeffegöfök : 
mert  ök  iítennek  hanak  hiuattatnak :  de  ezöknek  ueleködefibk :  es 
mondaíok  i  es '  hamis :  mert  mint  ez  ede  fel  megh  mont  lozagokal 
egöt  megh  maradhat  az  halálos  bin :  ezönkepen  ezzel  e^  erről  ira 
15  zent  lanos  euangeliíta :  ifteni  titkoknak  latafarol  irt  könuebe : 
iítennek  mondafa:  bekeíegöt  uallaz :  es  zenuedel  az  en  neuemert : 
es  el  nem  fogatkozal :  de  ellenöd  imezt  uallom :  mert  az  elfő  zere- 
tödet  el  hattad  t  e  h  a  t  örök  ni  i  n  d  ö  n  h  a  t  o  lo  iíten  :  ha  mind 
ez  fölöl  megh  mondot  lelki  lozagokal :  az  halálos  bin  egöt  megh 
20  maradhat :  micoda  lelki  iozagh  az :  kihöz  az  halálos  bin  felnikép¬ 
pen  nem  ferheth  :  es  mel  az  töbinel  nömöfb  es  dragalatofb  :  Byzon  _ 
4  ha  megh  akariatok  tudnotok :  nem  egeb  :  hanem  ||  az  zent  zere- 
teth :  kiről  ug  ir  zent  pal  apaftal :  korintonibelieknek  irt  elfő  leue- 
lenek  tizön  harmadik  rezebe  Si  lingitis  hominum  loqaar  et  angelo- 
25  non  ha  emböröknek  es  angaloknak  neluökön  zoliak :  zeretetöt 
kegek  ne  ualiak :  uagok  mint  az  zolo  ere  :  es  az  pengő  cimbalim : 
es  ha  ualanam  az  löuendö  mondáinak  malaztiat  :  es  tudnék  min¬ 
dön  titkokat :  es  mindön  tudoniant.  es  ha  uona  ol  hitöm :  hog  he¬ 
get  heleröl  maf  herre  uihetnem :  zeretetöt  kegek  nem  uallanek : 
férni  uagok :  de  ha  megh  mindön  lozagomat  adnam  az  zegenök- 
nek :  es  teftömet  adnam  tizönualo  megh  egetefre :  zeretetöt  kegek 
nem  uallanek:  femit  neköm  nem  haznalna :  Vg  mond  touaba  róla 
zent  agofton  doctores :  Valaki  az  zent  zeretetnek  regulaia  zerent 
el :  etil  ez  uilagon :  nem  mondattatik  ez  embörnek :  fém  angalnak  : 
de  iítennek. 

Hogh  kegek  az  zeretet  legön  mindön  lelki  lozagnal  nömöfb : 
es  dragalatofb :  megh  bizonuttatik  okkofsagokal  es  elözör  radoné 
Ji nai itatis  Siz  uegneli  okofsagaual:  melnek  megh  ertefere  uegetök 
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HZ  pogan  l)üchnek  mondafat :  Yg  mond  d :  Nömörb  az  Vegli  mind 
azoknál :  melek  zőröztettek  az  iiegre :  Ez  mondafnak  megh  ertefere 
példát  nebettök  :  az  egefsegröl :  es  az  vr||uorsagrol :  miért  zörőzte- 5 
tik  az  yruoíagli ;  nem  egebert :  hanem  az  ő  uegeiert ;  az  az  az 
egeffegert :  mert  az  urnoíTagnak  uege  az  egeffegb :  hat  lob  az  0 
egefíek  mindőn  urnofsagoknal :  De  az  zent  zeretet  mindőn  loza- 
goknak  uege  :  mint  zent  pal  apaftal  iria :  timoteiis  pifpöknek  irt 
elfő  leuelenek  elfő  rezebe :  hat  0  mindőn  lelki  lozagoknal  nömörb 
es  dragalatofb  M  a f  o  c o  r  az  k  ö z  e  1 1  e  t  e  1  n  e k  okolTagaual : 
mert  az  három  ifteni  iozagok :  tudnia  mint  az  hit:  remeníegh  :  lo 
es  zeretet :  közelben  uannak  iftenhöz :  hód  nem  mint  az  töb  lelki 
Iozagok :  ezert  mert  az  ifteni  Iozagok  :  iftent  önnön  magat  nezik : 
ez  barom  Iozagok  közöt  kegek  :  az  zeretet  lonkab  nezy  iftent ;  kö- 
zelbenes  uagon  iftenhöz :  ezert  mert  az  iften  zereteth.  mint  zent 
lanos  euangelifta  iria:  hat  ebből  könetközik :  bog  az  zent  zereteth  ir> 
mind  az  ifteni  lozagoknal :  es  mind  az  töb  lelki  lozagoknal :  nö- 
möfl)  es  dragalatofb,  H  a  r  m  a  c  o  r  az  eköffegnek  okoffagaual :  mert 
az  oletan  lozak :  mel  egebeknek  eköffegöt  ad:  az  töbinel  nömöfl) 
es  dragalatofb :  de  az  zenth  zeretet  az  :  mel  mindön  lelki  lozagok- 
nak  eköffegöt  ad :  mert  mikepen  az  ekös  ruha :  megh  eköföt  em-  20 
bőrt :  ezönkepen  az  zenth  zereteth  az  lelki  lozagokat :  hat  az 
töbinel  Nömöfb  es  dragab :  ||  Negecör  az  megh  maradafnak  () 
okoffagaual :  mert  az  olietan  lozagh  az  töb  lozagoknal  nömöfl) : 
amel  touab  megh  marad :  de  az  zent  zeretet  touab  marad  mind  az 
hitnél:  mind  az  remenfegnel :  Mert  az  hit  menorzagba  nem  lezön  :  25 
amit  maft  hitünkéi  hyzunk :  ot  zömeinkéi  lattiok  :  az  remenfegh 
feni  lezön :  mert  amit  maft  remenlunk :  azt  menorzagba  niluan 
uafok  :  de  az  zent  zereteth  öröké  megh  marad  :  erről  ira  zent  pal, 
az  zeretet  foha  el  nem  fogatkozik  :  Az  zent  zeretetnek  azért  mel- 
tofagat  megh  gondoluan  az  hugo  neuö  doctor :  ugmond  róla  0  30 
zenth  zeretet  nem  tudom  mit  mongak  az  the  diceretödröl  ege- 
beth,  hanem  cak  ezt :  bog  iftent  menorzagbol  le  hozad :  es  az  em- 
bört  ez  fődről  menorzagra  fel  emeled  Ygmond  touaba  róla  zent 
agofton  doctores :  cak  az  zereteth  az :  mel  megh  gőz  mindönö* 
keth :  es  ualaholot  leend  hoza  uonzon  mindönöket :  ugan  ezert  33 
mindön  lelki  lozagoknak  kiralne  azzona 

j\I  a  f  o  c  o  r  b  i  z  o  n  u  t  a  t  i  k  bog  az  zent  zeretet  az  töb  lelki 


lozagoknal  nömöfb  :  es  dragalatofb :  zent  irafokal  Elözör  azért 
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hozom  ez  melle  urunknak  mondaíat ;  ki  az  zent  euangeliomba  ki 
monda :  bog  lég  ellő  es  nagob  parancolat  ez  :  bog  zerelbk  iftenön- 

7  két:  telles  ziuönkel :  telles  lelkűnkéi:  es  ||  telles  elmenkel  de 
mondhatna  u  a  1  a  k  y  Imez  barom  kőzol :  melikert  tartozom  en 

5  lonkab  iftenőmet  zeretnöm  :  Azerte  bog  terömtöt :  Auag  bog  megb 
ualtot:  auagh  kegek  cak  az  ö  felfegös  lo  nótáért:  ez  kerdefre  felel 
zenth  tamas  doctor  es  iigmond  :  zeretnunk  az  iftent  azerth  bog 
terömtöt :  ez  az  terrnezetzerent  ualo  zeretetöt  nezy :  Mert  mindőn 
embör  termezet  zerent  zerety  azt  a  kitől  uagon  :  mint  az  fiák  zile- 
10  iöket :  touaba  zeretnunk  az  iftent  azért :  bog  megb  ualtot :  ez  az 
hala  adaft  nezy :  mert  hala  adaffal  tartozunk  ö  fellegenek  róla : 
De  zeretnunk  az  iftent  az  ö  louotaert :  ez  az  tekelletös  zent  zere- 
tet :  Mem  kel  azért  iftentb  ugan  attaliaba  azért  zeretnunk  :  hogh 
terömtöt:  fém  azért  bog  megb  ualtot:  de  cak  az  ö  uekbetetlen 
15  nag  lo  uotaert :  ug  bog  ba  niluan  tudnok  bog  iften  el  kárhoztat : 
meges  kellene  zeretnunk :  ig  zeretbe  az  iftent  az  bodok  zent 
agofton  doctor:  kiről  ug  oluaftatik  cum  heatns  aHífustinus  semel 
oraret  dominum  in  .sua  cella  Mikoron  az  bodok  zent  agofton  eccör 
cellaiaba  urat  Imádná :  neki  ielönek  urunk  Criftus  es  monda  neki : 
20  Agofton  zerecbe  engömet :  kinek  monda  az  bodok  zentb  agofton : 
tudod  uram  mert  zvuem  zerent  zeretlek  :  tehát  moda  neki  urunk  : 

K.‘ 

8  Mongiad  megb  agofton :  mikepen  zerecb :  kinek  ||  felele  zent 
agofton  es  monda :  ug  zeretöm  en  tbe  felfegödet :  az  the  lo  uotod- 
ert,  bogba  en  bennem  mine  tetemek  uanak,  ezök  mind  aran  ger- 

25  fák  uonanak :  es  bennem  mine  uer  uagon :  mind  dragalatos  bal- 
farnom  uona:  ezöket  en  felfegödnek  tiztöffegödre  mind  megb 
egetnem  ezt  baluan  urunk  monda  efmet  zent  agoftonnak  : 
enne!  lonkab  nem  zerecbe  agofton  :  Monda  efmet  zenth  agofton  : 
ol  igön  zeretöm  en  te  felfegödet :  bogba  enbennem  mine  erek  uan- 
30  nak :  ezök  mind  aranbol  zöt  köttetek  uonanak :  ezökel  en  of  igön 
hozam  kötöznélek:  bog  öröké  fólia  tőled  el  ne  zakatbatnek  k  iné  k 
monda  barmacores  Megb  eniiel  lonkab  nem  zerecbe 
agofton:  tehát  monda  zent  agofton:  mitli  monthatok  mennek  es 
födnek  terömtbeie  :  ki  mindön  emböröknek  zyuöknek  titkokat  at- 
35  tál  latod :  ol  igön  zeretöm  en  tbe  felfegödetb  az  the  nagli :  es  uek¬ 
betetlen  louotodert:  bogba  lebetfegös  uona  ez:  en  iften  nőnek 
mikepen  te  az  :es'  uagh:  es  ;^en'  te  embör  uonal :  mint  en  az  ua- 
gok :  az  en  iftenfegömetb  neköd  adnam :  bog  iftenlennel:  mint  mon- 
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(lám  mert  az  iiagb.  es  en  embör  lennek  mintb  azes  uagok.  ezt 
bálnán  urunk:  el  enezek  oztan  zentb  agoi'tonnak  előle  Azért  inon- 
(lám  az  lo  koroztinnek  az  ií'tent :  cak  az  d  lo  ||  nótáért  kei  zeret-  9 
nie  touab’a  bogii  az  zent  zeretet  legein  mindőn  lelki  lozagoknal 
nomöfb  :  es  dragalatofb :  byzonuitbia  zent  lanos  euangelifta  es  :  s 
elfő  leuelenek  negedik  rezeben  :  es  ugmondrola  :  Az  itten  zeretetb  : 
es  ualaki  lakozik  zeretetbe :  ittenbe  lakozik  es  itten  ö  benne  u  g- 
ni  0  n  d  róla  zent  agotton  doctores :  Nem  az  lelki  ioknak  tok  zárni, 
nem  az  időnek  buzo  nóta :  de  az  zeretetb  neueli  az  erdőmőt :  mel 
zent  agottonnak  mondatából  uebet'ők  :  bog  az  ki  zeretetbe  uagon  :  lo 
tőbet  erdőml  ittentől  eg  mittet  bálnán :  bodnem  mint  aki  annal  kil 
uagon  :  zaz  ezőrt  ballana  :  Vgan  ezőnkepen  aki  eg  ane  inariat  mond 
zeretetbe  :  erdőmőtb :  bodnem  ba  zaz  ezőrt  mondana  annalkil : 
Erdőmőtb  touaba  zeretetbe  eg  napot  bőitőlnie  :  bodnem  ba  zaz 
ezőrt  eztendőket  bitőlne  annal  kil ;  bat  nőmős  lozagb  az  zent  ze*  is 
retetb  touaba  u  g  b  mond  róla  zentb  bemard  doctores  :  Mikepen 
az  aran  főlől  mulat  dragatagaual  mindőn  ercőketb.  ezőnkepen  az 
zent  zeretet :  mindőn  lelki  lozagokat :  es  mindőn  kazdaktagokat. 
Yginond  touaba  :  Mikepen  az  zep  ruba.  az  tettőt  codalatos  képén 
megb  ekőtitti :  es  az  draga  kő  az  aran  gőrőt :  ezőnkepen  az  zentb  20 
zeretetb  az  leikőt  zent  i  e  r  o  n  i  m  u  s  doctor  es  zol  róla  es  vg 
mond :  Mikepen  az  zeretetb  nem  uallo  élőt:  menorzagnak  kapnia 
be  tetetik,  ezőnkepen  az  zeretet  uallo  előtt:  megb  nit||tatik  ug-10 
mond  zent  amburuf  doctores  róla :  Mikepen  ez  tel'ti  tyz  :  min¬ 
dőn  rofdat  megb  emezt :  ezőnkepen  az  iíteny  zeretetnek  tyzye  :  az 
bilinek  mindőn  rofdaiat  embőrből  ky  rekezti  0  azért  b  dragalatos 
gőnzőm  zent  zeretet :  bizonaual  tbe  uagb  az  :  ki  minket  menorzagra 
be  uiz  :  tbe  uagb  az  :  ki  miuelunk  iftennek  titkait  megb  értetőd  :  es 
uelunk  megb  fogattatot  mi  legőn  az  bozufagb :  zelőlTegb :  magafsagb: 
es  melíegb :  mint  zent  pal  apaftal  iria :  tbe  uagb  touaba  az :  ki 
nekünk  az  penitencianak  utat  edőffe  teződ  :  zent  agoftonnak  mon¬ 
dafa  zerent  ki  ugmond  :  aki  nem  zeretb  ez  nem  mulkalkodik :  Mert 
mindőn  munka  az  nem  zeretőknek  nebez  :  cak  az  zeretet  az :  nieí 
az  neheffegnek  neuetb  nem  efmery :  ugmond  meges  0  zent  zeretet¬ 
nek  igaia  :  mel  kinen  terbelz  megb  :  Mel  edőffőn  kötöz  megb  :  es  35 
mel  iduőffegőffőn  uigaztaz  megb ;  Mert  az  zeretet  nem  elmer  kel- 
feröfegőt  de  edőffegöt:  az  zeretetnek  azért  buga  az  edöffek 

b  a  r  m  a  c  o  r  b  i  z  0  n  u  t  a  t  i  k  bog  az  zent  zeretet  az  tőb 
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^elki  lozagoknal  nömölb  es  dragalatoíb  peldakales:  iigan  ezert 
em bőrnek  idiiefíegere  igőn  zikíegos  «pelda))  elfő  példánk  iiagon 
eíaurol :  kiről  iig  ir  zent  pal ;  íidoknak  irt  leiielenek  tizönkettőd 
llrezebe:  {|  efaii  az  penitencianak  gőmöchet  megh  nem  talala : 

5  lem  bineinek  böcianattiat  nem  iieliete :  lollehet  kőn  ImllatalTar 
kereíte  legőn  :  oka  ennek  ez :  mert  nem  bankodek  bineiröl  itteni 
zeretetböl :  de  pokolnak  kenaituliialo  felelmebe  «pelda))  Mai 
példánk  iiagon  az  zent  eiiangeliombol ;  zent  [I'  mathe  iria  euan- 
geliomanak  xxii.  Az  eg  emberről :  ki  az  calardos  embőrnek  me- 
nekzőiebe  be  mene  :  es  nem  ualiian  menekzőy  riűiat :  Megli  kötöz¬ 
tetek  kezei  es  labay :  es  az  kilíö  íetetfegre  nettetek.  Talon  kit  pel- 
daza  az  embőr :  nem  egebeth  hanem  az  zeretetnel  kil  elő  embört : 
Mit  példáz  toiiaba  az  menekzői  ruha  ’?  nem  egebet  hanem  az  zenth 
zeretetőt :  uala  kik  azért  zent  zeretetnek  riihaiaiial  nem  ötöztetik 
fel  leiköket :  ezök  az  calardös  embőrnek :  az  az  iftennek  Ménéi 
menekzőiet  megh  nem  koítolhattiak  <41  e  1  d  ao  harmad  p  e  1- 
d  a  n  k  uagon  az  eg  apacarol :  olaz  orzagba  azért  eg  kalaítoromba : 
rekeztöt  apacak  lakoznak  uala:  az  töbi  kőzöt  az  égik  Igőn  íanaru 
penitenciat  tartuala :  Mert  ő  fokát  bőitől  uala :  fokát  uigazuala : 
es  hozan  Imádkozik  uala :  ugannera  hog :  az  tőb  apacaktul  ugaii 
zenthnek  alittatik  uala  :  Mikoron  ||  azért  ez  megh  komit  iiona :  es 
megh  hot  uona :  es  nag  tiztöffegel  teltet  koporfoba  az  zent  eg- 
hazba  be  uittek  uona :  Az  kőuetkőző  eécaka :  az  tőb  zyzek  az  zenth 
eghazba  el  be  menenek :  bog  az  teft  kőrnöl  Imádkoznának :  tehat 
25  latak  hat  az  koporfo  telleffegel  el  égőt :  hat  az  teftenek  es  Cak  az 
hamma  uagon  :  mel  uala  dohos  minth  az  pokol :  Mikoron  ezt  lát¬ 
ták  uona :  el  ledenek  :  es  kerek  uriftent  hog  az  ö  allapattiat  nekik 
megh  ielöntene :  tehat  ime  azon  eiel  ez  zyz :  nag  rettenetös  abra- 
zatba  az  feiedelm  azzonnak  megh  ielönek  :  es  megh  monda :  hog 
el  karhozot  uona  ezert :  hog  az  tőb  apacakal  gakortha  feddöt 
uona :  es  neki  az  tőb  zy^eketh  hamiffan  gakortha  be  attauona :  es 
ennek  miatta  az  itteni  zeretetőt  bennők  megh  bántotta  uona.  ezt 


megh  monduan  el  enezek  előle  0  azért  zyzek:  kerlek  titő- 
ket  tekencetök  megh  allapattokat :  es  gondoltatok  megh  elettőket : 

85  Ne  bizzatok  hozu  Imadfagtokba :  fém  fok  viz  kinir  bőitötökbe  : 
fém  eiel  keleftökbe :  mert  byzon  megh  ezökel  nem  Iduőzőlhettök : 
fém  touaba  tyztafagh  tartaftokba :  mert  ha  oI  tyztafagot  tartaná¬ 
tok  mint  az  zyz  maria :  ha  ty  egmaft  zoliatok :  egmaft  ragalmaza- 
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tok  :  egmaft  gölölitök :  byzon  zeretetnel  kil  uattok :  mert  zent  || 
pal  monga :  az  zeretet  nem  patuarkodo  :  Az  zeretetnelkil  kegek  18 
l'enki  iftennek  zynet  nem  lathattia:  liog  ug  legon  zent  agoíton 
(loctor  mongia :  Attiamíiai  ualiatok  az  zeretetot :  kinelkil  fólia 
íenky  iftennek  zynet  nem  lathattia ;  Yeffetök  iieget  azért  az  golö-  r, 
fegnek :  es  egmaft  iftenert  es  iftenbe  zerefsetbk ;  es  euel  az  bintes 
eltauoztathatiatok ;  iftennek  zinetlies  megli  latliattiatok  ámen. 

De  mondhatna  iialaki;  lm  hallom  en  es  értőm: 
meí  igön  nömos  iozagh  az  zereteth  :  mel  az  töb  lelki  lozagokat 
mind  fölöl  miüattia:  de  akarnam  niegh  tudnöm  es  ertenöm:  mi-io 
nemö  iegökböl  efmerhetne  megh  einbör:  bogii  ha  uagon  ifteni 
zeretetbe  auagh  ninchen  :  Ez  kerdefnek  megh  ertefere  :  az  docto- 
raknak  niondafok  zerent :  iniigen  felelhetünk :  hogh  ezt  embör 
imez  negh  iegökböl  efmerhety  el  előző  r  Az  köröztien  hitnek  iia- 
lafanak  iegeböl :  jNfert  az  byzon  köröztien  hitnél  kil  Nem  lehet  fenki  is 
zeretetbe :  erről  ira  zenth  pal :  Az  hitnelkil  lehetetlen  hog  embör 
iftennek  kedues  leheffön :  enneten  uagon  bog  mind  az  húztok : 
eretnökök :  hittől  zakattak :  poganok :  es  halálos  binbe  elő  körözte- 
nök.  nem  ualnak  bizon  zeretetöt  M  a  s  i  e  g  b  ö  1  Az  tizta  es  lo  lelki 
efmeretnek  iegeböl :  erről  ira  zenth  pal  apaftal :  _tinis  precepti  est  eha-  20 
ritas :  de  eorde  ptii'o :  et  \\  eo)i.seie)ici((  hond  :  et  fidc  }ion  fiefa  :  az  14 
parancolatnak  uege  az  zeretet :  tyzta  delky  efmeretböH  ziböl:  lo 
lelki  efmeretböl :  es  nem  tettetös  hitből :  Valakik  azért  fertelmes 
lelki  efmeretöt  ualnak:  ezök  bizon  zeretöt  nem  ualnak  Harmad 
i  e  g  b  ö  1  az  iftennek  parancolatinak  megh  tartafinak  iegeböl :  kiről  25 
ugmonda  urunk :  zent  lanos  euangelifta  iria :  ualaki  ualia  az  en 
parancolatimat :  es  megh  tartia  azokat :  az  aki  engömet  zereth : 
Vizont  ualaki  iftennek  parancolatit  nem  tartia :  ez  bizon  zeretetöt 
nem  uab :  akar  mint  monga  zaiaual :  hogh  ifteneth  zerethy :  erről 
ira  zent  lanos  :  elfő  leuelenek  mafodik  rezebe  :  valaki  azt  monga  -so 
]iog  iftent  zerety  :  es  az  ö  parancolatit  nem  tartia :  hazugh  ez  :  es 
bizonfagh  ninchen  ö  benne  :  a  ki  kegek  az  ö  igeieth  megh  tartia  : 
bizonaual  iftennek  zeretete  tekelletös  ö  benne  N  e  g  e  d  i  e  g  b  ö  1 
fele  barátunknak  zeretetinek  iegeböl :  ^lert  ualaki  felebaratiat  iften¬ 
ert  es  iftenbe  zerety :  ez  ifteni  zeretetbe  uagon :  valaki  kegek  gölöli  nn 
ez  zeretetnel  kil  uagmn :  Erről  ira  ugan  azon  zent  lanos :  ualaki 
azt  monga  hog  iftenth  zereti :  attyafiat  kegek  gölőly :  hazud  ez  : 
Mert  ha  nem  zerety  attyafiat  kit  lat :  mint  zeretheti  iftenet  kit 
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15 nem  lat?  ez  neg  iegökböl  efmerhetitok  el:  liogha  uat||tok  ifteni 
zeretetbe  auagli  nem 

De  m  o  n  t  li  a  t  n  a  m  e  g e s  u  a  1  a  k  i :  lm  e  r töm  Imar  az 
zent  zeretetnek  dragalatos  nótát :  aztes  minemö  iegökböl  efmerlie- 
5  töm  el :  ha  uagok  zeretetbe  auag  nem :  de  akarnam  Imar  megli 
tudnom,  ha  en  zeretefl)e  nem  uagok :  hog  kellene  enneköm  az 
zenth  zeretetnek  nömös  kenchet  megh  kerefnöm :  kerlek  tanulia- 
tok  megh  :  es  haznaltok  uele  :  hog  azért  megh  ercetök  :  az  zenth  ze¬ 
retetnek  megh  kerelefíere :  Imez  hat  dolgok  z}dvíegöffök  elfő  az 
10  liinöknek  zorgalmatoriagal  ualo  el  tauoztatafa :  erről  monda  dauit 
próféta:  qui  dUifiitis  doniinum  od'itc  maliim:  kik  zeretitök  urat  gölö- 
letök  az  gonozt :  Vgmond  touaba  zent  agofton  doctores  :  az  zeretet : 
es  az  halálos  bin :  egmas  ellen  ellenködnek :  mint  az  viz  az  tyz 
ellen  :  ha  azért  egiketh  embör  zyueböl  telleífegel  ki  nem  zaggattia  : 
15  az  malikat  bele  nem  plantalhatya  Mas  zykfegh  az  iftennek  lo 
tetemininek  gakorta  ualo  megh  emleközete  :  kiről  ugmond  zent  agof¬ 
ton.  Az  ifteni  zeretetnek  bennönk  ualo  fel  gierieztefere  :  es  neuele- 
’íere :  femit  haznofbnak  nem  efmerök :  mint  az  iftennek  lo  tetemi- 
10 Ilinek  megh  emleközetit  harmad  zikfegh  urunknak  kena||nak 
20  halalanak  aietatoffagal  ualo  megh  gondolattia  :  kiről  ugmond  zent 
bemard  doctor  0  vram  iefus  :  mindönnek  fölötte  zeretetöfbe  tezön 
tegöd  enneköm :  az  kenzenuedefnek  pohara :  mellet  az  en  iduöf- 
fegömert  megh  koftolal  ez  melle  példátok  uago/í  az  puplika- 
nus  neuö  madárról :  kit  az  afpis  neuö  kego  igön  gölöl :  Mikoron 
25  azért  ez  madar  fiait  ki  köti :  es  az  után  fezkeböl  ki  megön  :  az  kego 
az  ö  fezketh  megh  oftromlia :  es  fiait  mind  megh  öldöffy :  Megh 
temen  ez  madar :  es  fiait  halna  latuan  :  könöröl  raitok  :  es  annera 
zereti  őket :  hogh  mellet  megh  uaia :  Vereth  bociatia :  fiainak 
oztya.  es  aual  öketh  uizonth  fel  tamaztya.  Mikoron  oztian  fiai  fel 
30  neueködendnek :  a  kyk  közölök  raitha  könörölendnek  :  azokat  az 
fezökbe  magaual  megh  tartia :  Akik  kegek  raitha  nem  könörölnek : 
Mikepen  halalatlanokat  az  fezökböl  mind  ki  hana  V  a  1  i  o  n  vram 
mindönhato  iften :  lelök  zerent  kit  példáz  ez  madar :  byzon  nem 
egebeth  hanem  az  aldot  Criftus  iefuft.  kit  példáz  touaba  az  afpis 
35  kego  :  nem  egebeth  hanem  az  ag  ellenfegöt  pokolbely  ördögöt :  ki¬ 
ket  példáznák  touaba  ez  madarnak  fiai :  feienked  minketh.  mit 
17  példáz  touaba  ez  madarnak  fezke  :  ||  nem  egebet  hanem  ez  világot: 
Mikepen  azért  az  madarnak  fiait  az  afpis  kego  meg  öly :  ezönkepen 
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mies  feienked  az  elfő  zilenknek  uetkőknek  miattok:  m/nd  inegli 
botunk  iiala  :  de  ame  ez  nőmős  madar  :  az  artatlan  criftus  ieíus  : 
konőröluen  raitunk :  veret  az  nag  zeretetböl  értünk  ki  bociata : 
kinél  minket  az  báláiból  fel  tamazta :  ba  azért  latanga  balalatlan- 
fagunkat:  mint  az  madar  am  bog  fiait  az  fezükből  ki  baiia :  ezőn-ő 
képén  minket  ez  uilagbol  ki  bán:  boua?  az  őrőkkenra:  batouaba 
latanga  bogii  őtet  zerettők :  es  neki  bala  adok  uagunk :  megb  tart 
az  fezőkbe :  az  az  etb  ez  uilagon  malaztiaba :  es  lőiiendőbe  az  ő 
zent  orzagaba  N  e  g  e  d  z  i  k  f  e  g  b  az  iftennek  i)arancolatinak  megb 
tartafa :  kiről  ug  monda  urunk  az  zent  euangeliomba :  ualaki  lo 
tartia  az  en  parancolatimat :  az  aki  engőm  zeretb  őtőd  zikfegb 
ez  uilagi  zeretetnek  el  tauoztatafa :  Mert  ug  ir  zentb  lanos  :  ba 
ualaki  zereti  ez  uilagot :  nincben  az  attia  iftennek  zeretete  ö  benne 
b  a  t  o  d  zikfegb  az  ifteni  zeretetnek  megb  kerefeffere  :  felebara- 
tunkal  ualo  ergalmaffagb  tetei :  kiről  ug  ir  azon  zent  lanos:  bais 
ualaki  ualia  ez  uilagnak  kazdakfagat :  es  latangia  az  ő  att}v/fiat 
zikőlkődnie :  es  megb  uonangia  az  ||  ergalmafsagb  teteit  ő  tőle :  18 
Mint  uagon  iftennek  zeretete  ő  benne  ?  ok  mint  azt  mondana : 
mincben  ez  eletenbe  iftennek  zeretete  :  oka  kegek  ennek  ez  :  mert 
a  mit  az  zegenel  tezunk  urunk  Criftuffal  tezők  azt :  mint  ő  maga  20 
monda  az  zent  euangeliomba. 

bog  kegek  ug  legőn :  imez  példából  lonkab  megb  ertbetitők 
«pelda))  Vg  oluaftatik  az  bodok  zent  erfebőt  azzonrol :  ki 
niagari  kiralnak  leanya  uafa :  ki  bazaffagra  az  turingiabeli  herceg¬ 
nek  adatot  uala :  ez  az  tőb  lelki  lozagok  kőzőt :  az  ergalmaffagnak  25 
lozagaual  lonkab  fenlikuala:  Mikoron  azért  eccőr  eg  poklos  ment 
uona  ő  boza  :  ki  igőn  rutb  dala  es  dobos  uala :  kezde  ezőn  kernie 
bog  ötét  önnőn  maga  megb  firöztene :  tebat  az  bodok  zent  erfebőt 
azzon  ki  ifteni  zeretettel  telles  uafa  :  megb  bröztbe  ötét :  es  ez- 
uttan  ettellel  kezde  kenalnia :  kinek  monda  az  poklos  addek  en  so 
fém  ezőm :  feni  izom  mignem  temagad  öledbe  agafbazadba  be  uiz : 
es  uradnak  agara  fektec  ezt  b  a  1  u  a  n  a  z  liodok  zent  erfebőt 
azzon :  az  ifteni  zeretetel  megb  gőzettetuen :  legottan  fel  ueue 
ötét :  agafbazaba  uiue  :  es  vranak  agara  fektete.  ||  ezután  uranak  19 
paplanaua  be  lépődé.  0  őrök  mindönbato  iften :  Yalion  ky  tenne  35 
maft  ezt :  Ezőn  közbe  történek  vranak  az  beréegnek  baza  menie  :  es 
ez  dologrol  mikoron  zent  erfebőt  beuadoltatot  uona :  Megb  bara- 
guduan  ura  fegueret  ragada :  es  agafbazaban  be  fyetuen :  az  pap- 
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lant  az  poklosrol  el  ranta.  akarnan  őtet  kette  uagnia  lata  azerth 
tehat  agan  urunk  criftus  iefus  elfezölue  fekzik  :  ezt  latiian  az  bér¬ 
cek  :  megh  effek  ziue :  el  hagita  feguereth.  es  urunk  élőt  le  efuen : 
nag  íiraffal  bineit  monda ;  íme  azért  ezbol  megh  teccik  :  mert  ua- 
5  lamit  az  zegenoknek  tezunk  :  uru/?knak  tezok  azt :  elleten  nömős 
lozagokal  kereíheti  megh  embor :  az  ifteni  zent  zeretetnek  draga- 
latos  kencbetb : 

Ezőkel  kerefe  megh  az  bodok  zent  elexfims;  kiről  imigen 
oluaítatik :  Az  zent  alexíius  romai  nőmős  urnák  eufe- 
10  miamiinak  fia  uala  :  Meel  eufemianus  az  cazarnak  uduaraba  legb 
elfő  uala :  kinek  naponked  barum  ezőr  uitezők  alnakuala  iiduart : 
kik  mind  aranafbaríonal  őtőztetnek  uala.  es  partba  őuel  őuedőz- 
nek  uala :  Yala  kegek  ez  eufemianus  igőn  ergalmas  embőr:  Na¬ 
ponked  az  ő  bazaba  barom  áztál  zegenők  etetnek  uala ;  kiknek 
15  aztalokra  őnőn  maga  zőmelezerent  zolgal  uala :  es  kilenced  óra 
20  koron :  őes  ||  zőrzetős  lamborokal  es  egbazy  embőrőkel :  urnák 
feleimébe  elefegőt  uezőnuala.  kinek  bazafa  aglaes  neuő :  baffonlatos 


lozagal  fenlik  uala  M  i  k  o  r  o  n  azért  nekik  fiók  nem  uona  ;  az 
fok  lambornak  kőnőrgeffőkre  :  kik  az  ő  alamifnaiokal  élnék  uala  : 

20  Vriften  nekik  eg  zeji  firfiv  magzatot  ada :  kit  elexfiufnak  neueze- 
nek.  es  ez  magzatnak  letelenek  utanna.  az  tyztafagtartafba  mind 
halalik  megh  maradanak  :  Az  germők  azért  neuekőduen  :  adaték 
diaki  tudomanra  :  ki  ok  elős  elmeiő  uala :  bog  riuid  időnek  alatta  : 


az  pogan  bŐceknek  kőnuőket  mind  el  tanula  es  el  ertbe  e  z  ő  n- 
25  k  ő  z  b  e  attia  :  az  Cazarnak  uduarabol  legőft  iegze  neki  bazaf- 
f agra  :  Mikoron  azért  az  menekzőnek  napia  előue  lőt  uon^  :  ;  ez  | 
e  s  ez  l)odok  zent  alexius :  iegőffeuel  egetőmbe  az  el  nuguafra  agas 
bazaba  be  ment  uona  :  kezde  ez  bodok  ifv  iegőffet  az  iftennek  fe¬ 
leimére  tanítania :  kezde  touaba  az  zyzeffegnek  tartafara  intenie  : 
30  Ennak  utana  viabol  legh  gőrőiet  ki  ueue  :  es  legőffenek  yiaba 
teue :  az  parta  őnek  kinél  őuedzikuala  annak  farkuaffat  es  el 
mecce :  es  iegőffenek  ada  :  es  monda  neki :  taré  megh  ezőket  zerető 
iegőffőm  :  migb  iftennek  kellemetős :  es  legőn  iften  te  közötted  es 
21  enkőzöten  Ezután  attianak  kence||bör  uön  annet :  mine  ő 
35  neki  zikfegös  uala :  es  azon  eiel  titkon  attianak  uduarabol  el  ki 
mene :  es  az  tengőrön  halóba  ile :  es  laodicianak  uarafaba  mene : 
ennen  efmet  fel  kele  :  es  firianak  tartomanaba  ediífa  neuő  uarafba 
mene :  bolot  az  zent  egbazba  :  urunknak  zyne  embőri  kéznél  kil 
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irattatot  tartatik  uala.  M  i  k  o  r  o  n  azért  oda  ment  uona  :  min¬ 
dönöket  meleket  iiele  uituala :  az  zegenöknek  oztogatta :  es  lo  ru¬ 
háit  róla  lehamian :  zegenöknek  ruhaiaban  ötözek  ;  es  azzoniink 
marianak  eghazanak  gadoraha :  az  töb  zegenök  köze  le  ile :  Az 
alamifnaba  kegek  mel’  neki  iftennek  kedueert  adatik  uala  :  a  mi-  5 
nere  neki  zikfegb  uala :  megb  tartia  uala :  es  az  fölötte  ualoiat  az 
töb  zegen  tarfinak  oztogattia  uala  0  n  n  e  t  a  n  b  a  z  o  1  mikoron 
ebbe  attianak  bire  löt  uona :  ez  uilagbnak  mindön  orzagira  zol- 
gait  kilde :  bogii  fiat  zeretettel  megb  kerefnek :  es  uizont  romaba 
vinnék  :  kik  közöl  mikoron  nemelek  edilTanak  uarafaba  mentenek  10 
uona :  Az  bodok  zent  elektul  megb  eímertetenek :  de  zent  elek 
azoktul  nem :  zent  eleknekes  azért  az  töb  zegenökel  egetömbe 


alamiínat  oztogatanak :  Meleket  zent  elek  nag  hala  adaffal  ueuen 


Imezt  monga  uala :  halakat  adok  teneköd  uram :  bog  en  erdöm- 
löttem  II  az  tbe  zent  neuedbe :  zolgaimtul  alamiínat  uenöm :  Az  2*2 
zolgak  azért  megb  terueen :  megb  mondák  bog  íobol  megb  nem 
találtathatnék  Az  ö  ania  kegek  el  meneíenek  napiatul  fogna: 
agiafhazanak  égik  zegeletibe  •:  zakót  terite  le  az  pagimontomra  : 
bolot  naponked  nag  firafokat  tezönuala  monduan :  Mind  addek 
etb  firaíba  es  ohaitalba  megb]  megb  maradok  :  mignem  az  en  20 
fiamat  zömeiméi  láthatom :  Vgian  ezönkepen  iegöfe  es  giaz  rubaba 
ötöztete  magat :  es  nagb  firaffal  napanak  imezt  monda :  Migb  ua- 
lamit  nem  halót  az  en  zeretö  iegöffömröl :  az  gerlicenek  mogia 
zerent.  firafban  es  ohaitalba  ueled  egetömbe  megb  maradok  M  i- 
koron  azért  az  bodok  zent  elek :  ez  fölöl  megb  mondot  zent  25 
egbaznak  gadoraba  :  az  zegönökközöt  iftennek  zolgalattiaba  :  tizön 
bet  eztendek  megb  maradót  uona :  Eg  neminemö  napon :  azzo- 
nu/dmak  kepe  mel  ot  az  zent  egbazba  uala :  megb  zolala  az 
zent  egbaznak  Cuftofanak :  es  monda  neki :  hozdbe  az  iftennek 
emböret  mert  meltbo  iftennek  orzagara  :  es  iftennek  lelke  nukzik  30 
ö  raitba :  Az  ö  imadfaga  kegek :  mint  az  tömienek  fifte  fel  megön 
iftennek  zinenek  eleibe :  Mikoron  azext  az  Cuftos  nem  erthetne 
ki||röl  mondana :  Monda  efmet  neki :  az  kép  :  az  a  ki  onnetan  ki-  23 
uöl  az  zent  egbaznak  gadoraba  il  •  tehát  az  cuftos  legottan  el  ki 
mene  :  es  az  bodok  zent  eleköt  nagb  tizteffegel  az  zent  egbazba  35 
l)e  uiue  E  z  d  o  1  g  0  t  m  i  k  o  r  o  n  mindönök  megb  tuttak  uona : 
kezde  mindöncktul  tiztöltetnie :  ö  kegek  ez  vilagy  biu  dicöfegöt 
akaruan  el  tauoztatnia :  ennetenfel  kele ;  es  elmet  laodociaba 


12 


TIHANYI  CODEX  (23 - 27) 


mene ;  holot  liaioba  iliien  :  es  akara  ciliciaiiak  taríis  neuö  iiarafaba 
Illenie  :  de  ií'tennek  akarattiabol  az  zel  azliaiot:  igaz  romának  part¬ 
iara  uete  ky  m  e  1  e t  1  a  t ii a n  az  bodok  zent  elek  monda  magaba  : 
Attamnak  hazahoz  megök :  es  nala  efmeretlen  megh  maradok :  feni 
D  mainak  terö  lezők.  Mikoron  azért  ez  zegen  zarándok  romának  égik 
iiciaian  fel  indult  iiona:  lat'a  attiat  nag  feregel  igaz  akoron  az 
cazarnak  iidiiarabol  ki  lőnie :  tehat  az  bodok  zent  elek  kezde 
iitanna  Nag  zoual  Imigen  kaiatania  :  Eiifemianiis  iftennek  emliőre : 
engöin  zegen  zarándokot  fogagbe  az  the  zazadba ;  es  aztalodnak 
10  morfalekaual  tarcel :  hog  meltoltaffek  uriften  az  the  zarándok 
íiadal  es  ergalmaffagot  tennie.  Ezt  haliian  az  eiifemianiis :  íiannalo 
kefferöfegnek  tőre ;  az  ő  zyiiet  legottan  attal  iara ;  íianak  kegek  ze- 
retetiert  őtet  udiiaraba  be  iiitete :  es  neki  tiilaidon  hazat  cinal||- 

24  tata :  es  tiilaidon  zolgafot  zőrze  :  es  naponked  kezde  aztalarol  tar- 
15  tania  :  ő  kegek  az  imadfagokba  megh  maradnala  :  es  teftet  uiga- 

zaffokal  es  bőitőkel  gőtriuala.  Az  iidiiarnak  cufti  kegek  :  őtet  fokkép¬ 
pen  megh  cuffoliak  iiala  :  Nekiek  az  moflekoth  neki  líakaba  outiak 
uala:  Nekiek  zakalat  rangattiak  iiafa:  es  nekiek  őtet  arcul  itik 
iiala :  ő  kegek  mind  ezőket  ifteiinek  zeretetiert  nagbekeffegel  el 
20  zeniiediiiala :  tyzőn  hét  egez  eztendek  azért  attianak  hazanales  : 
efmeretlen  megh  marada  Mikoron  azért  az  bodok  zenth  elek 
mindőn  lelki  iozagokal  telles  uona.  megh  efmere  eletenek  ueget  el 
kőzelgetnie:  Az  zolgatul  ki  neki  zolgal  uala  tentat  es  papiruft 
kere :  es  eletenek  mindőn  rendet  megh  ira :  Ennek  utanna  az  leue- 
25 let  markaba  zoritha :  es  lelket  iftennek  megh  ada  Az  kőuet- 
k  ő  z  ő  u  a  f  a  r  n  a  p  mikoron  zent  petőr  eghazaba  :  az  miffen  ielőn 
uona  az  papa  az  két  cazarokal :  tudnia  mint :  archadiuffal :  es  ho- 
noriuffal :  es  olmint  egez  romaffagal :  Az  égből  hozaiok  imeleten 
zozat  adaték :  lőietők  enhozam  mind  ty :  kik  munkalkottok  :  es 
80  megh  Hattok  terheltetuen  :  es  en  megh  elegitlek  titőket :  Mel  zot 
haluan :  mind  megh  iedenek  :  es  mind  az  fődre  hullanak  :  es  ime 

25  maffocores  imeleten  zozat  lön  hoz||aiok :  kereffetők  megh  az  iften¬ 
nek  embőret :  hog  imagon  romáért  M  i  k  o  r  o  n  kereftek  uona  :  es 
fohol  megh  nem  talalttathatot  uona :  efmet  imeleten  zozat  lön  ho- 

35  zaiok :  eufemianufnak  hazaba  kereffetők :  Megh  kerdetek  azért 
erről  eufemianus :  ki  es  ielőn  uala :  es  monda  erről  femit  nem  tud¬ 
nia  tehat  az  p  a  p  a  innocencius  :  az  cazarokal  egetőmbe  eufe¬ 
mianufnak  hazahoz  menenek :  ezönkőzbe  zent  eleknek  zolgaia 
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Rrahoz  mene :  es  monda  neki :  uram  :  ne  talamtan  az  zegen  zarán¬ 
dok  az  iftennek  emböre  ;  mert  az  nag  zent  eletö  :  es  bekefíegel  tiro  : 

])e  meniien  azért  eufemianns  az  cellaccaba  :  dtet  halna  talala  :  es 
latlia  arciat  fenleni  mint  angalnak  :  Akara  kegelv  az  leiielet  ki  néni 
kézéből ;  de  nem  tehete  :  Mikoron  ki  ment  nona  az  pápához :  es  az  0 
cazarokhoz  :  es  nekik  ezt  megh  mondotta  nona  te  hat  őkes  el 
l)e  menenek  hozaia :  es  mondanak  neki :  lollehet  binőriok  legnnk. 
de  maga  feiedehnfegőt  nilTelnnk  :  es  ielöíben  ez.  mutattak  az  pá¬ 
pát,  az  kőzőnfegös  paztorí'agnak  l)irodalmat :  Ad  nekünk  azért 
iftennek  emböre  az  leneleth:  bog  lafíok  mi  nagon  benne:  es  hozaio 
larnlnan  az  papa  foga  az  lenelet :  es  ottan  neki  engede  :  Es  ime 
mind  az  nepnek  hallafara  az  lenelet  el  oluaftata  :  attiaes  ielön 
lenen :  Az  eufemianns  kegek  ezt  bálnán :  ol  mint  mindon  ereietnl 


megh  fogatkoznan  :  az  fődre  hot  elenenőn  ||  le  effek  :  Mikoron  az-  20 
ért  eg  kifded  erőt  nőtnona :  az  fődről  fel  emeltetek:  esrnhaiatis 
megh  zagatnan  :  kezde  haiat  tepnie :  zakalat  zagatnia  :  es  íianak 
teftere  efnen :  nag  firaffal  imezt  kezde  mondania :  0  lav  ennekőm 
en  zerető  fiam :  miért  kefferötel  engőm  el  igön  megh  :  es  enne 
eztendötnlfogna  az  en  keferőfegömet  napról  napra  neneled:  lay 
en  nekőm  haualafnak :  mert  lm  latiak  tegöd  az  nozoliaba  ellőttem  20 
feknnőd:  es  nekőm  nem  zolhatnod :  lay  ennekőm:  minemő  ni- 
gaztalaft  nehetök  en  eznttan  e  z  ö  n  közbe  m  i  k  o  r  o  n  ,  mikoron  l 
edös  aha  es  ezt  megh  hallotta  nona :  Mikepen  az  tenezö  orozlan : 
zokta  az  halót  megh  zagatnia :  ezönkeppen  ö  rnhaiat  megh  zagat¬ 
nan:  haiat  megh  ereztnen  :  kezeit  feiere  fel  knéolnan:  es  zömeit  25 
menorzagra  fel  emelnen :  kezde  nag  firaffal  az  zent  tef/hőz  fietnie  : 
es  mikoron  az  fokfagtnl  az  zent  tefthőz  nem  Inthatna:  Imezt 
kezde  nagh  zonal  mondania  :  Agatok  utat  ennekőm  :  bog  lathaf- 
fam  az  en  fiamat :  leikőmnek  vigaztaloiat :  es  azt  Id  emte  az  en 
emleimeth :  Es  mikoron  nag  nehezen  az  zent  tefthőz  Intőt  nona  ;  30 
bnrnla  reá:  es  nag  ohaitaffal  mongia  nala  0  en  edős  fiam  alex- 
fins :  en  mellemnek  edős  gőmőcdie  :  zömeimnek  vilagoffaga :  es 
leikömnek  vigaztaloia :  miért  töl  ekkepen  minelnnk  :  latod||nala  az  27 
the  nen  attiadat :  es  engömet  nen  anadat  :  naponked  kefferge- 
nnnk :  es  firankoznnnk :  es  nem  ielőnted  megh  magadat  mi  ne-  35 
kunk :  Az  the  zolgaid  fiam  killömb  killőmb  boznffagal  illetnek 
nala  tegödet :  es  nagh  bekefegel  el  zennedöt  nala :  es  ezöket  mond- 
nan :  ottan  ottan  el  terieztinafa  inagat  az  zent  teltőn :  es  néha 
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az  angali  arcat  kézéinél  illeti  uala :  néha  kegek  aiakiiial  apolgattia 
uala :  Néha  touaha  magat  az  nepre  ki  teritiien  :  nag  firaffal  imezt 
iiionga  uala  0  mind  ty  kik  ielön  uattok :  lírátok  iielem  egetömbe  : 
Mert  tyzönhet  eztendek  az  en  liazamnal  elmeretlen  lakozot :  es 
ü  enne  eztendoknek  alatta  nem  eímertem  megli  hog  en  fiam  uot : 
Az  ö  zolgai  fok  buziiiagal  illetik  uala  ötét :  es  mind  nag  bekelTegel 
cd  zeiiiiediuala :  lay  azért  enneköm  fiam  alexíius :  ki  agia  az  en 
zömeimnek  az  könbullataínak  kutfeiet :  bog  íiraíTam  leikömnek 
kefí'eröíeget :  eiel  es  nappal  M  i  k  o  r  o  n  m  i  n  d  e  z  ö  k  e  t  iegöíTe  es 
1 0  megb  hallotta  uona :  giaz  ruhánál  fel  ötöztetuen :  kezde  öes  az 
zentb  teftböz  fietnie  :  Mikoron  azért  oda  Intőt  uona :  ö  es  elTek 
az  zent  teltre :  es  npcg  firaffal  imezt  kezde  mondania  0  lay  en  ne- 
köm  :  mert  ma  aruaia  bagattam.  es  özuege  marattam  :  Imar  nin- 
28  cen  kire  ||  fel  emefnöm  az  en  zömeimet :  el  törettetöt  az  en  tikö- 
15  rom;  el  nézőt  az  en  remenfegöm :  Ma  kezdetöt  el  kefferöfegöm  : 
kinek  fólia  uege  nem  lezön :  Az  nép  kegek  ezt  latuan  es  bálnán  : 
Nag  firaft  feznek  uala  tehát  az  pajia  az  cazarokal  egetömbe  : 
az  zent  teftöt  belböztetek  tiztölletös  líozolaba :  es  az  narafnak 
l)iacara  ki  nitetek.  es  ncarol  ncara  megb  hirdettetek  ;  bog  az  iftennek 
20  emböre  megb  talaltatot  uona.  kit  olmint  mind  az  naras  keres  uala  : 
fiet  uala  azért  az  nép  mindönfelöl  az  zent  teltnek  latafara :  Vala- 
mel  kor  kegek  az  zent  teftöt  illetbetinafa ;  legottan  egeffegöt  ue- 
zönnafa:  Vakok  zömöknek  nelagiat  nezik  uala  :  es  ördöngöffökböl 
az  ördögök  ki  futnak  uala  Az  e  a  z  a  r  o  k  á  z  e  r  t  ez  nag  codat  lat- 
25  uan :  kezdek  az  pápánál  ö  magok  az  nozolat  nin/áe  :  bogii  ök  es 
megb  zentöltetnenek  az  zent  teftöl.  Parancolanak  kegek  az  caza- 
rok :  bogii  eziftöt  es  aranat  hintenének  az  vcakra  :  bog  az  nép 
azokra  efnen :  kineben  az  zent  teftöt  nihetnek :  az  zent  eghazboz  : 
de  az  nép  az  peznek  zerelmet  hatra  netnen.  fiet  uala  az  zent  teltnek 
30  atafara  es  illetefere  :  es  negre  nag  kennal  el  be  ninek  zent  boni- 
facins  martirnak  egbazaba :  bolot  betednapik  ifteni  diceretbe  megb 
maradnan :  zörzenek  koporfot  neki  aranbol.  eziftböl :  es  draga  kö- 
20  nekböl :  Melbe  az  zent  ||  teztöt  nagb  tiztöffegel  bele  belböztetek. 

bolot  nem  zönt  nriften  az  ö  zentenek  attaía :  mind  ez  napiglan 
35  killömb  killömb  codakal  fenleni :  ö  neki  diceretire  :  es  az  ö  zente¬ 
nek  tiztöffegere  :  Megb  hala  azért  ez  bodok  zentb  elexfins  :  mikoron 
irnanak  urunknak  ziletefenek  ntanna  :  barom  zaz  :  es  kilenéuen  nioé 
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eztendobe  :  lg  kerefe  azért  megli  az  zenth  zeretotnek  koncét :  az  bo- 
(iok  zent  elexfins  :  kiben  lialaligh  megh  marada :  kinél  touaba  az 
ménéi  bodokfagot  es  megh  nene:  kit  engegon  minekunk[es^  es 
ágion  attva.  es  fiv :  es  zent  lelök  iíten;  ámen  Ámen 

Ez  i  r  a  s  irattatot  n  r  n  a  k  z  i  1  e  t  e  í  e  n  e  k  n  t  a  n  n  a 
e z  ö r  ö  t  z  a  z  h  a r  m  i n ó  e g  eztendobe  e  s  el  n e  g  e z  t  e  t  ö"t 
a  1  d  o  z  o  e  f  t  i  n  aki  i  r  t  li  a  a  n  e  m  a  r  i  a  t  kér  f  f.  || 


31  Yrnak  ne  ne  be  kezdetik  vrunk  crií  tusnak  zilete- 

Terül  z  e  p  e  s  a  i  e  t  a  t  o  s  prédikáció 

Vg  ir  zent  lukac  enangeliíta  :  enangeliomi  könnenek  mafodik 
peperit,  filium.  siutui  primo  fienifum  et  partnis  eum  muoluii : 

5  et  reclinauit  eum  in  prescpio  Zile  tudniamint  az  ziz  maria  az  ő  ellő 
zilottet :  es  poztokba  otet  be  takara  :  es  helhöztete  az  iazolba  :  ez 
zent  lukac  euangeliftanak  mondafa  melle  :  urunknak  zileteferöl 
barom  lelki  tanuTagtok  lezon  Primnm  érit,  virginalis  partus  ellő 
lelki  tanufagli  lezön :  Az  zyz  ananak  zileferol  secundum  érit  serui- 
10  tiitis  aetuíi  Mafod  lelki  tanufag  lezon:  az  zyz  ananak  zolgalattarol 
tercium  inisterium  érit  Naseentis  modus  Harmad  lelki  tanufagb  le¬ 
zön  :  az  germök  ieíufnak  ziletefenek  modifsagarol, 

32  e  1  f  ö  II  tanufagb  mondám  lezön  ;  az  zyz  ananak  zileferöl :  Mel 
melle  Imezt  kel  ezönkbe  uennönk :  bog  mindön  aietatos  lelöknek : 

15  codalatos  zepfegb  teccik  megb  :  imezt  megb  gondoluan  :  bog  az  zyz 
bat  zilt :  ezt  kegek  imez  negnek  megb  gondolattiabol  ertbettök  megb: 
e  If  öböl  (pda  heata  uirgo  maria  cristam  pulcerrime  coneepit  mert  az 
bodok  zyz  maria :  az  germök  iefuft :  zepön  fogada  tudniamint :  zize- 
fegnek  allapattiaba  :  zentfegös  uereböl :  ifteni  celeködetböl :  es  zent 
20' lelök  iftennek  ereiből:  Mint  ezt  gabriel  angal  megb  monda  az  azzo- 
nunknak  Ince  primo  capitnlo  Spiritnssanctus  snper  néniét  in  te :  et  idr- 
tns  altdsind  oJmmhrahit  tihi :  zent  lukac  iria :  euangeliomanak  elfő 
rezebe :  zent  lelök  fölöl  zal  tbe  read :  es  az  fefegöfnek  erei  arnikoz- 
tatik  megb  te  benned :  erről  monda  az  zent  irafbeli  meftör :  bar- 
25  mad  könuenek  bánnád  ualazaba :  Vrunk  criftus  zörze  maganak 

33  teftöt :  az  ||  ziznek  tiztafagos :  es  zentfegös  uereböl  :  megb  lelköfit- 
tet  okos  lelökel :  zent  lelöknek  miatta  terömtettet :  etb  ezarant  ug- 
mond  zentb  bonauentura  doctor :  az  terömtes  uetetik  zörzefert : 
mert  urunknak  tefte :  zent  lelök  iftennek  miata  :  azonunk  maria¬ 
go  nak  zentfegös  uereböl  zöröztetek :  touaba  urunknak  foganattiat 
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urií'ten  efaias  próféta  attal :  az  zep  iieraglioz  liaíonla  monduan 
ecet'  uirífo  concipiet  et  pariét  hlium  íme  az  ziz  fogad  es  zil  fiat:  Vg 
monda  ugan  ot  az  próféta :  tamad  ieffenek  gökereből  uezző  :  es  az 
megli  ueragzik :  es  nukzik  ö  raitlia  urnák  lelke :  Mit  peldaza  ez 
vezzo  ?  az  ziz  mariat :  ez  uezönek  uiraga  urunk  eriftuft :  mikepen  5 
azért  az  fariak  zep  uiraga :  lezön  az  fariak  gengefegős  neduefsege- 
l)dl  :  ezönkepen  urunknak  zent  tefte :  zdröztetek  azzonunknak  tiz- 
tafagos  uereből  erről  inonga  zent  b  e  r  n  a  d  d  o  ctor  ha  kerdetik 
mikejien  fogantatot  ||  es  zilettetöt  urunk  eriftus :  Mikepen  az  zep 
ueragh  az  fatul :  es  az  lo  illat  az  uiragtul :  Yginond  touaba  az  po-10 
gan  1)Ö6 :  bog  arabiaba  vagon  egli  inadar :  inel  neueztetik  orino- 
mellanak :  ez  cak  arabiaba  lakozik :  ez  inadar  midőn  megír  kezd 
agania :  Veret  bociattia :  ez  az  napnak  fene  az  uert  eruen :  az  ner 
megír  eleuenődik  :  es  belőle  :  az  madárhoz  haíonlatos  inadar  lezőri ; 

Az  puplicanus  madares  az  ő  hot  fiait :  uereuel  fel  tamaztya :  Az  is 
orozlannak  fiaies  halna  leznek :  es  harmadnapra  orditafaual  őket 
fel  tamaztia  :  ha  azért  az  termezeth  mind  ezőket  megír  telietv; 
fokai  lonkab  az  iften :  az  termezetnek  terőmtőie :  megír  tehette 
hogh  az  zyz  fiat  fogadna  es  zilne  secanda  eotisideracio  Maft  kel 
megli  goiidolnindv  hogh  az  bodok  ziz  maria :  urunk  Criftuft  zepőii  20 
zile  :  tudnia  mint  nrindőn  faidalomnal  kil :  mindőii  korfagnal  kil : 
miirdőír  nehefsegnel  kil :  főt  zile  ki  ielőnthettetlen  iiagh  örömei :  es 
edőffegel :  mint  ezt  regön  ||  megli  profetaltauala  efaias  próféta  mond-  í{5 
usii\  Genninans  fjerminahit  úcut  liliuin  fogaduan  ueragzik;  mint  az 
liliunr :  mikepen  azért  az  liliuin :  az  ő  ueraganak  ki  nitafaba :  nem  25 
munkálkodik  :  főt  őrölni  lattatik  :  ezönkepen  az  bodok  ziz  maria  : 
niind  urunknak  fogadafaba :  mind  zilefebe :  mind  niehebe  uifele-  . 
febe :  férni  neheffegöt  nem  zenuede  de  mondhatna  enrele  ua- 
laky :  hónán  lön  ez.  hogh  azzonunk  maria  :  feni  urunknak  meheben 
vifelefeböl ;  fein  zilefeben :  valami  nehefsegőt  nem  zenuede :  ez  30 
kerdefre  reá  felel  az  nagh  allrert  doctor :  es  ug  mond :  hog  ez  lön 
előzöl’  az  iftenek  hattalmafsaga  felől :  ki  codalatos  képén  teue  ezt 
az  zyzel :  mint  ezt  regön  megli  profetaltauala  ezekhiel  próféta 
monduan :  ez  kapu  az  az  az  zyz  marianak  niehe  be  lezön  teue 
öröké  :  mert  vr  ment  be  es  löt  ki  raitha  ;  Vg  mond  ez  melle  zent  35 
agofton  doctores :  hogh  ||  azzonunk  maria :  azt  vifseliuala  niehebe  JlÓ 
akitul  vifseltetik  uala :  feni  coda  ha  iften  ezt  megli  tehette :  niiko- 
ton  lafok  az  napnak  fenet  az  iuegön  attal  meny :  az  iuegnek  inin- 

9 


NYKLVEMLKKTÁR  VI. 
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d(')n  megh  bantaíanal  kil :  Ezönkepeii  urunk  criftus  :  ki  fel  taiuada- 
fanak  uttana :  aitlio  be  teuen  tanituanyhoz  be  mene :  es  eíniet  ki 
löue :  ez  világra  loueii  az  ziznek  be  rekeztöt  meliebe  l)e  mene :  es 
az  zizefegnek  tekelletöísege  megli  maraduan  :  azzonunknak  melie- 
5  bbl  az  teltbe  kit  ot  fel  uot  uala  :  elmet  ky  loue  M  a  f  o  c  o  r  ez  Ion 
b  o  g  a  z  bodök  ziz  maria  férni  iieliefegöt  nem  erze :  lem  urunkna.k 
meliebe  uifelefebe :  lem  zilefelie  :  urunknak  tefte  felöl ;  mert  urunk 
criftufnak  tefte  eg  uala  az  ziz  marianak  tefteuel :  mert  cak  azzo- 
mn/knak  uereböl  zöröztetot  uala  urunknak  tefte  :  mint  edefel  megh 
10  mondatek.  Mikepen  azért  embörnek  tulaidon  tefte:  mint  keze: 
37  auagli  laba  :  férni  neliefsegöt  nem  tezön  :  mert  azok  ||  uaiinak  az 
termezetnek  tekelletöff egere :  ezönkepeii  urunk  criltufnak  teftees  : 
nebelTegöt  nem  tön  azzoinn/knak  meliebe  Harmacor  ez  lön  az 
ziz  ana  felöl :  mert  azzoiiuak  fogada  urnákat  artatlanfagnak  alla- 
15  pataba.  tudnianiint  buiaf ágnál  kil :  zizeíege  megli  maraduan  :_ 
egeb  ázzon  ok  kegek  fogagiak  fiokat :  megli  rontot  termezetnek  alla- 
pataba  buiafagal :  Ygan  ezert  kel  vifelniök  euanak  átkát :  bog  fai- 
dalomba  zilek  liokat :  Azért  lia  az  artatlanfagba  megli  maratliat- 
tiink  Ilona :  az  azzoniallatok  az  zilefnek  kenatul  idegönök  votak 


20  Ilona :  ezönkepeii  azzonuy/k  maria  idegön  lön  :  mert  ö  artatlan 
vala:  ezert  iiionga  zent  gergöl  doctor  etui  mifnre  nosire  mortcni  ín- 
ser  ti  it  etc.  eua  az  mi  termezetunbe  az  halait  be  óta :  az  binert :  erre 
karhoztatek  ifteiitöl  bog  faidalonial  zibie :  zikfeguala  az  eletnek 
zilöet :  az  zileft  örömei  megli  tekelleni  tcrcia  consideracío  Harma- 
25  dót  kel  iiiegii  gondolnunk :  bog  az  bodok  ziz  maria  urunk  criftuft 
zepön  emtete  :  tudnia  mint  zizei  teeuel :  erről  enökli  zent  egbaz  : 
38  Az  anguiloknak  kiraliat:  cak  az  ziz  emtetyuala  me||nböl  adotteiel: 
es  mikepen  niongia  eg  doctor  ludulfus  :  kegölTön  kel  binönk  :  bog 
ualaminezör  azzonunk  urunkat  emtette  :  annezor  Nagh  es  kiielönt- 


30  betetlen  edöfsegöt  érzőt :  Mert  mikepen  coda  lön  az  zyznek  mag¬ 
zatot  fogadnia :  es  zibiie :  ezönkepeii  coda  lön  teiet  es  adnia :  Mert 
az  ziznek  termezetzerentb  tlieie  nincben :  touaba  ualaminezör  az- 
zoiiuiik  urunkat  akartha  kezebe  ueiii :  megli  föröztefre  :  be  pola- 
lafra :  emtetefre  :  mind  annezor  terdre  efueii  Imadtha  ötét :  mellet 
35  megli  példáz  zent  egbaz  a  mifsebe  :  bolot  ualaminezör  az  pap  lam- 
bor  akaria  urnáknak  zent  teftet  illetnie  :  mind  annezor  elezteb 
imaga :  erről  mongya  zentb  agofton  doctor  0  Maria  lacta  locunde. 
rVcato/Yoa  taioa  0  maria :  emtefsed  nagb  gönöröffegel  az  tbe  te* 
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Toliitodet :  meiiorzagnak  kineret :  ez  nilagnak  lutalmat :  tlie  ö  neki 
mint  ana  zolgaltas  idözerentualo  eletet :  liogli  o  neköd  es  nekünk 
agia  az  drok  eletet:  de  ezmelle  kérdés  tamad :  az  kérdés  kegek 
ez  :  II  ualen  mint  hihetne  eml)er  ereíh  hittel:  heg  az  ziz  fogatta  es 
zilthe  húrunkat :  ez  kerdesre  reá  felelhetünk  az  zent  doctoreknak 
mendafok  zerent :  heg  ennek  hinefere  uiznek  elezer  :  megh  terhe- 
tetlenekefsagok  :  melek  iiettetnek  az  ifteni  hattalmafsagfelel :  erről 
menga  zent  ageften  decter  Az  ifteni  h  a  t  a  1  e  m  az  ziz  ananak 
mehehel :  az  kis  germeknek  tettet  ki  hoza :  ki  az  koporfe  l)e  teue 
lenen  ])elele  ki  ioné :  ennek  kegek  iehaii  megh  ertefere  net  példát  lo 
az  tikerröh  mel  az  l)enne  uale  ahrazatnak  miatta :  megh  nem  te- 
rettetik :  ugan  ezenkepen  az  ziz  marianak  zizefsege.  urunknak 
zilefebe  megh  nem  teretek  M  a  fedi  k  o  k  uetetik  az  iftenni  tiztel- 
letfelel :  Mert  mikepen  az  iftennek  lia :  menorzagha  ual  attiat.  kitul 
zilettetik  minden  zeplenelkil :  mikepen  az  uilagofsagh  uelagefsag- 1.5 
túl :  hizen  itten  bizen  iftentul.  ezenkepen  ez  fedőn  akara  uallani 
anat :  mindőn  zeplenelkil  ualot :  ||  H  a  r  m  a  d  i  k  e  k  uetetik  az  tér-  40 
mézét  felel:  mert  az  itten  tőhet  tehet  hedneni  mint  az  termezet : 
de  az  termezet  neminemő  lelkős  állatokat :  nemztet  egmaf  felekő- 
zetinelkil :  mint  példánk  uagen  az  mehről :  kikről  ugmend  zent  20 
aml)urus  decter :  Az  zizefsegh  köz  az  melleknek  :  mert  égik  mafik- 
nak  felekőzefenel  kyl  Nag  hertelenfegel  tőlek  magot  az  az  raith 
heciatnak :  teuaha  az  genger  madar  fahel  terőm  Az  őlunek 
hyma  ninchen  :  ]\Iit  niongak  teuaha  az  fenix  neuő  madárról :  kibe  • 
tőh  égnél  ez  uilagen  ninchen  ez  magat  megh  eget}^ :  heg  megh  25 
keezd  hah  agania:  es  hamabol  hoza  hafenlates  madar  lezen  t  0- 
u a b  a  az  anguilla  neuő  hales  :  attyanal  kil  lezőn  :  ha  azért  mind 
ezeket  az  termezet  megh  tehety :  fokai  lenkah  az  termezetnek 
teremteie :  az  itten  megh  tehette  :  heg  az  zyz  hat  fogagion  es  zil- 
iőn  M  a  f  o  c  o  r  m  e  ghes  ennek  efmeretire  viznek  megh  hamifitha'  30 
tatlan  tanuk:  es  ||  előzör  ezt  Hallottak  mind  e  teruenbeli  mind  uy41 
tőruenbeli  tanuk  :  kik  nagh  zentők  uetanak :  mint  o  teruenbe  az 
pátriárkák  es  próféták :  vy  tőruenhe  az  apaftalok  es  euangeliftak : 
ha  ezt  vallottak  hat  hidnőnk  kel  nekik  :  mert  ők  zent  lelök  iftennek 
’ihlefehől  zeltanak  :  erről  ira  zenth  petőr  apaftal  Xon  rohotfdte  Jiu- 35 
iiKiua  (illdtta  est  aliqiKDido próféciáié .  Nem  emhőri  akaratból  löt  néha 
az  löuende  mondás :  de  zent  lelöknek  ihlefel)ől  zeltanak  néha  az 
iftennek  zenth  emhőri  j\[  a  f  e  c  li  e  r  ezt  Hallottak  az  angalek :  kik 
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liamiísat  nem  montliatnak  Am  zent  matlie  euangelifta  iria :  euan- 
geliomanak  ellő  rezeken :  Vg  monda  az  anga!  lofeplinek  lofepli 
daiiitnak  íia  ne  akar  felnőd:  Ved  haza  az  maidat  az  tlie  iegőfődet: 
mert  ami  ő  benne  uagon :  zent  lelöktnl  vagon :  Ygmonda  toiiaba 
5  gabriel  azzonnnknak  :  Az  mef  zilettetik  te  tőled  :  zent  liiuattatik 
Az  felfegőfnek  űanak  H  a  r  m  a  c  o  r  ezt  Hallotta  az  itten  önnön 
42  maga :  ky  ||  megb  etkönek  abraliamnak :  es  zönetfegőt  tön :  urunk¬ 
nak  ez  uilagra  bociatai'arol :  mint  moifes  próféta  iria :  elfő  könue- 
nek  liuzon  kettödik  rezeken  Quarta  coumdcracio  Negedöt  kel  megli 
10  gondolnu/dv  iinezt :  bog  azzonu/di  mindönnel  zebet  zile  ez  uilagra  : 
tudniamint  Criftuft  iftennek  fiat :  kinél  férni  zeb  nem  lehet :  erről 
monga  az  origenes  neuö  doctor :  foha  feminemö  terömtöt  afíat : 
ellen  zep  ez  uilagra  nem  löt :  mint  urunk  iefus  criftus  Az  ö  zepfe- 
get  kegek  megb  ertliefök  zinenek  el  ualtoztatafaban :  kibe  zine  lön 
15  fenofb  az  napnal :  mint  zent  mathe  euangelifta  iria:  ugan  ezert 
zent  petör  ez  latafnak  edöfsegeuel :  es  keuanfagaual  megh  zaio- 
foduan :  nem  tuduala  egebet  mit  mondania :  ha  nem  Cak  ezt : 
uram  lo  nekünk  eth  lenönk  0  azért  aietatos  lelek :  encölkögel  ig 
elnöd :  hog  az  kriftufnak  dicöfegös  zinenek  latafara  erdöinl  be  bo- 
20  éattatnod :  lay  es  lay  azoknak  :  kik  ez  nag  dicöfegöt  el  ueztik  :  az 
binöknek  miattok  ||  - 


4;j 


Secunditni  d()cnine)itUj})i  érit  Heruitatis  actus  Mafod  tanuffagunk 


lezön  az  ziz  ahanak  zolgalattarol  ez  melle  azért  kérdik  doctorok  : 
Vallion  uram  itten  :  minemö  zolgalattot  tön  az  bodok  ziz  maria : 
25  Az  ö  zent  fianak  az  Criftus  iefufnak :  ziletefenek  ideien  :  Ez  ker- 
defre  reá  felelnek  az  zent  euangeliftak  :  es  ugmondnak  :  bog  fö  képén 


neeg  fele  zolgalatot  tön  Primo  elözör  az  kis  iefuft  ziluen  kelebebe 
ueue :  es  ennek  utanna  alaualo  ruhákba  :  de  maga  tiztakba  ötét 
be  takargata :  Ezön  képén  kel  lelök  zerent :  mindön  aietatos  lelök- 
m  nek  urunkat  lelkebe  fogadnia  :  az  tizta  lelki  efmeretnek  miatta : 


es  be  kel  takargatnia  az  allazatofsagnak  miatta :  Erről  mongia 
zent  hern^d  doctoY  Lectidus  fioridus  In  qi(o  rcdinatur  et  snauiter 
reqiiÁescit  Crútns  est  recta  eonseiencia  Kz  ueragos  agy  :  kire  helhöz- 
44  tetik  es  edöfön  nukzik  az  kriftus  :  az  ||  lo  lelki  efmeret  seciindo 
35  Mrqo  maria  Cristnni  natam  fascia  strinxit :  et  in  'presepio  recdi- 
nauit:  Mafod  zolgalatot  tön  azzonunk  maria  az  kis  iefufnak :  mert 


ötét  be  polala :  es  az  lazolba  helhöztete :  lelök  zerent  az  polanak 
köttelen  értetik :  iftenhőz  es  felebaratunkhozualo  zeretetunk. 
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mert  az  zeretetnek  miatta  mikepen  kottellel  :  meg  kötoztetik  az 
itten :  es  embörhöz  egeíittetik  Erről  monga  az  hiigo  doctor  0  zent 
zeretet :  mel  erős  az  tlie  kötteted  :  kinél  itten  az  körőztfalioz  köt- 
tőzttethetek :  es  az  megli  kőttöztettetöt  embőr  tlie  miattad  az  bili¬ 
nek  köttelet  el  zaggata  i.toiiaba  iigan  ebbe  lelőntetik  felebarátunk- 5 
hoz  ualo  beketegunk  es :  mert  az  beketegős  emböniek  ziiieben 
belliöztetik  es  nukzik  urunk  crittus  Vnde  (hniif  dicit  In  pace  factiis 
est  locus  eiiLs :  erről  monda  dauit  próféta  beketegbe  uagon  az  ő 
bele :  Ygniond  dauitnak  ez  mondatan  zent  bernad  doctor :  mike¬ 
pen  az  be||ketegbe  uagon  erittufnak  bele :  ezőnkepen  az  baburu-  45 
taglia  uagon  ördögnek  bele  tercio  nirgo  marin  eristnm  Jactanit : 
bánnád  zolgalatot  tön  azzonunk  az  kys  ietutnak :  mert  ötét  em- 
tete :  lol  lattiok  kegek  bog  az  teibe  uagon  feyer  zin  :  mel  peldaza 
az  egenös  es  tizta  igeközetöt :  Vagon  touaba  az  teibe  edös  iz :  inét 
peldaza  az  ergalniafsagot :  mert  az  ergalniatsagal  tartatik  niitö-15 
lönk  az  zegenökbe  urunk  Crittus  ietus  :  erről  monda ;  zent  niatlie 
euangelitta  Írtba  megb  euangelionianak  buzonöttödik  rezebe : 
ebözem  es  adatok  neköm  enöm  :  Ygmonda  touaba :  ualamit  az 
zegenök  közöl  ménnél  kitseliiknek  teztök  neköm  tezitök  (daarto 
nirgo  maria  Cristnm  diligeriter  fouit  et  educauit :  ISegecör  azzonu/ik  20 


az  kis  ietutt  zeretettel  eltete :  es  neuele :  melek  vizel  megb  förözt- 
uen :  kelebebe  uiteluen :  es  artalniatoktul  ötét  megb  örizuen  :  ’ 
ezőnkepen  kel  nekunkes  urunkat :  melek  kön  bulla||tatsal  föröz-  4C 
tenunk  :  bog  niondbatsok  az  dauit  prófétánál  egetönibe  :  vizeknek 
ky  folatit  adak  az  en  zömeim :  mert  nem  örzek  megb  az  tbe  tör-  25 
uenödet  A  inét  edös  az  germök  ietutnak  ez  ellen  förödö :  kiről  ug- 
mond  azon  dauit  próféta:  Cor  contritnni  et  luimiJíatum  deus  )wn 
despiciet  Az  töredelmes  es  alazatos  zyuet :  itten  nem  utalia  t  0- 
u  a  b  a  kel  urunkat  az  artalniatoktul  es  megb  örzenunk :  Az  kitded 
germóknek  kegek  igön  artnak  irnezök  előző  r  az  napnak  fene  :  30 
mert  zömeit  megb  bantia  es  copatsa  tezi  M  a  t  o  c  b  0  r  art  az  ger- 
möknek  ananak  meg  rontatot  teye  :  mert  az  a  germökbe  killönib 
killömb  kortagot  nemz  Ezöktul  lelök  zerent  nekunkes  megb  kel 
az  germök  ietutt  lelkiünkbe  örzenunk  e  1  ö  z  ö  r  a  biv  dicötegnek 
uilagotsagatul :  mert  ugmond  zent  gergöl  doctor  :  (Juod  forís  osten-  35 


ditur  íntus  a  mércédé  euacuatur.  Aiiimi  kiuöl  niuttattatik :  belől  a 
lutalomtul  megb  foztatik  Mát  0  cor  ||  kel  megb  örzenunk  az  ron- 47 
tót  teitul :  az  balalos  bilinek  miuelködetitul :  mert  az  balalos  bin- 


TIHANYI  coDEX  (47 — 5::í) 


nek  allapatiaka  töt  lo  miiielködetök :  feiiiit  nem  liaznalnak  az 
bodokíagra  0  a  z  e  r  t  k  ö  r  ö  z  t  i  e  n  leikök  0  Criltiis  ieriiínak  véré¬ 
nél  megli  naltottak:  larnliatok  elmetökei  az  kis  ieriifnak  lazola- 
hoz :  es  gondoliatok  megli.  mert  az  criítus  tötte  magat  ertetök 
5  zegene :  fekiinen  az  kis  zenan :  es  lelki  zömötökéi  tekencetök 
megli :  mint  az  zyz  ana  zenth  íiat  imaga :  es  en  iielem  egetömbe 
niongiatok  0  menorzagnak  kiralne  azzona :  es  malaztnak  aiía  0 
mi  idiiörsegnnknek  egetlen  eg  remenfege  :  tlie  liozad  kaiatnnk  : 
tlie  liozad  oliaitiink  ez  íiralomnak  völgeböl :  emleközel  megli  az 
10  tlie  zent  íiadnak  kegelmeísegeröl :  kiből  mi  ertnnk  akara  zilet- 
tetni ;  zeniiedni :  es  megli  lialni :  es  engegied  bog  az  tlie.  edös  zil- 


löttedet  etil :  ez  iiilagon  Inrliaísok  malaztianak  miatta :  es  löiien- 
48  döbe  az  ||  dicöíegnek  miatta 

tcrciiun  dociinioitiim  (  vit  iia^c<>utÍH  iiiodies’ Harmad  tanuragunk 
15  lezön  az  zileínek  niogiarol :  mel  melle  tudnunk  kel :  bog  akoron 
ez  iiilagon  orzagol  iiala  octaiiianiis  cazar :  mikoron  urunk  iefus  ez 
iiilagra  zilettetek :  orzaglafanak  azért  neguen  kettőd  eztendeiben : 
niikoron  iiona  mind  ez  iiilagon  nagb  bekefegb :  akoron  ziletek  az 
bekeíegnek  kiralia  ez  uilagra.  mint  ezt  regön  megli  mondotta  uala 
20  daiiit  monduan  Orietvr  iti  diehifs  eius  Insticia  taniad  az  ö  ideebe 
igaísak ;  es  bekeíegnek  böfege :  Gondola  azért  ez  időbe  octauia- 
nus  Cazar.  megli  zamlaltatni  ez  uilagon  bán  orzagok  uonanak : 
bán  tartomanok  :  bán  uarafok  :  bán  faluk  :  es  bán  feguerfokbato 
embörök :  Azért  parancolatot  tön  mint  zent  liikac  iria  :  bog  be 
25  irattatnek  mind  ez  köföiifegös  uilak :  igb  bog  kikiniind  menne  az 
40  u||arafba  :  auagb  faluba :  bonnetanualo  uona  :  es  az  adó  pezt  mel 
eg  garas  uala :  de  tiz  pezt  tezőn  uala.  az  Cazarnak  embörenek 
adna :  es  magat  az  cazarnak  engödelniefnek  uallana :  es  ezután 
neue  az  legiítromba  irattatnek :  az  cazarnak  viendöbe  hec  d cseri j)- 
30  CIO  inchouafa  est  a  presidc  sirie  nomitie  sciri}w  Ez  be  iras  el  kezde¬ 
tek  :  firianak  feiedelnietöl  cirenus  neiiötul ;  nielet  az  cazar  tiztar- 
toiul  zörzöt  uala  íirian  :  Akara  kegek  bog  ot  kezdetnek  el :  ezert : 
mert  az  íiria  Vagon  ezuilagnak  közepötte  :  es  battaros  fidofagal : 
enneten  akara  azért  bog  az  töb  orzagokra  es  tartomanokra  ez  zör- 
35  zes  ki  birbönnek :  Ez  uallas  tetelre  fel  mennek  uala  azért :  mind 
nömöfsek  mind  nemtelenök :  Ygniond  kegek  eg  doctor  bugo  neuö: 
bog  cak  az  nömöffek  közöl :  ezörzör  ezörön  es  noczaz  ezörön  leif- 
tartatanak :  parazt  neptiil  megli  ualiia :  Ez  uallaftotelre  fel  mene 


ioíeplies  betlehembe :  mert  onnanualo  uala.  ||  Nazaretből  az  o 
ieg()íTeuel  azzonimk  mariaual :  mert  mind  ketten  dauit  kiralnak 
nemzetéből  iialok  nalanak  :  danit  azért  betlehemből  tamadot  uala: 
loíeph  es  azzonunk  mariaes  eredetöt  onnetan  uőttenek  nala : 
lelőtben  mert  azzonnnk  maria  tugia  uala  az  prófétáknak  monda- 
fabol :  bog  zent  fianak  ot  kellene  zilettetni  Tő/dr  iosicph  assunipsif 
((HÍnuvi  ct  hanem  nccam  Ygian  ezert  iofepli  nőn  iiele  eg  zaniart : 
hog  azzonnnkat  az  hozn  vtton  fegitene.  mert  nazareth  iernfalem- 
höz  iiagon  harminch  öt  olaz  melfödön :  kik  közöl  nege  tezön  eg 
magari  méltódét :  ierufalemhöz  delre  betlehem  efmeth  nagon  öt 
olaz  melfödön  :  hog  azért  elleten  nag  Imzn  vton ;  az  genge  zizet 
az  zamarnak  hatan  fegithetne  :  iofe})h  azért  uene  az  zamart :  vön 
tonaba  ökröt  es :  ezert  bog  azt  el  adna :  es  az  arrabol  az  adó  pezt 
meg  adna  :  az  maradekaiial  azzonu/dvat  táplálná :  ||  mikoron  azért 
betlehemnek  narafaba  érték  nona :  kezdenek  iftennek  zeretetiert 
az  iiendek  fogadoktnf  zalaft  kernie :  kik  latuan  őket  zegenöknek 
leniök  :  fenki  iiein  igeközik  nala  nekik  zalaft  adnia :  eg  azért  kö¬ 
zölök  megh  kerde  iofephot  hónán  lönenek.  mikoron  iofeph  megh 
mondotta  nona:  monda  amaz  o  stulte  seue.r  qnam  ma  (j  na  fait  in- 
(li  screeio  taa  0  balgatak  nen :  inef  nag  az  the  ertetlenfegöd :  hog 
el  huzo  es  kémén  iitton :  ueled  hoztad  ez  genge  zömeit :  nem  aka¬ 
rom  azért  hog  hazamba  ertetlenök  zalianak :  Mén  azért  az  ifpo- 
talba;  talam  ot  zalaft  talalhac:  mikoron  oda  mentek  nona:  ot  feni 
talalhatanak  :  ez  kegek  mind  ifteni  zörzefböl  lezön  nala  :  mert  az 
vendek  fogadok  gonozok  nalanak  :  es  nem  lőnek  méltók  bog  urunk 
az  ö  hazoklia  zilettefsek  :  ez  nilagra  :  Mikoron  azért  lohol  zalaft 
nem  talaltak  nona  :  menenek  ki  betle||heniböl :  es  az  narafnak  ki- 
uöle  talalanak  eg  puztha  hazat :  ez  ház  kegek  nala  dauit  kiralnak 
attianak  ifainak  haza :  ez  haaz  pnzta  uala :  mert  az  barmok  delbe 
abba  delölnek  uafa :  cak  tellefsegel  az  fidok  el  pnztnlnia  nem  ha- 
giak  uala:  dauitnak  emleközetire :  ez  hazba  azért  be  menenek:  es 
iofeph  az  ökörnek  es  az  zamarnak  iazlot  zörzie  r/n’  cam  larrimis 
dieere  jajtuit  ioseph  deo  Holoth  nag  firafsal  mondhatta  iofeph  iften¬ 
nek  0  örök  niindönhato  iften  kerlek  tegödet :  bocias  neköm  bog 
elletten  hituan  zalaira  hoztam  az  the  iegöffödet :  eth  ez  hazba  beit 
zörze  az  zent  iofeph  azzonunknak  es  :  ez  vttan  az  uaraíbapnene  : 
hog  ualami  elefegöt  zörzene  :  es  az  ökörnek  es  zamarnak  es  zenat 
iienne  :  Azzonunk  maria  kegek :  ezönközbe  elnielködiuala  az  iften- 
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Hek  nagh  alazatoísagat :  es  monga  iiala  0  uriíten  :  kiraloknak 
53  kiralia  :  es  angaloknak  ura  :  ki  uagok  en  :  hogli  ||  meltoltatal  az  en 
mellembe  zalnod :  es  kilenc  honapik  ot  lakoznod ;  es  az  dicöfeg- 
nek  kirakat  en  zegen  zolgalo  leanod  méltó  legek  ez  uilagra  zil- 
5  nőm  :  emtetnöm :  es  fel  tartanom  neuelnom  0  mel  bodok  óra  lezon 
az  :  kibe  megb  latiak  tegödet  en  iítenemetb  entolem  zilettet :  bí¬ 


zónál  tegödet  zeretettel  bozam  ölellek :  zeretettel  apolgatlak  :  es 
zizei  teiemel  edöfőn  emtetlek :  elleten  edös  elmelkődeíben  lenen 
azért  az  ziz  maria,  az  bodok  zent  iofepb  es  ezönkozbe  az  uarafbol 
10  megb  iiitba :  es  a  minere  tebete  az  bazat  meg  tiztita.  *sed  rum 
heafa  uin/o  uiaria  scirrt  per  dei  reuellacionemDe  mikoron  az  bodok 
zyz  maria,  ifteni  ielöntefböl  megb  tntta  iiona :  bog  az  eiel  uona 
zent  bat  ez  uilagra  zilendo :  telles  mind  az  eiel :  imadfagba  megb 
marada :  Az  enek  azért  elfő  oraia  koron,  menorzagbol  le  zala  nagb 
15  vilagofíak  :  mel  körnöl  ueue  cak  azzonunkat :  es  ez  uilagofsagba 
le  zalanak  angaloknak  íokfagi :  es  imezt  kezdek  azzonunk  kornöl 
54enökleni.  rgredíatur  domiuiis:  de  loeo  saneto  suo  ||  löionki  ur  az  6 
zent  béléből :  el  löiön  bog  iduőzöbe  az  ö  népét :  Az  enek  mafod 
oraia  koron :  elmet  nagob  uilagoísagb  zala  le  menorzagbol.  mel 
20  nem  cak  azzonu/ikat  ueue  körnol :  de  megb  az  zent  iofepbötes  es 
mind  az  bazat ;  kiben  es  le  zalanak  angaloknak  íokfagi :  kik  es 
Imezt  kezdek  enöklenie  eeee  Liui  uenít  desideratus  eiiuetis  gentihus 
lm  el  lot  imar :  az  mindőnöktöl  keuanatos  Efelinek  ideien  kegek 
le  zala  menorzagbol  nag  uilagofíak :  mel  mind  ez  uilagot  be  foga. 
25  ugbog  az  ey  tellefsegel  ualtozot  uala  világos  napa :  kibe  es  le  zala¬ 
nak  angaloknak  íokfagi ;  kik  imezt  kezdek  enekleni  apcríatur  térni 
et  geriiiiuet  saliiatoreiii  Nill'on  megb  az  zyznek  mebenek  föde :  es 
nemze  az  iduőzöttot :  es  angalok  dicerik  uala  az  ziz  mariat  es :  es 
neki  nagb  halakat  adnakuala :  bog  az  o  megb  epöitöiőket  erdöm- 
30  lene  zilnie :  ezönkozbe  kezde  azzonunknak  mebebe  urunk  Criftus 
nag  edös  indulatokat  tenie :  Meg  ertbe  azért  bogii  zent  banak 
55  zilefe  rákon  ||  közel  uona :  tebat  az  imadfagbol  fel  kele  :  es  az  zize- 
f égnék  iegeertb  fedelet  feieröl  le  ueue  :  es  baiat  megb  ereztuen  : 
le  terdeplek  :  ezután  kezeit  özue  teuen :  zömeit-  menorzagra  fel- 
35  uetbe :  es  ime  legottan  arcaia  el  fenöfödek  mint  az  naap :  es  elme¬ 
iébe  iftenbe  rémültetek,  bolotb  megb  latba  elmeiebe  az  tellos  zent- 
baromfagb  iftent :  Megb  latba  azért  mint  az  attia  iften  zili  az  bv 
iítent:  Megb  lata  touaba  mint  az  zent  lelök  iften  zarmazik  az 
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Rttia  iftentol :  es  az  liv  iítentöl :  egetömbe  eccörímind  ez  két  zö¬ 
meitől.  lata  touaba  killömb  killömb  itteni  titkokat  iUico  inicto 
ocuU  sine  ouuú  dolorc  puer  iesiis  de  utero  rirffinis  nascitur  legottan 
egzőmpillantafba :  az  germök  ieíus  :  napnal  fenöfb  :  az  ziznek  me¬ 
llétől  mindon  faidalomnal  kil  zilettetek  :  Ezönkőzbe  ez  itteni  elmei-  5 
kődéiből  megli  bocattatiian  :  latba  zentli  bat  az  tödön  előtte  kőue- 
kőlnie :  Megli  gondoliian  kegek  az  ő  itteni  feltegős  nótát :  nem 
merezli  vala  őtet  illetnie :  de  maga  latuan  őtet  mezitellennek  az 
nag II hidektegbe  :  es  kenanuan  őtet  riibakba  be  takargatnia:  Xezi-  ŐÖ 
nala  zent  fianak  arciaiat  nag  uidam  ziiinel :  kernen  őtet  bog  mel- 10 
toltatnek  megli  ielőntenie  mit  tenne :  Az  kis  ietut  kegmk  edős  ana- 
nak  kebelebe  keiiannan  meni :  kezeinek  es  lakainak  mutatataual : 
es  vidám  arcaiaual  kéri  iiala :  bog  őlelie  iienne  zent  ana  tunc  hea- 
tissima  vírcio  maria  inquit  Jilw  tebat  az  bodok  ziz  maria  monda 
banak :  lm  latom  mert  keiianz  az  en  kelebembe  lőnöd  :  es  zyzei  15 
teiemel  emptetnőd :  azért  en  tegöd  batortagal  tel  nezlek  :  Es  nagli 
tiztőtlegel  tel  neuen :  őlelgety  nala  es  apolgatia  nala  :  az  edős  ietns 
'  kegek  :  az  ő  anat  uekon  kariait  nakara  netuen  megli  apolgata :  es 
zent  emleit  -emle :  Ez  után  az  bodok  zyz  maria  mint  zent  Inkáé 
iria  :  enangeliomanak  matodik  rezeken  :  rnbackakba  lollebet  ala-  20 
nalokba  :  de  maga  tiztakba  őtet  be  takargata :  es  ez  nttan  az  lazollia 
belbőztete  :  mert  ||  nem  nala  neki  bele  az  ttaloba :  Megli  gondol-  57 
nan  tonalia  az  ittenek  banak  ki  ielőnhetetlen  nagb  alazatotsagat  : 
kezde  kőn  bnllatatokal  neki  imigen  zoliiia  0  en  edős  bam  ietns : 
mel  igőn  nagb  az  tbe  kegelmetsegőd  embőry  nemzetbőz  :  mert  tlie  25 
ky  Őrök  itten  nagb :  lég]  löl  embörre :  tbe  ki  halbatatlan  itten 
nagb:  löl  balandoia :  tbe  ki  terömtbö  itten  nagb:  löl  terömtöt  al-. 
latta.  tbe  ki  angaloknak  vra  vagb.  es  kiraloknak  kiralia :  az  zolga- 
ganak  abrazattiat  tel  nened  0  en  edős  bam :  egek  kiralok  zilettet- 
nek  nagb  teltegös  kiralne  azzontnl :  tbe  zilettetel  en  tőlem  zegen  30 
zolgalo  leanodtnl :  egek  kiralok  ziletetnek  kirali  naratba.  tbe  zilet¬ 
tetel  ez  zegen  betlebembe  Alq  reges  naseuntur  i)i  regalí  palacio,  tu 
natiis  es  ete.  egek  kiralok  zilettetnek  kirali  palotaba :  tbe  zilettetel  ez 
vtalatos  ttaloba :  Egek  kiralok  mikoron  zilettetnek :  kirali  agra 
belhőztetnek :  tbe  kegek  belböztetel  ez  zoros  lazolba :  egek  kira-  35 
lók  II  be  polaltatnak  kartonba  es  bíborba :  te  kegek  alanalo  es  bit-  58 
nan  rnbakba.  ezönkőzlie  kegek  apolgatia  nala  azzonnnk  zent  ba¬ 
nak  :  neba  arciaiat :  es  mongia  nala  nag  tiratsal  0  en  edős  bam 
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iefiis :  valion  ha  förtoztetik  ez  megh  :  az  fidoknak  ruth  es  dohos 
taknokal :  es  halokal :  Néha  toiiaha  apolgattia  uala  zenth  teltet  es 
mongia  uala  (3  lelkömuek  vigaztaloia :  vallon  ha  oftoroztatik  ez . 
zent  telt  tettettöl  fogwa  talpadik  el :  Néha  zenth  felet :  es  mongia 
5  uala  0  Mellemnek  edös  gömöche  :  Valón  ha  koronaztatlk  ez  kl- 
rallfő  megh :  kémén  töuls  koronánál  emhörl  nemzetnek  IduölTege- 
ert :  mert  azzonindí  maria  lol  tugla  uala  az  prófétáknak  mondafok- 
l)ol :  hog  zent  haliak  megh  kelene  halnia :  de  az  Idelet  es  naplat 
Iften  el  titkolta  uala  tőle  licc  ct  sinrilid  proseqnente  heata  rirfiinc 
10  ezeket  es  ezökhöz  hafsonlatofokat  nionduan  az  edös  zyz  maria: 

ezönközhe  az  ökör  es  az  zaniar  terdök  le  efenek :  es  terönitö  || 
5!j  Iftenöket  Imadak :  lofepli  es  megh  ertuen  hog  urunk  zllettetöt 
Ilona,  öes  urunkat  terdre  efuen  Iniada.  ezönközhe :  nenilneniö 
paztorok  az  tartonianlia  vlgazuan  az  ö  lohokon :  nekik  lelőnek 
15  gahrlel  angal :  es  nagh  fenöffegh  körnöl  ueue  őket :  es  Igön  megh 
ledenek  :  Monda  azért  nekik  az’ aiigurl  Nolife  tűinkre:  ecce  ciunKje- 
llzo  uohu  íian.ditun  nKignuni  Ne  akarlatok  felnőtök:  lm  hyrdetök 
nektök  nag  örömet :  iiief  lezön  nílndön  nepiiek  :  mert  zllettetöt  ne- 
könk  ma  az  Idiiözötö  crlftus  :  daultnak  varafaha :  ennek  kegek  ez 
20  lege :  takdfatok  az  kis  germököt  az  lazolha  :  Nlluaii  mongia  ma: 
Mert  lollehet  akoron  el  uona :  de  maga  az  nag  ullagofagnak  mi¬ 
atta :  az  el  napra  változtatót  uala:  Ezönközhe  lelőnek  gahrlel 
angalal  angaloknak  fokfagok :  dlceruen  Vrlftent  es  monduan : 
dlcöfsegh  magafsagha  Yrlftennek  :  es  ez  fődön  hekefegh  az  lo  akaró 
60  emliöröknek  :  ||  ezöket  monduan  :  az  angalok  el  enezenek  :  az  paf- 
torok  kegek  menenek  az  ftalohoz  :  es  talalak  azzonunk  marlat :  es 
lofephöt :  es  az  klfded  germököt  az  lazolha :  es  latuan  el  efmerek : 
es  Imadak  az  kis  lefuft :  dlceruen  Vrlftent  mind  azokba  meleket 
hittak  uala  es  halottak  uala :  azért  Crlftufnak  legöfy :  tekencetök 
30  megh  lelki  zömeltökel  az  kis  lefust :  el  Igön  magat  megh  alaztnak 
leni :  az  lazolha  fekuöt :  alaualo  ruhánál  he  takarta!  :  es  terdre  le 
efuen  Imaaglatok  ötét  zyuetökhe  es  apolgafsatok :  es  neki  könörög- 
uen :  Imezt  mongatok  0  edös  lefus  0  kegelmes  lefus  :  ki  mleröttunk 
el  alazatoffon  akaral  ez  Világra  zllettetnöd :  az  te  nag  ergalmaf- 
35  Ságodért  es  kegelmefsegödert :  boclafsad  megh  minekünk  az  ml  hl- 
nelnket :  es  aglad  malaztodat  ez  világon :  es  az  dlcöfegöt  löuen- 
döhen :  ámen 
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n  11  n  k  in  a  r  i  a  n  a  k  f  o  g  a  n  a  t  a  r  o  1  || 
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totd  plilvra  es  amiai.  mcd  et  nuícdla  nod  r.st  in  ír  rnnticoruni 
qiKirto  C(ij)ifiih) :  Mindönöítül  zep  iiag  en  legbfdin  :  es  zeplo  iiin- 5 
eben  tebenned  :  ez  igeketb  zent  lelök  iiriften  monda :  az  bőének 
zaia  attal :  Me!  igék  melle  az  zyz  marianak  foganattarol  barom 
lelki  taniifagtok  lezön  e  1  f  ö  1  e  z  ö  n  az  eredet  liintöl  iialo  megh 
tartoztatafrol  M  a  í  o  d  taniifagli  lezön  az  megh  tartoztatafnak  al- 
kolinaffagarol  h  a  r  m  a  d  taniifagli  lezön  killömb  killömb  példákról  lo 
Elfő  taniifagli  mondani  lezön  az  eredet  liintöl  iialo  megh  tar¬ 
toztatafrol :  Mel  melle  kérdik  elözör  az  doctorok  :  njnima  qnestio)} 


Honnetan  tamada  mi  bennönk  az  eredetli  l)in‘?  ez  kerdefre  reá  fe¬ 
leltetik  :  bog  mi  elfő  zilenktöl :  adamtiil  es  eiiatiil.  kik  ördöknek 
kiztetefeliöl :  if fennek  parancalattianak  ellene  :  eiienek  az  megh  i5 
tiltot  fanak  gömölceböl :  es  ielöfben  tamada  bennönk  az  eredetli 
l)in :  az  binreiialo  engedetböl :  Mert  mint  monga  zent  agofton  doc- 


tor  :  eiia  nohae  vetközek  ||  de  maga  ha  adani  az  liinre  nem  engedőt  02 
Ilona :  nem  iiontoknona  az  eredet  hint :  erről  ira  zent  pal  apaftal : 
prinia  nd  rJiorintros  quinto  drcinio  :  per  vnnni  Jioniinent  f^cilicef  adnni :  20 
]nors  intranít  in  orhem  terraruin  :  eg  embörnek  miatta  tudnia  mint 
adamnak  niiata :  löiie  be  az  halai  ez  födnek  kerekfegeKe :  Ez  zent 
paliiak  niondafabol  azért  megh  tecik :  hog  az  eredet  l)int  mi  el)böl 
iialok :  mert  az  elfő  zileinknek  vetköknek  miattok :  az  heredet  ze- 


rent  ualo  igafsagtol  megh  foztatank  D  e  111  0  11  d  h  a  1 11  a  valaki :  25 
micoda  az  eredet  zerent  ualo  igafsagh  :  kitől  minket  az  eredet  bin 
megh  foztha  ?  lo  ezt  megh  tudnunk ;  hogh  ennek  megh  ertefeből 
ercök  megh :  micoda  az  eredet  bin :  ez  kerdefnek  megh  ertefere  fe¬ 
lelnek  közönfegel  az  zent  doctorok  :  es  imigen  magarazak  megh  :  az 
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eredet  zerent  iialo  igafsagot  Originális  iusticia  est  quedam  hunuine 
natúré  rertitiido  ete.  :  Az  eredetli  zerent  ualo  igafsak ;  az  emböri 
6^  termezet||nek  neminemö  egenofsege  :  melnek  miatta  az  artatlaníag- 
nak  alapataba  :  az  teft  az  lelöknek  liatalmafsaga  ala  uettetöt  iiala : 

5  es  az  erzekönfegök  az  okofsagnak :  mind  addek :  migli  az  lelök 
engede  az  ö  terömtö  iítenenek :  ez  az  eredet  zerent  iialo  igaísagnak 
magarazattia :  terömtuen  azért  az  itten  az  emliört :  parancolatot 
ada  neki :  bog  az  fanak  gömölcebe  ne  ennek  :  kinek  ha  ellene  tenne 
halalal  halna  megh  M  e  1  fanak  g  ö  m  ö  1  c  h  e  t  nem  azért  tilta 
lomegli  itten  embörtöl :  bog  paradicomba  iialo  faknak  gömölcenel  az 
drágái)  nőt  iiona :  de  ezert :  bog  az  embör  ez  kis  töménél  iftentöl 
nőttél ;  megb  kefertetnek :  bog  tndniamint  ba  ebbe  iftennek  en¬ 
gedne  :  az  engödelmefsegert  erdömlene  az  örök  eletöt :  es  az  eredet 
zerent  nalo  igafsagba  megb  eröföleft :  ba  kegek  nem  engedne  :  megh 
i5götretnek:  két  halalal  :■  tndniamint  idözerent  nalonal :  es  örökena- 
lonal  homo  itaqne  trangressus  preceytiuii  dei  Az  embör  azért  megh 
04  tömén  iftennek  parancolattiat :  el  nezte  az  malaz||tot :  es  az  eredet 
zerent  nalo  igafsagot :  es  etek  liinbe :  es  két  balall)a :  Vgbogb  ba 
nrnnk  criftns  emböry  nemzetön  nem  könörölt  nona :  ki  minket  az 
20  örök  halaiból  megb  nalta :  foha  embör  iftennek  latafat  es  az  mé¬ 
néi  bodokfagot  nem  valbatta  nona :  Az  mi  elfő  zilenknek  párán  co¬ 
kit  megb  törefökböl.  tamada  azért  mi  l)enönk  az  eredet  bin  ker- 
d  i  k  m  a  f  0  c  o  r  m  e  g  e  s  d  o  c  t  o  r  o  k :  quid  est  peceatnm  originale 
in  nohis  Micoda  az  eredet  bin  mi  lienöiik :  lo  eztes  megb  tnd- 


25  mink  :  bog  ercök  micoda  az  eredet  bin  :  igön  reá  igeközetök  mert 
igön  nebez :  ez  kerdefnek  azért  megb  ertefere  Vegök  imez  öt  tann- 
fagot  elfő  tannfagb  imez ;  bog  az  eredet  bin ;  nem  embörnek 
iialaminemö  gonoz  minelködete.  mint  az  egeb  liinök :  Mert  az  ere¬ 
deti)  l)int :  cak  az  kis  germökök  nalak :  erről  monda  danit  az  fotari 
30  könbe  :  íme  gonofsagokba  fogattatam  :  es  l)inbe  fogadót  engömet 
05  az  en  anam  M  a  f  o  d  tannfag  imez  :  ||  bog  az  eredet  bin  :  nem  az 
attianak  az  ananal  nalo  egefölefe :  feni  nalamel  firbnnak  valamel 
azzoniallattal :  Mert  ba  az  egefölefbe  l)in  tetetik :  az  firfivnak  es  az 
azzonnak  tetemen  zerent  nalo  bine  az  :  feni  götretik  ezert  az  niag- 
85  zat :  de  azok  akik  az  hint  tezik  :  De  maga  ki  attal  az  .eredet  bin 
Yonattatik :  cTz  aiianak  az  attianal  nalo  egefölefe  harmad  tann¬ 
fagb  imez  :  bog  az  eredet  bin :  nem  az  erzekönfegöknek  dagalof- 
saga  az  okofsagb  ellen :  bogii  nem  celeködnek  am  vg  mintb  az 
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okofsagli  muttatia :  fém  kegek  az  ifteiinek  zinenek  latafatul  ualo 
iiie<íli  foztaínak  kenna  :  mert  ezök  tudnia  mint :  az  erzekönfeonek 
da<:;alofsaga :  vgian  ezönkepen  az  ((iftennek»)  zinenek  latafatul 
ualo  megli  foztas  :  nem  eredet  kin  allattiok  zerent.  hanem  cak  ah])ol 
köuetkozök  ;  mert  az  eredet  hinhöl  zalanak  ezök  reánk  N  e  g  e  d  5 
tanufagli  imez  :  bog  az  eredet  bin :  nem  az  keuanfagli  auagli  hai- 
landofagli :  kiuel  az  lelök  keuan  egelolnie  az  megli  íortöztettetöt 
teftliőz :  feni  kegek  aríat||tia  zerent  az  lelöknek  az  teftliözualo  6() 
egefölefe :  mert  mikoron  ez  ellen  liailandofagh  legön  az  lelökbe 
termezet  zerent :  urunknak  kenzenuedefenek  miatta  :  ez  el  nem  lu 
iietetlietek :  touaba  ha  ualaki  azt  mondana:  bog  az  eredet  ])in  az 
lelöknek  az  teftliözualo  egefölefe :  hat  ez  egeföles  es :  el  nem  ue- 
tethetnek  urunknak  kenzenuedefenek  miatta  :  killöm])en  hanemha 
elezteb  az  lelök  el  tauoznek  az  teftöl:  de  maga  az  lelök  egöt  lenen 
az  teftel :  es  az  lelöknek  keuanfaga  es  hailandofaga  lenen  az  teft- 15 
höz :  el  mofattatik  az  [bin'  eredet  liin  vrunknak  kenzenuedefenek 
miata  ötöd  t  a  n  u  f  a  g  h  e  s  11 1  0  f  o  imez  bogii  az  eredet  bin 
allattia  zerent  mi  bennönk  nem  egeb  :  hanem  az  eredet  zerent 
ualo  igafsagnak  megh  foztafa :  mellet  méltán  az  mi  elfő  zillenkbe 
el  ueztenk  :  az  ifteiinek  parancollattianak  megh  törefenek  miatta  :  20 
mel  eredet  bin  zaba  feienked  mi  reánk  :  kik  termezet  zerent  adam- 
tul  zarmaztunk  kérdik  h  a  r  m  a  c  h  o  r  meges  doctorok  :  ]\Iike- 
pen  zeplöiftetik  megh  az  lelök  az  eredetiéinek  miata  ?  ||  lo  eztes  07 
megh  tudnuak :  mert  ez  kerdefökböl  érthetők  megh  :  az  hodok  zyz 
marianak  eredet  liinnelkil  ualo  foganatiat:  mint  ede  ala  megh  25 
irattatik  Ez  kérdés  melle  ellenködö  iras  talaltatik :  mel  iratból  lat- 
tatik  bog  az  lelök  ne  uoiia  az  eredet  l)int :  vgan  ezert  az  hodok 
zent  agofton  ;  g]  doctor :  erről  nagh  mel  es  nehez  ueteködeföketh 
tezön :  Mert  az  germöknek  lelke  ninchen  az  attiatul  auagli  anatul: 
mint  az  teft :  de  az  lelök  cak  iftentöl  terömtetik  :  mikepen  teröm-  ao 
tetenek  az  aíigalok :  Azért  lattatik  bog  mikepen  az  angalok :  az  ö 
terömtefökbe  nem  uontanak  ualami  zeplöt :  ezönkepen  az  lelök  es 
E  z  k  e  r  d  e  f  11  e  k  e  s  fogatnak  megh  ertefere  :  reá  felel  az  ma¬ 
rói  ferench  doctor :  es  ugh  mond :  bog  iollehet  az  okos  lelök  ne 
legön  az  zilektöl  auag  az  teftöl :  de  maga  ok  zerent  ötölök  uagon  :  35 
mert  az  lelöknek  letelenek  oka  az  zilek  es  az  teft :  mert  ha  az  zilek 
nem  uonanak :  es  az  teft  feni  uona :  az  lelök  feni  terömtetnek  : 
Azért  mikepen  azof  diák  pappa  nem  ||  lehet :  a  ki  özuegh  azzont 
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uezÖH  liazafnl  maganak :  mint  az  toriienkönbe  megh  iiagon  ima ; 
ezönkepen  az  mi  lelkönkes :  mikoron  nézi  maganak  az  teítöt : 
mól  a(lanil)a  megh  rontatot :  nonza  az  eredet  hint  de  mont-  ^ 
liatna  meges  u  alaki  az  lelök  az  teftliöz  iialo  egefölelet  el 
»  nem  tanoztatbatia :  mert  mihelt  az  tett  megh  tagolni :  az  lelök 
ottaan  terömtetik :  es  az  teltbe  iltentöl  ottan  be  öntetik ;  azért 
lattatik  hogh  ha  az  lelök  az  telthöz  iialo  egelölelt  el  nem  taiioz-  ; 
tathatia :  hogh  ne  iionia  az  eredet  hint  ez  lóg  a  Ír  a  es  telel 
ez  doctor  es  ngh  mond :  miért  hog  az  lelök  az  telthöz  iialo  ege-  | 
í'ölelet  el  nem  tanoztatbatia :  ngan  ezert  nem  götrettetik  meg 
erzekönlegh  zerent  ualo  kémiai :  hanem  az  karuallalnak  kenaual  : 
az  az  az  iltennek  zinenek  nem  latalanak  kenanal :  mikepen  az  oí 
biro  es :  a  ki  igazan  ualakit  halaira  itel :  az  igalsagnak  ki  zolgal- 
tatalaert  nem  götrettetik  megh  kenal :  lem  eth  lem  löiiendöbe  : 

15  de  hat  miiier?  nem  egebel  hanem  az  kar  iiallalnak  kenanal:  az 
09  az  bog  II  ha  akarna  pappa  leni :  nem  lehet  De  meges  n  a  1  a  k i  i 
mondhatna :  en  nem  íokhatom  megh  :  mikepen  voha  az  mi  lelkönk  | 
az  eredet  l)int :  az  megh  köröztölködöt  zilektnl :  mert  az  pogan 
bőének  mondata  zerent :  nem  athattia  nalaki  mainak  azt  amit 
20  nem  xal :  de  az  zilek  az  az]  körötlegnek  miatta:  az  eredet  bintöl 
meg  tiztittattak :  azért  ök  nem  valiak  az  eredet  bint :  hat  ebből  kö-  | 
netközik  bog  fiókra  lem  athatiak  e  z  1  o  g  a  1  r  a  e  s  i  m  i  g  e  n  lelel- 
iietnnk:  mert  mint  zent  agolton  doctor  monga :  erölTen  kel  hi- 
nnnk  :  bog  adamnak  mindön  íiay :  termezet  zerent  attiatnl  es  anatnl 
25  zilettetek :  eredet  binbe  fogattatnak  :  Mint  ezt  tok  zent  iratok  by- 
zonnttiak :  vgmond  azért  róla  zent  pal  apaltal :  elelombelieknek 
irt  lenelenek  malodik  rezeken  :  termezet  zerent  nalank  mind  ha¬ 
ragnak  íiay :  Ygmond  meges  róla :  mikepen  adamba  mind  megh 
hali  n^a/zk :  ezönkepen  Criltiill)a  mind  megh  eleuenöttetnek  Vgir  róla 
30  meges  zent  pal:  ad  roínano^  v.  eg  embörnek  az  az  adamnak  bille¬ 
nek  miatta  :  tokán  megh  halanak  :  Ahol  kegek  azt  mondok  :  bog  az 
zilek  az  köröztlegnek  miatta  az  eredet  bintöl  megh  tiztittatiian : 

70  nem  valiak  azt :  azért  nem  athatiak  fiókra :  Vg  ||  mondnak  doc- 
torok :  bog  mikoron  az  zilek  ne  zilek  fiokat  malaztnak  alaiiatiaba: 

35  es  a  minebe  Criltulnak  tagay.  mert  az  ziletelbe  nem  Criltulnak 
tagy  az  kildet  germöckek :  de  zilik  germököket  az  megh  rontot  , 
termezetbe  :  kibe  adamnak  tagay :  Ez  elleten  zilö  kegek  hoza  ha- 
lonlatolt  zil:  Azért  adam  ky  az  engedetlenlegnek  miatta :  az  ered- 
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zerentnalo  igaísagot  el  vezthe :  es  magat  eredet  binbe  eythe  :  minket 
kik  neki  tagay  nagunk :  lioza  liafonlatos  binbe  zile  es  zil :  miért  kegek 
bog  az  eredet  bin  fokepen  vagon  az  teítol :  lol  lehet  allatia  zerent 
legón  az  lelökbe  :  nem  zal  azért  az  eredet  bin  az  germókre  az  zi- 
lekrol :  de  az  ifteny  töruenrol :  mint  ede  ala  megli  irattatik  e  n-  5 
n  e  k  kegek  lóban  ualo  megh  erteíere  negetök  példát :  lm  lol 
lattiatok  mert  az  gabonának  maga :  Jóllehet  az  pelnatnl  megh 
tiztittaísek ;  de  maga  ha  az  fődbe  el  vettetik :  magot  terömt  efniet 
pelnaual :  touaba  aztes  latok :  mert  ez  vilagzerent  az  nemtelen 
efineth  nemtelenth  zil :  hanemha  az  vtan  az  kiraltöl  nomöfittetik  10 
megh  :  Ezőnkepen  adamtnl  zilettek :  mel  ada?R-  az  eredetzerent 
ualo  igafsagnak  nömölTeget  el  vezthe :  zilettetnek  nemtelenfegnek 
fogatkozafanal :  hanemha  oztan  azvtan  iftentöl  nőmöfittetnek  || 
megh :  az  korötfegnek  malaztianak  miatta:  az  ménéi  órókfegnek  71 
megh  nerefere  kérdik  n  e  g  e  c  ö r  m  e g  e  s  az  zent  d  o  c  t  o  r  o  k  13 
niJiKirtd  qiiestion  kitnl adattatik az  leinkre  az  eredet  bin? ez  kerdeí- 
nek  megh  erteíere  negh  tannfagot  adnak  az  zent  doctorok.  elfő 
tannfagh  imez  :  hog  az  eredet  bin  nem  adatik  iftentöl  az  leinkre, 
oka  ennek  imez :  mert  iftenek  mindön  terömtöt  allatia  lo :  mint 
zent  pal  apaftal  iria :  touaba  az  iftenek  fia  ualamit  az  mi  terme-  20 
zetunkbe  plantala  fel  ueue :  de  nem  veuefel  az  eredet  bint :  köuet- 
közik  azért  hog  az  eredet  bin :  ninchen  iftentöl  mi  b  énünk  M  a- 
f  0  d  tanufagh  imez  :  hog  az  eredet  bin  nem  adatik  az  magzatra  az 
apatul  es  anatul :  mert  ök  az  eredet  bintöl  megh  tiztittattak  az 
körötuiznek  miatta  :  ugan  ezert  az  pogan  böcnek  mondafa  zerenth  :  25 
nem  athattiak  mainak  azt  amit  nem  ualnak  :  touaba  gakorta  tör¬ 
ténik  hog  az  germöknek  attya :  meg  hal  az  elöt  minek  előtte  az 
germök  az  eredet  bint  uonha :  Mert  az  germök  az  eredet  bint 
uonzya  akoron :  mikoron  az  lelök  az  teftbe  be  ontatik :  ez  kegek 
lezön  az  íiríiuba  neguen  napra :  az  leanzoba  kegek  keth||neguen  72 
napra  :  történhetik  azért :  hog  az  germöknek  attia  megh  halion  : 
minekelötte  az  lelök  az  germöknek  teftelie  be  öntelek :  köuetkőzik 
azért  hog  az  eredet  bin  nem  adatik  az  zilektul  az  magzatokra 
harmad  tanufagh  imez  :  hog  az  eredet  bin  ninchen  az  teftöl : 
feni  zeplöfitetik  megh  az  lelök  az  teftöl :  mikepen  az  tefth  az  33 
fertelmes  ruhatul :  mert  mikepen  az  napnak  fene :  az  tefty 
allatoktul  férni  fertelmefsegöt  nem  indiet :  fokai  lonkab  az  lelky 
uilagofsagh :  az  az  a  mi  lelkünk  az  teftöl  az  eredet  hinnék  zeplöiet 
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nem  voliattya :  hat  hónán  zal  uram  iften  az  eredet  bin  az  lelökre: 
ha  im  iftentöl  finchen  :  az  zilektnl  íinchen  :  es  az  tettől  finchen  : 
haliatok  es  im  megh  mondom  :  ennek  megh  ertefere  uegők  az 
neged  tanuíagot  N  e  g  e  d  t  a  n  u  f  a  g  h  imez  :  hog  az  eredet  bin  zal 
n  az  lelőkre  az  ifteni  töruennek  kiadaíahol :  Mert  mikepen  az  aki 
töruen  kiuől  ziletik :  kilőmben  az  papi  meltofagra  fel  nem  uetet- 
hetik :  hanemha  kegelmeznek  ő  uele.  mint  megh  uagon  irua  az 
törnenkönbe  :  Ezonkepen  az  itteni  töruennek  kezöriteteből :  niindön 
valaki  ziletik  az  tettből :  adamba  megh  förtöztetbe.  uona  az  eredet 

73  bilinek  zeplöiet :  tem  uet||ethetik  az  meltofagra :  az  az  az  anga- 
loknak  tartatagok  köze  :  hanem  ha  kegelmeznek  ö  uele  :  tudnia- 
mi/ít  az  körőzttegnek  miatta ;  tiznek  es  uernek  kiontatanak 
miatta  ittenek  zeretetiert  ;  mert  mind  ez  baromnak  miat- 
tok :  el  vetetik  az  eredet  bin  kérdik  ötőchör  es  vtozor 

15  az  zent  doctorok  (<qiiinta  et  vltima  questio))  kicodak  azok  a 
kik  az  eredetbint  uonzak  *?  ez  kerdetnek  megh  ertefere  tudnunk 
keel.  bog  harmak  ziktegőtök  e  melle :  bog  ualaki  uonya  az  eredet 
hint  primo  parentuin  transgressoriim  generáció  :  Elfő  hog  ez  ellen  ki 
az  eredeth  hint  uonza :  zarmazek  ittennek  töruenenek  megh  törő 
20  zilektnl  sccnndo  naturális  aheisdem  propagacio :  Maas  bog  ez  ellen 
zillektul  termezet  zerent  zarmazek :  tereio  harmad  az  itteni  tör¬ 
uennek  reaualo  kötelezetse.  Elfő  mondám  ziktegh  hog  az  aky  az 
eredet  hint  uonzya :  zillettettek  ol  zilektnl :  kik  ittennek  paranco- 
lattiat  megh  törtek ;  Mert  ha  az  mi  elfő  zillenk  adani :  ittennek 
25  parancolattiat  megh  nem  törtbe  uona :  mi  ö  fiay  nem  vontok  uona 

74  az  eredet  hint :  mel  zalla  mi  reánk  adamnak  ||  tetemenzerentuato 
biliéből :  touaba  ha  az  itten  terömtene  eg  embőrth  uionan  :  nem 
az  mi  elfő  zilenknek  tettökböl :  de  egebönen  ualahonan  :  ez  ellen 
uona  eredet  binel  kil  M  a  t  o  d  m  e  g  e  s  ziktegh  emelle  hog  ualaki 

80  uona  az  eredet  hint.  hog  termezet  zerent  ziletteftek;  ot  zilektnl  kit 
ittennek  parancolattiat  megh  törtek :  Mert  ha  ualaki  zilettetnek 
adamtöl  termezetnek  fölötte :  nem  uonna  az  eredet  hint :  Mint 
példánk  uagon  urunk  Crittotrol :  ki  lollehet  adamtul  vön  ere¬ 


detöt  :  de  maga  az  ö  foganattianak  niodittagabol  nem  uohata  az 


35  eredet  hint :  ezert  mert  nem  termezet  zerent  ziletek :  de  termezet¬ 
nek  fölötte  zent  lelöknek  celeködetiböl  erről  ni  o  n  g  i  a  1  e  o  papa 
Cak  urunk  Crittus  ietus  :  emböröknek  fiók  közöt  artatlanöl  ziletek: 
mertCak  ö  tetty  keuanfagnalkyl  togantatuan :  lön  embörre  :  Erről 
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iiiongia  touaba  az  nag  doctor  ícotiis :  Ha  urunk  criítos  bátor  itten 
neuot  uona.  hanem  cak  tyzta  embör :  miért  bog  codalatos  képén 
ziletek  azzonunk  mariatul :  nem  uontbauona  az  er||edet  bint75 
Harmad  meges  zikfeg  ez  melle  bog  ualaki  uonna  az  eredetb 
bilit :  az  itteni  töruennek  reaualo  kötelezete  :  Mert  ba  ualaky  ki-  s 
ualtkepen  ualo  kegelmezetbbl :  auag  malaztbol  ez  töruenből  ki  ue- 
tetik :  ez  ellen  nem  uonzia  az  eredet  bint :  Vgan  ezert  lollebeth  az 
bodok  zyz  maria :  az  o  zarmazatanak  mogiabol :  uontba  uona  az 
eredet  bint :  ezert  mert  termezeth  zerent  zarmazek  zent  loakbim- 
tul  es  zent  anna  azzontöl :  mint  en :  auag  tbe  :  de  maga  ittenek  lo 
kiualtkepen  ualo  malaztia :  mel  az  ö  lelkeben  teromtetek :  ötét  az 
eredet  binbe  ualo  etettöl  megb  tartoztatba :  es  ö  nem  uonnia  az 
eredet  bint  Ahol  azért  k  e  r  d  e  t  e  k  kicodak  azok  akik  az  eredet 
bint  vonzak  ;  ennek  lobanualo  megb  ertetere  [barom^  Neg  töruenök 
uettetnek  eltö  toruen  néz  közöntegel  mindönöket:  mert  mindön i -5 
embörök  ki  anoknak  mebebe  termezet  zerent  fogattatnak :  vonzak  az 
eredet  bint  M  a f  o  d ik  törueen  nézi  azokat :  kik  anoknak  mebökbe 
zentöltettek  megb :  ezök  es  lollebet  bogii  az  ö  foganattiokba  uonnak|| 
az  eredet  bint :  de  maga  itteni  malaztnak  miatta:  megb  anoknak  70 
mebebe  zileteföknek  előtte :  meg  tiztittatnak  az  eredet  bilitől :  elleten  20 
uala  az  zent  leremias  próféta :  köröztölö  zent  laiios :  es  az  kifseliik 
zent  lakab  apaftal  Harmad  tömén  néz  cak  eg  zömeit :  mint  azt 
a  ki  zilettetuen :  önön  magatul  es  az  foganatnak  niogabol  uoniía  az 
eredetb  bint :  de  maga  iftentől  kiualtkepen  ualo  malaztliol  megb  tar- 
tatik :  elleten  lön  az  edős  zyz  maria:  mert  ötét  zent  fia  kiualtkepen  2 1 
ualo  malaztiabol :  az  eredet  bilitől  megb  tarta  N  e  g  e  d  t  ö  r  u  e  11 
niondatik  termezetnek  fölötte  ualonak :  Mint  mikoron  ualaki  feni 
uonza  az  eredet  bint :  fém  az  ö  zarmazafanak  mogiabol  vobattia  : 
elleten  lön  azért  uru?d\;  criftus  zyz  anatul  ziletöt :  ezert  nionga  zent 
agofton  doctor :  cak  az  Criftus  emböröknek  fiók  közöt  uot  artatlan  30 
baran:  mert  cakö  maga  ziletek  ártatlanul:  tudnianiint  az  ö  foganat- 


tianak  mogabol :  mert  cak  ö  maga  termezetnek  fölötte  codalatos  ké¬ 
pén  ziletek  az  zyz  mariatul :  ez  niondafaba  zent  agofton  doctor  nem 
tagaga  megb :  bog  ártatlanul  azzonu/dv  ||  maria  nem  fogantatot  77 
uona:  főt  azt  uallia :  az  megb  tartoztatafnak  kiualt  képén  ualo  35 
malaztianak  miatta  ex  preniissi^  elncidari  possiunm  qnomodo  potue- 
rit  concipi  sirie  peccato  orícfinali :  hcafa  iiirgo  maria  :  Mind  ez  föl()l 
megb  irt  kerdefökböl  ki  baniozbatiok  :  niikepen  fogantatbatot  az 
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hodok  zyz  maria  eredetbinnel  kil :  Mert  azt  ualakinek  tartania 
hog  azzonn/ík  maria  firliv  magnalkil  fogantatot :  tenölges  ;  es  eret- 
nokfegli :  es  vrunk  Criftnfnak  tezon  bozufagot  vele :  mert  cak  ő  az 
((criftus)):  ky  annalkil  fogantatot:  de  az  lo  korőztenöknek  ez  hi- 
5  tok  :  bog  azzonu/?bes  ng  fogantatot  attiatnl  es  anatiü  mint  egei) 
emborök :  egeb  embörök  az  eredet  bint  mind  uontak :  azzonunk 
mariat  kegek  annak  vonafatnl  vriften  kinaltkepen  ualo  kegelmef- 
segeböl  megh  tartoztata  elfő  kérdés  azért  imez  nala :  honnan 
tamada  mibennönk  az  eredet  bin  ?  am  ug  mondánk  :  bog  az  elfő 
10  zilenknek  adamnak  biliéből :  kinek  binenek  miatta  megb  foztatank 
az  eredet  zerent  nalo  igaffagtnl:  Azzonnnk  maria  azért  adamnak 
biliéből  kinetetek  iftentől :  mikepen  bog  kiiietetek  enanak  atkabol- 
78  es  :  kinek  ngmonda  nriften.  ||  faidafomba  zilőd  az  tbe  fiadat :  en- 
neten  nagon  bog  az  tőb  azzonok  igőn  nag  faidalomba  zilik  fiokat : 
15  azzonunk  maria  kegek  zile  zent  fiatb  nag  edőffegel :  mindőn  fai- 
daloninalkil  M  a  f  o  d  kérdés  Imez  vala  micoda  az  eredet  bin  mi- 
bennő//k*?  ezt  ngan  ot  megb  magarazok :  Harmad  kérdés  imez 
nala  mikepen  zeplőfitetik  megb  az  lelök  az  eredet  binnek  miatta? 
kit  es  megb  magarazank :  ez  keth  kerdefőkliől  megb  tecik :  bog 
au  azzonnnk  iftennek  kinaltkepenualo  aiandokabol :  megb  tartoztat- 
batot  az  eredet  biliből :  mert  az  anai  tiztőffek  ezt  kőiiettyiiala 
N  e  g  e  d  kérdés  imez  nala  kitől  adattatik  az  lelőkre  az  eredetb 
bin?  am  megb  mondok  bog  az  iftentől  ki  adót  tőruentől:  niikoron 
azért  az  iften  ne  legőn  kőtteles  az  ő  tőruenere :  niluan  nagon  bog 
25  ez  tőrnenből  ky  iiebette  zent  aiíat :  Vgan  ezert  ky  es  iiene 
őttőd  es  nttofo  kérdés  imez  vala  kicodak  azok  kik  az  eredet 
bint  nonzak  ?  am  megh  mondok  bog  mind  azok :  kik  adamtől  ter- 
niezetb  zerent  zarmaztanak :  Azzonunk  es  termezet  zerent  zarma- 
zek :  es  uonnia  kel  nala  az  eredet  bint :  de  iftentől  attiü  kiiialt- 
711  kepllpen  nalo  kegelmeffegből  megb  tartoztatek  0  azért  bodokfagos 
zyz  maria :  tiztafagos  zyz :  kibe  feminemő  zeplő  nincben :  emlekő- 
zel  megb  mert  tegődet  nriften  nalaztot  őrőktnl  fogna :  bog  legb 
tiztafagos :  es  embőri  nemzetnek  zozoloia :  No  azért  0  kegőffegős 
azzonom :  mineknnk  egetlen  eg  remenfegnnk :  minket  aiaiil  az  tbe 
35  zent  fiadnak :  es  az  tbe  ergalmaffagos  zömeidet  mi  reánk  teribed  : 
es  az  iefnft  az  tbe  mellednek  aldot  gőmőcbet:  ez  zanki  netefnek 
ntanna  mi  neknnk  megb  mntafíad  0  kegős  0  kegelmes  0  edős 
maria :  engeged  mineknnk  az  tbe  erdőmődnek  miatta :  bog  mi  kik 
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tegödet  mindon  binöktul  tiztanak  uallnnk  :  mindon  binökböl  megli 
tiztitaffiink :  es  loiiendöbe  az  tbe  zent  fiadal :  es  veled  orzagolliaf- 
fiink :  ámen  :  et  tn  de  Primo 

Ez  2^  r  e  d  i  k  a  c  i  o  n  a  k  m  a  f  o  d  i  k  reze  1  e  z  ö  n  az  m  e  g  li 
tartoztata  ínak  alkolmaffagarol  Mel  melle  imeleten  kerdeft 
tamaztliatna  valaky?  aquestio  vtilis))  Hogba  alkolmafualae  ez:  bog 
az  iften  azzonunk  mariat  az  ö  termezet  zerent  nalo  foganattiaba : 
az  eredet  bintöl  megli  tartoztatna :  ez  ||  kerdeíre  felellietimk  :  bog  80 
alkolmas  uala :  mint  ezt  megli  bizonntliatok  barom  okolTagal  e  1  ő- 
z  ö  r  zentirafbeli  okofíagal  Mert  alkolmas  bog  urunk  criítuíba  lo 
iftennek  fiaba  íemi  ne  uetteffek  :  mel  ektellenfegöt  ielöntene  :  mi¬ 
koron  ö  legon  örök  vilagoffagnak  fenöffege  :  es  ze^ilönel  kil  nalo 
tikör :  de  ba  azzonunk  maria  eredet  binbe  fogantatot  uona.  tebat  ez 
urunkba  ektellenfegöt  ielöntbene  :  tudniamint  bog  anya  uala  mi¬ 
koron  binbe  uot :  erről  monda  zent  lelök  iften  az  böcbnek  zaiais 
attal :  az  ananak  ektellenfege  az  five :  alkolmas  lön  tebat  bog  azzo¬ 
nunk  az  eredetbintöl  megb  tartoztatnék :  bogii  az  ektellenfegli 
urunkból  ky  rekeztetnek  Mafocor  tböruenbeli  okofíagal :  mert 
mindön  tőruennek  mutatafsaual :  igön  gonoz  fiúnak  Ítéltetnek  az : 
aki  edös  zileiet  meg  otalmazbatna  az  ellenfegtul :  es  zabad  aka-  20 
rattia  zerent  az  ellenfegnek  kezebe  bagia  efnie  :  ez  azért  megb  az 
ifteni  töruennekes  ellene  uona.  mert  ugmonda  iften :  tiztölled 
attiadat  es  anadat :  touaba  az  termezetnek  töruenenekes  ellene 
uona :  mert  ugmond  az  pogan  bőé :  zileinknek  megb  nem  fizetbet- 
tök  mit  uelönk  ||  töttenek:  de  ba  azzonunkat  urunk  Criftus  az  ere- 81 
det  binbe  batta  uona  efnie  :  tebat  ördögnek  kezeben  eföt  uona : 
bog  azért  az  gonoz  fivfagb  urunktul  ki  rekezteffek :  zikfegb  lön 
urunknak  zent  aiiat  az  eredet  bintöl  megb  tartoztatnia  b  a  r  m  a- 
c  o  r  e  s  u  t  o  z  0  r  termezetnek  okoffagaual :  mert  lm  lol  lattiok ' 
ez  uilagb  zerent :  ba  valamel  felfegös  kiral  orzagaba  ualamel  zolga-  30 
iát  fel  magaztalna :  fokai  lonkab  illenek  aiiat  fel  magaztalnia : 
Vganezönke^ien  ba  uriften  adamot  es  euat :  es  az  angalokat  kez¬ 
detben  tiztan  terömtbe :  kik  iftennek  cak  zolgai :  fokai  lonkab  edös 
aiiat  kelle  mindön  binnelkil  terömtbeni.  ki  mindö  angaloknak 
karok  íolöt  fel  uala  magaztalando  0  azért  bodok  zyz  maria :  by-  35 
zon  tbe  zej)  uagb :  es  mindön  malaztal  telles :  tbe  attalad  adatik 
azért  az  binöfföknek  mind  az  malazt :  mind  az  dicöfegb  Ámen :  et 
tn  de  secundo 
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e  z  p  r  e  (1  i  k  a  c  i  o  n  a  k  harmadik  reze  1  e  z  ő  n  ki  1- 
1  o  m  h  k  i  1 1  6  m  b  p  e  1  d  a  k  r  o  1 :  kikel  uriften  ki  lelőntotte  :  bog 
82  edös  ana :  mindön  bin  nelkyl  *)  ||  fogantatot  es  zilettetőt  Elfő  pél¬ 
dát  azért  negnnk  az  tolofannm  beli  erfökröl :  kinek  ildelfonfns  nala 
5  neiie :  ennek  ez  erföknek  azzonunk  maria  gakortba  megh  ielönik 
iiafa :  es  boza  eccör  neki  az  ménéi  paradicombol  papi  ruhát :  mef 
inegb  niaftes  otb  az  narafba  nagon :  parancola  azért  neki  bog  az 
ö  íoganattianak  napiat :  eztendönked  zolgalna  :  Vgan  ezert  ez  zent 
erfök :  azzonnnknak  foganattarol  nag  zep  komiét  zörze.  mel  könbe 
lu  bizonuttia  ötét  mindön  eredet  binnel  kil  fogantatnak  leni.  ez  könö 
azért  azzonnnknak  of  igön  kelle:  bog  az  erföknek  kézéből  eccör 
ki  nene  :  es  fel  nitba  :  es  megb  oliiafsa ;  es  neki  irafarol  halakat  ada 
M  a  f  példa  n  k  n  a  g  o  n  alesbeli  alexander  doctorral :  ky  miko¬ 
ron  pariiba  tanítana  az  diakokatb  erre  :  bog  azzonunk  maria  eredet 
15  l)inbe  fogattatot :  ol  igön  nag  korfagb  effek  reá :  bog  olmint  el  ui- 
felbetetlennek  lattatik  uala :  ez  korfagot  azért  eztendöröl  ezten- 
8^  döre :  cak  azzonnnknak  foganattia  napian  zenuediuala :  ||  uegre 
megb  efmere  magat :  es  fel  fogada  bog  ba  megb  uigaznek :  az  ö 
mondafat  megb  uonna :  es  bogii  az  zent  ferencb  zörzetebe  mennebe  : 
2u  es  Íme  legottan  megb  uigazek  :  es  az  zörzetbe  be  mene :  es  monda¬ 
fat  mellet  azzonunk  ellen  mondot  uala  megb  uonna :  ennek  fölötte 
azzonimknak  eredet  binnel  kil  ualo  foganattarol :  nagb  zeep  könuetb 
zörze  :  balalanak  ideien  es  magat  azzonnnknak  aialuan.  imezt  mon¬ 
da  :  telleffegel  zep  nagb  en  legöfföm :  estem  eredet  bilinek  femtete- 
25  menzerent  ualo  bilinek  zeplöie  nincben  tbe  benned :  es  lelketh  igh 
ada  megb  az  zyz  marianak  b  a  r  ni  a  d  példánk  u  a  g  o  n  eg  prédi¬ 
kátorról  :  kinek  íratev  benricus  uala  neue :  ki  zent  damonkofnak  zör- 
zeteböl  ualo  uala :  ez  mikoron  azzonnnknak  foganattia  napian  predi- 
kallot  uona :  es  az  prédikáción  azt  bizonuttotta  uona  ;  bog  azzonunk 
yu  eredet  bilibe  fogantatot :  ugan  az  p/-edikacion  le  effek :  megb  neinula : 

es  nagb  zernö  balalal  megb  hala  N  e  g  e  d  példánk  uagon  iiieges  egh 
84  fráterról :  ||  ki  zent  ferencbnek  zörzeteböl  ualo  uala  :  ez  niikoron 
eg  uarafba  kinek  tolofannm  neue  predikallot  uona  :  az  zyz  niaria- 
nak  tiztafagos  foganattanak  ellene  :  es  az  után  akarna  miffet  mon- 
ys  dania :  az  otaron  nielre  maruanköböl  azzonunknak  kepe  felfarak- 
tatot  uala :  lm  Codalatos  dologb  :  legottan  az  kép  hattal  fordula 
az  fráterhoz :  mind  ez  napik  ig  al  ez  kép :  mint  mongak  azok  akik 


'*)  pro  scriptore  lectrix  óra  niaria}n  .1.5.31. 
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látták :  Az  íratex  kegek  legottan  megli  nakiila :  tehat  ziuenek  töre- 
delmefíegeuel  fel  fogada ;  hog  ha  inegh  uigaznek  mondafat  megh 
hiiia.  es  legottan  megh  uigazet :  öes  mondafat  mind  az  nepnek 
hallafara  megh  hyua  ötöd  példánk  ii  a  g  o  n  m  e  g  e  s  eg  prédi¬ 
kátorról  :  ki  zent  damonkos  zörzetihöl  ualo  uala  :  ez  mikoron  eccör 
predikallana  aragonianak  orzagaba  :  Eg  ördöngöft  kezörithe  :  hog 
megh  mondana :  Eg  nagh  ketfegös  dolgot :  mellet  elmeiebe  forgat 
uala :  tudnianiint  ha  az  zyz  maria  eredet  bin  nelkil  fogantatot : 
auagli  nem :  tehat  az  ördöngös  nagon  fel  kaitha  nionduan :  lay : 
lay :  lay :  azoknak  kik  az  zyz  marianak  foganattianak  ||  Innepet 
nem  illik  :  es  az  zyzröl  gonozt  mondnak  :  ezöket  bálnán  az  íVuP  r; 
ö  es  az  uttan  azzonunknak  foganattianak  innepet  aietatoffagal  zol- 
gafa  hatod  példát  i  r  zent  anfelmus  doctor :  bog  eg  uaraf])a 
uala  eg  kananok:  ky  pap  uala:  ez  naponked  zoktauala  azzonunk¬ 
nak  zolofmaiat  nagh  aietatoffagal  meg  mondania :  mikoron  azért 
eg  etzaka  lőne  eg  faluból :  holot  tefty  binhe  efföt  uala :  es  fvetne 
az  uarafha  holot  lakozikuala :  kel  uala  neky  eg  folo  vizön  attal 
menie :  tehat  ömaga  eg  haioha  he  ille :  es  kezde  maga  az  haiot 
attal  eueznie :  ezönköz])e  kezde  azzonunknak  veterneieth  es  oluaf- 
nia:  Mikoron  azért  lutotuona  az  viznek  közepere:  íme  lelönenel 
ördögöknek  fokfagy :  es  az  haiot  uele  egetömhe  el  meritek :  es  lel¬ 
ket  mint  erdömlötte  uala  pokolra  viuek :  harmadnapon  azért  mi¬ 
koron  az  kenokha  uona :  lattattatek  neki  bog  azzonunk  maria : 
zentöknek  fokfagaual  oda  menth  uona  :  es  monda  az  ördögöknek 
Miokaert  götritök  az  enzolgamnak  lelket:  Eelelenek  az  ördögök  es 
mondanak :  ez  lelök  mi||nket  illet :  mert  az  mi  dolgunkba  tudnia- 
mint  az  tefti  binhe  fogatot  megh  :  tehat  az  kegös  ana  binöfföknek 
remenfege  :  monda :  ha  ez  lelöknek  azenak  keel  leni :  kinek  miuel- 
ködetibe  fogatot  megh:  tehat  ionkah  illet  minket:  hodnem  titöket: 
Mert  akoron  mikoron  ötét  megh  öletök.  az  en  veterniemet  monga 
uala  t  e  h  a  t  az  ördögök  ezt  h  a  1  u  a  n  megh  iedenek  :  es  on¬ 
nan  mind  el  futanak :  Azzonunk  kegek  ueue  az  leiköt :  teftebe  bo- 
ciata :  es  ötét  fel  tamaztha :  es  az  viznek  fenekéről  az  viznek  part¬ 
iara  hoza !  tehat  ez  kananok  ezön  igön  megh  öröluen  :  leefek  azzo¬ 
nunknak  előtte :  es  monda  neki :  dicöfsegös  zyz :  mint  hálálhatom 
ezt  en  megh  neköd  :  kinek  monda  azzonunk  maria :  Intlek  tegö- 
deth  :  hog  ez  után  oiad  magad  az  tefty  bintöl :  es  az  en  foganatom¬ 
nak  innepeth  aietatofsagal  illed  :  es  mindönöktöl  illendőnek  hir- 
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(lelTed  :  zent  andras  liaiianak  líociad  napian  :  ezoket  megli  mond- 
uan :  az  kananoknak  latafara  menorzagba  mene :  ö  kegek 
azzonimkiiak  parancolattiat  zeretettel  be  tellefitueii :  az  puztaba 
(S7  futlia  penitencianak  tartaíanak  okáért :  lioiot  az  ||  zyz  martat 
5  migli  ele :  nagli  aietatolTagal  zolgala :  es  foganattianak  innepet 
zerettettel  ille  :  Ez  példákból  vehetitök  azért  0  aietatos  leikok : 
Criftufnak  uereuel  megli  váltották :  meí  igön  lo  az  zyz  martat  ate- 
tatoffagal  zolgalnta :  Mert  ö  el  nem  liagta  az  ö  zolgatt  :  es  zolgalo 
leantt :  ztkíegökbe  íöt  az  ötét  ttztelöket :  az  karliozattul  megli 
lü  otalmaza  :  es  menorzagba  őket  tgön  fel  magaztalta  Ö  azért  mtndön- 
liato  trtennek  aiía :  Mt  tduöffegunknek  remenfege  0  angaloknak 
azzona :  minket  teliozad  katatokat :  kegös  zömetdel  meg  tekenc  es 
etil  ez  világon  nerted  zent  fiadnak  malazttat :  es  loiiendöbe  az  ö 
zent  ztnenek  latafat :  kit  engegön  nekünk  attya  :  es  íiv :  es  zentli 
15  lelök  tften  ámen. 


\'riiak  neiiebe  kezdetik  eg  zep  es  aietatos  pré¬ 
dikáció  a  z  z  o  n  11  n  k  m  a  r  i  a  n  a  k  z  i  1  e  t  e  f  e  r  ö  1 

Lux  óvta  est  lasto :  reetis  Corde  leticia  :  psahno  Xo)ta[/esí})io 
sexto :  Vilagoffagli  tamada  az  igaznak:  egenös  zyuöknek  vigafagli: 

Ez  igékét  megh  ira  dauit  próféta  :  itteni  diceretről  zörzöt  könue-  s 
nek  kilenclinen  hatodik  reze])en :  Mel  igék  melle  az  bodok  zvz 
marianak  zileteíeröl :  De  natiuitate  Iteate  rrn/b/is  ||  barom  lelki  88 
tannfagtok  lezön  elfő  azzonunknak  lelkenek  meltoíagos  nótáról 
M  a  s  azzonunknak  teftenek  zepfegős  notarol  li  a  r  m  a  d  az  o  zile- 
teffenek  modiffagarol :  lo 

Mondani  bog  elfő  tannfagtok  lezön  :  azzonunk  marianak  lel¬ 
kenek  meltofagos  nótáról :  Mel  melle  iniez  tannfagot  negetok :  bog 
az  iften :  nagob  battalniaffagal  es  böceffegel  terönitbe  azzoniink 
mariat  lelke  zerent :  hodnem  mint  mind  az  angalokat :  ez  ez  vilá¬ 
got  :  es  mind  az  benneualo  állatokat :  bog  kegek  ez  ug  legön :  Mégis 
bizonuitbattiok  e  1  ö  z  ö  r  okoffagal :  es  lelöflien  barom  rendbeli 
okoffagal :  elözör  az  meltofagnak  okoffagaual :  Mert  az  bodok  zyz 
maria :  öröktul  fogna  nalaztatot  nala  iftentől :  es  idölien  oztan  igb 
terömtetek :  bog  ol  meltoffagos  lenne  :  es  tekelletös :  bog 
lene  iftennek  meltofagos  hailoka :  menorzagnak  kiralne  az-  20 
zóna :  Mindön  angaloknak  es  mind  ez  világnak  es  benneualok- 
nak  azzona  :  Azért  ez  nagh  meltofagert :  Az  iftennek  felfegös  bö- 
ceffegenek :  kelle  öt  lelkebe  niindön  angaloknal :  es  egeb  terömtöt 
állatoknál  meltofagofban  terönitenye  M  a  ||  f  o  c  0  r  az  igön  közel  89 
letelnek  okofsagaual :  Mert  mineuel  valami  iftenböz  közelben  na-  25 
gon :  Anneual  azon  iftentől  nagob  battalniaffagal  es  böceffegel 
terömtetöt :  lollebet  az  iftenek  battalmaffagafelöl :  mindönök 
egenlo  hattalmafsagal  terömtettenek  legön  :  mind  nagok  mind  kif- 
dedök :  mint  ennek  megh  ertefere  negunk  példát :  az  kö :  es  az 
angal  az  egb  auagb  menorzagb  :  iftennek  eg  böceffegeuel  es  hattal-  30' 
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maísagaiial  terömtettek :  de  maga  az  angalnak  es  menorzagnak’ 
[iít]  terümteíebe  :  iftennek  nagob  liattalmaíTaga  teccik  megh :  hog- 
nem  mint  az  kőnek  terőmteffebe  :  mert  az  angal  közelben  uagon 
irtenhüz  :  liafíonlatoíbes  hoza  :  bodnem  mint  az  kő  :  Mikoron  az- 
5  ért  azzonuak  terőmtetek :  Igli  terömtetek  bog  az  ö  zenth  vere : 
kiből  az  iítennek  zenth  fia  az  embőrfegőt  feliieue :  el  valaztliatlan 
egeíitetnek  iftenhöz  :  hat  lelket  meltofagoíban  kelle  iftennek  terőm- 
tenie :  mindőn  terömtőt  állatoknál :  ezert  mert  urunk  Criftuínak 
uttana :  mind  angaloknal :  mind  embőröknel :  lonkab  egeíitetek 
ílOlelke  es  iftenhöz:  minek  miatta?  az  malaztnak  ||  es  az  dicöfegnek 
miatta  harmacor  az  nagh  e  11  e n  k  ő  d  e  f  n  e  k  okoffagaiial : 
imelleten  képén :  Mert  mineiiel  iialaminemö  dologba  :  nagob  ellen- 
kődefök  találtatnak  :  Az  dolognak  megh  tetelebe :  iftennek  nagob 
liattalmaffaga  es  böcefege  ielöntetik  ki :  Mint  ennek  megh  ertefere 
15  negetök  példát :  ha  ualaki  halottat  tamazthatna :  auag  az  napot 
délről  nap  tamadatra  uohatna :  Mikoron  ezök  termezet  zerent  ne 
leheffenek  :  ha  ualaki  ezőket  tehetne  :  igőn  nag  bőceffege  es  hattal- 
maffaga  ielőntetnek  ky  benne  :  de  az  iften  terömtuen  az  angalokat : 
es  ez  uilagot :  fém  zörzőt  hattalmaffaga :  fém  mindőn  megh  tehető 
20  liattalmaffaga  :  mert  az  iftenbe  ez  keth  hattalmaffagok  uannak  « du¬ 
plex  est  uuleo  j  otencia  sezt.  ordinata  et  ahsolata^)  :  az  ő  terőmteffenek 
ellene  nem  mondanak  :  mert  dauit  prófétának  mondafa  zerent : 
monda  es  legottan  lőnek :  parancola  es  terömtetenek :  De  azzonu/ik 
marianak  terömtefebe :  az  iftennek  zőrzöt  hattalmaffaga  :  fokba  az 
25  terömtefbe  iftennek  ellene  ellenködik  uala  :  meleketh  mindőn  tehető 
01  hattalmaffagaual  ||  el  uekezőt  uala  megh  tennie :  Mert  el  uekezthe 
uala :  hog  ez  leanzo  mindönkoron  zyz  lenne :  de  maga  fiunal- 
kil  ne  lenne:  touaba  eztes  vekezthe  uala:  hog  ez  zyz  zenth  lelöktől 
fogadna  firfiv  magnal  kyl :  touaba  eztes  el  vekezthe  uala.  hog  fo- 
30  gadna  nem  tyztha  embört :  de  byzon  iftent  es  byzon  embört :  es 
bog  azt  zilne  kitől  mind  ő  :  es  mind  egeb  állatok  terömtettek  et 
kec  omnia  erant  impossihilia  ordinata  potencia  es  mind  ezök:  lehe- 
tetlenők  ualanak  az  iftennek  zőrzöt  hatahnaffaga  felől :  ezert  mert : 
az  termezetnek  töruenenek  iftentöl  zőrzőtnek  ellenködői  ualanak : 
35  es  de  maga  vriften  mind  ezőket  az  zyz  mariaba  megh  teue :  es  te- 
kelle.  minél?  mindön  tehető  hattalmaual.  azért  ebbe  uriften  igőn 
nagh  hattalmaffagat  es  böceffeget  lelőnthe  ky  secundo  ostendítur 
(intoritatihus  Mafocor  meghes  megh  mutattatik :  hog  azzonunk 
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j  marianak  terőmtefebe  :  nagob  hattalmafsakat  mutata  es  boceffeget 
!  uriften :  bodnem  az  angaloknak ;  es  mindon  egeb  terőmtőt  alla- 
!  toknak  terőmtefökben :  zent  iralokal :  kiről  ngnnond  az  zent  ber- 
!  nard  doctor  :  ||  Nagli  dolgokat  töt  vriften  az  terőmtőt  állatokba  :  92 
1  de  maga  az  iftennek  vyay  íemit  felíegörb  es  nagob  dolgot  iieemő 
I  tőt :  mikepen  az  zyzeth  iftennek  aniat :  kit  mind  az  nap  es  az  liod 
codalnak  sccundo  autoritate  Anselvii  Vg  mond  tonaba  róla  zent 
i  anfelmus  doctores :  férni  the  liozad  azzonom  egenlő  es  liaffonla- 
i  tos :  mert  mindőn  ami  nagon  :  aiiagli  bogii  fölötted  iiagon :  Anagb 
alattad  nagon :  Ami  tbe  fölötted  nagon  :  cak  iften  az  :  Ami  kegek  lo 
alattad  nagon ;  mindön  valami  nem  iften  :  Ygmond  megbes  azon 
zent  anfelmns  :  zikfek  nala  bog  az  embörnek  tndniamint  az  Crif- 
tnfnak  ania :  ol  tyztafagal  fenlenek :  kinél  iften  alat  nagob  nem 
ertbetnek  tercio  Autoritate  lerommi  Yg  mond  zent  ieronimns 
i  doctores  :  Az  akiről  zolnnk  ;  magafb  az  égnél :  melieb  az  tengör- 15 
nel :  Azért  ba  égnék  mongialak  tegöd  0  bodok  zyz  maria:  annal 
magafb  nagb :  ba  emböröknek  anianak  mondlak :  ö  naloknal  mel- 
tofagofb  nagb  :  ba  iftennek  abrazattyanak  mondlak  :  meltbo  nagb 
arra :  ba  angaloknak  azzonanak  :  az  vagb  :  kiböz  bafonbatlak  te- 
gödet  méltán  nem  tn||dom :  ez  ö  nagb  meltbofakat  kegek  ki  ielön-  9 
;  tbe  önön  maga  az  zentb  enangeliomba :  mikoron  azt  monda /ccií 
j  unlii  dombuis  inagna  tön  ennelemvr  nagokat :  ky  hatalmas  es  zent 
i  az  ö  nene.  tercio  ostoiditur  exeuqdaritate  barmacor  megb  mntatta- 
tik :  bog  vriften  az  zyz  marianak  terőmtefebe  nagob  batalmafsa- 
gat :  es  böceffegetb  mntata  megb  :  bodnem  az  egeb  állatoknak  te-  25 
römtefebe  peldakal  Elfő  példát  azért  vegetök  iftenbe  zerelnies 
bugáim :  az  zent  irafnak  zeriböl :  Mit  terömtbe  azért  vriften  az 
zent  irafnak  mondafa  zerentb  nagob  tanacal  ?  IMondbatnatok  tbv  : 
mert  az  angalokat :  De  az  angaloknak  terönitefökröl  vgb  ir  moifes 
próféta  :  Monda  az  iften  legön  vilagoffagb  :  es  lön  vilago.ffak :  niel  30 
vilagoffagon  az  angeli  termezetb  értetik :  zent  agofton  doctornak 
mondafa  zerentb  Azért  íme  vriften  az  angalokatb  cak  egb  zauanal 
terömtbe  :  towaba  ba  mondanátok  mert  ez  világot :  es  az  benne 
ualo  állatokat :  Niluan  vagon  mert  ezöketbes  cak  bezedenel  te¬ 
römtbe.  kiről  vgmond  dauit  profetba :  ijisc  dixit  et  facta  suat  öső 
monda  es  lőnek:  parancola  es  terömtetenek:  ba  azertb  ||  Az  zentb 94 
irafnak  mezeire  be  megunk.  megb  talaliok :  mert  femit  vriften 
nagob  tanacial  nem  terőmtőt :  mint  embörnek  ö  lelket :  Mert  mi- 
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koron  az  terömtetek :  nem  cak  az  iften  monda :  de  mind  az  attya 
iíten :  mind  az  ííy^  iften.  es  mind  az  zentli  lelök  iften :  ol  mintli 
tanackoduan  mondanak liominem  ad  Iniaffinem  et  simil- 
tndinem  nosfram  :  tegiink  embörtli  az  mikepiinkre:  es  liaffonlatof- 
5  fagimkra  Mert  mikepen  az  iften  barom  zömelebe  :  es  eg  allattiaba  : 
Ygian  ezonkepen :  vriften  embörnek  lelketli  igli  terőmtötte :  bog 
eg  allattiaba  :  es  barom  Y^agon  benne  :  tndniamint :  emlekozetb  : 
ertelöm:  es  akaratb:  íme  azért  megb  tecik  bog  Yndften  nagob  ta- 
nacial:  es  böcefegel  terömtbe  az  embörnek  lelketli  bodnem  az  an- 
logalokatb:  az  egeketb ;  az  födetb  :  es  az  benne  nalo  adatokat  0 
azért  mel  igön  nagb ;  es  codalatos  az  lelöknek  meltofaga  0  mel 
igön  nagb  az  mi  ifteniinknek  lelkönkböziialo  zeretety :  De  kerd- 
betnetök  ty  engömetb  Criftufnak  zolgalo  leani :  es  mondbatnatok 
Miokaert  akara  vriften  az  leiköt  nagob  tanacal :  battabnal :  es  bö- 
05  ceffegel  terömtenie.  bodnem  mint  aztböb  terömtötallat||okat :  bizo- 
naual  nem  egebert :  banem  ezert :  mert  az  iftennek  fia  löiiendöbe 
embörre  uala  leendő;  Mind  ezökböl  azért  megb  tecik:  bog  YTiften 
igön  nagb  böceffegeuel  terömtbe  az  embört.  ezert  mert  az  iften 
embörreuala  leendő ;  es  mindön  angaloknak  fölötte  :  yt  Criftiis 
20  iefnfnak  zömelebe  fel  magaztatando  Az  embörfek :  fokai  lonkab 
mikoron  el  lőne  az  idő :  bog  terömtene  az  zyz  mariat :  kitul  az 
emböri  teftöt  fel  uala  Y^eendö :  Az  ö  lelketli  nagobb  tanacal :  bat- 
talmafsagal :  es  bőceff egei  terömtbe  ;  mind  az  angaloknal:  mén¬ 
nél  ;  födnél :  es  az  benneualo  állatoknál  seciindum  exempliim  ciccí- 
25 piamus  ex  doctonhus  sacre  pacfíne  Mafod  peldatb  meges  vegünk 
ezöknek  megb  ertefere.  Az  zentb  irafbeli  doctoroknak  mondatok¬ 
ból  Mel  zent  doctorok  az  zent  iratnak  zeribe ;  imelleten  kerdeftb 
tamaztnak :  bogba  az  Vriften  azzonunk  mariat :  lóban  es  zebben 
•terömtbette  uonae  lelkebe  annal :  amint  terőmtötte  :  Auagb  nem  ? 
yoEz  kerdefre  felelbetiink  azon  zent  doctoroknak  mondatok  zerent: 

bog  lónak  es  tekelletöfnek  az  mondatik:  kyböz  az  lobol  férni  nem 
00  adatbatik  :  de  azzonunk  maria  ami||nebe  iftennek  ania  uala  :  ele¬ 
ien  uala :  bat  ebből  ez  köuetközik :  bog  ötét  tekelletöfben  nem 
terömtbette  De  bog  ezt  megb  ercetök ;  Vg  mondnak  az  zent  doc- 
35  torok :  bog  az  iften :  mindön  terömtöt  adatot  vekbetetlen  lóban 
terömtbetöt  uona :  az  törtenetb  zerent  ualo  tekedetöffegbe :  de  az 
adatb  zerent  ualo  tekedetöffegbe  nem  tehette :  Mint  ennek  megb 
ertefere  vegetök  példát :  az  iften  nem  teheti :  bog  az  egb  zam  töb 


uona  égnél :  toiiaba  az  kettő  liog  tőb  uona  kettőnél :  Az  barom 
háromnál :  Az  negli  negnel :  ig  mondok  az  tőb  zamokrol  es  ;  ezt 
megli  tehetne  bog  tőbe  tehetne  az  eget  égnél ;  de  ottan  nem  vona 
egh:  Az  kettőt  kettőnél:  de  ottan  nem  vona  kettő  :  Igh  mondok 
az  tőbiről  es:  Vgian  ezőnkepen  lollehet  az  vriften  riríiinem-> 

vt  (lei  creatfiram  Áz  bodok  zyz  maidat :  mikepen  terőmtőt  allattyat: 
tekelletőíben  terőmhette  uona  Az  allat  zerent  ualo  tekelletőflegbe : 
de  ezt  nem  tehetthe  bog  tekelletőfb  ania  löt  vona :  es  tekelletőíb 
fivnak  ania :  Mert  Iinez  háromnál  íemi  lob  nem  leheth  :  tudniamint 
Vrimk  Criftufnak  embőrfegenel :  Menorzagnal  es  azzonunk  maria-  lo 
nal :  erced  iftennek  alatta :  ez  kegek  megh  teedk  imezből :  mert  ez 
barinak  walnak  neminemő  vekhe||tetlen  meltoíagot :  az  wekhetet- 
len  lotiil  mel  az  itten  Yrunk  Crittutnak  azért  embőrfege :  vaí  vek- 
hetetlen  meltofagoth :  aminebe  egetitetőt  az  irtenteghőz  :  mel  vek- 
hetetlen  lo :  Ygian  ezőnkepen  az  menorzages  wal  vekhetetleniő 
meltoíagot :  enneben  :  mert  az  menorzagh  nem  egeb  :  hanem  iften- 
nel  ualo  eles  Azzonunk  mariaes  vekhetetlen  meltoíagot  waí :  a 
minebe  iítennek  ania  lön  :  Mind  ezökböl  azért  megh  tecik  :  bog  az¬ 
zonunk  maria  lelkebe  ol  nagh  tekelletöííegbe  terőmtetek :  bog 
íemi  terőmtőt  allat  nálánál  tekelletőíb  nem  lehetőt :  íem  kegek  20 
leheth :  Azért  mind  feienked  őtet  aietatoííagal  tiztőlliök :  mikepen 
menorzagnak  keralne  azzonat :  Angaloknak  es  embörőknet  azonat : 
iítennek  edös  aniat :  Mert  vgmond  zent  bernrd  doctor  Qni  marié 
siciit  (lehet  seruit  deuofe  •'  Yalaki  azzonunk  marianak  :  miképpen 
keel  aietatoííon  zolgal :  el  nem  wez  halalanak  ideien  0  azért  bo-2> 
dók  zyz  maria  0  iítennek  dicőííegős  ania :  Az  the  dicőíegödnek  es 
lo  wotodnak  meltoíagaert :  wigh  minketh  binöííöketh  az  the  nagh 
dicőííegödre :  halálunknak  vtana 

Seeioidum  documentum  érit:  admindddiü  corparídu  deeoris 
virginis  :  ||  marié  :  lítenben  zerelmes  húgaim  :  Maíod  tanuíagtok  í}8 
lezőn :  Azzonunk  marianak  teítenek  codalatos  zepíegeröl :  Mert 
mikepen  az  zyz  maria :  lelkeben  mindön  terőmtőt  állatoknál  Nö- 
möíb  es  tekelletőíb  uala :  mint  edefel  megh  mondatek :  ezőnkepen 
teítebenes:  egebeknel  nömöíbnek :  tekelletőíbnek :  es  zelmek  kelle 
lenie :  ennek  kegek  elíő  oka  imez  :  mert  az  nömölb  leikőt :  nő-  35 
möíb  teíth  illethi :  enneten  uagon  :  bog  az  einböri  teít  nömöíl)  az 
egeb  oktalan  állatoknak  teítőknel :  Az  okos  lelökhöz  ualo  egeílő- 
leííeiert :  De  mert  bog  az  bodok  zyz  marianak  lelke :  wala  az  Ö 
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flanak  lelkenek  iitanna:  minclön  lelköknel  nőinofb ;  teliat  teí- 
tötes  zent  lianak  teí'tenek  vtanna :  mindőn  teftnel  zebbet  iial- 
lot :  vgbog  méltán  moadatliatik  ö  róla  az  a  mi  mondatok  Iiiditli 
azzonrol  Noti  est:  tulis  ihiiUcv  siipe)'  fco'y'a??! ninclien  elleten  azzoni- 
5  allat  ez  fődön  :  tekentetibe :  zepfegebe :  es  bezedinek  ertelmebe 
secunda  rneio  Mafod  oka  imez  :  mert  az  pogan  bőcnek  mondafa 
zerent :  ha  az  termezet  megli  nem  bantatik :  az  íiv  liaffonlatos  le- 
zon  attyalioz :  aiiagli  aniahoz  :  Az  zentli  lelök  iften  kegek  :  vriink- 
nak  foganatiaba  megh  nem  bantathatek :  feni  teuölöghethe :  kinek 
99  Celeködetiböl  az  zyz  fogada.  ||  Azért  Teliat  kőnetközik :  bog  niike- 
pen  Yriinknak  tefte  vöt  egefitetöt  az  iftenfegliöz :  niindön  egeb 
emböröknek  teftöknel  zeb  iiot :  daiiit  prófétának  niondafa  zerent : 
ky  vg  monda  spedosus  fornui  pre  _filt/s  liomumm  zepfegöfb  abrazat 
emböröknek  fióknál :  ezönkepen  Criftiifnak  vtanna :  anianak  teftees 
15  De  az  tefty  zepfegli  al  fökepen  az  tettnek  mine  iiotaba:  zinebe  : 
es  az  tagoknak  alkolmas  helhöztetifiben  :  Azért  Imar  ez  melle 
elezteb  kerdhetnetök ;  valón  vraiii  iften:  az  bodok  zyz  maria: 
Nagh  auagli  magas  walae  allapattiaba :  awagli  kegek  kifded '?  ez 
thi  kerdeftökre  felelök  en  az  nagli  albert  doctornak  niondafa  ze- 


’  20  rent :  bog  az  zyz  maria  igön  föllötte  magas  fém  vala :  es  igön  kif- 
detb  fém  vala;  de  alkolmas  allapatu  :  Vala  kegek  ezön  doctornak 
mondafa  zerent :  magafsagaba  olmint  killencedfel  arazni :  alkol¬ 
mas  araznv  emböröknek  arazokal :  bog  kegek  magafsagaba  ekkora 
löt  legön :  megb  erthetitök  imebböl :  mert  az  ö  zent  íianak  tefthe: 
25  alkolmas  mine  wotot  walla :  wgbogb  Igön  magas  feni  wala  :  mint 
az  oriafok  :  igön  törpe  feni  wala :  mint  az  kifded  embörök  Mikora 
löt  legön  kegek :  Am  roniaba  fel  irtbak :  kinek  boziifaga  alkolmas 
100  arazw  emböröknek  arazokal :  killencb  ||  arazne :  lol  lattok  kegek 
bog  termezetzerent :  az  nag  aiiagh  magaftiü  Ifmetb  magas  zilet- 
30  tetik  :  ba  az  termezet  walamibe  megb  nem  bantatik  ;  ezönkepen 
az  kifdedtiü  efmetb  kifded  :  niikoron  azért  az  termezet  azzonunkba 
femibe  megb  ne  bantatot  legön :  köuetközik  tehát  bog  mikepen 
vrnnk  Criftiis  vöt  alkolmas  magas  :  ezönkepen  alkolmas  magas 
nőt  az  ö  zent  ania  es :  ezt  lelőntbe  ky  az  böc  Canticormu  septiino 
35  capitulo  Quam  pidcra  es  et  quam  decora  eg  könnenek  hetedik  reze¬ 
ken  mondiian :  Mel  zep  iiag  es  ekös  dragalatos  legöfföm :  az  gö- 
nöröfegökbe  :  az  tbe  alapatod  baffonlattatot  az  pálmához :  Mel 
palniafa  allattiaba  magas  De  mondhatnátok  iftenbe  zerelmes  lm- 
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gaim:  lm  ertyök  imar :  bog  az  zyz  maria  allapattiaba  alkolmas 
magas  uotb.  De  akarnok  imar  megb  tudnunk :  tőled  ky  ezt  Írtad  : 
az  edos  zvz  marianak  diceretire :  bőd  ba  az  b  teltbe  vote  köuer : 

t/ 

Contos  :  auagb  öztöuer  :  Ezt  es  lm  megb  irom  en  nektök  ;  Yg  mond 
az  nagb  albert  doctor :  bog  az  bodok  zyz  marianak  teftel)e  uot  al-  5 
kobnas  egenlöfegb :  vg  bog  az  ö  teltbe  igön  köuer  lem  v;ot :  es 
Igön  öztöuer  lem  wot:  oka  kegek  ennek  Iinez  :  mert  az  nagb  kö- 
uerlek  lezön  embörbe  az  bid||ek  es  Igön  nedues  termezettöl :  Az  101 
öztöuerlek  kegek  lezön  az  nagb  beulegtöl.  es  azzulagtul :  Az  telt¬ 
nek  azért  zeplege  lezön  :  mind  az  neduelTegöknek  egenlölegiböl :  10 
niel  neduellegök  embörbe  wannak :  de  azzonunk  marianak  teltebe 
az  neduellegök  alkolmas  képén  walanak :  bat  ebből  köuetközik  • 
bog  az  ö  telte :  lem  igön  köuer  nem  wala  :  lem  kegek  igön  öztöuer  : 
de  alkolmas  zep  allapatu  Malocor  Meges  az  telty  zeplek  al  az 
zinbe :  mert  az  emböri  teltbe  barom  zynök  \Yannak :  ellő  zin  ^Ya- 15 
gon  az  teltnek  börel)en  :  i\Ialod  az  baiakl)a :  barmad  az  zömökl^e  : 
elözör  azért  kerdbetnetök :  walon  azzonunk  marianak  teltenek 
bőre  minemö  zynw  uala  ctrtun  (dhí !  vei  ni(/ri :  vei  ruhei :  vei  Con- 
Diixti :  leier  vote  ?  auagb  íeketbe?  Auagb  vörös?  Auagb  kegek 
lem  igön  leier :  lem  igön  feketbe  :  lem  igön  vörös  :  0  bodok  zyz  20 
maria ;  agb  malaztot  enneköm  tbe  l)inös  zolgackadnak :  bog  az  tbe 
zolgalo  leanidnak  :  kyk  az  tyztalagba  tegödetb  mind  balalik  kö- 
uetnek :  Az  tbe  teltby  zeplegöd^^t  irballam  igazan  megb  :  bog 
megb  ercetök  azért :  embörnek  teltenek  börenek :  neg  zyne  va¬ 
gon  ellő  íeierlegböl :  es  vörölTegl)öl  zörciztetöt :  Mas  ||  zin  leketbe:  102 
barmad  leier ;  Neged  Avörös.  cak  az  azért  az  zep  zin :  mel  az  íeier¬ 
legböl  es  vöröllegböl  vagon :  Az  töb  zinök  ez  ellöböz  kepöítb 
mind  ektellennek  mondatnak  :  miért  ?  ezert  bog  az  leier  zin  em- 
Ijörnek  búrén  :  vagon  Az  íazalnak  böuölködeseböl :  mert  az  igön 
leier  teltö  embörök:  igön  íazekonok:  es  nialok  Ivtliok  touaba  azso 
leketbe  zin  :  emböröknek  teltökön  vagon :  Az  nag  bevlegnek  bö- 
uölködelTeböl.  mert  ezök  igön  nielek  teltök  tovaba  az  vöröílegb 
eml)öröknek  bőrökön  :  vagon  az  bennök  ualo  neduelTegöknek  nem 
zeriuel  ualo  letelokröl :  valamel  embörök  azért  ez  barom  zinu  bort 
valnak  teltökön  :  nem  lo  termezetuknek  mondatnak :  ezert  mert  35 
az  leier  borok  avagb  buíluuk  :  igön  teltiek  :  ketlegölTök  :  es  rágal¬ 
mazok  :  touaba  az  leketbe  bőrök  avagb  Írniuk :  Igön  alnokok :  es 
kumuruk  :  es  az  Igön  vörös  börök  auagb  bulink :  igön  baragullok : 
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es  hozii  állok :  de  amaz  elíö  borok  :  kiknek  hiiífok  [kij  feierbol  es 
woröíl)öl  zorbztetöt :  Tgon  lo  termezetön  walok :  ezők  igön  tiztak  : 
lozanok  :  es  mindbnkoroii  widamok  ;  ez  zinth  walla  azzonu^k  zyz 
marianak  tette  es :  mint  az  nagh  albertli  doctor  mongia  Seciiiido 
lO.'lde  coloir  Capillonnn  Mondhatnátok  imar  iftenbe  zerel||mes  bu¬ 
gáim:  lm  megh  ertbttök  Imar:  minemo  zint  wallot  az  edős  zyz  ma¬ 
rianak  tettbe:  de  akarnok  aztes  megb  tiidniiak  es  erteniink :  baya 
minemo  wot  ö  neky :  lm  eztes  megh  irom  en  tinektök  :  es  keriek 
liog  megb  taniiliatok :  ennek  azért  megb  ertettere  wegetök  Irnez 
10  barom  taniitagot  eltöt  lm  ezt:  bog  az  bodok  zyz  marianak  nem 
Avot  igön  fodor  baia :  mert  az'  bainak  igön  fodortaga :  Avagon  az 
tazekontagnak  bötegeböl.  Az  igön  fodor  baink  azért  termezet  ze- 
rent  igön  fötnenök :  es  telbetetlenök :  De  az  bodok  zyz  maria  nem 
wala  tem  fötiien  :  feni  telhetetlen :  Azért  tehát  nem  wallot  ö  igön 
fodorljaiakat  M  a  t  tan  ii  tagot  I  m  e  z  t :  bog  azzoniinknak  baiai 
nem  walanak  ritkák  :  tem  igön  kemenök.  tem  igön  feierök :  Mert  a 
kik  ellen  baiat  walnak  :  ezök  termezetzerent  igön  gorombák :  es 
irat  nem  fokbatok  harmad  t  a  n  ii  t  a  g  o  t  Imezt :  bog  azzoniink 


15 


maria  nem  Avallot  zinten  wörös  baiakat  es :  Mert  ez  lezön  az  em- 
20  bőrbe  walo  melektegnek  bötegeböl :  ez  elletenök  azért  termezetb 
zerent  bitötlenök  tebatb  wram  itten  walon  minemö  zinii  wot  az 
edös  marianak  ö  baia:  Wgmond  az  nag  albert  doctor:  bog  feketlie 
zinö  wot :  mert  az  zep  es  lo  termezetöniialo  tettöt :  ez  illetby :  {| 
104  ezert  monga  eg  termezet  tudó  böc :  bog  az  olletan  embör  lo  ter- 
25  mezetön  iialo :  kinek  germöktegebe  wörös  baiai  nannak  :  es  oztan 
megb  allapatot  korában  ^^eketeie  waltoznak :  Azzoniink  mariae  az¬ 
ért  elleteniiata :  bog  kegek  azzoniink  maria  fekethe  baiat  wallot 
legön  :  megb  erthetitök  imebböl.  mert  a  me  wrunk  crittus:  miko¬ 
ron  zent  zinet  zent  wernike  azzonnak  ada  az  fatolon :  fekethe  ba- 
30  iát  es  zakalt  bagia  raitba :  [k]  mint  iriiaes  latiatok  kiből  webeti- 
tök :  bog  wrunk  Criftutnak  fekethe  baia  es  zakala  w^ot  tehát  azzo- 
niinknakes  olletan  baia  Avot :  Mert  azzonunk  igön  battonlatos  AA’ot 
az  ö  zentb  fiához  :  toiiaba  eztes  lol  lattiok :  bog  az  tidok  köttegel 
fekethe  baiat  AA^alnak,  azzonunk  zyz  maria  kegek  tido  nemből  walo 
35  wala :  hat  ö  es  fekethe  baiat  wallot  :  de  nem  igön  fekethet :  hanem 


alkolmatt :  mel  illetiuala  az  zep  feier  rotay  tettöt  tercio  de  ocidis 
queritiir  Mondhatnátok  barmacor  meges.  lm  megh  hallok  es 
tanulok  imar  azt  es :  minemö  zinö  wot  az  edös  zyz  ma- 
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rianak  haia :  de  lo  attyam  akarnok  Imar  tőled  ||  megli  tanul- 105 
mink  :  minemö  wot  neki  feie  :  lm  eztes  megli  irom  :  Wgli  mond 
az  nag  albert  doctor :  bog  az  ő  feye  ivala  walaminere  liozn : 
es  homloka  nem  wala  zelös  :  de  kefkőn  neg  zegö ;  es  alkolmas  zelö  : 
alazatos  es  az  főd  fele  halgatlio :  walakinek  azért  elleten  feie  es  ő 
homloka  wagon ;  az  termezeth  tudó  hőceknek  niondafok  zerent.  ez 
elleten  termezetzerent  elős  elmeiő  :  Igőn  hőc  :  es  zőmermős  toualia 
az  ő  zömei  \yalanak  fenőffők :  es  tyzthak.  zöme  fene  kegek  wala 
fekethe  :  zöme  zőries  fekethek  :  zömöldöke  es  fekete :  nem  firö  :  de 
alkolmas :  minemő  illeti  az  zep  fekethe  zőmőketh  :  elleten  zömöketh  lo 
es  zemőldőköt  wallot  vrunk  iefus  es  Item  iiasus  rectas  ef  mcdíocris 
touaha  ő  neki  orra  wala  egenös :  nem  hozn  :  de  közép  modu  :  mef 
az  alhatatofsagnak  es  höcef égnék  lege  :  az  pogan  hőének  niondafa 
zerent.  toiiaba  az  ö  zent  tigei :  Avalanak  fém  igőn  köuerök  :  feni 
igön  öztöiierök ;  de  alkolmafok  ;  Igőn  feierök  es  wöröffek.  mikepeni5 
’  az  teinek  es  wörös  rofanak  ö  zinök  touaha  az  ö  zaia  wala  nem 
nagh  :  de  alkolmas  :  gönöröfegös :  zerelmes :  es  mindön  edöffegel 
telles  touaha  ||  aiaki  őneki  walanak  piroffak ;  es  valaminere  temer-  100 
dökök :  az  alfo  aiaka  az  főlfönel  keueffe  temerdökh  :  de  ezes  alkol¬ 
mas  képén :  walaki  azért  elleten  aiakakat  wal :  hatorfagnak  es  -20 
eröffegnek  iegie  touaha  az  ö  zent  fogai  valanak  fenőffők :  egenöf- 
fök  :  egenlők  az  hozufagba :  es  igön  tiztak  ;  Az  ö  ala  kegek  wala 
alkolmas:  es  közehhen  ‘bari  walaminere  harazdas :  mint  illethi  az 
zep  alat  touaha  Az  ö  zent  niaka  wala  igön  piros :  nem  köuer :  fém 
őztöuer  de  alkolmas  Item  tnaniis  inande  et  dccente.s  touaha  kezei  va- 25 
kanak  fiinak  :  es  feierök :  wiay  vekonok  es  hozak  :  es  telles  teftenek 
tagai  nagh  zepök  :  az  ifteni  böceffegtul  codalatos  képén  zöröztet- 
tek :  Az  alfo  ruhaia  vala  az  ö  zent  teftehőz  hafonlatos  zynu :  tud- 
nianiint  feni  igőn  feier :  fém  igön  vörös:  az  az  zödöries:  <(vrunk- 
n  a  k  a  1  f  o  r  u  h  a  i  a  e  s  e  1 1  e  t  e  11  w  0 1  h »  palaftia  kegek  wala  ek  so 
zinu :  az  az  keek  :  Az  ö  lepeffe  wala  lalTu :  larafa  alazatos  :  Az  fa¬ 
raiba  kegek  feiet  le  haituan  :  niikepen  tyztha  es  alazatos  zyz  :  Az 
ö  zenth  zaua  vala  hangos :  es  tiztafagos :  edös  es  gönöröfegös  :  Wg 
hog  öntetöt  uala  malazt  höfegel  ||  az  ö  heluere :  Az  dauit  próféta- 107 
nak  mondafa  zerenth :  Mindönkoron  az  veztekfegöt  zeretiuala  :  35 
Eitkan  zol  uala.  Wala  kegek  codalatos  hekefegös:  fólia  nem  latta¬ 
tot  megli  haragudnia :  foha  nem  neuetöt :  fólia  hiuolkodo  hezedöt 
nem  mondot :  Vala  erkucehen  igön  nöiiiös :  es  niindönöktöl  zeretetös 
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toua})a  uala  igőn  elös  elmeio  :  Vgliog  az  zyzeknek  mindön  dolgokat 
hamar  el  tanula :  es  meg  iffvíagaba  az  prófétáknak  mindön  kön- 
iiöket :  es  felles  o  töruent  tekelletölTegel  hamar  mind  el  tanula 
crat  oiiinihüs  virfiinihus  í)t  tc.mplo  deuocior  Vala  toiiaba  az  temp- 
z  lomba  mindön  zyzeknel  aietatoíb :  es  alazatofb  :  alituan  önön  ma¬ 
gát  mindönöknel  alabualonak :  Y’ganezert  mindöiit  tiztöliiala : 
telles  ^Yala  azért  az  zyz  maria  mindön  lelki  lozagal:  mindön  lo 
erköcöknek  eköffegeiiel ;  es  malaztnak  mindön  aiandokiual :  enne- 
ten  uala  azért:  bog  ötteth  mindönök  ti  ztölikuala  :  kiualtkepen  ualo 
10  tiztöllettel:  es  az  ö  lo  Ilire  neue  hirhözikuala  mindönöt :  es  mindö¬ 
nöknel  touaba  az  bodokzyzmarianak  teftenek  zepfege  :  megh  teccik 
108  példákból  es :  ezert  oluaftatik  Amaz  egh  ||  apaéarol :  ki  nem  uaía 
ketl'egös  :  feni  rágalmazó :  íem  alnok  :  mint  nemefek  (közöletök)  : 
kik  bizon  az  ménéi  menekzöböl :  mint  amaz  balgatak  zyzek :  kykröl 
15  vnmk  zol  zent  mathe  euangeliíta  iria:  ki  rekeztetnek:  hath  mi- 
nemö  wala?  Alázatos  wala :  Nag  engödelmes  wala:  es  feiedelm- 
azzonanak  zeretöie  ^Yala :  ez  mert  az  apacak  közöth  az  zentfegh  : 
főképpen  ebbe  al  Ez  azért  mikoron  eccör  imádkoznék.  Imadfagaba 
kere  az  edös  zyz  mariath :  hogh  neki  az  ö  zepfegeth  megh  ielön- 
20  thene  tH)ic  appdrnit  (’ldem  hetu’dicta  rirgo  inaria  tehat  meg  ielönek 
ö  neki  az  bodok  zyz  maria :  az  ö  zenth  teftenek  zepfegebe :  kiről 
^Ygmond  uala  ozthan  ez  zenth  apacya :  ol  igön  zeph  az  zyz  maria 
tefteben :  hogh  férni  gönöröfegöfb  es  férni  zeb  ö  nálánál  nem  latat- 

o  o  o 

hátik  :  de  bizon  mint  edefel  megh  mondatek :  az  rágalmazó  apaciak 
25  fólia  az  ö  zepfegeth  lathattiak :  hath  kietli  lattiak  ’?  Az  pokolbeli 
iften  azzoneth  proferpinaeth :  zent  palnak  mondafa  zerent  siniilr 
W^lcgitih-  de  (piodam  religioso  haffon||latos  példa  oluaftatik  touaba  eg 
neniinemö  zörzetöfröl ;  ki  azzonunkhoz  igön  aietatos  uala :  es 
nagii  buzgofagal  keuannia  uala  megh  latnia.  az  zyz  marianak  zep- 
30  fegeth :  tehat  iiiie  fok  kerefenek  wttana :  iftennek  angala  neki  ielö¬ 
nek:  es  monda  neki :  Az  mi  azzonunkaz  bodok  zyz  maria  parancol 
neköd:  Mert  megh  halgatta  az  the  könörgefödet :  hogh  ^esl  ez  na¬ 
pon  neköd  megh  ielönik  :  de  eztes  tugiad :  hog  ha  ötét  latandot : 
az  ö  nagh  zepfegenek  fenöffegenek  miatta,  megh  wakulz :  Melleth 
35  az  zörzetös  örömetöffön  fel  wön  tioic  dispcwente  atigelo  :  cepit  cogi- 
tíirc  intra  se  tehat  az  angal  el  enezuen  előle :  kezde  magaba  gol- 
donia.  es  mondania  Mith  tez  zegen  fráter  ?  ha  zömeidnek  ^Yelagat 
el  AYeztendöd :  zikfek  neköd  aitonked  kodulnod  :  es  eletödeth  igh 
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kerefnod :  Azért  eluegeze  liog  Cak  az  égik  zdmetli  nitna  megli :  es 
az  mafikat  be  fodözne  kezeuel:  bog  aiiagh  Cak  az  égik  zöme  ma¬ 
radna:  Az  bagót  óra  azért  el  Ionén  :  Megli  ielönek  neki  azzonunk  ma¬ 
ria:  kinek  zepfegeth  latnan  cak  fel  zöménél:  of  igbiiNagli  gönöröfegöt 
won  belőle  :  bog  az  ||  mafikates  akarianafa  megli  nitnia.  de  legottan  110 
el  enezek  előle  az  bodok  zyz  maria  tehát  egli  zőmetől  megh  foztat- 
iian :  kezde  magat  dorgálnia  monduan  0  yny  ennekőm  nianalaf- 
nak :  Miért  fődőzem  el  az  égik  zőmőmetli :  liator  mind  keth  zö¬ 
meimnek  welagat  el  weztőttem  wona :  Cak  liogii  őteth  nilnaban 
láthattam  nona :  kezde  efmeth  azzonm/kat  kernie.  hog  efmeth  lo 
akar  cak  eccőr  lathatna  tiinc  ecuim  ucciukIo  nppni'nit  ei  (Uigchiü 
(Uc<'Ns  tehat  efmet  mafocor  megh  lelőnek  neki  iftennek  angala 
mondnan  :  parancol  nekőd  az  zwz  maria :  hogh  hoza  zőrőzed  ma¬ 
gadat.  mert  efmeth  megh  ielőnik  the  nekőd  :  de  az  más  zömödnek 
welagat  es  el  kel  weztenőd :  kinek  monda  az  zörzetős :  wram  hai") 
ez()r  zőmőketh  wallanekes :  kéz  wonek  el  weztenőm :  cak  hogh  lat- 
haffam  az  ö  zepfegenek  ekőffegeth :  kinek  monda  az  angal :  megh 
latod  az  ö  zepfegeth  :  es  nem  hog  ez  egh  zömödnek  welagat  wez- 
tenedel :  de  megh  az  mafiknak  wilagat  es  megh  lieröd  az  ö  ma- 
laztianak  miatta:  Mel  ||  mind  wgh  lön  Erdt  aciam  quiddin  luuenis :  111 
<pn  assidiie  cofiitdhai  touaba  iiala  nieges  eg  ifiV  :  ki  zönetlen  gon¬ 
dolkodik  uala  az  zyz  marianak  zepfegeröl :  es  azzonunkhoz  nag 
aietatoffagal  könörögh  wala :  hog  meltoltatnek  neki  az  ö  zepfegeth 
megh  ielöntenie  Eg  neminemö  regei  azért :  mikoron  nagh  aieta¬ 
toffagal  ezön  kérné  az  edös  zyz  mariath  :  Íme  megh  allapek  előtte  2  > 
azzmin^?k  maria :  es  monda  neki :  kenanode  látnod  az  en  zepfegö- 
meth :  kinek  felele  az  iftV  0  bodok  zyz  maria:  lollehet  meltatlaan 
legek  en  erre :  de  maga  telles  zyiiemel  keuanom :  tehat  monda 
neki  az  zyz  maria :  Néz  lol  en  ream  :  es  laffad  az  en  zepfegömeth : 
mikoron  azért  ez  iífv  fokaigh  nezthe  nona  azzonnnknak  zepfegh  :  es  30 
az  zyz  maria  akarna  Jmar  előle  el  eneznie  :  Monda  az  iffv  0  bodok 
zyz  maria :  ha  en  az  the  zepfegödtnl  el  zakadok  :  fólia  en  tőbe  wi- 
gaztalaft  neeni  vehetők :  ez  iöVunak  azért  ő  zyne  az  nagh  edöffeg- 
nek  miatta  kette  haffada :  es  iftennek  angali  ||  neuek  az  ö  lelketh  :  112 
es  ygan  azzonunkal  egetömbe  menorzagba  winek  el  fel :  Ez  példák-  35 
bol  azért  megh  erthetitök  iftenbe  zerelmes  húgaim  :  Meel  igőn  zepfe- 
gős  az  bodok  zyz  maria:  iftennek  edös  ania  0  mel  igőn  bodokok 
leznek  azok  :  kik  az  ö  zinet  lathattiak  zinröl  zinre :  Yizont  0  mel 
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icron  bodoktalanok  leznek  azok.  kik  ez  zep  zinnek  lataíTat  el  weztik 
az  bÍHiiek  miatta :  barom  képén  mondatnak  azért  az  zentök  bodo- 
koknak  menorzagba  e  1  ö-z  ö  r  i  m  e  z  e  r  t :  mert  lelki  zömökéi 
1  a  1 1  i  a  k  az  iíteníegöt :  Maíocor  Imezert :  mert  tefti  zömökéi  lattiak : 

5  wrunk  Criítiiínak  megli  dicöiölt  embörleget.  Harmacor  Imezert : 
mert  wgan  ezön  zömökéi  lattiak  azzonunknakes  kiielönthetetlen 
nagli  zepíeget:  encölkögetök  azért  ties  vg  elnötök.  ez  niaiialas  wi- 
lagba:  bog  löiiendöbe  mind  az  iítennek  zynet :  Mind  vrunknak 
embörleget:  es  mind  az  zyz  marianak  zeplegös  zinet :  meghlat- 
10  hallatok  löiiendöbe :  tyztafak  tártaitokba  kegek  igön  ne  byzatok: 

1 18  Mert  II  bizon  Cak  aiial  nem  Idiiözölliettök  :  erről  monga  zent  geröl 
doctor :  Az  tiztalakes  nem  walami  iítennek  előtte :  Az  lo  miuel- 
kődetöknel  kil:  Az  io  miiielködetökes  Nem  walami  az  tiztalaknal 
kil :  Azért  walaki  ez  dicöllegös  zinöketli  megh  akaria  latnia  ziklek 
15  bog  tiztalak  tartoes  legön  :  es  Io  miiielködetöketb  es  tegön  :  Mert 
killömben  megb  nem  latbattia  Ámen 


tcrcíu.m  docunientum :  érit  modits  natiaitatis  virginis  gloriose 
Harmad  tanlaktok  lezön  iltenbe  zerelmes  bugáim  :  az  ziz  maria¬ 
nak  ziletelTenek  modilTagarol.  Vg  olualtatik  azért :  mint  zent  iero- 
20  niniiis  doctor  iria :  Mikoron  azzonunknak  zilei :  tiidniamint  zent 
loakbim  :  es  zent  anna  azzon  :  mindőn  zentlegel  lenien enek  :  biiz 
egez  eztendek  az  bazallaknak  gömöcbet  neem  vehetek :  ez  hiizez- 
tendök  be  teliien :  vrnak  fogadalt  tőnek :  bogba  őket  magzattal 
zeretne:  ötét  az  ö  zolgalattiara  adnak:  Vgian  ezert  eztendönked 
114  ierulalembe  mennek  wala:  es  iítennek  templomát  killömb  killö||mb 
aldozattokal  giakorliak  wala :  eg  ielös  innepre  azért  zent  loakbim 
bazatiil  ierlalomba  mikoron  lel  ment  uona :  es  az  templomba  aldo- 
zattiat  baratiual  egetömbe  fel  witte  uona :  az  ottarra :  Az  papifeie- 
delöm  az  ö  aldozattiat  az  ottarrol  mind  el  bana.  es  magat  igön 
30  megb  pirongata :  bogii  merezködőt  uona  az  iítennek  otaraboz 
iarulnia :  ezert  mert  atokba  wona  iítennek  töruenetöl :  bogh  meddő 
uona :  az  az  bogh  magzatnál  kil  uona  loakím  ergo  confasns  do- 
rmmi  noliiít  redire  te.  loakbim  Azért  igön  megb  galaztatuan :  nem 
akara  haza  menie :  bog  baratitöl  kik  ezt  látták  es  hallottak  uala. 
85  nagob  gialazatot  ne  zenuedne :  Mene  azért  titkon  maiorbazaba 
paztorihoz :  es  mikoron  edniban  napik  ot  uotuona  :  eg  neminem  ö 
napon :  iítennek  angala  nag  fenöllegel  neki  ielönek  es  monda  Ne 
akar  lelnöd :  en  wagok  iítennek  angala.  bociattattam  the  bozad  : 
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j  lioíj  mongam  neköd :  mert  az  tlie  konörgeíid  iítentöl  megli 

;  lialgattattak.  es  az  the  alamiínad  iítennek  elebe  ||  fel  ment:  Megli  115 
!  tekentotte  vriften  az  the  pirongafodat :  .es  az  the  medofegödnek 
'  zidahnat  nem  méltán  the  raitad  tetetnie  :  Mert  az  iften  az  binon 
cak  bozuo  allo :  es  nem  az  termezeton  :  Azért  mikoron  walakinek  5 
meheth  be  rekezty  ezert  tezy :  bog  annak  mehet  vionnan  megli 
nitnan  :  az  mi  tőle  zilettetik  iíteni  aiandoknak  eímerteffek  lenie : 
emlekőzecce  megli  fararol :  ki  fok  ideik  meddő  lön :  es  vegre  Ifaa- 
kot  kinek  iftentől  az  áldomás  igertetek  zile.  Ezőnkepen  rakheles : 

Az  meddőfegőt  fokaik  wiffele :  vegre  iofefőt  zyle.  ki  telles  egiptom-  lo 
nak  vra  lön  Qtiis  fo7'ci(>r  fiansone?  vei  Sínwior  iiamnelc  í  et  tainen 
(iinho  matres  siferiles  h(ih}{ere  kinot  erőfb  fanfonnal?  es  zenteh  fa- 
muelnel?  es  mind  ez  kettők  meddő  anat  vallottanak.  Íme  azért 
loakim  az  the  hazafod  anna  azzon  :  fogad  es  zyl  tőled  egh  lean 
magzatot:  es  hiad  az  ő  neuet  marianak  :  ez  mint  vrnak  megh  iger-  iű 
tetők :  kifdedfegetöl  fogna  lezőn  vrnak  zentöltetőt :  es  meg  ania- 
nak  II  mehebe  megh  zentőltetik :  es  zent  lelöknek  malaztiaua  he  116 
tőtetik  :  Mindőnkoron  vrnak  templomába  lakozik  :  bog  ualami  ket- 
fek  őrola  ne  tamadhaffon  :  es  mikepen  ő  codalatos  keppen  zillet- 
tetik  az  meddő  anatul :  ezőnkepen  ő  tőle  codalatos  keppen  fogan-  20 
tátik  iftennek  fia :  es  ziletik :  kinek  neiie  iefus  lezőn  :  kinek  attala 
adatik  mindön  nepnek  az  iduŐffek.  bog  kegek  ezöket  lonkab  In¬ 
ged  :  mikoron  lutandaz  ierf alomba  az  aran  kapura :  Anna  azzont 
az  the  iegőfődet  elől  találod :  mel  maftan  az  the  tauol  letelődről 
igőn  zorgalmatos.  Akoron  kegek  az  the  ielön  wotodbol  őröl :  ezö-  25 
két  megh  mondiian  az  angal  el  enezek  előle  Anna  qnoque  Cinn 
lunare  tíeref :  ot  qao  vir  íhuis  luhset  ignoravet  touaba  zent  anna  áz¬ 


zon  mikoron  igőn  firna :  mert  vrat  nem  tudna  howa  ment  uona. 
Nekies  azon  angial  megh  ielőnek.  es  a  mit  loakhimnak  mondot 
uala.  nekies  mind  azokat  megh  monda,  es  parancola  neki :  bog  30 
megh  térő  vranak  az  aran  kapura  elebe  menne.  Mellet  zent  anna 
azzon  mikoron  ||  megh  töt  uona:  Az  angialnak  mondafa  zerent :  117 
ötét  az  arankapun  elől  talala :  es  nagh  örömei  ierfalomba  vrnak 
templomába  iftent  Imaduan.  terenek  hazokhoz  galileaba  :  waruaan 
Jmar  vrtul  az  nekik  igert  magzatot:  Az  zent  anna  azzon  azért 35 
vratul  zent  loakhimtul  fogada  azzonunk  maidat :  es  idő  reia  tel- 
uen  zile  es :  Mel  neuekőduen  barom  eztendös  koraba  adattatok  be 
az  temploma :  holot  mint  élt  legőn  megh  irtani  az  anunciaciorol 
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ualo  prédikációba  O  iffitur  ma(jne  deus  :  quam  niirdhilis  sapioicia 
tua  0  azért  nagli  vriíten :  mel  igön  Codalatos  az  the  böcefíegöd : 
mert  mikepen  az  azzoniallatnak  euanak  miatta,  wezőt  uala  el  ez 
wylagli :  ezoiikepen  ermeth  azzoniallatnak  miatta  akarad  ötét 
5  megli  epöitenöd  0  euanak  leani :  emelietők  fel  az  thi  elmetöketh  : 
es  taniüiatok  megli :  mert  az  thi  iduölTektök  al  az  zyz  marianak  ke- 
zebe :  vgian  ezert  encölkögetök  neki  mindön  aietatoffagal  zolgal- 
notok :  bog  etil  ez  világba  Nierie  zent  íianak  malaztiat :  es  löue/?- 
döbe  Az  bodokfagot  ámen.  || 


V  r  n  a  k  n  e  u  e  1)  e  kezdetik  e  g  z  e  p  e  s  a  i  e  t  a  t  o  s  p  r  e  d  i- 1 18 
cacioAz  zyzmarianak  viíitacioiarol  Imekkepen 


Mdfpii/icat  íDiinui  inea  dominuni  :  hec  Cantica  dccantaHit 
hdiUi  virgo  maria :  Ince  primo  Capítulo :  Magaztalia  az  en  leiköm 
vrat :  ez  diceretöt  enökle  az  bodok  zyz  maria :  mikoroii  erfeböt  5 
azzont  niegh  latogatha  :  mint  zenth  lukac  iria :  euangeliomanak 
elfő  rezebe  :  Mel  igék  melle  iítenbe  zerelmes  húgaim  :  Azzonunk- 
nak  ez  diceretiröl :  barom  taniifaktok  lezön  elfő  t  a  n  u  f  a  g  t  0  k 
1  e  z  ö  n  ez  diceretnek  meltofagarol :  M  a  f  o  d  tanufaktok  lezim  az 
ő  dicőfegős  uotarol ;  harmad  e  s  v  t  o  f  o  t  a  n  u  f  a  g  t  o  ]v  lezőn  :  10 
az  zyz  marianak  erfebőt  azzonth  megh  latogatafarol : 

Vgmondek  iftenbe  zerelmes  húgaim;  bog  elfő  tanufaktok 
lezőn  Azzonunk  marianak  ez  diceretinek  meltofagarol  Mert  ez  ma- 
gnificat  az  töl)  diceretöknel  meltofagob  imez  baromba  :  e  1  ö  z  ő  r  az 
ö  tulaidonitaffaba :  Mert  mindön  dic||eret  tiilaidonitatik  az  ö  zőrzö- 1|9 
ienek  :  mint  az  moifes  dicereti  moifesnek  :  dauit  dicereti  dauitnak: 

Igh  mondok  az  tőb  prófétáknak  diceretőkről  es  :  De  ez  nőmös  dice- 
reth  ez  magniíicat.  tulaidonitatik  Azzonunk  marianak.  erről  monda 
zent  lukac  euangelifta  et  alt  Maria :  ]\la;/nificaf  amima  niea  domínnm: 
es  monda  maria :  magaztalia  vrat  az  en  leiköm :  Mikepen  azért  20 
az  zyz  maria ;  mind  az  prófétákat  főlől  mulattia  zentfegel :  melto- 
fagal :  es  dicőfegel :  ezönkepen  az  ő  dicereti  az  tői)  prófétáknak  di- 
ceretőketh  0  walion  ki  nem  zeretne ;  es  tiztőlne  ez  diceretöt :  mel 
el  méltó  es  edős  neuezetöt  uőn ;  bog  mondafsek  zyz  marianak 
diceretinek :  es  lelőfben  mert  mikoron  ez  diceretöt  enökle  :  akoron  25 
mebebe  walla  az  bizon  iftent  es  byzon  embört  Hccundo  istud  can~ 
ticum  precelUt  alia  in  causa  et  intencione  Mafocor :  azzonunknak  ez 
diceretby  föl  öl  mulattia  az  thöb  diceretöketb  :  az  okba  es  igeközetbe. 
mert  az  diceretök  közöl  nemeliek  zöröztettek  auagli  hala  adafert ; 
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auagli  gözödeioni  vetelert :  mintli  moiíesnek  dicerety :  Auagli  egef- 

120  regii||nek  ueteleert :  Mikepen  ezekhias  kiralnak  dicerethe  :  Ez  diceret 
kegek  Ion  az  iftennek  embörre  leteleert :  ni  el  nagob  lön  mind  az 
oözödelöm  vetelnel.  mind  egeíí'eknek  vetelenel :  hat  ez  bodok  zyz 

5  marianak  dicerethe :  meltoragorb  lön  mind  az  töb  diceretöknel 
rci  (jracid  ([ne rí  potcst  vgan  ezert  zerelmes  húgaim  kérd¬ 
hetne  walamel  közöletök ;  Valón  vram  itten :  Imez  kettő  közöl 
melikert  tartozom  en  yrittennek  nagob  hala  adattal ;  Az  embörre 
letelnek  Jo  teteleerte?  auagh  az  niegli  yaltatnak  io  teteleert: 
lü  Auagh  touaba  Az  terömtetnek  Io  teteleert  Mel  kerdetre  imigen  te¬ 
lelők  en  tinektök :  hog  tokai  nagob  hala  adatsal  tartoztok  yrittenek 
embörre  leteleröl ;  es  megh  yaltatarol :  hodnem  mint  teröniteteröl ; 
Erről  monga  az  aranzaiu  zent  lanos  :  térni  ninchen  kiről  yrittennek 
nagob  hala  adatsal  tartoznánk :  mintli  zent  lianak  embörre  letele- 
15  röl.  es  zent  kenarol  halalarol :  Vgmond  touaba  zent  bemard  doc- 
tores  supcr  oinnia  o  honé  iesu  te  jniJii  avudólein  reddit  2c. Mindönök- 

121  nek  föl||ötte  0  To  ietus  :  tegödet  enneköm  zeretetötte  tezön  :  az  mi 
yalttagunknak  dolga :  es  az  kenzenuedetnek  pohara :  melet  ener- 
them  az  körözttan  megh  inai :  Vgian  ezönt  megh  muttatom  nek- 

20  tök  okottagales  :  VIert  yg  mond  zent  gergöl  doctor  :  Mineuel  lonkab 
neueködnek  az  aiandokok.  annal  lonkab  neueködnek  az  aiando- 
kokrol  walo  zamadatokes :  de  Az  ittennek  embörre  letelebe  es  ken 
halai  zenuedetebe  :  Tgön  nag  aiandok  adaték  embörnek:  mert  az 
itten  önnön  magat  ada :  hat  ebből  köuetközik  bog  ezökröl  nagob 
25  hala  adatsal  tartoztok  ittennek :  hodnem  mint  egeb  Io  tetemineröl 
hoe  idein  insnper  ostendo  exemplnritafe  ygian  ezönt  touaba  megh  mu¬ 
tatom  peldauales :  Mert  ani  ugh  oluattatik  az  eg  zent  attiarol :  hog 
eyel  es  napal  ez  zent  attia :  ezön  könörögh  wala  az  aldot  Crittus 
ietuthoz  imadtagaba :  hog  meltoltatnek  neky  megh  ielőntenie :  mi- 
yu  nemö  zolgalattia  iiona  ménnél  keduetb  az  ö  zent  zinenek  előtte  :  es 
minemö  Io  teteleröl  tartoznék  nagob  hala  adattal.  Mikoron  azért  eg 

122  etzaka  etelinek  ||  előtte  (mikoron  1  urunknak  tezölethe  elöt  nagh  aieta- 
tottagal  imádkoznék :  ezönközbe  latha  :  tehat  cellaianak  aithat  megh 
nithak :  es  íme  egh  mezitelen  embör  az  cellába  be  mene :  hat  ez 

35  embör  teteietől  fogna  talpaiglan  el  ottoroztatot :  es  kémén  töuiftel 
megh  koronaztatot :  latha  touaba  hat  uallan  egh  nagh  es  magas 
köröztfa  uagon :  Mikoron  ezt  lattaiiona  az  zent  attya :  megh  kerde 
hog  ky  Ilona:  kinek  az  monda:  en  uagok  az  Crittus  ietus  Qui  mi- 
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serans  hnmano  (j(nieri  de^cendi  in  rterum  intncte  íiirciinis  ky  könii- 
roluen  emkóri  nemzetön :  menorzap;bol  lee  zalek  az  zeplotelen 
zyznek  meliebe.  kinek  tiztaíagos  véréből  az  emboríegöt  fel  ueneni : 
kinek  meliebe  killencli  lionapik  nuguam  :  ennek  vttanna  ez  viliágra 
ziletem  :  nem  aranas  palotal)a:  bánéin  az  vtalatos  ítaloba:  kifdet  r, 
izekre  :  telnek  kőzepotte  :  Niocad  napra  kőrnöl  meteltettem  :  liar- 
mincli  barom  eztendek  :  fok  elifegöt ;  zomiufagot :  lieufegöt :  liidek- 
fegöt  zenuedek  :  vegre  el  arultatam  megli  fogattatam  :  kötöztetem  : 
es  an||naflioz  vitetem  :  liolot  méltatlan  arcul  veretem  :  ennen  kai- 
faflioz  viteteem  :  kiellötaneltatlan  wadoltatam :  [A]  kaifaftnl  pila- lo 
toflioz :  pilatoftul  erodefliöz :  kitul  liolondnak  iteltetem :  Vgan 
ezert  mikepen  bolond  ötöle  megli  cofoltatam :  feier  rnliaba  ötözte- 
tem :  es  vizont  pilatofnak  kildetem :  kitől  oztan  Nagli  kemenön 
megli  oztoroztatam :  koronaztatam :  es  halaira  fentenciaztatam ; 
es  az  kopazto  liegön  az  két  tolnai  közöt :  mezitelen  fel  fezitetem  :  15 
es  iiagli  fernii  lialalal  megli  öletem :  Valakik  azért  mind  ezökröl 
Napiaba  akar  cak  ecéör  aietatoffagal  megli  emleköznek :  kediiefb 
eimeköm  es  azoknak  idiiöffegöfb  Quaiu  totunf  niundinx  ])ereg7‘ina- 
7-entiir  liodnem  mint  ha:  ez  világot  zarandokurl  be  iarnak :  es 
hodnem  mint  ha  mindönnap  egh  zotart  olnafnanak:  hodneni2o 
mint  eztendek  mindönnak  vizel  kinirel  liöitölnenek :  es  hodnem 
mint  magokat  naponked  verőknek  ki  folafiglan  oftoroznak.  kerel 
azért  engömet :  hog  neköd  megli  ielöntenem  :  mineniö  lo  tetelöm- 
röl  II  tartozna!  nagob  hala  adafsal :  femiröl  azért  nagobal  mint  124 
embörre  letelömröl :  es  kenőmről  halálomról :  ezt  megli  mondiian  :  25 
el  enezek  előle :  Miért  kegek  hog  azzonmiknak  ez  dicerethe  főkép¬ 
pen  ezökröl  uagon  :  hat  meltofagofb  ez  diceret  az  töl)  diceretöknel 
tercio  hoc  canticum  precídlit  alia  :  eeclesid^tica  veNcrdcione  harmacor 
azzonmiknak  ez  dicereti :  felöl  mulattia  meltofagal  «a  töbit» 

Az  eghazy  bőcöleth  tetelbe  :  Mert  zent  eghaz  ezt  zörzőtte  :  hód  ez  30 
diceret  naponked  nagh  tiztöffegel  mondafsek  az  vecerniekön :  ezt 
kegek  teue  zent  eghaz  ezert.  hog  mi  megli  tanulnok :  mert  az  ilten- 
nek  fia  eftue :  az  az  ez  világnak  végié  fele  ziletek  az  zyz  mariatul: 
kymiat  vehettök.mi  az  Örök  aldomafth.  kiről  naponked  tartozunk 
mi  hala  adaffal :  vgan  ezert  azzonunknak  ez  dicerethe  :  zokot  zent  3-, 
eghazba  az  töb  diceretöknel  aietatofban  tiztöltetnie :  Mert  innep- 
napokon  zöuendökök  gywttatnak  reia :  ez  töniienöztetik  raitha 
enneten  uagon  touaba :  hog  mikoron  ||  ez  diceret  enököltetik  az  Í25 
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Y(?CGrni6lvöii.  ciz  liiiiv  koröztGiiok  tulpokrci  nliicik ;  gs  rz  íirlitik  liiiG- 
^ujkGt  1g  vGtik :  GS  nagli  tiztőfÍGgGl  lialgattiak :  oI  mint  ha  ígIüii 
Ilona  az  bodok  zyz  maria :  gs  az  ö  zGiit  ha  vrunk  ígíiis  Criltiis  :  gz, 
azGi’t  igön  lo  zokas  az  koröztiGnok  közot :  niGrt  gz  dicGi'Gt  mind 
5  zGiit  GiiangGliom  :  azGrt  tiztőfÍGgGl  lialgatando  :  bog  GröttG  Grdöni 
adafÍGk :  niGrt  az  bőé  monga :  Az  tyztölTGk  IgIgIgi’!  :  adatik  lo 
malazt 

secti/idioii  (hHuimcntnm  dixi  érit  sahlímitdtis  :  M  a  í  o  d  tanii- 
laktok  m  o  n  d  a  m  1  g  z  ö  n  gz  dicGi’GtiiGk  dicöíÍGgGrők  kGrlGk  ug- 
iö  gotok  Gzotökbo  :  gs  taniiliatok  niGgb  :  mórt  a  mit  lm  Írandó  wa- 
gok  :  iiGGin  gakortba  haliatok  :  Ez  dicorot  azort  dicofÍGgös :  mind 
fítoniiGk:  mind  az  zyz  inarianak  Elözör  mondani  iítGiiok.  kit 
az  bodok  zyz  maria  gz  dicGrotbo  dicoro :  fökoppon  tizön  kotb 
módón  g  1  ö  z  o  r  a  z  ő  ii  r  a  1  k  o  d  a  f  ar  o  1  bog  tiidniamint  :_^mind 
15  niGiiön  :  mind  fődön  vralkodnok  :  ozort  monda  :  Magaztalia  az  on 
lolköm  vrat :  ]\Iafoéor  dicoro  ombőri  iiGinzotnok  idnözitoforől :  Azort 
monda  az  mafodik  vorfbo  :  gs  vigada  az  on  lolkőm  :  az  on  Idiiö- 
120  zitö  iftonőmbo :  E[arm||acor  dicoro  Az  alázatotoknak  mogli  tokonto- 
fobo :  Gzort  monda :  Mórt  inog  tokontbo  az  ö  zolgalo  loananak 
20  alazatoffagatb  Nogocör  dicoro  az  anai  bodokitafrol :  ozort  monda  : 
mórt  IniG  obböl  bodoknak  mondnak  ongöm  mindön  nomzotök 
őttöcör  dicoro  az  coda  totolőkröl :  IMikoron  azt  monda  Mórt  tön  on- 
uolGni  vr  nagokat  Hatocor  dicoro  iiGiiGnok  zGiitfogoröl.  mikoron  azt 
moi\d‘X  et  sanctiDn  nőmén  eius  :  os  zont  az  ö  n  g  ii  G  Hotocör  dicoro 
25  az  Grgalmafsagrol :  niikoron  azt  monda  :  os  az  ö  orgalmaffaga  nom- 
zotröl  nomzotro  Nocacor  az  kouGlökiiGk  lo  uotGÍoröl :  mikoron  azt 
monda :  tön  hatalmat  az  ö  kariaiial :  g1  tokozla.  az  koiiolökoth  az  5 
zyuöknok  GlmoiGtöl  Killoncör  dicoro  az  alázatotoknak  föl  magazta- 
lafarol :  mikoron  azt  monda ;  1g  notliG  az  batabnafokat  az  zokböl : 
30  OS  föl  magaztala  az  alázatotokat  t  i  z  g  c  ö  r  az  o  b  ö  z  ö  k  n  o  k 
in  G  g  b  GlGgböitoÍGröl :  mikoron  azt  monda  :  Az  obozökotb  bo  töto 
Fokai  tizön  ogocör  dicoro  az  Ginböri  tormozotiiGk  tol  votoloröl :  Miko- 
1.27  ron  azt  monda  Vgug  itn/el  ||  az  ö  gGrinokoth :  inogb  omloköziiGn  az 
ö  orgalmaffagarol  tizonkottöcör  dicoro  az  igort  mogb  zabaditatnak 
35  botollotitoforöl :  Mikoron  azt  monda :  Mikopon  zola  az  mi  attiaink- 
nak  abrabamnak :  os  az  ö  magainak  öröko  :  olleten  kopon  kopon  I 
dicoro  azort  iirittont  azzoniink  maria :  oz  ö  dicorotibo  seeiuulo  hoc 
eanticnm  est  (iloriosiim  beate  rity/ini  Matocor  dicöttogös  oz  dicorot 
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jiz  ))odok  zyz  marianak :  mert  o  kenne  megli  iegozhettetnek  az 
(licoíegnek  tizönketh  cillaghy :  mellek  valanak  az  ö  feiebeualo 
koronaka ;  kyrol  zent  lanos  zola  lataíarol  irt  koniienek  tyzon 
kettodik  rezeke  :  Azzonimknak  azért  koronaiaka  ellő  cillak  monda¬ 
tik  dk/zGíí/a/f  méltán  ualo  valaztafnak :  kiről  azzonuz/k  j 

iftent  diceri.  es  őrőluen  dicekődik  mikoron  monda.  Magaztalia  az 
en  leiköm  vrat :  Niluaan  nionga  vrat :  kike  lelőntliy  azzonimk  :  mert 
el)köl  őröl  es  dicekődik:  bog  iftentöl  kiiialtkepen  valaztatot  zolgalo 
leaniaiil :  kiről  igeközik  halakat  adny.  Mert  kizonaiial  az  zentőknek 
ez  nagk  őröm :  bogii  elmerik  magokat  iltennek  zolgaioknak  leni :  lo 
mert  zent  gergölnek  mondaía  zerent  scrnin>  deo  reijuarc  est  |{  zol-  128 
galnia  iltennek  orzaglas  :  Azért  azzonmik  iltenbe  dicekőduen 
Monda :  Magaztalia  az  en  leikőm  vrat :  tudnia  mintb  az  en  vra- 
mat :  kitől  zolgalo  leanul  valaztattam:  Vgmond  kegek  az  pogan 
kőé:  kikimind  minemö  oletant  zol :  es  miuelkődik  :  es  vgb  el :  mértig 
az  zyunek  kölegeköl  zol  az  zay :  vrunknak  mondala  zerent :  Miért 
kegek  bog  az  ködök  zyz  maria :  ezt  mindőnkor  keuaniauala  :  bog 
erdőrnlene  -leni  iltennek  zolgalo  leana  :  es  zent  íianak  zolgalbatna  : 
kit  tuduala  az  zent  iralokkol  az  teltlie  lőuendönek  lenie  :  Azért 
nem  coda :  bog  legottan  bog  bitet  az  angalnak  ada  monda  ecce  20 
ancilla  doiiiini  seiUcet  qiiod  seniper  optani  íme  vrnak  zolgalo 
leana:  tudniamint  meletb  mindőnkoron  keuantam :  ez  diceretke  es 
vgan  ezőnről  halat  aduan  nioaga.  Magaztalia  az  en  leiköm  vrat : 
kinek  uagmk  zolgalo  leana  0  ködök  zyz  marianak  keuanlaga :  mel 
nag  baznolon  ke  telleíbdek  :  telles  emkőri  nemzetnek  iduöllegeert  25 
0  mel  ködök  lelöknek  mondatik  az :  mel  az  zyz  mariaual  egetömke 
keuan  zolgalnia  az  edös  Criltulnak  De  m  o  n  t  b  a  t  n  a  t  o  k  1  o 
a  1 1  i  a  m  :  a  k  a  r  n  o  k  rn  i  tőled  megb  tudnu/?k  :  bogba  az  ködök 
zyz  maria  :  alkolmalke||pen  kezdee  ez  ö  diceretet  el :  ^  1]  Criltulnak 

emkörre  leteleröl  bog  mondana  Magnificat  magaztalia :  kyzon  ne-  :jo 

% 

kunk  codanak  lattatik :  miért  nem  monda,  diceri :  auagh  algia : 
auagb  halakat  ad  az  en  leiköm  vrnak :  Mikoron  mind  ezöketb 
méltán  mondhatta  legön  Ez  kerdelre  iniigen  íelelők  en  tinektők : 
bog  az  zyz  maria  ez  igékét  nem  ö  magatul  monda :  de  zent  lelök 
ilten  mondata  vele  :  mel  zent  lelök  ilten  azt  akara  :  bogii  ez  igen  kéz-  35 
dene  el  azzonu/?k  diceretet  Magid/icdt :  Mert  azzonunk  diceri  uala 
iltent  ménnél  nagok  io  teteleröl :  tudniamint  emkörre  leteleröl : 
azért  magnificatot  kelle  mondani  quod  sonat  laiidis  inagnitadhieni 
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mel  leloiiti  diceretnek  nagli  wotat :  Ezért  monga  zent  amhuiTis 
doctor :  Magarazuan  azzonu/?knak  ez  diceretet :  ol  mint  azt  mon¬ 
dana  az  zyz  maria :  ol  nag  es  lialliatatlan  aiandokal  magaztala 
engönietli  fel  vr  :  liog  nielu  ki  nem  lelöntliety :  azért  magaztalia  az 
5  en  lelköin  vrat  D  e  m  o  n  d  hatnátok  m  e  g  e  s  :  m  i  e  r  t  tene  az 
zyz  maria  ez  dicerethöz  hoza  Iinez  igeketli ;  anima  inea  az  en  leiköm. 
es  nem  monda :  Magaztalom  vrat :  errees  Iinigen  felelök  en  nek- 
h'lOtök:  bog  eztes  zentli  lelök  iften  akara :  bog  mi  megb  ||  tanutaffunk 
az  lelöknek  aiandokirol :  nielek  nömöíbek  bodnem  niintb  az  tef- 
10  tiek :  mikepen  bogii  az  lelök  drágái)  mindön  teftnel  mint  zent 
agofton  doctor  mongia  :  iftent  dicernnnk  :  Miért  kegek  bog  vrunk- 
nak  embörre  letele :  lön  lónkat)  az  leiköknek  bodnem  mintb  az 
teftöknek  idiiöffegökre :  azért  monda  azzonunk  az  en  leiköm  D  e 
111  o  n  d  b  a  t  n  a  t  o  k  m  e  g  e  s  m  i  e  r  t  ne  m  m  o  n  d  a  az  zyz  maria 
15  ez  diceretöt  iniigen  Mafimjicat  an  'DiKi  niea  deiiiit  :  vei  spotisiini :  i^atrem 
vel  filwvi  :  Magaztalia  az  en  leiköm  iftent :  auagb  iegöffömet :  az  attia 
iftent :  aiiagb  az  bv  iftent :  mikor  mindezöket  méltán  mondhatta 
nona  Ez  kerdefre  es  imigen  felelnek  az  zent  doctorok.  bog  igh 
mondata  zent  lelök  vriften  azzonnnkal :  imez  ketb  okáért  e  1  ö  z  ö  r 
20  i  111  e  z  e  r  t  bogh  az  iftent  felelömel  tiztöllie.  mert  az  böcefegnek 
kezdetbe  vrnak  felelnie :  Az  vr  neii  kegek  az  biicöletös  feleimet  be 
rekezty ;  erről  monda  vriften  az  prófétának  zaia  attal  Si  domínus 
rhi  est  timo?'  ineus  ba  vr  vágok  en,  hol  vagon  az  en  féléiméin?  M  a- 
focor  lm  ezert:  bog  az  liodok  zvz  maria  niindön  celeködetibe 

O  t/ 

lol  tálaidon  diceretit  el  taii||oztatna :  es  cak  az  iftennek  diceretire  ige¬ 
köznek  :  ba  azért  mondotta  nona  az  en  legöffömeth  :  ebbe  iiiagat 
igön  dicertbe  nona  :  Vgian  ezönkepen  ba  azt  mondotta  nona :  Az 
attiat  anagb  az  fiút  ebbenes  iiiagat  dicertbe  nona :  ba  tuaba  nion- 
tba  nona  iftent :  az  ö  zolgalo  leani  alazatoffagat  ebben  el  neztek- 
30  lőtte  nona:  Azei’t  lol  mondajMafiniücat  aiiima  luea  (loniinuiuMii^ííz- 
talia  az  en  lelköin  vrat :  iiielbe  iiiagat  vrnak  alazatos  zolgalo  leananak 
walla :  kibe  minket  megb  taniitba :  bog  valamit  tezönk  alazatoffon 
tegök :  es  niindönöketb  iftennek  tiilaidonucunk  Secunda  Stella  di- 
eítiir  din  i  na  didei  fieacio  Mafod  cillak  azzonmiknak  coronaiaba : 
35  niondatik  itteni  edőffeknek.  kiről  az  bodok  zyz  maria  Itteni  edöffe- 
gel  telles  lenen  :  öröliien  diceködik  es  mongia  exultau.it  spiritus  meus 
in  deo  salutarí  meo  öröle  az  en  lelköin  az  en  Idnözö’tö  iftenönibe : 
az  az  az  en  idiiözö’tö  fiamba :  De  niondbatnatok  ez  melle  iftenbe 
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zerelmes  húgaim :  IVIiert  monda  azzonunk  ez  diceretbe :  őröle  es 
nem  monda  őröl :  iNIikoron  nem  í‘ok  időnél  fogattaiiala  vrunkatli 
meliebe.  bogii  ez  igeketb  monda :  ez  ||  kerdel're  imigen  felelők :  bőd  l']2 
az  bodok  zyz  maria  az  ő  Idiiözőitbő  iftenelie  baromképpen  őröle 
Primo  ante  Cristi  concepcioncm  elözőr  :  urunknak  fogadafanak  előtte  '> 
őröle  bitbe :  es  remenfeklie :  mert  erőíTen  liiiie  es  remenle  Az  Crif- 
tuftb  az  teltbe  löuendőnek  lenie  :  Miképpen  vrunk  monda  abrabaa- 
motbes  ezőnkepen  őrölnie:  zentb  Tanos  iria :  euangeliomanak  N’o- 
cadik  rezeken :  Abrabaam  az  tby  attyatok  őröle :  bog  latna  az 
en  napomat :  ky  bywe  es  remenle  :  azért  monda  vrunk  wgan  ot :  az  lo 
zentb  euangeliomlia :  latba  tudniamintb  bitbe:  es  il’tennek  íelőnte- 
feből :  es  őröle:  Secundo  exultavif  iiiaria  i)i  Jiora  rovcrpcionis  Cristi 
Mafocor  őröle  azzonunk  maria  vrunknak  fogadafanak  ideien :  mert 
erről  mondbatatlan  nagb  örőmetb  walla  :  ezert  monda  :  őröle  az  en 
leikőm  az  en  iduözitő  iftenömbe  tercio  e.ndtiuiit  post  concepciofiem  i5 
barmacor  őröle  vrunknak  fogadafanak  vtanna :  mert  tugiauala  az 
felles  iftent  mebelie  lenie  :  Azért  niluan  monda  exidfamt :  őröle: 
bogii  megb  ielöncbe :  Mertli  az  ő  foganattianak  kezdetétől  fogna : 
anianak  zentb  amia  azzonnak  Me||bebe  :  Criftiifnak  efniereti])e  Ion-  188 
kab  őröle :  bodnem  mint  kőrőztölő  lanos  őröltiiona  anianak  erfe-  20 
bőt  azzonak  mebebe  :  urunknak  ielőn  votabol :  De  mondbatnatok 
Nnmquid  maria  sciiiif  aufequain  Coticcpif  CrCtum  :  de  se  főre  iii- 
ear nandum  walion  vram  iften  tiittae  az  zyz  maria :  Megbog  nem 
fogatta  uot  vrunkat :  bogii  őtőle  uona  az  embörfegőt  feel  ueendő  ? 

Ez  kerdefre  es :  imigen  felelők  en  az  zentb  doctoroknak  mondarok  2-) 
zerent :  bog  lollebetb  futta  legön  ezt  az  zyz  maria :  mindőn  prófé¬ 
táknak  főllöttök.  de  maga  nagb  alazatoffagabol :  nem  merezlötte  ez 
mondania :  feni  velthe  ö  magat  az  zyznek  lenie  :  kitől  az  iftennek 
fia  az  embörfegőt  fel  weiendö  az  nagb  alazattol’sagbol :  mignem 
megb  monda  neki  az  angal  kerdbetnetők  niegos  touaba  (puire  dixit  no 
salatari  meo :  Cnm  Cristus  esset  saJaafor  eeiain  aVurnun  Miért 
monda  az  en  idiiözitömbe  :  Mikoron  vrunk  Criftus  löt  legön :  niin- 
dönőknek  iduözöitöie :  erre  reá  felel  lírai  miklos  nieftőr:  es  vgb 
mond :  bogii  ezt  monda  ||  az  ő  belőle  fel  nőt  embörfegnek  okaiért  :  184 
mert  igb  uot  cak  az  zyznek  idiiőzőitőie  :  azért  őröle  es  vigada  az  ö  35 
lelke  tercia  Stella  dicitar  deo  chara  di/eceio  bánnád  cillak  azzonunk- 
nak  koronaiaba  :  niondatik  Iftennek  draga  zeretetinek :  Mert  ug- 
monda  azzonunk  az  ö  diceretibe :  Megb  tekentbe  az  ő  zolgalo 
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leananak  alazatolTagat :  Megh  tekentlie  az  az  keduele  es  zerethe : 
inért  a  liolotli  uagon  az  zeretetli :  ot  waniiak  az  zömök  zenth  agoí- 
ton  doetornak  mondata  zerentli  De  m  o  n  d  li  a  t  n  átok  miért 


monda  alazatofíagat :  es  nem  zyzeffegetli :  ez  kerdefre  felelők  az 
5  doctoroknak  mondatok  zerent :  liog  lol  lehet  az  hodok  zyz  maria: 
mindön  lozagos  miuelködetinek  miatta :  ittennek  előtte  kedues 
noth :  es  walaztatot  hogh  leniíe  ittennek  ania :  de  maga  ez  wot  ki- 
naltkepen  alazatottagabol :  Ezért  mongia  zent  bemard  doctor :  Me- 
rezlöm  mondanom :  bogii  az  zyz  marianak  zyzettege  ittennel  Ived¬ 
ig  ues  nem  vöt  iiona :  alazatottaganalkyl :  Vgmond  touaba  róla  zent 
adotton  doctores  O  he(it((  huDtiUtds  vuirie  0  zyz  marianak  bodok 
alazatottaga.  mel  emböröknek  ittent  zile :  halandóknak  eletöt  ada : 

1^5  paradieomot  megb  nitba.  ||  es  emböröknek  leiköket  megb  zaba- 
ditba  :  Ez  barmadik  cillak  melle  Imeleten  dolgot  mondok  en  tinek- 
15  tök  :  bogii  az  vritten  lonkab  es  téliéi)  zerethe  ez  eg  leanzot :  bőd- 
nem  mind  az  angalokatb.  zentöketb : es  mind  ez  világot:  ezt  kegek 
az  zeretetnek  barom  légéből  bizoniitom  megb  tinektök  Primo  ex 
Hiijno  (loiKícionis  elözör  az  adatnak  iegeböl :  mert  vgb  mond  zeiitb 
bonauentura  doctor :  bog  az  itten  mondatik  vala  kit  matnal  lon- 


20  kai)  zeretni :  mikoron  töb  ioiial  zerety  ötetb :  vg  mond  az  pogan 
bőé  es  :  bog  az  zeretet  anagb  barattak :  al  az  ío  akaratba*:  Az  az 
akor  mondatik  iialaki  matt  zeretnie  :  mikoron  lót  ak-u*  neki :  de 
az  itten  ot  teltegös  aiandokot  ada  az  zyz  marianak.  bog  tenkinek 
tem  kiiialtkepen  :  feni  köttegel :  tein  angalbknak  :  tem  emböröknek  : 


25  azt  nem  ada  :  tiidniamint  bogii  ittenek  ania  uona  :  kinél  nagob 
terönitöt  allatnak  nem  adatbatilv :  erről  mongia  zenth  antelmiis 
doctor  Mit  a  d  b  a  t  b  a  n  a  g  o  b  a  i  a  n  d  okot  az  zyz  marianak 
nritten  :  mintb  öröké  az  zyzetteknek  alapattiaba  megb  maraduan  : 
az  ittent :  az  ö  tettéből  tette  lőttet  zilne :  batb  eliböl  uehetitök : 


b  az  itten:  igön  zer||ette  az  zyz  mariat  Secuiido  ex  sicpio  coniier- 
sacionis  Matod  iegböl  megb  ertbetitök :  bogii  az  itten  igön  zerette 
az  zyz  mariat:  az  niaiatsaknak  iegeböl :  Vgmond  zent  bonaue/itnra 
doctor  meges  :  az  zeretetnek  iegie  Imez  :  Zeretettel  egmattal  iialo 
niaiatkodas  :  Vgmond  az  pogan  bőé  es  :  Az  barattagnak  celeködetbe 
35  Imez  :  megb  vigaztaltatnia  az  baratnak  latataba  :  zolattaba.  es  vele 
iialo  niaiatkodatba :  de  az  angalok  közöl  eg  tinc :  tem  az  zentök 
közöl,  kinek  vritten  az  ö  niaiatsakat  annera  atta  uona :  mint  ez 
leanzonak :  kinek  telletegel  ada  magat :  nem  cak  vgb  mintb  ege- 
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beknek  iftenöl  es  vraiul :  de  kiualtkepen  tiniül  ruiiis  vJfcrihns  fűit 
aliliis  kinek  emleinel  tartatek.  kinek  kézéinél  vil'eltetek :  kitol  ga- 
korta  ölelgettetek  :  es  apolgattatek  :  könetközik  tehát :  liogli  az  itten 
az  zyz  inaidat  igön  zerette :  erről  monda  az  itten  az  bőének  zaia 
attal :  ezt  zeretliem  :  es  valaztam  magamnak  iegöttöl  venöm  :  es  lök 
az  ő  abrazattianak  zeretöie  tercio  ex  sijino  inipetracíofds  harmad 
iegliöl  megh  erthetitők  :  hogh  az  itten  igön  zerette  az  zyz  maidat : 
az  megh  nieretnek  iegeböl ;  mert  az  itten  an||nera  zerethe  öteth : 
hog  minden  keretebe :  ittennel  nagobat  tehet  hodneem  mind  az 
angalok  es  zentök ;  estelles  mind  zent  eghaz :  mert  teniit  ötöle 
vritten  mint  edös  aniatiil  megh  nem  tagadhat ;  ez  kegek  megh 
peldaztatek  otöriienbe  :  tálamon  kiralba :  vg  monda  anianak  Idie 
uiutev  inra  qiiod  uis  ?  Nequr  enim  fan  esi  :c.  keried  en  aniain  a  mit 
akarz :  mert  nem  alkolmas  neköm  valamit  tőled  megh  tagadnom : 
példa  vala  ez  ittenbe  zerelmes  hiigaim :  kit  peldaza  ez  tálamon  ki- is 
ral :  nem  egebeth  hanem  vriink  Cddttntt :  kit  peldaza  toiiaba  tala- 
monnak  ania :  azzonmik  maidat :  mikepen  azért  tálamon  kiral : 
megh  halgata  aniat  bertabeth :  ezönkepen  vriink  ietiis  edös  aniat 
niindön  keretiben :  ennek  kegek  Tóban  nalo  megh  ertetere  lm  elle- 
ten  peldaes  ohiattatik  v  a  1  a  e  g  h  g  o  n  o  z  e  m  b  ö  r  :  ez  e  1  e  t  e  b  e  *20 
I  o  1 1  e  h  et  gonoz  v  ala :  de  maga  az  zyz  maidahoz  aietatos  wala  : 
Mikoron  azért  tok  binöketh  töt  nona :  ez  eccör  eg  zent  eghazba 
])e  mene :  es  latiian  ot  azzonnnknak  képét  monda  0  bodok  zyz 
nia||ria  :  ha  tegödet  tegedtegöl  hinalakes  heiaha  munkálkodnám  •  1*^8 
Mert  mikoron  legek  igön  nagh  liinös :  tudom  hogh  megh  nem  hal-  25 
gac  :  Azért  en  velőm  linar  magamat  el  karhoztnak  leiiöin :  tem  te- 
githetöm  megh  the  miattad  Cuuuiue  sic  aucrtisscf  se  vt  cxirct  de- 
speratus  Mikoron  kegek  magat  el  teritötte  uona :  hog  ki  menne 
Ivettegbe  etilen  :  legottan  az  ergahnatsagnak  ania  megh  zolala  neki : 
es  monda  :  byzal  en  benneem :  inerth  ha  megh  pokolnak  meltegere  30 
kárhoztattál  nona  örökeis  :  ki  zahadithatnalak  :  Ninch  azért  tenii. 
kit  az  en  fiam  entölem  megh  tagadhatna :  Ezt  haliian  ez  zegen 
hinös.  igön  megh  batorkodek  :  es  azzoniinktiil  bocianatot  keruen  : 
toualia  öteth  binnelkil  zolgala  0  azért  zyz  marianak  könetöi :  kik 
ötét  az  tiztatakba  könetitök :  nem  zinnel  hanem  tetemenel :  Ercetök  35 
megh :  mel  igön  zerette  az  feltegös  itten  az  zyz  mariath.  es  mel 
igön  hatalmas  az  ö  könörgete  ittennel :  iMert  mind  az  angaloknak 
es  zentöknek  könörgetöketh  fölöl  niulattia  Idea  ipsam  in  specialeni 


TIHANYI  codp:x  (139-  143) 
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azerth  otet  magatoknak  kiiialtkepen  iialo 
otalmol  ualazatok  :  mert  o  titokét  mint  iítenek  ania :  mindőnbe 
megh  i'egitlieth  Qiiartd  stclhi,  in  corona  heate  virginis  dicítiir  heaü- 
flcacío :  Neged  eillak  azzonnnknak  coronaiaba:  mondatik  bodokn- 
5  tatnak :  ezert  monda  azzoimnk  az  diceretbe  ecce  eníni  ex  hoc 
heaUon  :e.  Mert  ime  ebből:  l)odoknak  mondnak  engomet :  mindon 
nemzetdk :  Méltán  azért  az  zyz  maria  mondatik  liodoknak  :  mindon 
nemzetbktöl :  mert  ö  fogada :  vitele ;  es  zyle  az  bodoktagnak  megh 
adoiat  d  e  m  o  n  d  h  a  t  n  a  t  o  k  e  m  e  1 1  e  watom  vram  itten  :  azzo- 

10  nunknak  ez  mondata,  mint  tekeltettek  megh :  Mikoron  latunk 
tok  nemzetöket :  kik  Nem  hogh  otet  bodoknak  mondanak,  tötjzidal- 
mazak  ;  es  karomliak  :  Mint  az  tidok.  zerecinok  :  törökök  :  es  tok¬ 
fele  eretnökök  :  az  kerdetre  imigen  telelök  en  tinektök :  hogh  az 
bodok  zyz  marianak  mondata  be  telletödek :  mert  mindön  nemze- 

15  tőkből  nekiek  :  tertenek  vrunknak  hitere  :  kik  az  ziz  mariath  ho- 

140  dóknak  waliak  :  hogh  kegek  lon||kab  megh  ercetök :  főképpen  három 
rendbeli  nemzetök  vannak  ez  világon :  kik  killömb  killömb  teuöl- 
getbe  uannak  e  1 1 ö k  az  tidok  ezök  azért  az  zyz  martat  bodo- 
kuttiak  :  mert  ö  róla  az  prófétáknak  miattok  fok  iokat  mondanak  : 

20  Vgmond  kegek  zenth  bonauentura  doctor :  hog  az  tidok  közöl  ne¬ 
mei  hitötlenök  :  Az  zyz  mariab  ^  ezt  nagh  codanak  mongak  uala  ; 
hogh  mikoron  vona  igön  zeph :  egh  embőrtöles  binre  nem  keiian- 
tatek  Mát  nemzetök  az  m  o  h  m  e  t n  e  k  k ö  u  e  t  ö  i  tudniamint 
az  törökök  :  zerecinök  :  agarenottok  :  es  egeb  rendbeli  poganok  : 

25  Megh  ezökes  ha  megh  lattiok :  hodoknak  mongak  az  zyz  martat : 
mikoron  az  ö  könuökbe  nagh  tok  io  talaltaftek  ima  ö  róla :  Ame 
az  mohmetnek  köniiebe :  mel  alkoranomnak  mondatik :  Imigen 
irattatik.  Mondanak  az  angalok  0  maria :  bizonnial  itten  iialaztot 
tegöd :  es  megh  tiztutot  tegöd :  es  tiztan  ualaztot  tegöd.  mindön 

30  ez  vilagy  azzonoknak  fölöttök  Ibideni  sic  scríhitur  Vgan  ot  meges 
imigen  irattatik :  tenki  nem  ziletik  adamnak  fiai  közöl :  kit  megh 

141  nem  it||ne  az  tathan :  az  mariatul :  es  az  ö  fiatul  megh  valuan :  vg 
irattatik  meges  vgan  ot :  embörök  közöl  tok  tekelletöttök  votannak  : 
de  tenki  tekeletötb  nem  uot  az  ietutnak  anianal.  az  marianal :  Valaki 

35  azért  az  mohmetnek  töruenenek  tartói  közöl :  azzonimknak  neuet 
megh  karomlanga  Niluan :  ez  megh  köueztetik :  es  az  ö  zaia  köuel 
törettetik  el :  Íme  azért  ittenbe  zerelmes  húgaim  megh  tecik :  mi¬ 
képpen  az  zyz  maria  az  thi  edös  aniatok :  megh  az  poganoktules 
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hodokitatik  terei  unt  (/chus  naeiouum  ('Ht  eriiitiduorinii  harmad  nem¬ 
zet  az  koróztien  nemzetli :  Az  két  elfő  nemzetók  tudniamint  az 
íidok  :  es  az  mohmetnek  kóuetói :  ezók  teuólgeíbe  es  karhozatnak 
vtan  vannak:  de  az  ío  kóróztennók  ezók:  lo  vton  nannak:  ezók 
azért  ótet  e^etómhe  zentnek  es  hodoknak  mondák :  Pirulion  megli  r, 
azért  az  gonoz  kóróztien  :  ki  az  zyz  maidat  nem  akaria  dicernie  : 
Mikoron  megh  az  poganokes  mint  edefel  megh  mondatek  diceriek 
1)  i  z  o  11  a  u  a  1  o  h  o  d  o  k  z  y  z  ni  a  r  i  a  igaz  az  a  mit  tlie  rólad 
enókól  zent  eghaz :  bodok  vagh  zent  zyz  maria  :  es  niindón  dice- 
retre  niel||toragos  :  mert  the  tóled  tania  da  az  igaíaknak  napia  :  Orií-  142 
tus  mi  irtenmik.  Azért  im  tegódet  mind  hodoknak  mondunk  (Juitifa 
stelld  in  eorona  beate  rir(finií^  dicittír  mirifieacio  ótód  cillak  azzo- 
nunknak  koronaiaha  :  mondatik  codalatolTagnak  :  Azért  monda  az  ó 
diceretibe  quia  fecit  inihi  dominus  inarpia  qni  potens  est:  Álért  tön 
enuelem  nagot :  ki  hatalmas  vr  vg  mond  ez  niele  egh  zent  doctor  i.> 
teoíilus :  hizonaual  Nagokat :  Codalatoiokat  az  iíteii  Celekódek  az 
zyz  mariaual  :  niikoron  az  hinöktól  ótet  megh  tartoztata : 
Mikoron  ótet  megh  zentóle :  Álikoron  az  ó  hat  ótóle  zilet- 
tete :  es  eniböri  nemzetöt  ó  attala  megh  epóthe :  Álikoron  ke- 
gek  zile  zizen  megh  niarada  :  ez  kegek  lón  Imehból  qnia  potens  est  20 
mert  hatalmas,  tudniamint  az  itten  :  Álért  íenki  egeh  ezt  tólenel 
nem  tehette  :  Ez  cillak  melle  imelleten  dolgot  mondok  en  tinektók  : 
bog  az  iíten  ez  vilaknak  teróniteíetöl  fogua :  minemó  codakat  tót  : 
remibe  nagoh  codat  nem  töt :  mint  az  zyz  mariaha :  Ezt  kegek  bá¬ 
róinál  bizonuttom  megh  thi  nektók  e  1  ó  z  ö  r  zent  i  r  a  í  ||  í  a  1  kiről  14*4 
vgh  mond  az  zent  bemard  doctor  :  lolleheth  az  vriíten  nag  Codakat 
töt  legón :  az  terómtót  állatokba  :  de  maga  íemibe  nagol)  codat 
nem  tót :  mint  az  zyz  mariaha :  kit  mind  az  hód  :  es  mind  az  nap 
codal:  Á^gan  ezónt  bizonuthia  z(?nt  anrelmus  doctor:  es  tóh  zenth 
doctorok  Áí  a  1  o  c  h  o  r  111  e  g  h  b  i  z  0  n  u  t  h  o  111  o  k  o  í  í  a  g  a  1  Imi-  .lo 
gén :  íenii  niondathatik  Nagobnak.  niinth  bogii  az  iíten  embórre 
lön:  Álikoron  íokkal  tauolh  legón  az  iíten  az  terómtót  allattul: 
liodnem  az  terómtót  allath  az  íeniitól :  Az  terönitöth  allatíelöl  azért 
íenii  nagoh  nem  mondathatik :  mint  bogii  legón  iítenek  ania :  Mert 
ez  nagh  malazth  es  dicóíegh :  kinél  iíten  az  terómtót  allattal  na-  35 
gobat  nem  kózölhethe:  erről  niongia  zenth  aníelmus  doctor:  íenii 
tehozad  azzonom  haísonlatos  íemi  hozad  egenlö :  Álért  niindön 
ami  vagon :  auagh  fölötted  uagon :  Auagh  allattad  vagon  :  A  mel 
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főllötted  iiagon  Az  cak  iften :  Ami  kegek  allattad  vagon :  mindön  a 

141  mi  nem  iften  ii  a  r  m  a  c  li  o  r  m  e  g  li  b  i  z  o  n  u  t  o  m  példánál 
e  s  Mertli  az  iften  nagot  tön  :  mikoron  meneth :  es  ||  fődet :  es  az 
lienneiialo  altatókat  terömtlie  femiböl :  cak  egli  bezedeuel :  Mert 
5  daiiit  prófétának  mondafa  zerentli.  monda  es  lőnek :  parancola  es 
terömtetenek :  de  enne!  nagob  codat  tön  ifteen  az  ö  zent  aniaba  : 
Mikoron  az  ö  zentli  véréből  az  emböri  teftöt  felueiie  :  kit  mén  es 
föd  megli  nem  foghat.  Ifein  nififinuin  fecit  deus  qiKnido  touaba  nagli 
dolgot  tön  az  iften :  mikoron  adamnak  kifdet  teteméből :  egli  nagli 
10  azzoni  altatót  terömtlie  eiiat  :  de  enne!  nagob  dolgot  tön  vriften : 
mikoron  az  zyz  marianak  kifded  véréből,  egli  zőmpillantafba 
viTinknak  zent  teltet  zörze:  es  az  iftenfegliöz  egeffithe  touaba 
n  a  g  li  dolgot  tön  az  iften  mikoron  az  vizezönnek  miatta : 
ez  világot  el  ueztlie :  es  az  niok  embőröketli  tudnia  mint  nouet : 
15  fiaiual  egetőmbe  megli  tartha  :  de  enne!  nagob  dolgot  tön ;  miko¬ 
ron  az  zyz  mariat  mindön  eredet  bilinek  zeplöietul  megh  tartoz- 
tafa :  es  emböri  nemzetöt  ö  attafa  megli  vallania  vegeze  Ite))i  inn- 
(jfUDn  fecif  deus  qiunido  fandione  sahmersn  touaba  nagli  dolgotli  tön 

145  az  iften  :  niikoron  faralio  kiralt  ||  mind  népénél  egetőmbe  az  vörös 
2ötengörb3  boritlia:  es  az  fidokat :  kik  akoron  iftennek  valaztot 

nepiualanak.  zaraz  lalial  raitlia  attal  viue  :  de  énnél  nagob  dolgot 
tön  az  zyz  mariaba.  niikoron  az  kegötlen  ellenfegöt  pokolbeli  ör¬ 
dögöt  :  zent  íianak  miatta  megli  gözuen :  telles  emböri  nem- 
zetőt  megli  waltlia  touaba  n  a  g  li  dolgot  tön  az  iften 
25  ni  i  k  0  r  o  11  az  p  u  z  t  a b  a  az  fidokat  nennie  menaual  tartha  : 
de  énnél  nagobat  tön :  niikoron  az  zyznek  meliebe  zentli  fiá¬ 
nak  teftet  zörze :  mind  az  zentöknek  eletökre :  touaba  nem 
elegli  nagli  dolgot  töne  vriften?  niikoron  az  lordannak  vizet 
wyzza  foltatlia :  es  akaznak  oraiaba :  tiz  garadical  az  napot  hatra 
sovoniaide  megli  enneles  nagob  dolgot  tön :  mikoron  az  zyznek 
reia  engedetire  menorzagbol  le  zafa :  es  niagat  giermöke  teue : 
íklind  ezökböl  azért  megli  ertlietitők  :  bog  vriften  mindön  dolgainál 
nagob  dolgot  celeködöt :  az  zyz  mariaba  Se.rfti  sfella  iii  corona 
beate  virqims  diidtur  saitctificacio  hatodik  cillak  az  zyz  marianak 
85  coroiiaiaba  :  niondatik  megli  zentölefnek :  kiről  vgmonda  et  san- 

146  ctum  nőmén  ||  eius  es  zent  az  ö  neue  :  bizonaual  az  iftennek  neue 
niondatik  zentnek.  mert  niindön  zentfek  niel  gondoltathatik  tekel- 
letöfben  vagon  az  iftenbe :  es  az  ö  zentli  neueth  méltán  vifelö- 
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ketli :  zente  tezy  :  erről  monda  vriíten  moifeínek  attala :  legetek 
zentők :  mert  en  wr  zeiitli  wagok :  ki  megli  zentőllek  titőketli.  Az 
bodok  zyz  maria  azért  dicekődik  ebbe  ;  bogii  el  zentfegős  fiat  fogada. 
kinek  zentfegős  nenenek  miatta  :  őes  igőn  megli  zentöltettetek 
emelte  i  m  e z  t  v e g e  t  ő k  e  z e  t ö  k b e  :  li  o  g li  az  zyz  m a r  i a r> 
méltán  dicekődik  erről :  mert  vrnak  nene  az  zvz  mariaba  lonkab 

t/ 

inondatik  zenthnek :  hodem  embörre  letelenek  előtte :  lol  lehetli 
akorones  zent  löt  legőn  :  kiről  vgmonda  dauit  próféta  sa}ictiu)i  et 
ferribile  uoinen  eius  zentli  es  rettenetös  az  ő  nene  :  Ennek  oka  kegek 
imez :  mert  az  zentli  nen.  magaraztatik  veret  megli  ötöztettetnek;  lo 
^fert  otörnenbe  férni  mondatik  nala  zentnek  :  lianem  cak  az :  mel 
az  áldozatnak  vérénél  megli  ötöztetik  nala :  de  az  itten  embörre 
letelenek  előtte  :  nem  ötőztetöt  nala  megli  veret :  de  az  zyz  maria- 
nak  inehebe:  Az  ő  tiztafakos  véréből  az  embörfegőt  feluenen:  ||  ne-  147 
niikepen  «a  z  e  r  t))  mondatliatik  veret  meg  őtöztetnek  :  mikoron  az  15 
tettbe  egeffittetőt  legőn  az  verliőzes  :  es  vegre  az  zent  körőztfan 
tnlaidon  zent  vérénél  megli  őtőztetek  :  es  firöztetek  :  Azért  ebből 
niondatik  bog  az  iftennek  nene  lonkab  niondatek  zentnek:  em¬ 
börre  letelenek  vtanna  :  hodnem  az  elötb  :  Azért  méltán  monda 
az  zyz  maria  et  semctiim  nőmén  eius  es  zent  az  ő  nene  0  azért  zy- 20 
zek  gondoltatok  megli  az  itten  az  zyzben  mel  nagb  zeretetetb  mn- 
tata  :  tliy  hozatok :  bogii  tndniamintb  az  ö  piros  vérénél  az  zyztdl 
fel  nőttél :  váltót  es  zentőlt  megli  titőketli :  kiről  vgmonda  zent 
lanos :  zerethe  minketb  es  kimofa  az  mi  bineinkböl.  az  ö  zenth 
vérénél:  azért  zerefetők  őtetb  septiuia  Stella  In  eoyona.  heate  Eirr/i-25 
nis  dicitur  miseracio  hetedik  cillak  az  zyz  marianak  coroiiaiaba  : 
mondatik  ergalmafsaknak.  azért  monda  az  ő  diceretibe  et  miseri- 
rordia  eius  ic,  es  az  ö  ergalmaffaka  :  nemzetről  nemzetre :  őtet  felö- 
kőn:  of  mint  azt  mondana:  Nem  cak  en  nelem  tön  nagokat  ki  ha¬ 
talmas.  de  mindőn  nepel :  kik  iftent  félik :  ez||ből  azért  megli  148 
teccik :  bog  ez  igékben  az  zyz  maria  dicekődik  arról :  bog  ö  az  er- 
galmaffaknak  ania :  ezert  enőkli  zentli  egbazes  róla  mondnan  Ma¬ 
ria  mater  e/reicie :  mater  miserícordie  maria  malaztnak  ania  :  ergal- 
maffaknak  ania :  the  minketb  mi  ellenfegőnktől  megli  otalmaz  : 
es  balalnnknak  ideien  fogagb  bozad :  tonaba.  ez  melle  imezt  ezo-  35 
tőkbe  vegetők :  bogii  az  bodok  zyz  maria  :  méltán  dicekődik  ez 
hetedik  cillakba  az  ifteni  ergalmafsakrol :  mert  fohol  lemi  celeko- 
detibe  vriften  hozank  nagob  ergalmaffagat  nem  mntatba :  mint 
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ebbe  liügli  tőle  az  embörregőt  fel  iieiie  :  bog  kegek  megli  ercetök  ;  az 
Iftennek  meel  nagh  ergalmaffaka  ielönteíTek  ki :  az  zyz  marianak 
attala  embori  nemzethöz  :  íme  harmat  taniiliatok  megh  é  1  f  ő  t 
i  m  e  z  t ;  bog  ez  u  i  1  a  k  n  a  k  kezdetétől  fogna  :  nem  vöt : 

5  5Iaft  finc  :  feni  lezőn  of  binős  embőr  :  ki  ha  teritendy  niagat  i  az 
zyz  mariaboz  vgmint  kel.  ergabnafsakot  ne  nierön  :  Ezt  kegek  byzo- 
nuttya  az  zentb  anfelmns  doctor  fiigmond  0  bodokfagos  zyz  ma- 
m  ria.  II  niikepen  mindőn  binősnek :  tbe  tőled  el  temen :  es  tőled  el 
bagiattatiian  zikfek  bogii  el  wezőn  :  vgian  ezőnkepen  mindőn  binős 
10  tbebozad  temen  :  es  tbe  benned  biziian  :  zikfek  bogii  ergalmaffakot 
nierőn  ennek  oka  kegek  i  m  e  z  mert  az  zyz  maria :  mikoron 
legőn  ergabnafsaknak  ania :  eg  binőft  es  el  nem  bagb :  cak  bog 
bilién  es  igazan  boza  térién :  ^el  nem  bagb '  bogii  ertbe  nem  efe- 
dőznek :  es  neki  malaztot  es  ergalmaffakot  nem  niernie :  Azért 
15  monga  vgian  azon  zent  anf elmos  doctor  O  fclíx  maria  tti  peccato- 
re))i  0  bodok  zyz  maria :  tbe  az  binőft  mind  ez  vilaktnl  megh  vtal- 
tattat :  aniai  kegelmeffegel  bozad  őlelőd :  fém  bagód  el  addek : 
mignem  vriften  tbe  miattad  megh  engezteltetiien :  őtetb  az  ő  ma- 
laztiara  vezy  M a f  t  i  ni e z  t  t  a n ii  1  i a  t  o k  ez  melle  megh 
20  bog  ba  az  ergalmafsaknak  ania  az  zyz  maria :  nem  vöt  vona :  ez 
vilak  az  nagb  binőkert  mellek  benne  bőuőlkődnek :  regőn  el  wezőt 
vona ;  Ezt  bizonnthia  eg  doctor  fiilgencius  neuö  swgb  mond ; 
150  re  gőn  az  ek :  es  az  főd  el  miiltak  vona :  ba  az  zyz  mar||ia  kőnőrge- 
feiiel  nem  tartotta  iiona,  ez  kegek  megh  teccik  az  latafbol:  mel- 
25  letb  zentb  danionciis  latba :  Mert  vriink  Criftiis  akaria  wala  mind 
ez  világot  el  veztenie  barom  lanciakal.  az  barom  fő  binőkert :  kikel 
ez  vilak  telles :  tudniamint :  az  keuelfekertb.  ,  főm]  főfuenfegert : 
es  az  gonoz  tefti  binert:  de  azzonii/ik  marianak  efedőzefenek 
miatta  tartatek  megh  barmadot  imezt  tanultatok  ez 
30  melle  in  e  g  b  ;  bogii  ba  az  zyz  maria  az  ergabnafsagnak  ania: 
nem  kőnőrgőt  uona  ez  iiilakert.  fokai  fanarufagofban  oftorozna 
őtet :  bodnem  mint  maftaan  az  ő  bineiert :  ezt  kegek  megh 
bizoniitom  nektők  löt  dolgokat :  Mert  regőn  o  tböruenbe  i  migb  az 
iften  embőre  nem  lön  :  fokai  fanarufagofban  oftorozia  uala  az  bin- 
35  ért  ez  világot :  bodnem  maftan :  Mert  gakortba  cak  egb  binert 
nagb  fok  népét  el  vezt  uala  Ame  az  binert  mind  ez  vilá¬ 
got  el  veztbe  az  viz  ezönnek  miatta :  touaba  az  egb  torkofsag- 
ert :  az  fidok  közzöl  fokakat  el  veztbe :  mint  moifes  iria  :  touaba 
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‘cikomak  egli  lopafaertli.  ||  ifteiiiiek  igaz  iteletlie  zerent :  ifraelnek  IT)! 
liay  közöl :  az  elleut'ektöl  harminch  hat  embörök  vagatanak  le  : 
mintli  lofue  könuebe  wagon  megli  irua  t  o  u  a  b  a  e  g  b  a  1  u  a  n 
I  ni  a  d  a  f  e  r  t  liuzoiiharom  ezör  emliörök  vagatanak  le  :  mint  moi- 
íeínek  mafod  könuebe  vagon  megli  irua :  íme  azért  mind  ezökböl 
inegli  ertlietitök :  mel  igön  megli  götri  uala  regön  itten  az  binö- 
ketli.  Ame  az  mi  elfő  zilenknek  eg  binökert:  tudniamint  az  en- 
gedetlenfekiiek  bineiert :  öt  ezör  eztendek  smegli  annal  touab  :  Az 
Jámborok  ittemiek  ziiienek  latafatol  ki  rekeztetenek  Sad  po^ilqiKini 
viiyo  '})iarí((  denni  coKcepit:  de  minekutanna  az  zyz  maria  az  ii'tentliio 
meliebe  fogada :  es  zyle :  Mikoron  fok  binök ;  es  töbek  liodnem 
regön  maftaanböuölkögenek :  ez  wilagon  :  tudniamint  bálnán  Tma- 
dafok :  waraflafok.  karomlafok  :  keuelfegök  :  ragaliíiaffagok :  es  az 
termezetli  ellen  ualo  binök  es  de  maga  az  itten  mind  nagli  ergal- 
mafon  el  war ;  liog  az  binökböl  ky  teriönk :  erről  ira  zent  pali^ 
apaftal :  ||  titus  pifpöknek :  Megli  lelőnek  az  mi  iduözöitliö  ifte- 152 
minknek  kegelmeffeke :  nem  az  mi  igaffakunknak  miuelködetiböl : 
de  az  ö  ergalmaffaga  zerent  iduözitlie  minketli :  Azért  halakat 
agunk  iftenek :  mert  azzoniu/k  marianak  miatta :  az  ö  ergalmaf- 
faka  vagon  nemzetről  nemzetre  :  ötét  felökön  Octanti  Stella  in  eo-^o 
róna  heate  viiyinis  dicitnr  trinmfacio  :  Niocadik  eillak  azzonunknak 
eoronaiaba  :  mondatik  gözödelöm  vetetnek  :  kiről  örölueii  dicekö- 
dik  azzonunk  az  ő  diceretibe  :  es  \dmo\\d  fecit  potenciáin  ín  la'acliio 
sno  :c.  tön  hatalmat  az  ö  kariaban:  el  tekozla  az  keuelöketh  :  az  ö 
zyuöknek  elmeietul:  byzonaual  az  zentli  iratba  ;  az  ittennek  karia2> 
mondatik  ittennek  íianak :  Mert  mikepen  embőr  celeködik  mindöt 
kariaual :  ezönkepen  az  itten  az  ö  igeienek  miatta  :  az  az  fianak 
miatta  tön  mindönöketh  :  erről  ira  zenth  lanos  loi  principio  ei-at 
verhiun.  et  Infro :  oninia  per  ipsani  facta  sunt  kezdet||be  uala  az  158 
igie :  es  alab  ugh  monda  mindönök  ö  attala  lőnek :  ez  ö  kariaba  az  so 
az  íiaba :  az  attia  itten  tön  nagh  hatalmat :  Mikoron  megli  gőze  az 
ördögöt :  ki  emböri  nemzetöt  biria  uala  :  vgmonda  touaba  azzonunk 
disjíersit  snperhos  mente  cordis  sni  el  tekozla  az  keuelöketh  :  az  Ö 
zyuöknek  elmeietöl :  Yg  mond  azzonunknak  ez  diceretin  az  ciril- 
lus  pitpök :  ez  igey  azzonimknak  értendők:  az  ördögöknek  tere- 35 
gökröl :  Mert  ezöket :  kegötlenköduen  ez  tödön :  vrunk  ez  világra 
löuen  el  tekozla :  Azért  az  zyz  maria  méltán  ez  gözödelöm  vétel¬ 
ről  diceködik :  mert  ö  miatta :  es  ö  véréből  tel  wöt  teltnek  miatta : 
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vr  Criftus  iefus  az  elleníegőt  megh  gozye  :  Yghogli  Imar  he  tót 
iftennek  mondafa  az  zyz  mariaba :  melletli  megh  ira  moifes  elfő 
kőniiebe  monduan  ipnn  conterret  cápát  tűnni  o  ronthia  megh  az  tlie 
leiedet,  mert  az  zyz  marianak  miatta  :  íianak  attala  :  ördögöknek 
5  hattalmaffagok  megh  töretek  de  ez  m  e  1 1  e  m  o  n  d  h  a  t  n  a  t  o  k  : 
154  Mikepen :  az  zyz||marianak  miatta:  mondatik  ördöknek  hatalmaí- 
faga  megh  töretnek  leni:  mikoron  lafsok  meg  maftes :  nagh  fok 
embörökön  hattahnaffakot  wallaniok :  mert  megh  az  köröztienök 
közöles  fokakba  be  biiik :  es  öketh  götri :  nemelieketh  kegek  közö¬ 
lő  lök  elmeiökbe  ^YaklIt  megh  :  Azért  ezökböl  köiietközik  es  lattatik  i 
hogh  femibe  nem  törettetöt  legön  megh  az  ö  hattalmaffaka  e  z 
k  e r  d  e  f  r  e  i  m  i  g e  n  f  e  1  e  1  ö  k  e n  az  z  e n  t h  doctoroknak  mon¬ 
dafok  zerent:  hog  urunknak  kenzenuedefenek  miata:  mel  kent 
zenuede  az  tettbe  meleth  az  zyztöl  fel  uön:  zabadittatank  megh 
15  ördöknek  hattalmafsagabol:  mint  urunk  monda  az  zent  euange- 
liomba :  zent  lanos  iria  euangeliomanak  tizönkettödik  rezebe : 
Xunc  princeps  Jiuiiis  niuncli  eicíetur  foras  Mattan  ez  vilaknak  feie- 
delme :  az  az  az  ördök  ky  vettetik :  oka  kegek  miért  búik  nemei 
embörökbe  az  ördök  imez:  mert  az  hinnék  miatta  neki  hattalmat 
20  adnak  raithok.  Erről  monda  zent  ieronimus  doctor.  kor  az  ak 
155 elleniek:  fenkit  megh  nem  ||  gözhet:  hanem  cak  az  akarót :  hat 
ebből  megh  teccik :  hogh  az  zyz  marianak  miatta :  ol  igön  megh 
törettetöt  ördöknek  hattalma  :  hogh  ö  fenkit  megh  nem  gözheth : 
hanem  cak  azt:  aky  neky  engied  Nana  stellu  In  coronn  heatc  vir- 
2rjffinU  dicitiir  exaltacio  killencedik  cillak  az  zyz  marianak  korona- 
iaba :  mondatik  fel  magaztalafnak :  ezert  monda  azzonunk  az  ö 
diceretibe  deposnit  potentes  de  sede  :  et  cxaltanit  Jiumiles  le  uethe  az 
hatalmatokat  az  zekböl :  es  fel  magaztala  az  alazatofokath  :  ez  ha¬ 
talmatok  Avalanak  az  keuel  angalok :  kiket  vriften  az  ménéi  zekböl 
30  le  uethe :  es  az  alazatoffok  Az  ol  embörők  :  kik  az  penitencianak 
tartafaba  magokat  megh  alaztak :  ezöketh  az  keuel  angaloknak 


helökre  magaztala  fel  menorzagba  t  o  u  a  b  a  le  uethe  az  itten  az 
keuel  fidokat :  kik  ualanak  az  prófétáknak  mondafiba  es  az  tör- 
uenbe  hatalmatok:  hagiuan  öketh  az  ö  erdömökböl  az  teuölgefnek 
35  melfegebe.  es  fel  magaztala  az  alazatoffokath  :  az  az  az  pogano- 
150  kát :  kik  az  apaftaloknak  ||  predikacioiokra  az  köröztien  hitre  teré¬ 
nek:  Auagh  kegek  az  hatalmatokon:  értethetnek  ez  vilagy  kegöt- 
len  feiedelmek:  es  mind  azok:  kik  az  hinnék  tetelebe  hattahnafok: 
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kiketh  vriíten  az  fel  uöt  emkórfegbe :  az  vtofo  itelletbe  mikoron 
niegli  Ítéli  ez  világot :  alauetli  pokolnak  íenekere :  es  fel  magaz- 
talia  az  alazatoffokat  :  az  az  kik  etli  ez  világon  vriftent  alazatof- 
fagal  zolgaliak  quia  qui  se  exaltat  InunUiahitur :  et  qui  se  humiliat 
exaltahitiu-  Mert  vrnnknak  mondafa  zerent:  zent  Inkac  iria:  Valaki  s 
magat  fel  magaztalia  megli  alazta'tik :  es  vizont  valaky  magat 
megli  alazia  fel  magaztatik ;  Azért  mongia  az  tiztölletos  beda 
doctor :  le  netlie  az  hatalniafokat  az  zekböl :  es  fel  magaztala  az  ala¬ 
zatoffokat  :  Mert  ez  vilaknak  kezdettytöl  fogna :  nem  zőntenek  el 
veznie  az  keuelok :  feni  zőntenek  az  alazatofok  az  zent  hitbe  nia-  lo 
iafkodok  fel  magaztaltatnia  De  m  o  n  t  li  a  t  n  a  t  o  k  ez  m  e  f  f  e 
Mizikfek  wot  az  zyz  marianak  az  ö  diceretibe  arról  őrölnie  :  es 
vigadnia :  bogii  le  vetötte  az  liatta||lniafokat :  es  fel  magaztaltlia  157 
az  alazatoffokat :  erre  en  Imigen  felelők  ty  nektliők :  bogii  az  zyz 
maria  méltán  diceködik  erről:  mert  ő  benne  eső  attala  niluanis 
megli  tanitba  niinketb  vriften :  ielőfben  vrnnknak  embőrre  lete- 
lebe :  bogii  az  keuelfek  igön  el  tanoztatando :  es  az  alazatoffak 
igön  bozank  őlelendő  :  Megli  tanitba  kegek  ielőfben  iniez  baromba 
Primo  in  lioe  qiiod  deus  se  in  ipsa  sinnme  humilianit  előzőr  ebben: 
bog  az  iften  ö  magat  az  zyzban  igön  megli  allazia.  mert  az  alla-  20 
zatoffak  kirali  lozak :  es  ménéi  laitoria  zent  bemard  doctornak 
niondafa  zerentb :  zikfek  wala  bogii  az  iften  ki  niindőn  lelki  loza- 
gokkal  telles :  Az  allazatoffagnak  lozagara  tanítana :  es  megli  ielön- 
tene  niagaba :  Meletb  megli  es  tőn :  Mikoron  az  zyznek  mebebe 
be  zala  :  e  s  m  i  k  0  r  0  n  n  o  n  a  m  i  n  d  ö  n  ö  k  n  e  k  v  r  a  lön  min-  25 
dönőknek  zolgaia :  megli  alaznaan  magat  mind  az  tettnek  fel  vé¬ 
teleik  :  es  mef  megli  enne!  nagob  :  mind  az  balalik :  es  az  körőzt- 
nek  balalaik.  erről  monda  zent  pal  eg  lenelebe.  femie  teue  magat: 
az  zolganak  abrazattiat  fel  ueiie :  lön  engödelmes  mind  balalik  :  es 
mind  az  kőrőztnek  bal||alaik  secundo  in  Jioe  qnod  JiiDnilitateni  exal-  158 
tauit  Mafocbor  megli  tanitba  minketb  vruiik  az  keuelfeknek  el  ta- 
uoztatafara:  es  az  zentb  alazatoffaknak  bozank  ölelefere  azzo- 
niinkba  imebbe :  bog  az  alazatoffakot  fel  magaztaía  niindönöknek 
fölötte  akkoron  :  mikoron  az  mi  termezetunketb :  niindőn  angeli 
termezetnek  föllötte  :  zent  attianak  Jogara  belböztetbe  :  Vgian  35 
ezőnkeppen  alazattos  aniat  es :  Mindön  angaloknak  es  zentöknek 
főlőttők  fel  magaztala  0  zentb  alazatoffagnak  lozaga:  mel  el  nagb 
fel  magaztalaft  erdömle  tereio  in  hoe  quod  superhos  antjelos  le.  bar- 
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macor  megh  tanitlia  minketh  az  alazatofsaknak  hozank  öleleíere 
imebben :  bogii  az  keiiel  angalokat :  es  fidokath  :  nagob  rezere  kar- 
hozatba  hagia :  es  az  alazatolTokath :  tiidniamint  az  apaftalokat: 
tanitiianokatli :  kik  ol  minth  megh  vettettek  valanak  :  hattalma- 
5  foka  teiie:  Mert  zenth  pal  iria:  ez  vilaknak  el  vetotliíeget  valaztha 

150  vriften :  bogii  megh  ||  gialaza  az  batalmafokat :  Azertb  méltán 
dicekődik  az  zyz  maria  Mind  ezökröl :  mikoron  azt  monda,  leuethe 
az  battalmafokat  az  zekböl :  es  fel  magaztala  az  alazatofíokatb  0 
azért  kénél  zyzek :  gondoliatok  megh  iftennek  itelethet :  Merth 
10  lm  haliatok  bogii  az  zyz  marianak  mondafa  zerent :  leue- 
thotte  az  kenelöketh  :  es  fel  magaztaltha  az  ,  alazatofíokatb  :  Azért 
tanoztaffatok  el  az  kenelfegot :  es  őlelietők  hozatok  az  zenth  ala- 
7.?íio[[?ígoih  de  (‘ima  Stella  in  eorema  heate  vir  (finis :  dieitur  refectio 
sezt  fidelium  tizedik  cillak  az  zyz  marianak  koronaiaba :  mondatik 
15  hinöknek  megh  elegoitefenek  ;  Azért  monda  azzonunk  az  6  dice- 
retibe  Esnrientes  Impleuit  Umis  Kz  ehőzőketh  be  tote  lokál:  es 
az  kazdagokath  heiaba:  anagh  henan  bocatha :  Vgmond  azzo- 
minknak  ez  mondafan :  az  bafiliiis  nenö  doctor :  Az  ehőzők  az  po- 
ganok :  ehözenek  azért  mert  az  ifteni  malaztot  telles  ziuökel 

160  kenanak  :  erchetök  regön  ||  kiket  vr  criftiis  be  tőthe  lelky  lokah 
Az  kazdagok  azok:  kik  az  bodokfagot  vetottek  az  teftiekbe:  es  ez 
födiekbe:  minemök  valanak  az  reg  pogan  böchek :  es  az  Tok]  wttan 
líillömb  killömb  eretnőkők  :  kiket  vriink  bocitha  liiiian  :  Mert  zent 
pal  apaftalnak  mondafa zerenth  (Uum  nem ghridcnmeruntiiiQYÚxxQm 

25  dicöitöttek  :  de  el  fottanak  az  ö  böcefegőkbe  De  m  o  n  t  h  a  t  n  a- 
tokez  melle  Miért  illőt  az  zwz  marianak  erről  diceködnie : 
olminth  ő  benne  wot  nona :  hogh  az  iften  az  [iokath]  ehőzőketh  lo¬ 
kál.  tellefitőtte  be :  erre  imigen  felelők  en :  hogh  az  zyz  mariath 
azért  illethy  nala  ez  :  mert  az  iften  ő  tőle  nene  fel  mind  az  vert : 
30  mind  az  telles  teftöt :  melet  ada  az  hiw  köröztenöknek  ettelöl  es 
ittalul :  örök  iduőffegőkre :  es  ez  zentfegnek  vetelenek  miatta  az 
bodokfagot :  ehőzőketh  be  thőty  vriften  az  ménéi  lokál.  Ezért 
monda  az  artatlan  Criftiis  iefiis  zent  lanos  eiiangelifta  irya  V  a- 
laki  ezy  es  iza  az  enteftömetes  verőmet :  en  bennem 

161  lakozik :  es  ||  en  ő  benne  :  Azért  az  zyz  maria  erről  dicekődik  :  hogh 
ő  tőle  iieiie  azt  fel.  a  mit  az  otari  zenthfegbe  nekünk  hagia  ende- 
cínia  Stella  In  corona  heate  virginis  dieitur  suscepcio  tizőn  egedik 
cillak  az  zyz  marianak  coronaiaba  :  mondatik  az  valaztattaknak 
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vetelenek :  ezert  monda  azzonunk  az  o  diceretibe  .^iiseepif  iardcl 
2)in>nim  simin  jc.  veue  ifraelt  az  6  ^dermöketli :  megh  emlekdzuen 
az  d  ergalmaffagarol :  veue  mondám  iíraelt :  az  ö  giermdketh  :  mi- 
kepen  alazatos  es  tiztlia  giermoketli :  Afert  az  kifded  giernuMcök 
alazatoffok  es  tiztliak :  Monda  azért  azzonimk  ez  diceretöt  ennek  5 
ki  lelontefere  :  mert  az  itten  cak  azokat  vezy  eth  ez  ^Yilagon  ma- 
laztiara  :  es  löuendöbe  az  dicötíegre :  akkik  alazatoffok  es  tyzthak* 
eztb  lelöntlie  ky  wrunk  az  zentb  enangeliomba :  mikoron  monda 
zentli  matlie  iria  Xisi  conuerHi  fueritls  et  cfficÁddiini  simt  pdruli 
hanem  ha  cak  megli  terendotök  :  es  leztők  mint  az  kifded  gier-  lo 


mokők.  be  nem  mentők  menorzagba  :  ||  az  malaztot  kegek  etli  ez  162 
Világon,  es  lőnendöbe  az  dicőfegöt  azzonu?dv  attal  Avalliattiok: 
erről  mongia  zent  anfelmns  doctor  0  bodok  zwz  maria :  mel  nagli 
zolgalattal  tartoznánk  tlie  nekőd  ;  mert  tlie  attalad  waliok  az 
criftnft  attiankfianl ;  te  attalad  waliok  őrőkfegől  az  menorzagot  i5 
es :  Azért  méltán  az  bodok  zyz  maria  erről  dicekődiien.  halakat  ad 
vriftennek  telles  embőri  nemzetnek  kepeben  dnodecuna  steU((  a<‘ 
vltima  in  corona  heate  virpinis  dicitur  codiplecio  tizőnkettődik  cillak 
es  vtofo  :  az  zyz  marianak  coronaiaba :  mondatik  az  itteni  igere- 
tőknek  be  tellefődefenek :  azért  monda  azzonunk  az  ő  diceretinek  20 
vegebe  sicut  locutus  est  ad  /ío.stru.s- Mikepenzola  ami  attiaink- 


nak  abrahaamnak :  es  az  ő  magainak  mind  őrőke :  ezt  azzonunk 
azért  monda :  mert  az  iftennek  igerety  az  embőri  termezetnek  fel 
vetele  felől :  vrunkba  megh  marad  őrőke  :  niikoron  az  embőri  tefth 
az  iftenfeghőz  egeffitetuen.  megh  maragon  őröké  t  0  11  a  b  a  ||  vgian  1()|J 
niluan  monga :  Abrahaamnak  es  az  ő  maganak;  ezert  mertvriften 
kiualt  képén  zolt  uala  vrunk  felől  neki :  es  igerthe  uala  vrunkat 
neki :  akoron  mikoron  iftennek  parancolattiara :  akaria  uala  fiat 
Ifaakot  megh  áldoznia :  Am  vgmonda  vriften  neki :  moyfes  Iria 
elío  ]íoii\iehe  ))ieÍ2>siün  Ia)-aui.  in(dtÍ2)He<d)o  semeii  tiiuat  ennön  .30 
magamra  megh  efkőttem  :  megh  fokafithom  az  the  magodat :  mike- 
pen  az  eknek  cillakit :  es  az  tengörnek  főuen  zőmith  :  vgh  monda 
'Vegre :  megh  aldatnak  az  the  magodba  ez  födnek  mindőn  nepey: 
ezert  mert  engedel  az  en  parancolatomnak :  mel  igekbe  igere 
vriften  abrahaamnak  vrunkath :  Mert  abrahaamnak  magaha  az  az  35 
vrunk  criftufba :  mindőnnepek  az  az  mindön  nepek  közöl  nekiek: 
megh  aldatnak  :  tudniamint  az  vtofo  iteletbe  :  akoron  mikoron  azt 
mongia  vrunk  venite  Jxaiedieti  patris  mei  Gertőkel  en  attyamnak 


1-1 


TIHANYI  CODEX  (1()0 - 1()9) 


aldotty :  ez  kegek  be  tellefődet  az  zyz  mariaba  :  ky  urunkat  zile  ; 

164  Azért  az  bodok  zyz  maria :  ez  ö  diceretebe  erről  ||  nagli  örömei 
halakat  ad  ATifteiinek  0  azért  bodoíagos  zyz  maria  0  dicöffegös 
edös  maria  :  Minemö  halakat  agunk  teneköd :  es  minemö  diceretö- 

5  keth  tegiink  the  neköd.  Mikoron  the  attalad  enne  fok  lokath  wal- 
iunk  0  wayha  akoron  lelön  uotam  uona  :  Mikoron  ez  diceretöt 
enökled  :  hyzon  en  es  weled  egetömbe  terdeimre  le  efuen  :  enöklöt- 
tem  uona :  es  mondottam  vona  Magaztalia  az  en  leiköm  ATat : 
ámen. 

lu  Harmad  t  a  n  u  f  a  k  t  o  k  1  e  z  ö  n  i  f  t  e  n  b  e  z  e  r  e  1  m  e  s 
h u  g  a i  m  :  az  m  e  g h  1  a  t  o  g  a t  afnak  modifsagarol :  Mint  lato- 
gata  megli  azzonunk  zyz  maria  erfeböt  azzonth :  Vgh  oluaftatik 
azért.  Mikoron  azzonunk  maria  zent  fiat  mehebe  fogatta  uona :  es 
gabriel  angaltul  megh  ertötte  uona.  hogh  rakonfaga  erfeböt  az- 

15  zones  magzatot  fogadót  uona :  es  az  magzat  mehebe  hat  honapy 
uona :  zenth  lelök  iftennel  telles  lenen ;  kezde  gondolnia :  hogh  az 
kit  erfeböt  azzon  mehebe  fogadót :  zent  íianak  ellőtte  laro  uona : 
kezde  azért  ötét  zenth  lelök  erre  Intenie  :  hogh  fel  kelne  :  es  erfe- 

165  bőt  II  azzonth  megh  látogatna :  es  az  ö  zenth  íianak  ielön  uotaual ; 

20  erfeböt  azzonnak  mehebe  ualo  fiat  megh  zentölne  aduertite  ergo 

qnant  liumiUfcr  Vegetök  ezötökbe  azért:  mel  alazatoffon  kér  aldo- 
niaft :  az  el  menefre  :  az  ö  iegöffetöl  zenth  lofeftöl.  melet  megh 
nieruen :  menorzagnak  keralni  azzonia :  ki  mene  nazeretnek  wara- 
fabol :  lerofalem  fele  egnihan  zyzekel :  Gondoliatok  meg  0  hiv  lel- 

25  kök  :  mel  alazatoffon  megön  es  aietatoffon  :  feie  le  haituan:  zömey 
le  íigeztuen :  az  föd  fele  :  Imadkozuan  :  es  iftenth  diéeruen  :  Megön 
uala  kegek  mezítelen  labbal :  ezert  hogh  magat  zabna  az  regulá¬ 
hoz  :  meleth  az  ö  zenth  fia  adandó  wala  az  apaftaloknak  0  mel 
i g ö n  az  ö  z i  w  ö r  u  ö n d  ö  z  u  a  1  a  laruan  :  es  iftennek  fiat  me- 

80  heben  wiffeluen :  hizöm  hogh  az  nagh  örömnek  niiata :  az  hozu 
Avtnak  férni  faradfagat  nem  elmeri  wala:  de  zent  lelöknek  malaz- 
tianak  edöffegeuel  telles  lenen  :  fietetöffegel :  es  nagh  widamfagal 


megön  wala  0  en  leiköm :  ha  akoron  ielön  uotal  uona :  mit  töttel 
166  uona  ?  hizöm  hogh  az  zyz  marianak  labainak  niomdokith  :  ||  öruön- 
35  detös  könhullataffal  megh  apolgattad  uona :  es  zyuednek  nag 
öröménél  Imezt  mondottad  uona:  Aldot  iiag  the  zyz  mindön 
hatho  iftennek  ania :  es  aldot  a  the  mellednek  gömölche  Quid 
dic(im  phiro  mit  mongiak  thöbeth :  mene  az  zyz  maria  elezteb  ier- 
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ftilomba  iftennek  templomába :  es  ot  vrat  Imaduan  :  es  vrnak  hala¬ 
kat  aduaan :  Indula  zakariafnak  haza  fele  0  ])odok  ei’feböt  azzon : 
'\íinemö  álmát  latal  az  el  múlt  etzaka  :  almadade  hog  nekőd 
ellen  ielös  vendegid  mennenek :  tudnia  minth  az  Criftiis  iftennek 
tia :  es  az  6  zent  ania :  angaloknak  azzonia  /fur/ae  intranit  doiiium  s 
maria  Elbemene  azért  azzonunk  maria  zakariafnak  hazaba :  es  kö¬ 
zöné  erfeböt  azonnak  monduan :  örömöd  legön  neköd  mindönko¬ 
ron  :  en  zentfegös  rakonfagom  :  Erfeböt  azzon  kegek  bogii  halla 
azzonnaknak  közönetet :  zent  lelök  iftennek  malaztia  azzonunk- 
nak  zanabol  az  ö  mehebe  zaluan :  megh  inditha  az  ||  kifded  gier- 167 
mököt :  tudniaminth  zenth  lanoft :  vg  mond  az  magarazo  iraf :  Az- 
zonunknak  zauath  elezteb  halla  erfeböt.  de  az  malaztot  hamarab 
erze  zenth  lanos:  efmeruen  azért  zenth  lanos  vrunkat  anianak  me¬ 
hebe  lelön  lennie,  öröle  :  es  Imada :  es  kit  zauaual  nem  valhatha: 
öruöndetöffegenek  mogianal  walla  Mox  icfitur  elisahet  repleta  est  is 
spiritií  sancto  legottan  kegek  erfeböt  azzon  be  tellefödek  zenth 
lelökel :  es  terdire  le  efuen :  azzonimknak  kezeit  foga.  ez  után 
megh  ölelgethe  :  es  apolgatha  0  zyz  marianak  edös  apolgatafy  0 
erfeböt  azzon  :  erzöttele  wala  [v^o]  ha  ziuednek  nagob  örömeth ‘? 
leiködnek  nagob  ^Yigafagat  ?  minth  ez  eg  wttal  h  y  zöm  h  o  g  a  z  20 
zyz  marianak  lehellethe  erfeböt  azzonnak  zaiaba  be  menwen : 
az  ö  zyueth  attal  larya.  es  ifteni  edöffegel  be  töthe :  wgannera 
hogh  erfeböt  azzon :  magat  megh  nem  tirhete :  de  nagh  zoual  fel  || 
kaitha  es  monda :  Aldot  nagh  the  azzonoknak  közötte :  es  aldot  az  168 
the  mehednek  gömölche :  es  honnetan  vagon  ez  enneköm  ?  hog  löiön  25 
az  en  vramnak  ania  enhozam  ecce  enim  vt  faeta  est  vox  salutaeioais 
tne :  Mert  íme  hogh  lön  az  the  közönetödnek  zaua  az  en  fileinibe  : 
öriiöndöze  az  kis  giermök  az  en  mellembe  :  es  bodok  wagh  ky  hit¬ 
tel  :  tudniamint  az  angalnak :  mert  megh  tekelletnek  the  benned : 
mellek  monduan  wannak  teneköd  wrtul  Gondoliatok  megh 30 
111  el  nagh  u  a  1  a  erfeböt  azzonnak  zyuebe  az  wigaztalafnak  edöf- 
fege  :  az  iftennek  íianak ;  es  az  ö  aiioknak  lelön  uotokbol :  tehat 
az  bodok  zyz  maria  iftennel  telles  lenen :  Nem  fel  emelköduen :  az 
az  liiw  dicöf égnék  miatta :  de  lonkab  magat  megh  alazuan :  es 
mindönöketh  iftennek  tulaidonituan  ;  terdeire  le  efuen  :  es  kezeit  35 
özue  teuen :  Nagh  vidám  arcaual  kezde  iftennek  halakat  adnia,  es 
nagh  zoual  kezde  mondani  Ma,(jni/icat  anirna  mea  dominum  Magaz- 
talia  az  en  leiköm  vrat :  es  vig||ada  az  en  leiköm :  az  en  Iduözithö  169 
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iftenömbe :  es  mind  az  tobit  es  wegik  el  monda :  ennek  wttanna 
megli  niarada  azzomink  eríebőt  azzonial  barom  honapik  :  foglaluan 
enne  Időnek  alatta  magat  eríebőt  azzonnak  zolgalattiaba.  e  s  b  e- 
zeliuala  eríebőt  azzonniak  azt :  mint  az  angal  liozia 
menth.  es  mit  neki  zolth  :  es  mint  iítennek  fiat  mehebe  íogatta  : 
es  liog  faidalomnal  kil  mehebe  wyííelne ;  es  toiiaba :  minth  az  ó 
fianak  miatta :  az  proíetaknak  mondatok  zerent :  ez  wilak  megh 
wona  waltando  A  z  li  a  r  o  m  hónap  b  e  t  e  1  ii  e  n  Azzoniink  eríe¬ 
bőt  azzontiil  el  liiicozek :  es  nagh  alazatoííagal  esmeth  az  zyzekel 
egetőmbe  :  zakariaínak  hazatiil :  tere  nazaretbe  :  zenth  loíephnek 
az  ő  legőííenek  hazahoz :  No  azért  criítuíba  zerelmes  húgaim : 
i^Iind  ezőkből  taniiliatok  megh  :  minemő  zeretettel  keliőn  zolgal- 
notok  az  zyz  mariat :  kit  hallatok  nagh  zerettettel  zolgaltnak  leni 
eríebőt  azzonth :  az  ő  rakoníagat :  kitli  ha  tyztha  ziuel  ||  teztők : 
az  itteni  malaztot  erdőmlitők :  kinek  Miatta  lelkőtőkbe  megh  zen- 
tőltetők  :  mikepen  zenth  lanos  es  megh  anianak  mehebe  megh  zen- 
tőltetek :  es  az  eredet  bilitől  megh  tiztutatek :  vrunknak  es  zenth 
anianak  lelőniiotokbol :  es  toiiaba  az  bodokíak])a  :  keralne  azzonnia 
es  koronaztattathattok :  Mert  az  lo  es  tiztha  zyzeketh  :  vriíten 
menorzagba  :  zaz  koronaual  koronazia  megh  ;  mint  vrunk  monda 
az  zenth  euangeliomba  0  ufitiir  virf/o  henedictfi:  0  domina  glorio- 
HÍssiina  :  0  azért  aldot  zyz  maria  0  dicőííegős  azzonom  zyz  maria 
0  edős  azzonom  zyz  maria :  elmeieuel  ki  foghattia  megh  ?  es  niel- 
ueuel  ki  ielőntheti  ki '?  az  the  nagh  meltoíagidat :  malaztidat :  es 
lelki  íozagidat ;  bizon  ezőknek  ky  ielőnteíebe  el  íogiatkozik :  nem 
cak  embőrőknek  nieluők  :  de  megh  az  angialoke  es :  kerlek  azért 
tegődet :  hogh  az  the  edős  fiádnál  legh  eííedőző  miértünk  :  es  ez 
világon  nieried  malaztiat :  lőuendőbe  zent  orzagat  ámen. 
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De  pnrifícaciofie  171 

Kezdetik  urnák  n  e  u  e  b  e  a  z  z  o  nii  n  k  m  a  r  i  a  n  a  k  m  e  gli 
tyztulatiarol  eg  zep  es  aietatos  prédikáció  met 

három  r  e  z  b  e  1  e  z  ö  n 

Elfő  reze  lezön  Azzonunk  marianak :  megh  tyztulalTa- s 
nak  alkolmas  iiotarol  kérdik  azért  ez  merie  az  zentli  doctorok 
bogii  ha  ,  al  zikíegh  ualae  azzonunk  marianak :  az  megh  tyztulaí- 
nak  töruenet  fel  uenni :  auag  nem  Ez  kerdefnek  megh  ertefere  : 
reia  felel :  eg  zent  irafbeli  meftör :  marói  ferenc  es  ad  két  zep 
tanufagot  elfő  t  a  nufagh  imez :  hog  azzonunk  maria  iftennek  lo 
zent  anya :  az  megh  tyztulafnak  töruenenek  fel  uetelere :  nem 
uala  köteles :  ezt  kegek  megh  érthetők  három  okoffagbol  elfő  ok 
uetettetik  ;  urunk  Criftus  felöl :  mert  ug  uagon  megh  iruan  :  az  ca- 
zari'  kőnbe  :  bog  az  kiral :  neem  köteles  az  tőle  zörzöt  töruenre 
de  ez  megh  tyztulafnak  töruenet :  iften  zörzötte  ua||la :  es  attauafa  172 
emböröknek  :  hat  eböl  köuetközik :  hog  azzonunk  fya  felöl :  ki  by- 
zon  iften  uala :  nem  uot  köteles :  az  meg  tiztulafnak  töruenenek 
fel  uetelere  M  af  o d ik  ok  uetettetik  az  ana  feíöl :  az  az  azzonu/ik 
maria  felöl  Mert  ug  mondnak  doktorok ;  zömönkel  es  latiok  :  bog 
férni  meg  nem  tiztittatik :  hanem  cak  az  zeplös  :  es  fertelmes  alat  20 
De  azzonunk  maria  :  mindönöftul  fogna  tyztha  uala :  mind  az  eredet 
bintul :  mind  az  bocanando  binöktöl :  mind  halálos  binöktul  hat 
eböl  köuetközik  :  hog  ö  ömaga  felöl  fém  uot  köteles:  az  meg  tiztu- 
fafnak  töruenenek  fel  uetelere  harmadik  ok  uetetik  az  töruen 
felöl  Mert  uriften  az  meeg  tyztulafnak  töruenet :  haual  atta  uala  ky :  25 
ugmondot  uala  :  lenit ici  duodeeímo  Az  azzonialat :  ha  feríiuv  magtul 
fyat  fogadant :  zeplös  lezön  :  es  zikölködik  az  megh  tiztulafra  :  de  || 
azzonunk  maria :  urunk  criftuft :  nem  fyrfivtul :  de  zent  lelöktul  173 
fogada  hat  az  iftentöl  ki  adót  töruen :  fém  kötelezte  ötét  az  meg 
tiztulafra  :  es  nem  zikölködöt  annak  feluetelere :  lem  fva  felöl :  30 
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fém  maga  felöl :  fém  az  tömén  felöl  Mafod  tanufag  kyt 
m  0  n  d  a  z  m  a  r  o  i  f  e  r  e  n  c  d  o  c  t  o  r  ez  kerdefre  :  imez  liog 
lolletli  azzonimk :  ne  zikölködöt  legön  az  megh  tyztulafra :  mint 
megh  mondatek  :  de  maga  alkolmas  lön  felueni :  három  okáért 
5  e  1  f  ö  0  k  a’e  rt  az  ifteni  tiztölletert  Mert  ebben  ;  bog  azzonunk  az 
meg  tiztulafnak  tböruenet  felueue  :  uriftent  két  keppen  tiztöle  elfő 
keppen :  mert  engeduen  az  töruennek :  meg  mutatta :  bog  ez  megb 
tiztulafnak  töruene  :  igaz  uona :  es  moifefnek  attala  iftentul  adatot 
uona  Mikepen  ame  urunk  Criftufes  :  iollebet  bog  :  az  körnöl  metel- 

174ködefnek  töruenenek  fel  uetelere :  ne  ||  zikölködöt  legön;  de 
maga  fel  ueue :  bog  ebbe  meg  mutatna ;  mert  az  tömén  igaz 
tömén  uot :  es  iftentöl  adattatot  uot  M  a  f  k  e  p  e  n  tiztöle  :  azzonunk 
maria :  az  meg  tiztulafnak  töruenenek  fel  uetelebe  uriftent  Mert  iol 
tugia  uala :  zent  lelöktöl  meg  tanutatuan  :  bog  ba  feel  uenne  :  ebe  az 
15  prófétáknak  mondafi  be  telefödnenek  Az  töbi  közöt  kegek:  ez  mai 
napon  két  prófétáknak  mondafok  telefödenek  be  elözör  be  tele- 
födek  az  aggeius  prófétának  mondafa  :  aggéi :  ii :  bolot  ug  oluaf- 
tatik :  bog  mikoron  az  babiloniabelieknek  miattok :  ierufalembe 
az  iftennek  temploma:  el  törettetöt  uona;  zorobabel  kiralnak 
20  miatta  ;  efmet  megh  epöttetek  :  ielönek  azért  ur  aggeius  prófétának : 
es  monda  neky  uagone  ualaky  tiközöletök ;  bog  ky  lattauona  ez 

175  templomot :  az  ö  elfő  dicöfegeben  Mon||da  touaba ;  Meg  egkeues 
idő  uagon :  es  el  lö  az  mindönöktul  keuanatus :  es  be  tötöm  ez 
hazat  dicöffegel :  nagob  lezön  ez  meg  epöttetöt  templomnak  Y'tofo 

2  5  dicöffege :  az  ö  elfő  dicöffegenel  ez  prófétának  mondafa :  ma  tele- 
födek  be ;  ualion  ki  uala  az  mindönöktöl  keuanatus  ;  hanem  cak 
urunk  Criftus :  ky  ez  mainapon  Hitettetek  zyz  aniatul ;  ez  tem¬ 
plomba  :  kiről  uriften  zola  az  prófétának  atala  :  lön  touaba  ez 
templomnak  utofo  dicöffege  :  nagob  az  elfönel  elözör  imeuel ; 
30  mert  etb  ez  temploma  tartatok  fel  azzonunk  maria  :  es  etb  fogada 
az  A  zizeffeget  uriftenek  Mafocor  mert;  etb  codalatos  képén 
iegzetek  az  zent  iofefnek ;  es  etb  gakorta  iftennek  angalitul  uigaz- 
taltatek  b  a  r  m  a  c  o  r  mert ;  urunk  Criftus  :  tizönket  eztendös  ko¬ 
rába  :  etb  ez  templomba  találtatok  megb :  es  etb  gakorta ;  az 
35  népét  tanuta  ;  es  fok  codakat  tön  íme  azért  fokai  nagob  lön  :  ez 

176  templomnak  az  ö  utofo  dicőfege  :  az  elfönel  M  a  f  o  c  o  r  ||  be  tele- 
födek  ez  mainapon :  az  malakhiel  prófétának  mondafa  es  ;  Mala- 
hhielis  tercio  capitulo  :  ug  monda  uriften  :  íme  en  el  bociatom  az  en 
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angalomat ;  az  az  koroztolo  ianoít :  ki  mondatik  angalnak  :  Nem 
termezeteböl  :  hanem  tiztiböl  :  ngmonda  touaba  :  es  hamar 
el  lo  az  ő  templomába :  az  uralkodó :  kyt  ti  kér ef tök:  mert 
urunk  criftus  köröztölö  lanoínak ;  el  löuetenek  utana :  ottan 
hamar  el  löue :  ez  uilagra :  es  ma  ültetek :  edös  anatul  az  5 
templomba  ez  azért  ellő  oka :  miért  lön  alkolmas  azzonunk- 
nak :  az  megh  tiztulafnak  töruenet  fel  ueny  Maíodoka’ert 
alkolmas  lön  felueni :  ördöknek  galazatokert  Mert  megh  elmerte 
uala  :  azzonu/dv  maria  :  zent  lelöktul  :  hog  ha  ez  meg  tiztulafnak 
töruenet :  feel  uenne :  eböl  ördögh  megh  galaztatnek  Mertemiatio 
mind  az  ö  zizeffege  :  mind  urunk  Criftufnak  byzon  iftenfege  :  ör- 
döktöl  el  eneztetnek :  hog  az  mi  ualtfagunk  megh  ne  bantatnek  :  || 
mert  ug  mond.  ifidorus  doctor  hog  ha  pokolbeli  ördög  :  byzonfa- 177 
gal  megh  elmerhette  uona :  urunkat  iftennek  leni.  az  fidok  attal : 
foha  ötét  megh  neem  fezittette  uona  :  es  ekkepen  az  mi  ualtfagunk  :  15 
meg  bantatot  uona:  ha  kegek  azzonunk  az  meg  tiztulafra  nem 
ment  uona:  ky  kelöt  uona  ielönteni  emböröknek :  hog  az  zil';S 
után:  zizen  meg  maradót :  es  ez  miat :  mind  emböröknek :  esmind 
ördögöknek  :  ky  ielönt  uona  az  ö  íianak  iftenfege  De  ha  m o n- 
dana  ualaky  Nem  de  nem  elmerte  ualahog  :  pokolbeli  ördög  :  20 
hog  azzonunk :  az  zilefnek  uttana  zizen  megh  maradót  Ez 
kerdefre  felel  zent  tamas :  es  ugmond :  hog  pokol  beli  ördög  : 
az  ö  termezeteböl :  fokát  meg  tudhatna  :  es  elmerhetne  :  ha  az 
ifteni  hatalomtul  meg  nem  tiltatnek  Megh  tiltatek  azért  iftentul : 
az  zilefnek  mogianak  meg  tudaffatul :  hog  az  mi  ualtfagunk  meg  25 
ne  bantatnek:  Meg  tiltatek  tuaba  ||  iftennek  angelitul  es :  kykneml78 
hadnakuala :  az  zizhöz  közelgetni  Mint  ez  meg  peldaztatek  0 
töruenbe :  falamon  kiralba  cariticonun  tercio  capitido  :  holoth  ug 
oluaftatik :  hog  falamon  kiralnak  agiat :  hatuan  erős  feguerös  ui- 
tezök :  őrizik  uala  :  az  eieli  felelőmért  Példa  uala  ez  :  az  falamon  30 
peldaza  uala  :  urunk  Criftus  iefust :  falamonnak  agia  :  azzonunk 
mariat :  kinek  mehebe  :  urunk  criftus  kilenc  honapik  :  keduefön 
nuguek  Az  erős  uitezők :  peldazak  iftennek  angalit :  kik  azzonun- 
kat  zönetlen  örzek  :  az  eieli  felelmektul :  az  az  ördögöktul  Har¬ 
mad  oka  miért  alkolmas  lön  azzonunknak :  az  megh  tiztulaínak  35 
töruenet :  felueni  az  mi  tanufagunert :  mert  ebbe  tanuta  minket 
azzonupk:  az  alazatoffagnak :  es  tiztafagnak  iozagira :  ha  azért 
azzonunkal  az  ménéi  templomba :  be  akaru/ik  ||  menünk :  uele  179 
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egetöme  magunkat  meg  kel  aláznunk  ;  es  teftőnnek  leikőnknek : 
tiztafagat  kel  ualanu?<k  Mert  kilőmben  az  ménéi  templomba  :  nem 
mehetünk,  erői  monda  zent  ianos  :  lataíarol  irt  kőnuenek  huzon- 
egedik  rezebe :  íemi  zeplős  alat ;  be  nem  megőn  oda :  az  az  az  me- 
5  nei  templomba  Ez  három  oka’ert  lön:  azzonuMv  marianak :  az  meg 
tiztulaínak  tőruenet  fel  ueni :  kyre  Maga  nem  zikőlkődek :  mint 
edefel  meg  mondatek :  et  tin  de  primo 

Ez  predicacionak  mafodik  reze  lezőn  ez  mai 
p  ceífiorol  kérdik  azért  doctorok  Mioka  ennek:  hog  ania 
10  zent  eghaz :  ez  mai  napon:  égő  zőuendőkőkel  es  giertiakal :  iar 
procefíiot :  meleth  eztendő  attal :  egeb  nap  nem  tezőn  Ez  ker- 
defre  felelnek  azon  zent  doctorok :  es  ugmondnak :  hog  ezt  ania 
zent  egihaz  tezi :  negokaiert  e  1  ő  z  ő  r  Az  regi  teuőlgő  zokafnak : 
el  tauoztatafanak  okaiért :  mert  az  romabelieknek  :  mikoron  meg 
15  poganok  uonanak  :  eleten  zokafok  uala :  hog  az  bodogazzon  haua- 
180  nak  ||  elfő  napinak  eielin :  zeuendőkőket :  es  gertiakat  egetnek 
uala  Az  februe  neuő  iftenazzonak  tiztőffegere :  kyt  ők  mondnak 
uala  :  az  mars  neuő  iftennek  anianak  leni :  melet  hadnak  iftenenek 
mondnak  uala  ezt  kegek  tezik  uala  ezert :  hog  az  mars  iften  had- 
áo  nak  iftene :  Az  tiztőffegert  meleth  anianak  teznek  uala  februe- 
nak :  adna  nekik  elenfegőkőn  diadalmat:  Vgian  ezőn  napokba: 
zoktanakuala  áldozatot  tény :  az  pokolbeli  iftenőknek  es :  mint 
plutonak :  kyt  ők  mondnak  uala  :  pokolnak  iftenenek  lény  :  hog 
zileiőknek :  es  germőkőknek  :  es  rakonfa'goknak  lelkőkőn  kőnőről- 
'^5  nenek  touaba  az  romabeli  azonok  es :  ez  hónak  elfő  napi¬ 
nak  eielin :  faklakat  egetnek  uala  ennek  emlekőzetire  hog  az  pro- 
ferpina :  mikoron  uona  igőn  zej)  ziz :  Az  pluto  pokolnak  iftene : 
megh  keuana  őtet :  es  el  ragada :  pokolba  uiue  őtet :  es  ot  iften- 
azzona  teue :  ezt  meg  ertuen  proferpinanak  zilei :  az  erdőkőn  :  es 
30  berekekőn :  égő  faklakal  keretek  Mikoron  azért :  az  romabeliek 


urunknak  hitet  felnőttek  uona.  ez  gonoz  zokaft :  megh  fém  hag- 


181  hattiak  uala  el  ||  latuan  ezt  az  fergius  papa :  ez  gonoz  zokaft  iora 
ualtoztatta :  hog  ez  zokas  bátor  helen  maradna :  de  maga  ig  :  hog 
más  igekőzet  alat  tennek :  hog  amit  tőttenek  az  poganfagnak  ala- 
35  patiaba  :  az  baluan  iftenőknek  tiztőffegőkre  :  Az  kőrőztienfegnek 
alapatiaba  :  eztendőről  eztendőre  tennek  :  azzonunk  ziz  marianak 
tiztőffegere  :  ez  gonoz  zokafnak  el  tauoztatafaert  zőrze :  azért  ania 
zent  eghaz  ez  mai  proceffiot  Mafod  okáért  zőrze  azzonunk 
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mariaiiak  tiztafaganak:  ky  ielönteffenek  oka’ert  mert  ualaky  lialuaii: 
liog  azzonunk  az  meg  tiztulaínak  töruenet  felvötte  uellietne  ezt : 
liog  azért  nőtte  fel :  mert  zikőlkődot  reá :  liog  azeret  meg  miitafa 
aniazent  egihaz  :  mert  arra  nem  zikőlkődot :  mert  ő  zep  es  fenős 
iiot :  az  zent  etetnek  miata :  mikepen  az  gertianak  uelaga  :  ez  s 
mafod  oka  ;  miért  iarunk  ma  égő  zeiiendőkőkel :  es  gertiakal  pro- 
(jefíiot  h  a  r  m  ad  okáért  ez  mai  proceííionak  peldazafaert  ^lert 
azzonunk  maria :  az  bodok  ioíef :  finieon :  es  az  anna  lőiiendő 
mondo  azzon  :  tiztőletős  procefíiot  tőnek :  es  az  germők  iefuft : 
ig  Ilinek  II  az  templomb’a:  ezőnkepen  mies  procefíiot  iarnnk:  es  182 
kezőnkbe  égő  zenendőkőt  niff élőnk :  niel  peldaza  nrnnk  criftns 
iefiift  Mert  az  zenendőkbe  anag  gertiaba  :  liarmak  nannak  :  tndnia- 
mi//t :  az  gertianak  mecliy:  ninza :  es  nilaga  Ezőkőn  peldaztatnak 
az  liarmak:  melek  nalanak  nrnnk  criftnfba:  az ninz  peldaza  urunk¬ 
nak  zent  teltet :  Mert  mikepen  az  mellek  :  az  ninzt  tiztan  ereztik :  15 
ezőnkepen  azzonunk  maria  urunknak  zent  teltet  tiztan  zil'e :  min- 
dőn  ferfiv  magnal  kil  Az  giertianak  mecliy  touaba :  peldaza  az  ő 
zent  lelket :  mert  mikepen  az  niecli :  az  uiuznak  alata  el  eneztetőt : 
ezőnkepen  urunknak  zent  lelke  :  az  ő  zent  telte  alat  Az  gertianak 
uilaga  kegek  :  peldaza  az  ő  bizon  iltenleget :  Mel  őrők  uilagoflak :  ‘lo 
kiről  ugmonda  az  bőé  Cdiulor  est  lucis  etenie  :  őrők  uilagoffagna 
lenőlTege :  kin  ielőnte  urunknak  byzon  lelket :  Yg  monda  touaba 
et  speciilian  sine  makida  :  es  zeplőnelkilualo  tikőr  :  kin  ielőnte 
zent  teltet  Yg  monda  touaba :  et  iniafio  honitdtis  elei :  es  iftenek 
iouotanak  abrazatia :  kin  ielőntlie :  az  ő  bizon  iftenlegetli  ||  N  e- 18^ 
ge  d  e  s  V  t  o  1 0  0  k  a’e  r  t  Tarunk  procefíiot :  az  mi  tanulagunkert 
Mert  ebe  hog  az  proceflioba:  égő  gertiat  uilelunk :  kibe  mondám 
bog  liarmak  találtatnak  :  meg  tanuttatunk  mi :  bogba  ilten  élőt 
tiztaknak  akarunk  talaltatnu//k  :  barmakat  kelmagindvba  ualanindv 
e  Hőt  az  bizon  bitőt  Mait  az  io  celekődetőt  b  a  r  m  a  d  o  t  az  ege-  30 
nős  igekőzetőt  Mert  az  kezőnbe  égő  gertia  peldaza  az  bitőt :  az  io 
miuelkődettel :  es  mikepen  az  gertia  :  az  uilagoíTagnal  kil :  meg 
botnak  mondatik  :  ezőnkepen  az  bit :  az  Io  miuelködetnel  kyl  Az 
giertiaba  ualo  mec  kegek :  peldaza  az  io  miuelkődetbe :  az  egeiiős 
igekőzetőt :  az  az  bog  ami  lot  tezunk  :  cak  iltenre  nezue  tegők  :  35 
lg  teziuala  az  lot :  amaz  eg  nőmös  azzoii  kiről  ug  olualtatik 
nexcdipliun  »)Á  a  1  a  e  g  n  ő  m  ő  s  a  z  z  0  n  ki  azzonindv  marianak :  igön 
aietatos  zolgalo  leaiía  uala  Ez  baza  mellet :  azzonuz/knak  tiztőlTe- 
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gere  :  eg  zep  kápolnát  rakattatotnala  :  Meíet  killöm  killom  ke- 
pőkel :  meg  ekofitőt  uala  Eth  ez  kapolniaba :  naponked  azzoniink- 
nak  tiztüfíegere  :  kaplaniaiial  mifíet  mondatuala  Mikoron  azért : 
ez  mai  zent  napra  lototiiona :  es  kaplania  ielon  nem  iiona :  lata 

184  hog  ez  mai  zenth  ||  Napon  miíTenel  kil  lene :  elbe  mene  az  kápol¬ 
nába  :  OS  ot  azzonnnknak  kepe  elot  terdere  le  eíuen :  kezde  azzo'- 
nii//kat  nagfirarfal  kérni :  Hog  ez  mai  zent  napon:  ne  hadna  mifl'e- 
nelkil  lenie  Ezönközbe  el  zöndörodek :  es  eletten  lataft  lata  tehát 
ö  iiagon  :  eg  igön  nag  zep  zent  eghazba  :  mikoron  az  eghaznak 

10  zepíeget  codalna:  ezönközbe  latba:  hat  be  löuenek  keth  zep  ifiak: 
kik  kariokon  hoznakiiala :  codalatos  zep  zönegöket :  kiket  kö- 
iietnek  nala  nag  fok  iíiak :  kyk  mind  iftennek  angeli  iialanak  Az 
,  zönegöket  azért  az  otarnak  elöte  :  le  téritek  :  Ennekiitana  latba  : 
tehat  elbe  lö  eg  embör :  ky  teue  zörböl  cinalt  riihauar  iiafa  fel 
15  ötöztetöt :  kit  könetnek  uala :  nag  fok  venök  Ez  kegek  uala  az  kö¬ 
röztök)  zent  ianos :  mind  az  patriarkakal  es  profetakal  Ezután 
lata  hat  efmet  be  lö  eg :  ki  pifpöki  ruhaualuafa  fel  ötöztetöt :  kit 
köuetnekuala  :  na[p]g  fok  pifpökök  :  es  egeb  rendbeli  nepek  :  ez 
kegek  uala  zent  petör:  mind  az  apaftalokal:  Martiromokal :  es 

185  confefforokal :  ezök  azért  mind  ||  az  nag  otarnak  elebe :  zepön  fel 
alanak  Mikoron  ez  azzon  :  ezöket  codalna :  ezönközbe  lata :  tehat 
elbe  lö  eg  igön  zep :  koronás  kiralne  azzon :  kinek  arciaia  fenlik- 
uala :  mint  az  fenös  nap.  kit  könetnek  uala  zantalan  fok  zizek :  ez 
kegek  uala  azzoniuik  ziz  maria :  mind  az  fok  zizekel  Ennek  azért 

25  az  zentök  mind  feiet  haitanak :  es  eg  kirali  zekbe  nag  tiztöffegel 
le  illettek  M  i  k  o  r  o  n  ez  kiralni  azzonnak  :  zepfeget  codalna  : 
ezönközbe  lata :  tehat  az  fegöftieböl  kiiöue  :  eg  ifv :  hat  nala  ua- 
gon  eg  öl  zeuendök  :  ez  ifv  azért:  az ‘zeuendökbe.  eleztel)  ada  az 
kiralne  azzonnak.  az  után  az  után  mind  az  zentöknek:  ez  azzon- 
30  nak  es  ada  e  n  n  e  k  u  tana  lata  tehat :  az  fegöftieböl  el  ky  löue¬ 
nek  két  zöuendök  uiffelö  Iíiak :  kamfaba  ötöztettek.  ezök  kegek 
ualanak :  zent  lörinc  es  zent  vinche :  Ezök  után  lönekuala :  két  fel 
papok :  ezök  két  angalok  ualanak :  Vegre  oztan  el  ki  löue  :  az  pap 
es :  ez  kegek  uala  urunk  Criftus  iefus  :  es  az  nag  otarra  fel  ala.nak  : 

186z  ént  petör  kegek  :  az  töb  zentökei  egetömbe  :  Nag  ||  zoual :  ez 
mai  zent  mifet :  az  zent  eghaznak  közepötte:  el  kezde  M  i  k  o  r  o  n 
azért  lutottanak  uona  az  offertoriomra :  az  kiralne  azzon  :  mind 
az  zentökei :  zeuendököket :  az  otarra  az  papnak  fel  oíferalak  Az 
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azzon  kegek :  nem  akara  az  önét  fel  nini :  de  maganak  akara  tar¬ 
tani  tehat  az  kiralne  azzon  :  el  kilde  eg  ihat :  ki  ez  azzonnak  an- 
gala  iiala  ;  es  parancoía  neki  :  liog  az  azzonnal :  az  zeonendököt  az 
otarra  fel  ültetne  ;  es  ne  hadira  az  papnak  :  az  mifebe  meg  kefne : 
ha  kegek  fel  nem  uinne  ;  tehat  eröuel  kézéből  ki  iiona  Mikoron  5 
azért  femikepen :  nem  akarna  fel  nini :  de  maganak  akarna  tar¬ 
tani:  az  angal :  az  zouendöknek  égik  uegeth  ragada :  mafikat  az 
azzon  :  kezdek  azért :  egmas  kezeben  tetoua  uonia :  ezönkozhe  az 
zöuendök  kette  zagada  :  es  ez  azzon  az  latafbol  fel  ebrede  :  lata  hat 
az  zönendőknek  égik  fottia :  kezebe  uagon :  nag  halakat  ada  azért  10 
iftenek  :  es  azzonuRknak  :  bog  ez  mai  ||  zent  napon  :  nem  battak  187 
uona  mifennelköl  leni  Az  zöuendök  főt  kegek :  igön  haznos  uala  : 
mert  ö  miatta  killömb  killömb  korok  meg  uigaznak  uala  Ez  pél¬ 
dából  azért  meg  tecik :  bog  az  ziz  maria :  az  ö  aietatofit :  mindön 
zikfegökbe  meg  fegiti :  ez  neg  okát  uetik  azért  doctorok.  miért  is 
zőrze  aniía  zent  egbaz  :  ez  mai  zentb  proceffiot :  azért  aietatofon 
kel  larni 

K  ö  u  e  t  k  ö  z  i  k  i  m  a  r  ez  prédikációnak  barma-  ^ 
dikreze  mel  az  aietatos  lelöknek  igön  a’etatos 
Mikoron  azzonunk  maria :  urunk  Criftuft  betlehembe  karacon 
eiel :  ez  uilagra  zilte  uona  az  ftaloba  Mondatik  kegek  ftallonak 
ezert :  mert  az  uarafnak  barmi  niarba :  ebbe  zoktak  uala  delölnie  : 
Á’ala  kegek  ez  baz  :  dauit  kiralnak  attiae  :  afifaie  :  az  fidok  azért : 
cak  tartiak  uala :  es  mindönöftőlfogua  nem  hadnak  uala  el  puz- 
tulnia  :  dauit  kiralnak  emleközetiert  Etb  ez  bazba  azért :  az  bodok  ^5 
ziz  maria  :  meg  marada  :  az  kis  iefufal :  es  az  bodok  II  zent  iofefef :  188 
mind  ez  mai  napiglan  Mikoron  azért:  ez  mai  napra  lutottaiiRk 
uona:  azzonunk  maria  ueue  urunkat :  es  az  zent  íofefel  betlehem¬ 
ből  :  menenek  ierufalembe  :  bog  urnák  parancolatiat  be  telefitenek : 
ki  azt  parancoltauafa :  bog  mindön  azzoniallat :  zilefetől  fogna  neg-  3o 
uen  napra :  fiaual  egetömbe  :  ierufalembe  az  templomnak  aitoiara 
menne  :  es  fiat  adna  az  papnak  kezeben :  Az  pap  kegek  :  uiuen  az 
germököt  az  otarnak  eleiben  :  halakat  adna  iftenek :  az  ziletöt 
germökröl :  es  ennek  utanna :  fel  emelne  az  germököt  iftennek 


elöte 


touaba  uriften :  bogba  az 


eztes  parancoltauala  xx^^. 

azzon :  ol  kazdagb  uona :  tehát  eztendös  barant :  galambot :  es 
gerlicet  áldoznék  :  ha  kegek  zegen  uona :  két  galambot :  auag  két 
gerlicet  áldoznék  Miért  kegek  bogii  azzonunk  igön  zegen  uala  : 
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nem  aldozliata  barannal :  hanem  két  galambal :  auag  két  gerlice- 
iiel :  mint  zent  Inkáé  enangelifta  iria  0  toruenbe  kegek  eleten 
180  zokas  iiala  ||  bog  az  azzoni  állatok :  három  rendbe  alnak  uala  az 
templomba :  legh  elől  alnak  uala  az  zizek  :  Az  iitaan  az  őzuegők : 

5  legutol  oztan  az  hazaffok  A  z  z  o  n  n  n  k  maria  azért  az  tem¬ 
plomba  be  meniien :  kezde  gondolnia  :  hona  alana  Miért  kegek 
hog  o  hizon  ziz  nala  :  gondola  hog  az  zizek  köze  alana  M  i  k  o  r  o  n 
azért  oda  alot  nona  :  Miért  hog  azok  :  kénél  zizek  nalanak :  megh 
ntalak  azzonnnkat :  nelnen  ötét  hazainak  es  nem  ziznek  leni : 

r 

10  kezdek  azért  azzonnakat  pirongatnia :  es  eleten  bezedel  iletnie 
the  mikoron  fiadat  öledbe  naliad :  mikepen  nelöd  te  magadat :  az 
mi  tarfaí'agnnkra  méltónak  lenöd  :  menel  azért  ennen  :  az  te  ho- 
zad  hafonlatofokhoz  tehat  azzonnnk  maria  :  feiet  le  figeztnen : 
zömeit  le  ha’tnan;  nag  pirnlt  arcanal :  mene  az  hazafokhoz:  Azok- 
15  es  kezdek  azzonnnkat :  bozznntania  :  es  imezt  neki  mondania  the 
kénél  azzon  nag :  mert  elözőr  nem  akaral  közinkbe  lönöd  :  ngan 


ezert :  mikepen  zegennek :  es  el  netöt  zömeinek:  nem  akaranak 
190  beit  adnia  Gondola  azért  imar  hog  ||  ha  az  öznegök  köze  menne  : 

azok  ötét  ionkab  megh  utalnak :  ezert  mert  meg  öznegh  nem  nala 
20  Nag  alazatoffogaf  azért :  mene  az  templomnak  :  lég  ntofo  aitoia 
niöge  0  bodok  ziz  marianak  nag  alazatofíaga  :  es  nag  bekeíege : 
íme  menorzagnak  kiralne  azzoha :  mikoron  legön  mindön  azzo- 
noknak  fölöte  aktot :  af  az  ntofo  helön  :  ol  mint  nem  nona  méltó : 
emböröknek  tarfafagok  köze  e  z  ö  n  közbe  Az  fö  pap  zakarias  : 
25  köröztölö  zent  lanofnak  attia :  az  templomnak  fanctnariomiabol 
ki  mennen :  es  latnan  azzonnnkat  fianaf  egetömbe  :  az  aitomögöt 
alania:  be  telek  zent  lelökel:  es  efmere  ötét  leni  ziznek  :  es  iften- 
nek  es  embörnek  ananak :  es  legottan  kezde  mindőnöknek  halla- 
fara :  nrnnknak  bizon  iftenfeget  nalania  Ezntan  foga  azzonunknak 
30  kezet :  es  nine  az  zizeknek  közikbe:  es  ada  ot  neki  mindön  ziznel 
tiztöletösb  beit :  Imezt  mondnan  :  ez  az  ziz  :  kiről  efaias  profetala 
mondnan :  íme  az  ziz  fogad  es  zyl  fiat  M  o  n  g  i  a  n  a  f  a  es  ez  ziz- 
101  nek  ö  fia  ||  ifraefnek  bizon  megnaltoia  Ezt  bálnán  az  nép :  igőn 
codalkoznak  nala  raitha:  Es  megh  marada  azzonnnk  ot :  az  helön: 


35  mind  zent  fianak  az  paptnl  be  mnttatafaiglan.  mint  edefel  meg  | 
mondatek  v  e  g  r  e  oztan  zakarias  :  ez  nallas  tétéiért  az  zidoktnl  j 
megh  ölettetek  Ezt  ielönte  ki  nrnnk  :  az  zent  enangeliomba :  zent  i 
mathe  iria  :  mondnan  barakhiafnak  fianak  :  zakariafnak  nereiglen : 
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kit  megh  őletok  az  templom  közot :  es  otar  kozot  Az  zenth  fi- 
m  e  o  n  kegek  ;  mikoroii  uona  igön  koros  :  tudniamint :  töli  liod- 
nem  mint  zaz  eztendös  :  es  uona  telles  zent  lelökel :  nag  aietatol- 
íagal  könörőg  uala  iítenlioz  :  zönetleniial'o  imadíagiba :  embőri 
nemzetnek  ualtfaga’ert  Feleletöt  nőt  nala  kegek  zent  lelöktul :  bog  s 
adek  halait  nem  koftolna :  mignem  megh  latna  vrnak  criftniat  d  e 
ualion  hol  nőtte  nala  ez  feleletőt:  ez  bodok  fimeon  zent  tetők¬ 
től  :  vgnnondnak  doktorok :  bog  ez  zent  limeon  :  mikoron  nona 
0  törnenbe  igön  nag  doctor :  es  olnafna  eccör  efaiaínak  kőimet : 
latba  az  igekre :  holot  ngmond  efaias  íme  az  ziz  fogad:  es  zilio 
fiat :  ezt  fimeon  lehetetlennek  nele ;  azért  az  ziz  nenet  tnd||nia- 19^ 
mint :  az  nirgot  el  faraga :  es  az  helőn  álmát  ira :  az  álmán  kegek  : 
értetik  iíV  leanzo  Mikoron  mafnap  regei :  ezt  meg  tekentőtte  nona : 
lata :  tehat  az  álmát :  el  faraktak  :  es  az  helöt  arannal  nirgot  Írtak  : 

Ez  latnai!  el  codalkozek  raita :  ezön  közbe  alom  Intha  reá:  esu 
el  zőndörődek :  ig  vön  oztan  feleletöt :  zent  lelöktnl :  bogii  ez  iften- 
nel  nem  lehetetlen  :  de  lehetfegös :  bog  az  ziz  magzatot  fogagon  : 
es  zilőn :  es  adek  megh  nem  halna :  inig  nem  ezt  zöméinél  latna  : 
ez  kegek  ma  tellefödek  be  M  i  k  o  r  o  n  azért  ez  bodok  fimeon  ez 
mai  napra  intőt  nona  Ez  mai  napon  Imadkoznan  :  fokafanak  fő-  20 
lőtte :  lonkab  fel  geriede  az  aietatoffagba :  es  imezt  kezde  mon¬ 
dani  0  abraamnak :  ifaknak :  es  iakobnak  iftene  :  valion  mikoron 
lő  el :  az  the  zent  fiadnak  ziletefenek  napia :  bog  erdömhetnem 
látnom :  az  criftnft :  kit  igön  kenanok  0  mig  lezök  ez  nilagba :  lay 
neköni :  mert  az  en  zankineteföm  megh  lioznlt  0  ergalmafagnak  25 
iftene  :  kerlek  :  könöröl  linar  embőri  nemzetön  :  ki  enne  fok  időtől 
fogna  tartatot :  limbofnak  fokfagaba :  bociafdel  imar  az  te  zent 
fiadat  es  nalc  meg  minket :  az  the  idnőf||fegh  tetelődbe  Mikoron  103 
azért  igh  imádkoznék :  íme  zent  lelök  iften  megh  ielönte  neky : 
mondnan :  kelfel  hamar:  es  mén  az  templomnak  aitoiara:  íme  otso 
ielőn  tartatik :  az  iftennek  fia :  az  ziz  ananak  kebelebe  ezt  bál¬ 
nán  az  bodok  zent  fimeon  :  legottan  ragada  iftapiat :  es  fiethe  az 
templomhoz :  es  latnan  azzonnwkat  ot :  es  ölebe  az  kis  iefnft :  leg¬ 
ottan  efmere  ötét  iftennek  fianak  leni :  es  terdre  le  efnen  Imada 
ötét:  aldnaii  urat:  ennek  utanna  kere  azzonu/íkat :  bogii  engedne  35 
ölebe  urunkat  M  i  k  o  r  o  n  azért  azzonnnk  az  kis  iefnft  ölebe 
atta  nona  Valion  ki  ielönthetne  ky :  mel  edöfdedön  hoza  zoron- 
gattiauala :  apolgattianala :  ezönközbe  arcaiat  könneinel :  ötözi- 
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uala  es  uriftent  nag  zoual  dicermala  0  bodok  uen :  de  miért  te- 
zöd  uala  ezeket ;  uay  bizon  cak  azért :  mert  tudod  uala :  bog  ez 
athe  megh  [ualtod :  athe  criftufod  :  es  az  tlie  iftenőd  Ezőnkozbe 
kegek :  kezde  ez  bodok  fimeon  mindönoknek  liallafara  :  az  kis 
5  iefufrol  iőuendöt  mondania  :  Mongiauala  azért  íme  ez  uettetot : 
[célok  romlaful :  es  fókáknak  fel  tamadafokra  ifraelbe :  Mert  az 
194  gonozoknak  urunk  adattatek  karbozattokra  ;  Az  lóknak  ||  fel  tama¬ 
dafokra  :  Vgmonda  touaba  :  es  célul :  kinek  elene  mondatik :  tud- 
niamint  az  fidoktul :  bitetlenöktul :  es  eretnökoktul :  es  az  gonoz 
10  körőztenőktul  Vgmonda  touaba :  es  az  the  lelkodet :  attal  iaria  az 
kefferofegnek  ö  toré :  Ez  kegek  be  tellefődek :  urunknak  kenze?2ue- 
defenek  ideien  ennek  u  t  a  n  a  kezde  ez  bodok  fimeon  az  zent 
attiakboz  keuankoznia :  Azért  mongiauala  :  Imar  bociafdel  uram 
az  tbe  zolgadat :  az  tbe  bezedődzerentb  bekefegbe  Mel  diceretbe 
lő  fimeon :  urunkat  neg  képén  magaztala :  auag  dicere  elfő  képén 
mert  urunk  az  bekefegb;  mind  menőn:  mindfődőn:  azért  monda: 


Imar  bocafad  az  tbe  zolgadat  bekefegbe  M  a  f  k  e  p  e  n  mert  urunk 
ez  uilagnak  Iduőzőttőie  Ezért  monda :  mert  latak  az  en  zömeim : 
az  tbe  iduőffegbtetelődet  b  a  r  m  a  d  k  e  p  e  n  mert  urunk  az  bizon 
20  uilagoffagb :  ki  megb  uilagofittya  ez  uilagot  Azért  monda :  Yila- 
goffag  nepeknek  meg  uilagofitafara :  Negedkepen  mert  urunk 
az  ménéi  bazaba :  az  bodogoknak  dicőffegők  Azért  monda  :  es 
ifiYíd n  e k  az  tbe  nepednek  dicőff egere  uala  kegek  mint  az 
195  euang||elium  mongia  :  eg  lőuendőmondo  azzoniallat :  kinek  Anna 
25  ualaneue  Ez  az  őzuegbfegbe  :  imar  eltuala  nocuanneg  eztendek  ki 
az  templomtuf  :  el  nem  tauozikuala :  imadfagokba  es  bőitőlefőkba 
zolgaluan  iftennek :  eiel  es  napal  Ezes  azon  oraba  oda  iutuan : 
nem  történetből :  de  ifteni  iblefböl :  es  uallaft  tezőnuala  urnák : 
es  zoluala  ő  róla.  az  az  az  kis  iefufrol  mindőnőknek :  kik  uariak 
30  ifraelnek  ualtfagat :  kegőffőn  bibetők  azért :  bog  imez  igékét  mon¬ 
dotta  legön  A 1  d  o  t  ifraelnek  ura  iftene  :  mert  meg  latogata  : 
es  meg  ualta  az  ö  népét  Aldot  ifraelnek  iftene  :  ki  engede  enneköm : 
megb  látnom  azt :  kit  mind  az  próféták  keuantanak  latnia :  tugia 
azért  közönfegős  iímcl :  mert  ez  az  ziz  :  kiről  regön  profetala  efaias 
35  próféta :  ez  touaba  az  ziz  :  kinél  en  etb  ez  templomba  égőt  laktam : 
es  gakorta  láttám  ötét :  iftenek  angaliual  zolnia  Ez  az  :  ki  zizen 
fogatta  zent  bat :  zizen  zilte :  es  az  zilefnek  utanna  zizen  meg  ma¬ 
radót  Velbetitők  e?  ezőket  baluan  :  es  latuan  az  bodok  ziz  maria: 
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I  mel  nag  oroméi  tellefődik  iiaía  űe  :  Ygan  ezert :  azzoniinkes  meg 
!  alda  ez  zent  íimeont :  ||  es  ez  anna  löuendö  mondot :  es  ezt  196 
monda :  lot  tegon  tinektok  ez  en  zent  fiam :  ez  iduöffegos  iiallas 
tétéiért  Mikoron  azért  meg  tekelőttenek  nona  mindönoket :  urnák 
parancolattia  zerent :  es  moifefnek  töruene  zerent :  terenek  ierufa-  5 
lemből  az  templomból :  az  ő  liazokhoz  nazaretbe :  mel  lerufalem- 
bÖz  harminc  olaz  melfőldön  iiala ;  keriok  azért  ez  bodok  ziz  ma- 
riat :  bog  zent  fiatul  az  kis  iefuftul :  neriön  eth  ez  uilagon  malaz- 
tot :  lőuendö  bodokfagot :  es  dicőffegőt :  Ámen 


Kezdetik  e  g  i  g  6  n  z  e  p  p  r  e  d  i  k  a  c  i  o  urunk  c  r  i  f  t  u  f- 

nak  foganattarol 

de  anminci a cion e 

mel  predikacioes :  három  rezbe  lezön 
5  Elfő  reze  lezon :  az  iftennek  íianak  :  embörre  letelenek  zikíe- 
gös  uotarol :  de  minek  előtte  megb  ertenok  ezt ;  egnihan  zep  kerde- 
főket  tamaztnak  ez  mele :  az  zent  doktorok  elfő  kérdés  imez : 
bogba  zikfeg  lőne  ?  az  angeli  termezetnek  terőmtetni  Erre  reá  felel¬ 
tetik  az  ifteni  bőceffegnek  miata :  bog  zikfegh  lön  Melet  eleten 
10  okoffagbol  érthetünk  megb :  vgmond  az  zent  genis  doctor  :  Az  lo : 
őmaganak  egebekel  kőzlőie :  mint  ennek  megb  ertefere :  uegunk 

197  példát  az  napról :  Az  nap  őn||őn  magaba :  lónak  mondatik  vgan 
ezert ;  egebekel  közli  az  ő  louotat :  mert  mibeit  fel  tamad  :  mind 
lókra  mind  gonozokra  :  ki  önti  melekfeget  es  uelagat  De  az  iften 

16  felfegös  lo :  kinél  lob  nem  gondolttatbatik  :  zikfegh  lön  azért  ua- 
laminemö  okos  állatot  terömtenie :  kit  az  ö  iouotaba  rezefitene :  es 
kiuel  az  ö  iouotat  közlene :  es  ig  uegeztetek  el  az  iftentöl :  bog  az 
angeli  termezet  terőmtetnek :  lelki  es  ertelmes  alatba  :  bog  az  iftent 
megb  ertene :  ertuen  zeretne :  zeretuen  öröké  birna  Mert  az 
20  i  f  t  e  n  n  e  k  Iouotaba  ualo  rezeföles  :  nem  egeb  hanem  :  iftennek 
meg  ertefe  :  es  birafa  Erről  monga  zent  agofton  doctor  :  hizök  bog 
iften  :  mind  az  ménéi :  mind  ez  födi :  mind  lathatatlaan :  es  mind 
latbatatos  állatokat  terömtöt :  cak  az  ö  louotabol :  Az  lot  azért 
méltó  cak  ö  felfege :  közte  egebekel :  nem  zikfegböl :  de  cak  lo  uo- 
25  tabol  M  a  f  o  d  kérdés  imez  :  bog  zikfegh  lőne  iftennek :  az  em- 
böri  termezetötes  terömtenye  :  auag  nem  Ez  kerdefnek  megb  erte¬ 
fere  :  es  felel  az  ifteny  böcefegh :  bog  zikfegh  lön :  mint  ezt  megb 

198  érthetők :  imez  két  okokbol  Elfő  ókból  imezböl :  mert  mikep||en 
zikfeglön  iftennek  az  lelki  alatokat :  az  az  az  angalokat ;  terömte- 

30  nie :  az  fölöl  megb  mondot  okért :  ezönkepen  zikfeglön  :  cak  tefti 
allatokates  terömtenie  :  mint  az  födetb  :  egeket  Touaba  zikfeglön 
of  ol  állatot  es  terömtenie :  bog  ki  fel  rezent :  lelki  uona :  es  fel 
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rezent  teí'ti :  ez  imar  az  enibor  Az  embort  kegek  zikfegli  Ion  terőm- 
tenie  ezert :  bog  az  iftennek  dolgai :  auag  celekődeti :  tekeletőffők 
lennenek :  Merth  Yg  monda  moifes.;  az  iftennek  celekődeti  tekelle- 
tőffok  t  0  u  a  b  a  az  embőr  :  inindön  terőmtőt  altatóknak  ntanna  : 
hatod  napon  terőmtetek  :  es  az  embőr  terőmtetuen  :  megli  niiguek  5 
itten:  mind  ő  n  celekődetitiü :  a  mit  tőt  uala:  ennek  peldazafara; 
bog  az  embőr  mindőnőknek  uege :  es  tekelletőffege  Miért  kegek 
bog :  ez  nilag  terőmtetőt  embőrert :  bog  neki  zolgalna :  Ezőnkepen  az 
embőr  :  terőmtetőt  iftenert  bog  iftennek  zolgalna  M  a  f  o  d  o  k  b  o  1 
meges  meg  ertbetiők :  bog  zikfegb  lön  az  embőrnek  terőmtetni.  az  10 
itteni  diceretnek  okabol  Mert  vgmond :  az  zent  irafbeli  nieftőr  Ha 
kerdetik  :  miért  terőmtetőt  az  embőr  :  nem  egebert :  banem  iften¬ 
nek  lo  uota’ert :  es  iftennek  diceretiert :  kiből  ||  kiliől  baznal  az  109 
embőr :  es  nem  az  itten  :  Vgmond  az  zent  iralbeli  meftőr :  terőni- 
tetőt  az  embőr  iftentől :  iftenert :  Nembog  az  felfegős  iften  :  az  ő  15 
zolgalattiara  zikőlkődnek  :  mert  az  mi  lónkra  nem  zikőlkődik :  de 
bog  zolgalna  az  embőr  ő  neky :  es  elne  ő  uele  :  kynek  zolgalnia 
orzaglas :  ez  zolgalafbol  Azért :  baznal  az  zolgalo :  es  nem  az  a  ki¬ 
nek  zolgaltatik  t  0  u  a  b  a  u  g  m  o  n  d  meges  Mikepen  az  angal 
terőmtetőt:  bog  menorzagba  iftent  dicerie :  ezőnkepen  az  embőr  20 
terőmtetőt :  bog  ez  fődőn  iftent  dicerie  :  es  etb  őtet  diceruen  :  er- 
dőmle  az  angalokal  egetőmbe :  menorzagba  őrőke  dicernie  b  a  r- 
m  ad  okáért  az  angaloknak  romlafoknaak :  megh  epőtteffenek 
oka’ert  Mert  az  embőri  termezető  terőmttetek :  bog  belőle  az  anga¬ 
loknak  belők  :  kiket  tuduala  iften  elefendőknek  leni :  megb  epőt-  25 
tetnek  Kiről  ugmond  azon  zent  irafbeli  meftőr :  Az  embőrről  az 
zent  iratba  talaltatik :  bog  terőmtetőt  ||  legőn  :  az  angaloknak  rom¬ 
iatoknak  meg  epőiteffenek  oka’ert :  niel  nem  ug  értendő :  bog  az 
embőr  nem  terőmtetőt  iiona :  ba  az  angal  nem  uetkőzőt  uona  :  de 
ig  kel  erteni :  bog  az  tőbi  kőzőt  égik  oka  ez  lön  enne  k  m  e  g  b  30 
[megbl  erteffere :  példát  uet  ez  melle  Az  bafilins  neuő  doctor  :  es 
ugmond :  mikoron  az  fődből  terőmtetőt  töb  lelkős  altatok :  arcia- 
iokat  naliak  ala :  az'  föd  fele :  mert  ők  efmet  fődé  leendők :  Az 

I 

embőr  kegek :  feiet  es  arcaiat  egenöfön  fel  iialia  menorzagb  fele  : 
bog  tuga  az  angaloknak  tarfafagok  köze  :  uegre  önnön  magat  tel-  35 
emelendőnek  leni  0  azért  aietatos  lelök :  gondoliad  meg  zeretet- 
tel :  mi  uegre  terömtettel  Nem  az  uegre  :  bog  zerelmedel  ez  alnok 
uelagboz  eííeffől :  de  bőd  iftenböz  az  tbe  terömtedbőz  :  es  az  ménéi 
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loklioz  li  ti  r  111  cl  cl  Ív  G  r  cl  6  s  iHGgGS  tciiiificlíi  I  ciz  zGnt  liciromfcigiicik  r 
tanac  tartohazaba  imez  :  mert  eliiegeztetuen :  bog  az  embornek 
kellene  teromtetnie  :  ez  fölól  meg  mondot  barom  okokért :  kerde  az 

201  attya  iften  Hogba  iigb  kellenee  :  az  em||bort  terömtenie  :  bog  zabad 
5  akarattia  iiona  :  kinél  lotes  gonoztes  tebetne  :  aiiagb  bog  bint  ne 

tehetőt  uona  Nemei  doctoroknak  lattatik ;  bog  iob  nőt  nona  iften- 
nek  az  embort  ng  terömtenie :  bog  bint  ne  tehetőt  nona :  bog  ez 
nag  naiicabakra :  es  nnmnrnfagokra  kibe  nagon :  ne  Intőt  nona :  De 
ennek  ellene  :  az  ifteny  böceffegnek  miatta  imigen  negeztetek  el : 
10  bog  az  okos  terömtöt  allatnak :  az  az  az  ernbörnek:  ig  kelle  teröm- 
tetni :  bog  zabacl  akarattianona  :  kinél  ba  akarna  lotes  gonoztes 
tebetne :  mert  ig  iob  nona  terömtetnie ;  Imez  barom  oka’ert  elfő 
okáért  az  itteni  batalmafíagnak  ki  ielönetinek  okáért :  mert 
eben  bog  az  embör  zabacl  akaratba  terömtetek ;  kiielöntetik  az 
15  itteni  nag  battalmatfagh  :  es  meltotagh  Mert  cak  az  iften  valtozha- 
tatlan  ;  es  el  izamhatatlan  :  az  terömtöt  állatok  kegek  :  változók : 
es  izamok  :  ziktegb  lön  azért :  az  ernbörnek  megh  efmerni :  bog 
mikepen  ittennel  kil  nem  löt :  ezőnkepen  ittennel  kil  megh  tem 

202  albatot :  tndniamint  az  ioba  t  o  n  a  b  a  ebben  meg  ||  tecik  :  az 
20  itteni  böcetegb  es  :  mind  az  iok  felöl :  mind  az  gonozok  felöl  A  z 

i  0  k  f  e  1  ö  1  meg  tecik :  mert  az  itteni  böcetegb  zerent :  tenki  nem 
méltó  meg  koronáztatni ;  hanem  cak  az  :  a  ki  törnen  zerent  keftal- 
koclanclik :  mint  zent  pal  apattal  iria  Az  gonozok  felöl  meg 
tecik  ‘az  itteni  böcettegh  Mert  az  itten :  az  gonozbol  lot  tnda  na- 
25laztania:  mel  nem  lehetőt  nona:  ha  itten  az  embört :  az  zabacl- 
akaratba  nem  terömtötte  nona  t  o  n  a  b  a  ngan  ebe  :  meg  tecik  az 
itteni  ergalmattages  Mert  az  ittennek  fia :  bocattatek  emböri  nem¬ 
zetnek  nalttagaert :  es  az  angaloknak  romlattoknak  meg  epöitefte- 
ert  A  z  itteni  i  gatfag  es.  megh  tecik  imeben  :  mert  az  itten  fizet 
30  kinek  kinek  mind :  az  ö  minelködete  zerent :  tudnia  mint.  az  lók¬ 
nak  az  bodoktagal :  az  gonozoknak  kegek  az  örök  kémiai  A  z 
itteni  hozank  naio  zeretet  es  megh  tecik  imebe  :  bog  az  embört 

208  zabacl  akarattiaba  bagia  kinél  embör  kinen  idnözölhetne  Er||röl 
monda  az  bőé  Az  itten  terönite  az  embört :  es  bagia  ötét  az  ö  ké¬ 
ss  zenek  tanacaba :  az  az  az  zabacl  akaratba  0  azért  mel  igön  dice- 
renclö  az  itten  :  es  mel  nag  halaaclattal  neki  tartozunk :  ez  ö  nag 
lonotarol  M  a  t  o  d  okáért  lob  lön  embört :  az  zabad  akaratba 
terömtenie  :  az  nagob  cliceretert  Mert  nagob  tiztöttegb :  es  dicere- 
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tófh  :  mikoron  imlaky  iietkozlietnek :  es  nem  uetközik  :  liodnem 
mint  azért  nem  uetközik  ualaky :  mert  nem  uetközhetik  Mint 
ennek  meg  erteffere  ;  uegetök  példát  az  némáról :  Az  néma  nem 


dicertetik :  az  ueztekfegli  tártairól ;  mert  azért  tart  ueztekfegőt : 
hog  nem  zolhat :  de  az  a  ky  zolliatna  :  es  nem  zol :  hanem  veztekfe-  5 
göt  tart :  dicertetik  imar  az  ueztekfegli  tártairól  ez  Erről  mongia 
megh  az  pogan  bőc  es  :  Azokért :  melek  benőnk  termezet  zerent 
uannak  lem  dicertetunk ;  lem  zidalmaztatunk  Azért  méltán  dice- 
rendő :  az  ki  iltennek  parancolattiat  meg  törhetne :  es  nem  töri 
megh:  gonozt  tehetne  es  nem  tezön  ez  mele  am  példánk  uagonio 
dauid  kiralrol :  dauit  kiral  dicertetik  eiT\  1 :  hog  mikor  {|  lauol  ki-  204 
ralt :  megh  ölhette  uona  igaz  kecör :  nem  öle  Azért  ím  meg  teccik: 
hogha  az  embör  bin  tehetetlenöl  terömtetöt  uona :  Nem  uona  dice- 
retös  az  lorol  h  a  r  m  a  d  0  káért :  lob  lön  embört  az  zabad  aka¬ 
ratbal  terömtenie  :  Az  alazatoflagnak  lozaganak  okáért  Hogh  ma- 15 
gat  megh  alazna :  es  az  keuellegöt  el  tauoztatna :  es  alazatollagal 
megh  elmerne  :  hog  zikölkődik  az  ilteni  legidlegre :  es  az  bintul 
ualo  megh  otalmazalert :  iltenhöz  folamnek  0  azért  aietatos  lelök : 


gondoliad  megh  :  az  iltennek  hozadualo  To  uotat :  es  neköd  ö  elene- 
ualo  halalatlanlagodat :  lalad  mel  igön  keuan  tegöd  öduözöiteni :  20 
mikoron  tegöd  hadot  legön  :  az  tennön  akaratodba :  kiueel  ha  aka¬ 
rod  :  az  kárhozatot  el  tauozthatod :  es  az  ménéi  bodoklagot  megh 
I  uehetöd  Kiért  ag  halat  neki :  es  dicered  ötét  Ez  három  okát  uetik 


azért  doktorok :  miért  kelle  iltennek  az  embört :  az  zabad  akaratba 
terömtenie  Neged  kérdés  meges  tamada  az  ||  zent  barom- 205 
tagnak  :  tané  tartohazaba  imez  Hog  ha  mind  az  embörnek  :  es  mind 
az  angalnak :  kellee  az  el  elletnek  utanna :  megh  ualtatniok :  auag 
nem  Nemei  doktoroknak  lattatik  hog  ug :  Ez  ö  ueleködelöket  bizo- 
nuitak  imezel  Mert  mind  az  angalnak  bine :  mind  az  embörnek 
bine  :  eg  modo  uot :  tudniamint  az  keuellegh :  Azért  lattatik  :  bog  30 
az  iltennek  :  mind  az  angalt :  mind  az  embört :  ergalmaflagabol 
megh  kellőt  ualtania  de  ez  fogaira  reá  felel  az  ifteni  böcef- 
fegh  :  es  imigen  mond :  hog  cak  az  embörnek  kellőt  megh  ualtat- 
nia :  es  nem  az  angalnak :  Imez  három  okáért  elfő  ok  uetetik  az 
angaloknak  efmeretők  felöl  Mert  az  angal  ertelmenek  miatta :  tel-  35 
les  velagoffagba  :  efmeriuala  az  iftennek  miuotat :  Azért  ö  tuduan- 
uetközek  iftennek  ellene :  az  keuelfegben :  keuanuan  iltennek  hal- 
lonlatolTagat  Az  embör  kegek :  annera  az  iltent  megh  nem  elmerte 


90 


TIHANYI  CODEX  (205 - 211) 


iiala:  az  uetköt  es :  bocanatnak  remenfege  allat  teue;  es  ig  calat- 

206  tatek  II  megli :  Azért  illek  iftennek  az  embort  megh  iialtania  :  de 
nem  az  angalt  erről  m  o  n  g  a  damafcenus  neuő  doctor  :  mineuel 
nomofb  iiaía  az  angalokba :  iftennek  efmereti  anneuaf :  nehezb 

5  es  gonozb  iiot  őbennök  az  teuőrgefnek  oka :  mert  az  zolga  tuduan 
lírának  akarattiat :  es  nem  teuen  :  meg  uerettetik  fok  uereffegokel 
M  a  f  o  d  i  k  ok  iietetik  Az  angaloknak  akarattok  felől  Mert  az  an¬ 
yainak  akarattia :  Az  bilinek  ualaztaffa  ntan :  forditliattatlan  az 
Tora.  az  az  fólia  imar  lot  nem  akarhatnak  Erről  monga  azon  da- 
10  mafceniis  :  Az  angalok  erced  az  őrdőgőkről :  mikepen  nem  iiotak : 
feni  iiannak  :  feni  feznek  az  penitencianak  el  iieiiői :  ezőnkepen :  az 
bocanatnak  es  Mert  amit  tezőn  embőrőknek  az  halai:  Azt  teue 
[embőrőknek '  az  angaloknak  az  effet  Az  e  ni  b  ő  r  kegek  az  peniten¬ 
cianak  el  iieuőie :  az  az  penitenciat  tarthat  az  binről :  hat  őt  illek  ifte- 
15  nekmeghualtania.  es  nem  az  gonoz  angalokat  ennek  meg  ertef- 

207  fere  :  példát  es  ohiafiink  Az  bodok  zent  nia||rton  pifpőkről :  ki  ezt  fo- 
gagauafa  ördögnek  :  hog  ha  penitenciat  akarna  biliéiről  tartania  : 
tehat  iftentöl  bocanatot  líerneDe  az  ördőgh  azt  felele:  hog  femike- 
pen  penitenciat  nem  akaima  tartania  h  a  r  in  ad  ok  uetetik :  az  bin 

20  felöl :  mert  zent  agofton  doctornak  mondafa  zerent  Az  angalok  fen- 
kinek  kizteteffeből  effenek  el :  azért  nem  illek  megh  ualtatniok  Az 
embör  kegek  ördögnek  kizteteffeből :  azért  illek  megh  ualtatnia  t  o- 
II  a  b  a  az  elfő  embőrnek  :  az  az  adamnak  ő  bine  :  niindön  perepiit- 
tiat  az  az  telles  emböri  nemzetőt:  meg  ferteztete  Azért  nem  illik  iiala: 
25  bog  telles  emböri  nemzet  az  karhozatba  hagattatnek  Az  angali  ter- 
niezet  kegek :  nem  ugan  nemzettetik  égik  maffiktul :  mint  az  em- 
bőri  termezet :  es  nem  uohatta  az  bint  égik  mafiktul :  de  mind  az  kyk 
el  effenek :  önnön  akarattiok  zerent  iietközenek  Azért  nekik  nem 
illek  megh  ualtatniok  Mit  mongak  azért :  az  binbe  meg  uakult 
30  binöfökröl.  kik  az  ördögökhöz  haffonlatoffok  mert  tulaidon  gonof- 
fagokbol  uetköznek  :  Az  kik  kegek  garlofagbol.  haffonlatnak  adam- 

208  hoz  hog  ug  legön  iigmond  róla :  zent  agofton  :  ||  emböre  az  uetők : 
de  ördöge  az  benneuaío  megh  maradas  ötöd  kérdés  in  e  g  e  s 
tamada :  az  zent  haromfagnak  tanac  tartó  hazaban  imez  :  eluegez- 

85  uen :  hog  cak  az  embőrnek  kellene  megh  ualtatnia  :  kerde  az  attya 
iften  Hogha :  Az  embőrnek  ualtfagarol :  eleget  tehetne  ualaminemö 
terömtöt  allat :  ughog :  az  iftennek  nem  kellene  embörre  leni  Ez 
kerdefre  imigen  felele  az  ifteni  böceffegh :  hog  ez  ualtfagara  nem 


PRÉDIKÁCZIÓ  KRISZTUS  URUNK  FOGANATJÁRÓL. 


91 


I  Ilona  elegh  :  eg  angales  :  eg  embores  :  es  tizta  teromtot  allates  : 

de  fikfegh  uona  az  iftenek  embörre  leni :  es  őnneki  az  eml)ürt 
I  megh  ualtani :  Imez  barom  okokért  elfő  okért  Az  alkolmas 
eleghtetelert  Mert  Jóllehet  ugmond  zent  agofton  doctor  :  bog  az 
iften  mafkepenes :  megb  ualtbattaiiona  ez  uilagot :  mert  mindo-  5 
i  nők  batalmaffaga  ala  nannak  nettetuen  :  de  maga  az  ualtfagnak  : 

'  elegtettellel  kelle  leni :  mert  igb  alkolmafb  Ion.  mind  iftenfelől : 

I  mind  mi  felőlonk  e  1  ő  z  ő  r  mondán  iften  felől :  mert  iftennek 
i  mindőn  miuel||kődeteben :  megb  kel  tecceni  ergalmaffaganak  :  es  209 
igaffaganak  Erről  monda  dauit :  az  zotar  kőnbe  urnák  kőzőnfegős  10 
vtai :  ergalmaffagb :  es  igaffagb  :  De  ba  az  iften  :  embőri  termezetőt 
megb  ualtottauona  elegb  tettelnelkil  iftennek  ebbe  :  cak  ergal- 
{  maffaga  ielőntetőt  uona  ki :  igaffaganal  kil  d  e  az  megb  ualtaf- 
nak  mogiaba:  mind  ergalmaffaga  mind  igaffaga:  ki  ielőntetek 
Ergalmaffaga :  az  megb  ualtafba:  igaffaga  az  megb  ualtafnak  mo-  15 
giaba:  mert  mikoron  cak  zinten  az  tizta  embőr:  az  uetőkről  ele¬ 
get  nem  tehetne  ;  Az  attia  iften :  az  ő  fiat  ada  az  elegb  tétéiért : 
í  kibe  iftennek  ol  ergalmaffaga  teccek  megb  ;  kinef  nagob  fólia  nem 
gondolttathatik  M  a  z  o  r  az  mi  ualtfagunknak :  elegb  tetellel  kelle 
leni  Mert  ig  alkolmafb  lön:  mi  felőlőnk  es  :  Mert  mikepen  az  em-  20 
bőr  iftenőn  :  tiztőlletlenfegőt  tőt  uala  az  binnek  miatta  :  ezőnke- 
pen  II  uizont  tiztőlne :  az  kennak  miata  Mert  mikepen  tiztőletőfb  :  210 
az  ménéi  bodokfagot  erdőméi  Hallania :  bodnem  mint  erdőmnél 
kil :  ezőnkepen  tiztőletőfb  lön  iftennek :  az  eleg  teteilel  megb  en- 
gezteltetni :  bodnem  mint  az  elegtetelnel  kil  M  a  f  o  d  o  k  a  e  r  t  az  25 
binnek  artalmas  nótáért  Mert  mindön  embőr :  megb  az  angales : 
es  mindőn  egeb  terőmtőt  allat :  uegelualo  lo  es  erdőmös :  Az 
iftennek  meg  bantafa  kegek :  az  az  az  bin :  iftenfelől  uegbetetlen  : 


Azért  £\z  pogan  bőcnek  mondafazerent :  mikoron  az  uegelualonak  • 
az  uegbetetlenbőz  férni  hafonlatoffaga  ne  legön :  férni  terőmtőt  30 
allat :  az  vetőkről  iftennek  eleget  nem  tehet  uala  :  t  o  u  a  b  a  cak  ő 


maga  az  iften.  az  ö  termezetebe  kenzenuedbetetlen  Azért  az  eleg- 
tetelnek  az  az  az  kennak :  magat  ala  nem  uetheti :  ezböl  kőuetko- 
zik  azért  imar.  bog  az  elegteuőnek  kele  leni  iftennek :  es  embór- 


nek :  iftennek:  bog  az  uekbetetlen  bi||nrőr  :  eleget  tenne  Embórnek : 
bog  az  ki  uetkőzöt  uala  zenuedne  :  es  az  embori  termezetbe :  az 
iften  eleget  tenne  mindezökböl  Azért  meg  teccik :  bog  az  ellő  eni- 
bőrnek  adamnak  uetköről.  fenki  egebeleget  nem  tehetne :  hanem 


211 
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cak  az :  a  ki  iften  es  embor  iiona  harmad  okáért  miért  kelle 
iftennek  embőre  leni :  az  alkolmas  megh  iialtafert  Mert  ugmond 
az  zent  anfelmiis  doctor :  nem  alkolmas  iiaía :  hog  cak  azon  tiztha 
embor  tenne  az  naltfagot :  mert  az  binős  az  binőft :  megh  nem 
5  igazithattia  :  vg  mond  az  angaíroles  :  zent  tamas  doctor  :  ha  az 
iften  nem  o  maga :  de  angalanak  miatta  iialtotta  uona  megh :  az 
meg  rontatot  embőri  termezetöt :  Imez  két  alkolmatlanfagh  :  kő- 
uetkozöt  Ilona  belőle  elfő  bog  mindőnkoron  az  embor :  az  ö  megh 
iialto  angalanak :  kőteles  notiiona :  tudniamint  az  hala  adaffal 
íJ12  M  a  s  hog  az  bodokfagban  :  angalokhoz  nem  hafonlatatotuo||na  : 
inef  iiot  Ilona  urunknak  mondafa  ellen :  ki  iig  monda :  zent  mathe 
eiiangelifta  iria :  leznek  mikepen  iftennek  angeli  menorzagba  t  o- 
II  a  b  a  ha  lehetfegős  iiot  uona  ez  :  hog  ualaminemő  terőmtőt  alat 
attal :  az  embőr  megh  ualtathatot  uona :  tehat  az  embőr  az  iduőf- 
15  f égnék  adoffagaual :  annak  tartozót  uona  :  es  ekkepen  :  az  ifteni 
tiztőffegőt  annak  attauona ;  auag  tulaidunitotta  uona  El  uegezte- 
tek  azért  codalatos  ifteni  buceffegel  Hog  az  iften  lenne  embőrre : 
es  ergalmafkepen  ő  attala  ualtatnek  megh :  az  embőr :  Mikoron 
azért  eluegeztetőt  uona:  hog  az  iftennek  embőrre  kellene  leni 
20  h  a  t  o  d  kérdés  t  a  m  a  d  a  az  zenth  haromfagnak  tanac  tartó 
hazaba  imez  Mikoron  az  iften  allattaba  eg  legőn :  es  zőmelebe  há¬ 
rom.  attya :  íiw :  zent  lelök :  kerde  azért  az  attya  iften :  hog  ez 
218 három  zőmelők  közöl:  meliknek  ||  kellene  embőre  leni:  mert  az 
embőrre  letel :  lehetfegős  uala  :  mind  az  attya  iftennek :  mind  az 
25  íiv  iftennek :  mind  az  zentlelők  iftennek  Mert  ualamit  tehet  az 
attya  iften  :  azont  megh  tehety  az  íiv  iften  :  az  zent  lelök  iftenes 
De  ez  kerdefre  imigen  felele  az  ifteni  bőceffegh:  hog  az  attya 
iftennek :  nem  illenek  megh  teftőfőlni  imezert :  mert  nem  alkol¬ 
mas.  hog  aki  az  iftenfegbe  attya:  Az  embőrfegbe  íiv  lenne:  Vgan 
30  ezőnkepen  :  nem  illek  az  zent  lelőknekes :  hog  az  íivnak  neue : 
inas  zömeire  ne  harintatnek :  ez  végeztetek  azért :  hog  cak  az  íiv 
iftennek  kellene  megh  teftőfőlnie  :  Imez  negh  okáért  elfő  oká¬ 
ért  mert  az  zent  haromfagba:  az  fiat  illeti  az  ziletes :  aki  azért  az 
zent  haromfagba  :  attia  iftennek  fia  uala  :  alkolmas  lön  :  hog  az 
35  embőrfegbe  es :  az  ananak  az  lenne  fia :  hog  az  zent  haromfagba 
tőb  fiák  ne  lenenek  M  a  f  o  d  okáért  imezert  Mert  mikoron  az 
214  íiv :  legőn  iftenek  ||  igéié  :  kiattaf  mindőnök  terőmtettek  :  Alkolmas 
lön  hog  azon  ige  attal :  ualtatnek  megh  embőri  nemzet  h  a  r  m  a  d 
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okáért :  mert  iften  kozőt  es  emborközöt : 


az  bekfegli  zörzönek  : 


közbe  Tarollak  keluala  leni  az  zentliaromfagba  közép  zömei :  az 
I  íivnak  zömele  :  hat  az  bekeffegh  ionkab  illethe  ötét :  hodnem  az 
j  attiat:  ki  elfő  zömei:  es  hodnem  az  zentlelköt:  ki  harmad  zömei 
i  Neged  okáért:  mert  az  elfő  embör  adam :  iietközöt  uala  főké- 5 
I  pen  :  az  ifteni  böceffegnek  ellene :  kenaniian  azt  Az  böceffeg  ke- 
j  ghek :  tiilaidunitatik  az  íiv  iftennek :  hat  neki  illek  az  uetökröl 
I  eleget  tenni  Eluegeztetnen  azért :  hog  az  fiviftennek  kellene  em- 
böre  leni :  Monda  legottan  zent  attianak :  tudom  hogh  az  embör 
keuanuan  az  böceffeghöt :  elek  el  Azért  zent  attiam  ime  en  :  es  10 
bocafel  engömet :  De  minek  előtte  el  bocattatot  uona  ez  uilagra : 
az  fiv  iften  Heted  kérdés  tamada  az  zent  haromfagnak  tanac  ta||- 
tartoliazaba  imez  M  i  k  o  r  o  n  kellene  az  iftennek  fianak  el  lőnie  Az  215 
bilinek  elöte :  az  artatlanfagnak  allapatiaba :  Auagh  az  binnek 
megh  tetelenek  utanna  legottan :  Auagh  ez  uilagnak  uege  fele  is 
hogh  az  artatlanfagnak  alapataba :  kellőt  legön  emliörre  leni 
lattatatik  nemei  doctoroknak  :  kik  imigen  zolnak  hoza  Az  iftennek 
embörre  letele :  zarmazek  es  lön  az  nag  zeretet])öl :  urunknak 
mondaffa  zerent :  zent  lanos  iria :  lg  zerethe  iften  ez  uilagot :  bog 
az  ö  eg  fiat  ada  erthe  :  hog  niindön  ki  lattia :  es  hizön  ö  l)enne  :  20 
el  ne  uezön :  de  az  örök  eletöt  ualia  De  az  zeretet :  nem  cak  az 
aiandokot :  de  az  aiandoknak  haniarfagates  keuanna :  hat  az  iften¬ 
nek  fianak  ez  nagh  aiandokot :  az  az  az  eniböre  letelt :  nem  kelle 
elhalaztania :  de  hamar  tudniamint  az  artatlanfagnak  alla^iattilia. 
kelle  tenie  de  ez  fogaira  Imigen  felele  az  ifteni  böceffegh  Az  25 
zeretetnek  :  ertelniefegel  kel :  leni :  hog  az  aiandokot  ne  fieffe  annak 
adnia :  a||kinek  adattatik  :  minek  előtte  neki  zikfegh  ne  legön  :  ez  216 
felfegős  aiandok  kegek:  nem  zikölködik  uala  embörnek:  auag 


nem  uala  haznos  addek :  mignem  meg  tudna  embör :  mef  igőn  reá 
zikölködnek  :  hog  oztan  ef  ueuen  :  dragabul  uallattatnek  Azért  el  30 
uegeztetek :  az  ifteni  böcefegh  miath :  hog  az  binnek  előtte  tud¬ 
niamint  :  az  artatlanfagnak  afapattiaba :  nem  kellene  az  iftenek 
fiannak  megh  teftöfőlni :  ezert  hog  az  uruoffagnak  nem  kel  adat¬ 
nia  :  hanem  cak  az  koroknak,  urunknak  mondafa  zerent :  zent 
Mathe  euangelifta  iria  Nem  zikfeg  az  uruos  az  egeffegbelieknek  :  35 
hanem  az  koroknak:  Mert  nem  lőne  urunk  hinia:  az  igazakat  az 
penitenciara  :  hanem  az  binöföketh  Miért  k  e  g  e  k  hog  az  ifte¬ 
nek  fianak  megh  teftöffőlefe :  uruofagh  uala  az  binöknek  ellene 
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Azért  az  binnek  iitanna  kelle  embőrre  leni  t  o  ii  a  b  a  nemei  docto- 

217roknak  ||  ineges  lattatik  :  ez  heted  kérdés  melle  :  a  hol  kerdetek; 
hog  ha  az  binnek  megh  tetelenek  ntanna  :  legh  ottan  kellee  ‘?  megh 
tefterőlni  az  iítennek  íianak  Ezök  azt  mongak  hog  leghottan  :  ez 
5  ő  mondaíokat  kegek :  hizoniittiak  imellen  okoffagal :  mert  az  kor 
embőr  mihelt  megh  korul :  ottan  zikőlködik  az  uriioffagra :  de  em- 
böri  nemzek  korolkodiian :  az  ellő  embörnek  adamnak  binenek 
miatta :  ottan  hamar  zikolkodek  az  uriioffagra :  az  az  az  megh 
ualtafra  de  az  i  f  t  e  n  i  boceffegh  ez  fogaira  imigen  felele  ;  hog 
10  az  iftennek  fianak :  az  binnek  megh  tetelenek  ntanna  nem  kelle 
ottan  hamar  megh  teftefőlnie  :  imez  három  okáért  elfő  okáért 
hog  az  bin  megh  teccenek  Mert  az  embörnek  bine  eredetőt  ualla: 
az  keiielfegből :  es  azért  alkolmas  iiala;  hog  elezteb  megh  gozettel- 
nek :  mind  az  termezetnek  töriieneről :  mind  moifefnek  toruenerol  : 
15  es  ekkepen  megh  alaztatiian  elmerne  zikfeget  leni ;  az  megh  za- 

218  baditora  ||  megh  ertiien :  hog  fém  az  termezetnek  tőriienenek 
miatta :  fém  nioifesnek  tőriienenek  miatta :  megh  nem  zabadittat- 
hatnek :  Ha  kegek  az  binnek  megh  tetelenek  ntanna :  legottan 
urunk  el  löt  nona :  Az  embőr  ezt  uelhette  úona ;  hog  az  termezet- 

20  nek  tőriienenek  miatta :  zabadittatot  megh  ;  ugan  ezőnkepen  :  ha 
moifefnek  tőruenenek  ideebe  lőt  nona  el :  Azt  nelte  nona :  es  eke- 
pen  urunknak  el  lőnetet :  heiabaualonak  nelthe  nona  M  a  f  o  d  o  k  a- 
e  r  t  urunknak  nieltofaganak  ki  ielőnetinek  okáért :  mert  urunk 
criftns  kiraloknak  kiralia  :  es  uraknak  ura  :  mint  zent  lanos  iria ; 
25  latafarol  irt  kőnnebe  Azért  mint  felfegős  kiralnak  ;  ng  keffe  neki  el 
lőni :  Mc  u't  ez  nilagy  kiraloknak  lőnetőket :  zoktak  fokán  meg  hir¬ 
detni  :  es  zoktak  őket :  mikoron  ualamel  narafba  :  anag  faluba  men¬ 
nek  elől  uenni :  es  kőuetni  Ezőnkepen  kel  urunkról  es  ertenőnk : 

219  Mert  II  az  iften:  eluegezte  uafa :  hog  urunknak  ez  uilagra  lőuetet: 
30  fok  próféták  előluennek :  es  ez  uilagnak  hirdetnek  Vgan  ezőnkep- 

pen  fokanes  kőuetnek :  zent  lanofnak  mondafa  zerent :  ki  vg 
monda  :  lattafarol  irt  kőnuebe  :  ez  után  latek  nag  feregőt :  kit  fenki 
meg  nem  zamlalhat  uala :  mindőn  nemzetkőzől  harmad  okáért  • 
urunk  criftufnak  zerelmenek  buzgofaga'ert :  hog  tudniamint  urunk- 
35  nak  zerelme  :  embőrőknek  zyuőkbe  el  ne  ahina :  de  lonkab  gerie- 
dőzne  Ha  kegek  urunk :  az  elfő  embörnek  adamnak  el  efetinek 
utanna.  ottan  hamar  el  löt  nona :  urunknak  embőre  letelenek  lo 
tetemeire :  ellen  halalatos  nem  uot  nona  ha  kegek  ez  uilagnak 
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igaz  uegen  iöt  uona  el ;  róla  embörrök  elfeletköztek  nona,  urunk- 
i  nak  mondala  zerent :  ki  iig  monda  ;  zent  Inkáé  enangelifta  iria  :  || 
mikoron  el  lönend  :  embőrnek  í'ya  :  Cxondolode :  liogliá  talal  Intőt  ez  220 
fődön  :  mert  bizonnal  ez  uilagnak  uege  fele  :  leznek  embőrök  igön 
tiinak  az  lóra :  es  bőuölkődnek  mindőn  gonofíagokal :  mel  lonkab  5 
löt  uona :  ha  urunk  az  bilinek  megli  tetelenek  utanna :  ottan  ha¬ 
mar  el  löt  uona  Nem  illek  azért  lem  az  bilinek  megli  tetelenek 
utanna :  ottan  hamar  el  lőni :  fém  ezuilagnak  igaz  az  uegen  Ez 
uilagnak  uegen  nem  illek  kegek  el  lőni :  imez  három  oka’ ért  elfő 
okáért  Az  igaff ágért :  Mert  ez  uilagnak  uege  :  iteletnek  es  igaf-  lo 
fagnak  ideie  :  dauit  prófétának  mondafa  zerent :  ki  ug  monda 
urunknak  zőmelebe  Mikoron  időt  ueendök  en  :  igaff agot  itelök  Az 
iftennek  íiannak  embörre  lefele  kegek :  nézi  az  ergalmaffagot :  zent 
palnak  mondafa  zerent:  Az  ö  ergahnaffaga  zerent:  ualta  uginond 
megli  minket:  hat  nem  kele  arra  halaztania  Mas  okáért  Az  is 
emböri  gonoff ágért :  mert  ez  uila||gnak  uegen  :  mind  az  ifteni  bő-  221 
éölet :  mind  az  eletnek  lo  uota  :  megli  zönik  :  cak  böuölkődik  az 
nag  fattallanfagh  Ezt  lelönte  ki  urunk :  zent  mathe  iria :  böuöl- 
ködik  ugmond  az  gonozfagh :  es  meg  hidegödik  az  zeretet :  hat 
nem  illek  akkoron  el  lőni  harmad  Az  alkolmaffagert  :  mert  20 
urunk  azért  löue  ez  uilagra  :  hog  iftenközöt  es  emberközöt  közbe 
iaro  lenne,  hat  az  idönekes  közepebe  kelle  el  lőni.  Erről  monda 
az  abakuk  próféta.  Az  eztendöknek  közepötte  :  lelöntöd  megli  azt : 
az  az  urunknak  embörre  letelet  M  i  k  0  r  0  n  Azért  az  ifteni  böce- 
fegnek  miatta  :  el  uegeztetöt  uona  :  bog  urunknak  fém  az  artat-  25 
lanfagnak  allapattiaba  :  fém  az  bilinek  megli  tetelennek  utanna : 
ottan  hamar :  fém  ez  uilagnak  igaz  uegen :  nem  kellene  megli  tef- 
töff  ölnie  :  kér  de  azért  az  attya  iften  Hog  mikoron  kellene  tehat 
ennek  leni :  kire  imigen  felele  Az  ifteni  böceffegh :  hog  Az  időnek 
tslles  uotaba :  kiről  ugh  ir  zent  paf  apaftal :  Mikoron  el  Iö||ue :  az  222 
időnek  telles  uota :  ef  bocatha  iften  az  ö  fiat  Az  időnek  telfes  uota 
kegek :  lön  igaz  az  idő  :  mel  időbe  el  lőne  hog  k  e  g  e  k  az  időben 
keliőt  legön  el  lőni :  mel'  időben  ef  lőne  :  ezt  megli  erthettők  fők¬ 
ből  es  előzöl’  imebböl  Mert  mikepen  adam :  ez  uilagnak  teröm- 
tefenek  utanna :  hatod  napon  terőmtetek  :  mint  inoifes  iria  :  elfő  35 
kőnuenek  elfő  rezeben  Ezönkepen  az  inas  adamnak  :  urunk  cril- 
tufnak :  ez  uilagnak  terőmtefeiiek  utanna  :  hattodezör  eztendöbe 
kelle  ez  uilagra  lőni.  es  emliörre  leni  M  a  f  b  o  1  imebből  Mert  mi- 
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kepei!  az  attya  iften :  ez  uilagnak  terőmtefenek  utaiina :  hattod 
napon  monda:  tegunk  embört  az  mi  keponkre  :  es  liaffonlatoffa- 
gunkr’a  Ygan  ezönkepen  :  az  íiv  iftennek :  ez  uilagnak  teromtefe- 
nek  utanna.  az  hat  ezör  eztendőnek  :  hatodik  pontokén  kelle  em- 
5  bőrre  leni :  ki  az  attya  iftennek  kepe :  es  abrazattya  harmadból 
imebböl  Mert  bog  ezt  meg  eréetok.  ez  uilagnak  terőmtetefferöl 
három  uelekodefíök  uannak  elfő  uelekődes :  az  eliezer  otőruen- 
22^  beli  mef||tőre :  ki  azt  monga :  hog  ez  uilagh  terőmtetőt  zent  mihal 
hóba :  mikoron  az  gőmőchők  értőkbe  uannak :  es  terőmtefreualo 
10  magokat :  magokba  ualiak  m  a  f  o  d  uelekődes  lofuee :  o  tőruen- 
beli  meftőre :  ki  azt  mongia :  hog  ez  uilagh  terőmtetőt  bőt  más 
hóban  :  mikoron  az  főd  kezdy :  az  ueragokat  terőmtenie  :  ezőnt- 


tartiak  fokán  az  vy  tőruenbeli  doctorokes  h  a  r  m  a  d  uelekődes 
uagmn :  ez  uilagnak  terőmtefenek  napiarol :  kiről  ug  mondnak  kő- 
15  zőnfegel  az  doctorok  Hog  ez  uilagh  uafarnap  terőmtetőt  Imar  oda 
temen  :  a  hol  azt  mondok :  hog  ercetők  ez  uilagnak  terőmteteffeből 
2c.  Az  elfő  uelekődes  zerent  azért :  holot  ug  mondatok :  hog  ez 
uilagh  zent  mihaf  hauaba  terőmtetőt  Ezönkepen  az  miualtLf álla¬ 
gunk  :  zent  mihaf  hauaba  kezdetek  el :  mert  azzonunk  maria :  ki 
20  urunk  criftuft  az  mi  ualtfagunkat :  fogadandő  uala :  zent  mihal 
hauaba  zillettetek  ez  uilagra  t  o  u  a  b  a  mikepen  az  más  uelekődes 

224  zerent :  ez  uilagh  ||  terőmtetőt  bőt  inas  hóba :  ezönkepen  urunk 
criftus :  e  hóba  fogantatok  azzonunknak  mehebe  Touaba  ezőn 
hóba  zenuede  eröttunkes  es  mikepen  uafarnapon  kezdetek  ez 

25  uilagh  terömtetni:  ezönkepen  uafarnapon  zillettetek  urunk  ez  ui¬ 
lagra  Azonnapon  tamada  feles  hallottaibol :  Azon  napon  bociata 
el  az  zent  leikőt  az  apaftaloknak :  Azon  napon  iteli  meg  ez  uilagot 
es  Negedből  imeliböl ;  mert  mikepen  az  elfő  embőrnek  adam- 
nak  efetiben :  az  gonoz  angal  megh  zolaluan :  az  eua  zizet  igh 
30  haltba  az  liinnek  engedetire :  es  ekepen  az  embört  megh  öle  pen- 
tőkőn  Ezönkepen  az  io  angal :  pentőkön  közöné  az  ziz  marianak : 
es  az  iftennek  fianak  foganattianak  reá  engedetire  hattya :  mef  ziz 
maria:  az  gonoz  angalnak  felet  megh  tőre:  es  megh  ronta  ötöd¬ 
ből  imebből :  mert  mikepen  pentökőn  az  elfő  embőr  adam :  az 
35  tyzta  fődből  uriftentöl  terömtetek  :  es  az  paradicomnak  gőnöröfe- 

225  gebei!  helhöztetek  Ezönkepen  pentökőn:  az  mafo||dik  adam  urunk 
Criftus :  az  zeplőtelen  ziznek  zent  uereből :  az  embörfegőt  fel  ue- 
uen :  az  ö  meheben  helhöztetek  hatódból  imebből :  mert  mi- 
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I  képén  az  elfő  embörnek  adamnak ;  karliozatya  eredetőt  non  az 
azzoniallattul ;  ki  az  o  oldalának  contiabol  terőmtetöt  uala  pentö- 
kön  Ezönkepen  az  mi  idnőffegimk  eredetöt  non  pentökön:  az  az- 
i  zoniallattnl  Azzonunktnl :  fogadnan  urunk  criftnft:  es  urunk  crif- 
i  tus  az  köröztfan  aluuan  pentökön :  Azzonunk  maria  Álla  neki  s 


mellete :  iob  odala  felöl :  raita  könörölnen  es  ig  tekelletek  megli : 
ez  uilagnak  iduöffege  hetedből  imebliöl  mert  pentökön  hatod 
oran  adam  zakazta  le.  az  tiltot  fanak  gömöchet  Ugan  ezert  Nag 
pentökön  az  zeplötelen  zyznek  gömöche :  hatod  oran  az  magas  kö- 
röztnek  faiara  fel  íigeztetek  N’o  c  a  d  b  o  1  imebböl :  mert  mikepen  lo 
az  elfő  embör  adam.  pentökön  es  az  napnak  hatod  oraian :  Az  al¬ 
mának  el  zakaztafara  ky  nuitha  az  til'tot  fara  kezet  Ezön  képén : 
urunk  Criftus  ||  azon  napon :  es  azon  oraba :  az  magas  köröztfan  :  226 
az  két  tolnai  közöt  két  kezet  ky  teriezte  k  i  1  e  n  c  ö  r  i  mebböl 

c' 

Mert  adam  az  ])int  megh  teuen  :  az  pentőknek  kilencedik  oraian  :  15 
kerdetek  urtul  monduan :  adam  holot  nag  Ezönkepen  az  artatlan 


Criftus  iefus :  az  zent  köröztfan  kaiatuan :  az  nag  kémiák  miatta  : 
azon  oraba  zenth  attyanak  zent  lelked  meg  ada  t  i  z  e  c  c  ö  r  i  111- 
ebből  mert  mikepen  pentökön :  az  napnak  hatod  es  kilenced 
oraian:  hog  penitenciat  nem  akara  tartani  adam:  ada  magat  mind  20 
az  ö  magiual  halaira :  es  ördögnek  fogfagara  Ygan  ezönkepen  : 
azon  napon :  es  az  napnak  azon  órain :  telleffegel  ada  urunk  criftus 
önnön  magat :  a  mi  ualtfagnnra :  mert  mind  teftenek  :  mind  ziue- 
nek  ueret :  magabol  eg  cöpig  ki  faitoltata  :  es  lelket  nag  zernö  ha¬ 


laira  ada  tizön  egecéör  imebböl :  mert  mikepen  pentökön  kil-  25 
lenced  óra  koron:  izettetek  ki  ||  adam  paradicomliol :  es  l)ineert227 
köteleztetek  pokolnak  tömlöcere :  Ezönke2)en  az  artatlan  Criftus 
es.  nag  ^^entökőn :  killenced  óra  koron :  ada  megh  lelket  zenth 
att}^nak :  es  legottan  zalla  limbofba  az  zent  attyakhoz :  őket  meg 
latogatuan :  es  az  ö  iftenfegenek  ^^aradicomanak  kajiuiat  nekik  30 
megh  nituan  tizön  k  e  1 1  ö  c  ör  es  utozor  :  illek  urunknak  az  időbe 
el  lőni.  a  mel  időbe  el  löue  imezert :  mert  niikeiien  adam  killen¬ 
ced  óra  koron:  uezte  ef  mind  ez  födi:  mind  az  ménéi  jiaradicomot  • 
es  zanki  nettetek  ez  garlo  uelaglian  Ygan  ezönkei^en  urunk  cril- 


tus  :  aldozo  najiian  killenced  óra  koron  :  mene  fel  menorzagba  :  es  35 
ig  nita  megh  nekünk  menorzagnak  ka^iuiat  0  azért  örök  min- 
dönhato  attya  iften  0  ergalmaffagnak  attya :  Mel  nag  itteni  böce- 
fegödel  ualtal  meg  minket  0  edös  artatlan.  Criftus  ieíus :  mel  igön 
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zeretel  minket :  mikoron  te  magad  telleífegel  mi  ertnnk  adad : 
teneked  azért  dicőfeg :  es  tiztőffeg  őröké.  Ámen.  || 

228  Ez  p  r  e  d  i  c  a  c  i  0  n  a  k  ni  a  í  o  d  i  k  r  e  z  e  1  e  z  ő  n  az  lim- 
b  0  í*  b  a  n  a  1 0  zent  a  1 1  i  a  k  n  a  k  k  ö  n  ö  r  g  e  í‘  í  ő  k  r  o  1  ki  melle 
5  tudnunk  keel:  bog  mikoron  az  zent  attiak :  tartatnának  limboínak 
tömlőéebe :  pokolbeli  ördög :  mikepen  zolgain  akar  uala  uralkod¬ 
nia  De  maga  az  prófétáknak  mondaíokbol  :  ertiiiala :  bogii  az 
zent  attyak  :  remeblenek  az  iftent  az  teltbe  lőni :  es  embörre  leni ; 
einböri  nemzetnek  naltfagaert ;  de  ördögb  nem  ertiien  az  itteni 
lutanacot:  gondolianala  bőg  az  itten  kent  nem  zeniiedhetne  Az 
tyzta  embör  kegek  :  az  netőkröl  eleget  nem  tehetne  Azért  az  keuel- 
tegbe  neneköduen :  Coítoliaiiala  az  zent  attyakat  limbotba ;  es 
nekik  ezt  mongianala  :valazatok  tiközzöletök  eget :  ki  löiön  en- 
bozam  az  bayiiiuatra :  löiönel  es  zabadiibon  megb  titőket  Mongia 
15  iiala  toiiabba:  biaba  iialo  az  itteni  zolgalat;  mit  baznaltatok  tyes 
iiele  :  bog  ittennek  zolgaltatok  Ezt  bálnán  az  zent  attyak  :  teznek 
2211  uala  nag  ||  obaitafokat :  es  tyrattokat :  es  mongak  uala  Aruakka 
lőttünk :  Az  zolgak  uralkodnak  raitunk ;  megb  zőnt  az  mi  örö¬ 
münk  :  el  elbt  az  mi  feiönknek  koronaia :  lay  nekönk  mert  uetköz- 
20  tünk  t  e  b  a  t  a  d  a  a  m  einböri  nemzetnek  attya  ;  kezde  őket  uigaz- 
talnia :  es  monga  uala  Minem  öröké  eluet  itten  az  ö  zinenek  előle : 
Auag  niineni  öröké  el  iiagia :  az  ö  ergalmattagat  mindön  nenize- 
töktul :  lm  fel  kelők  azért ;  es  tel  megök  úrhoz  ;  es  ertetök  alazatotton 
neki  könörgök  Ezt  bálnán  az  zent  attyak :  mondanak  :  io  ez  bezed 
25  a  kit  zolal  Eel  menuen  azért  adam  lelökbe  urnák  eleibe  :  es  le 
etuen  ;  monda  Vram  az  the  kezeid  töttek  engömet :  es  mindönöttul 
fogna  azok  zörzöttenek ;  ezt  baluan  az  itteen  monda  adamnak 
0  adam :  alitad  bog  tebozad  battonlatos  lennek  :  tudniamint :  mikor 
keuanad  az  en  battonlatottagomat :  Megb  fedlek  azért  tegödet :  es 
30  velem  zömbe  allatlak  Tehát  adam  megb  rettenuen  Monda  magaba : 
2^0  meg  nemulek :  es  ueztegek  :  es  az  en  ban||aton  megb  uitatek  : 
Min  ez  attal  adam  inagat  megb  bizuan :  es  batortagot  ueuen  :  Monda 
etmetb  Nem  uonek  meltho :  az  en  arcamat  menorzagra  fel  emel- 
nöm :  az  en  gonoztagimnak  nagtagaert :  de  maga  :  ergalmaz  enne- 
35  köm  vriften  ergalmaz :  es  az  tbe  nag  ergalmattagod  zerent :  töröld 
el  az  en  gonottagomat  Monga  uala  touabba  :  te  benned  biztam 
uram :  megb  ne  galaztattam  öröké  :  tyetel  bog  megb  zabadic  engő- 
met;  mind  az  en  maradekimal  tehát  akoron  ielön  lenen  az  igát- 
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fagli  :  monda  adamnak  Mit  zolz  te  adam  vrnak :  nemde  iruan 
iiagone  :  hog  ki  törölteffenek  az  binöfíök  az  elöknek  kőnuökböl : 
es  az  igazak  köze  nem  zamlaltalTanak  Ezért  monda  dauit  teritteí’- 
íenek  az  binöfíök  pokolra :  mindön  nepek  kyk  el  feletköztek  iften- 
röl :  té  azért  niikoron  binös  legh :  méltán  liagattatol  pokolba :  5 
mind  az  tlie  maradekidal  :  kyk  tőled  iiontak  az  l)int  ezt  lialuan 
adam  :  el  futha  urnák  zinenek  előle :  es  nag  íiraffal  imezt  kezde 
mondani  II  en  íirok :  es  az  en  zömeim  uizeknek  kifolafíit  agak  :  2*U 
mert  az  en  fiaim  el  ueztenek  :  yai  neköm :  mert  az  en  zankiuetelTöm 
megh  liozult  ezt  lialuan  mind  az  zent  attyak :  kezdenek  nag  10 
firaft  teni :  es  mondania  Mikepen  uetötte  el:  zinenek  előle  ur  itten 
iíraelnek  nömöffit :  es  megb  nem  emleközik  az  ö  lal)ainak  zamol 
zekiröl :  megh  uetötte  ur  itten  az  ö  otarat :  es  adót  minket  az 
ellentegnek  kezeibe  Mikoron  azért  az  firatba :  tok  ideigh 
megh  marattanak  uona :  elöue  ala  közöttök  dauit  próféta:  esi?> 
monda  nekik  Mit  firtok  :  nem  tugatoke  mert  az  itten  edös  min¬ 
dönöknek  :.es  az  ő  ergalmatfaga :  niindön  miuelködetinek  fölöte : 
dauitnak  ez  mondatfából :  eg  kis  batortagot  ueuen  az  zent  attyak  : 
tartanak  tanacot  arról:  mint  ittennel  beketfegöt  zörözhetnenek 
Tehat  ime  ualaztanak  közölök'neget :  Nag  zentöket :  tudniamint :  20 
ifaiaft :  ieremiatt :  iobot :  es  dauitot :  es  mondanak  Ezők  az  zen¬ 
tök  :  kiket  ualoztot  ur :  nem  ||  tettetös  zeretetlie  Efaias  urnák  2«T2 
ielöntefeböl :  killömb  killömb  löuendö  dolgokat  megh  lata  lere- 
mias  megh  ananak  mehebe  megh  zentöltetek  lob  kegek  uala  igön 
eg  igö  :  kihöz  haftonlatoft  ur  az  idöl)en  ez  tödön  nem  talala  Dauit-  25 
rol :  tamuel  profetha  imeleten  tanubizontagut  tön :  kerete  magá¬ 
nak  ur  :  ziue  zerent  ualo  emliört  ni  o  n  d  a  11  a  k  azért  keletök  fel 
ty  negen :  es  menetök  úrhoz  :  es  imagatok  mi  értünk  Ezönközbe 
tirnak  uala :  es  ezt  mongak  uala :  halgatta  megh  ur  az  ty  imad- 
tagtokat :  es  engezteltettegh  megh  tyhozatok  :  te  el  ne  hágón  titö-  30 
két  ez  gonoz  időben :  Mi  uelönk  kegek  ergalmazon :  es  algon  megh 
minket  t  e  h  a  t  ime  eleztel)  fel  mene  úrhoz  eíaias  :  es  imezt  kezde 
mondania  urnák  előtte  :  nagh  alazatoítagal  Vram  uay  zagatnad- 
megh  az  egeket :  es  zalanalle  :  hog  megh  ielöntened  az  the  neuedet : 
az  the  ellentegidnek  :  íme  uram  the  megh  haraguttal :  mert  ||  uet- 
köztünk  :  de  maga  mi  attyank  uagh :  mi  kegek  tarok  uagunk  te 
niiuelködetyd :  ne  haragugal  azért  uram  reánk :  es  toual)a  megh 
ne  emleközel  a  mi  gonottaginkrol  teli  at  -az  attya  itten  ezóket 
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lialuan  :  előiie  allatlia  az  igaffagot :  es  parancola  neky  hog  zoliia  : 
Monda  azért  az  igafíag  0  ifaias ;  am  te  magad  írtad :  ur  monda 
tlie  attalod  Tanozal  el  en  tőlem :  ne  kozelges  en  hozam :  mert  fer- 
telmes  uag  Azért  az  ö  kelehökbe  megh  fizetőm :  az  ő  attoknak 
5  gonoffagokat  ezőket  halna  n  ifaias  :  igőn  megh  rettene  :  es 
tere  limbofba  az  tőb  zent  attyakhoz  :  es  nag  fyraffal  monda  Syra- 
tok  ez  keiianatos  tartomanon :  Mert  ninéen  bekefegők  az  kegőtle- 
nőknek  monga  vr  ezt  latiian  leremias  :  Codalkozek  ifaias  pró¬ 
fétán  :  Megh  batorkőduan  azért  őes :  el  fel  mene  úrhoz :  es  nag 
10  alazatoffagal  imezt  kezde  mondania  Yram  emlekőzel  megh  róla : 

234  mi  történt  legőn  ||  nekünk  :  tekenced  megh  :  es  lafad  az  mi  naua- 
íankat :  Az  mi  attyaink  iietkőzttenek :  es  mi  uiffeliők  az  ő  gonoffa¬ 
gokat  :  Tai  azért  nekünk :  hog  uetkőztu/ík  Miért  feletkőzől  el  őrőke 
mi  rólunk :  el  hagiian  minket :  kerlek  uram :  emlekőzel  meg  ro- 

.  15  lünk  :  es  teg  az  the  ergalmaffagod  zerent  miuelunk  t  e h  a  t  az 
i  g  a  f  f  a  g  h  iftennek  parancolattiabol  efmet  előue  alla ;  es  monda 
ieremiafnak  Azt  monga  ur :  Ne  akar  kőnőrgenőd  ez  népért :  mert 
az  ő  kaiatafoknak  ideieben  :  nem  halgatlak  megh  ;  de  ha  meegh : 
moifes  es  famuel  kőnőrgenenek  ez  népért :  Ninchen  az  en  leikőm 
20  ő  hozaiok  :  mert  el  uetőttem  őket  az  en  zinőmnek  előle  ezt  h  a  1- 
uan  ieremias :  őes  igőn  megh  iede  es  temen  az  zent  attiakhoz 
monda  nag  firaffal  Agattok  ualaztaknak  ferge  :  zőmőtőkből  eiel  es 
napal  vizeknek  folaffit :  es  ne  zőnek  firaftul  az  thy  zömötök :  eiel  || 

235  es  napa! :  mert  uetöt  ur :  az  uelagoffagröl  minket  őrök  fetetfegre 
25  M  i  k  0  r  0  n  ezőket  hallottauona  iob  pátriárka  :  ö  es  megh  bato- 

roduan  előue  alla :  es  monda  El  fel  megők  enes  úrhoz :  ne  talam- 
tan  haragiat  meg  engeztelhetőm :  fel  menuen  azért  úrhoz  :  imezt 
kezde  ziuenek  kefferöfegeben  mondani  Engegh  enneköm  uram : 
mert  férni  az  en  napom :  miért  nem  könőrőlz  en  raitham  :  feiu 
30  hágod  ennekőm  halamat  el  helnőm  :  vetkőztem :  Mit  tegek  nekőd 
0  embőrőknek  őrizőie  :  miért  zőrzöttel  engőmet  nekőd  ellenfe- 
gödől :  es  lőttem  magamnak  nehez:  miért  nem  ueződ  el  az  en 
binömet :  es  nem  törlődéi  az  en  gonoffagomat  ezt  hafuan  ur 
monda  kicoda  ez ;  ki  bezediuel  be  födőzi  az  nag  fentenciakat :  Mi- 
35  nem  de  femie  teződe  te  az  en  iteletömet :  hog  meg  igazitaffal : 
valion  ki  alhat  az  en  hatalmaffagomnak  ellene :  ki  adót  enneköm 
elezteb  ualamit :  hog  hatra  agam  neki  ezőket  haluan  iob 

236  ionkab  megh  batorkodek  Monda  nag  ||  alazatoffagal :  hog  alazatof- 
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I  fagaual  iítennek  haragiat  meg  engeztellietiie  :  tudom  uriíteii  liog 
1  te  mindönöket  tehec :  es  férni  titok  tetnled  el  nem  eneztetlietik 
I  Ezért  ellenzőm  magamat :  es  hamuba  tartok  penitenciat :  Azért 
i  miokaert  teritödel  az  tlie  zinödet  entölem :  es  alitaz  engömet  ellen- 
'  fegödnek  lenöm  ;  Az  leuelnek  ellene  :  mel  az  zelnek  miatta  el  5 
(  ragattatik :  mutatod  az  tlie  liattalmafíagodat :  es  azzu  pozdoriat 
:  liaborgac  ezt  h  a  1  u  a  n  u  r  parancola  az  igaffagnak  :  bog  zolna : 

I  Monda  azért  az  igaffagb  Miért  zolz  lob  elletenöket :  minemde  az 
!  ifteen  el  topogiae  az  igaz  iteletöt :  es  az  mindönbato  el  fordittia  azt 
ami  igaz  :  es  mit  baznal  iítenek  ba  igaz  leendez  :  es  mit  baznal  lu 
neki  ba  zeplönel  kil  leend  az  tbe  eletöd  Am  iruan  uagon  te  miat¬ 
tad  :  mindönök  melek  égnék  alatta  uannak  enimek  :  nem  engedők  : 
j  az  batalmafoknak  könörgö  bezedöknek  M  i  k  o  r  o  11  ezt  hatotta 
uona  lob  :  öes  igön  megb  iede  :  es  tere  az  zent  attiakboz :  es  ||  nag  287 
firaffal  monda  nekik  Eluezöt  uona  az  nap :  kibe  zilettettem :  es  az  15 
e  kibe  mondatot :  fogattatot  az  embör :  miért  adattatot  uelagof- 
fagh :  es  eleth  azoknak :  kük  leiköknek  kefferöfegebe  uannak 
tehát  mind  az  zent  attiak  kezdenek  nag  firaft  teni :  es  imezt 
kezdek  egetömbe  mondani  Yai :  mert  löt  ur  ellenfegunk :  ef  uetötte 
ifraelt :  az  fetetfegökbe  helböztetöt  minket :  mikepen  öröké  megb  ?,o 
botakat :  es  mikor  kaiatan[an]k  ki  rekezte  tőle  az  mi  imadfagunkat 
Mongak  uala  touaba  mi  uriften  gonozul  celeköttimk :  es  tegöd 
haragra  ingörlöttunk  azért  uag  megb  engeztelhetlen  :  laffad  azért 
uram  :  mert  megb  tatta  az  ellenfegb  miraitunk  az  ö  zaiat  M  i  k  o- 
ron  azért  eleten  firafba :  es  obaitafba  uonanak  :  olmint  iftentöl 25 
el  hagattak :  Mondanak  meges  Mit  tegunk  Imar  touaba ;  vrboz 
imar  nem  bocathatunk  :  Mert  ky  ötötte  ur  az  ö  haragiat  mi  reánk : 
es  nem  tekent  Imar  megb  minket  __Tebat  efrnet  ||  elöue  alla  iere-  288 
mias  es  monda  Attyamfiai :  ne  ueztegiunk  :  mignem  megb  tekencön 
es  megb  laffon  vr  ménből :  Mert  am  en  ugmondek  könuemnek  30 
Hegedik  rezeben  :  bertelenködenek  az  vizek  az  en  leiemre  :  mondani 
el  uezek :  de  en  biuam  az  te  neuedet  uram  :  az  uiznek  melfegen : 
es  az  en  zomat  megb  balgatad :  teríted  az  te  öleidet  az  en  kaiata- 
fimra  ezt  b  o  g  b  halla  dauit :  ö  es  elöue  alla  es  monda  Az  zege- 
nöknek  kaiatafokat  megb  balgattia  ur  :  főt  bízatok :  tuduan  bizon-  35 
nal  bog  megb  efköt  ur  dauitnak  monduan  :  Az  tbe  mellednek 
gömöceböl  belhöztetök  en  az  tbe  zeködre  tehát  mondanak 
mind  egetömbe  dauitnak  :  Menel  tbees  úrhoz  :  es  könörögb  rnier- 
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tünk  Enneten  kegek  mies  kaiatin^k  úrhoz  :  liog  ergalmaffagot  tegőii 
iielunk ;  es  megli  emleközek  az  mi  attyainknak  zouetfegirol  Tehat 

2DÍ)  daiiit  kezde  men||orzagba  fel  menni  lelokbe  :  es  imezt  kezde  mon¬ 
dania  :  Niffatok  megh  nekőm  az  igaffagnak  kapuiat :  es  be  meniien 
5  raitha :  uallast  tezok  urnák  tehát  legottan  zent  mibal  arcban- 
gal :  lariila  öelebe  :  es  monda  neki :  leloncbedmegb  en  attalom 
urnák  az  tbe  uttidat ;  es  megh  ággyá  neköd  az  tbe  zyuednek 
keuanfagat :  felele  legottan  dauit :  es  monda :  búit  az  en  ziuem  lo 
bezedőt :  az  en  dolgaimat  az  kiralnak  mondom  monda  e  f  m  e  t 
10  neki  zent  mibal :  laffad  dauit :  bog  az  kiralt  fok  es  bozu  bezedel 
meg  ne  bancad  Mert  tbe  iol  tudod  :  bog  az  nelues  embor  ede  nem 
liocattatik :  lialuan  ezt  dauit  monda  Az  en  líeluem  Az  hamar  iro 
diáknak  iro  zerzama  bálnán  ezt  az  angalok  :  gabriel  arcban- 
gallal  egetombe  fietenek  urnák  elebe  :  es  mondanak  Aram  emle- 
15  közel  megh  dauitrol  :  es  mind  az  ö  zirigfegirol  Ezt  bálnán  ur 
monda  :  meg  talaltam  dauitot  az  en  zolgamat :  az  en  zent  olaiomal 
kentbem  megh  otet :  az  en  igaffagom  es  ergalmaffagom  6  uele :  es 

240  az  en  neuemlie  {|  fel  magalztatik  az  ö  zarua :  az  az  neue  Parancola 
azért  ur  gabriel  arcbangalnak :  bog  be  bocattana  dauitot  m  i  k  o- 

20  ro  n  azért  be  bocattatot  uona  dauit  menorzagba  :  es  az  angoloknak 
karit  el  lartba  uona :  es  menorzagnak  edoffeget  megh  latta  uona : 
es  koftolta  uona  (an  o  n  d  a»  ;  lozagoknak  ura  mel  zeretetos  az  tbe 
lakodalmad :  megh  keuana  az  en  leikom  vrnak  bazanak  gadorit : 
bodogok  uram  kik  lakoznak  az  te  hazadba  :  mind  oroke  dicern- 
25  nek  tegod  e  z  ö  n  k  ő  z  b  e  mikoron  lutot  uona  az  zentbaromfag- 
nak  eleibe  :  le  borula  es  nag  alazatoffagal  imezt  kezde  mondania 
Algon  megh  minket  az  mi  iftenönk :  algon  megh  minket ;  es 
felek  otet  ez  fődnek  mindőn  hatari  tehát  monda  neki  az  iften 
Mit  keuanz  bogii  tegek  ueled :  Monda  ottan  dauit  urnák :  Yrani 
30  bolot  uannak  az  tbe  regy  ergalmaffagid :  mint  megh  efköttel 

241  dauitnak  liizonfagba :  tbe  mondád  vr||am  :  kaiat  en  hozam :  es  en 
megh  balgatom  otet :  megh  zabaditom  ötét :  es  megh  dicöitom 
otet :  napoknak  bozufagaual  töttöm  be  ötét :  es  megh  ielöntöm 
neki  az  en  iduőffegb  tetelőmet  Azért  uram  tbe  hozad  kaiatok  l  en 

35  iftenoim  en  iftenöm  Ne  ueztegb  .en  tőlem  :  ferkenfel  miért  aluttal 
el  vram :  ferkenfel  es  ne  uefel  mind  őröké  :  Miért  teritődel  az  tbe 
zinödet  mi  rólunk  ;  es  el  feletkőztel  az  mi  nomorufagunkrol :  hozd 
ki  az  tömlőéből  az  mi  lelkünket :  bog  tegm/k  uallaft  az  tbe  neued- 
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nek  uram  tehát  urnák  parancolattiara :  eíinet  elóue  alla  az 
1  igaffag  es  monda  dauitnak  Nemde  e  dauit :  iruan  uagon  the  miat- 
I  tad:  igaz  az  vr:  es  igafíagot  zeret:  egenöffegöt  latot  az  ö  zine  : 

I  Az  igaffagnak  azért  töruene  ezt  agia :  hog  az  hinöfhjk  vetteffenek 
I  pokolra  ezt  h  a  1  u  a  n  dauit  monda :  veztegli  te  maft  igaffagh  :  s 
j  fe  legh  nekőm  ellenködöm :  nem  tudódé  ||  liog  iruan  uagon:  vrnak242 
I  ergalmaffagy  mindön  miuelködetinek  fölötte  Ebből  kegek  dauit 
megh  batorkoduan :  monda  urnák  Igaz  uag  uram :  es  igaz  ate 
iteletöd :  teg  demaga  az  tbe  zolgaidal :  az  the  ergalmaffagod 
zerent :  emleközel  megh  uram  az  tbe  ergalmalTagidrol :  lufton  lo 
ezödbe  az  zegen  göleközet :  melet  kezdetulfogua  birtal :  legön 
uram  a  tbe  ergalmaffagod  miraitunk  mikent  biztunk  te  benned  A  z 
időben  kegek  mind  az  zent  attyak  linibofba :  nag  firaffal 
könörögnek  uala  uriftenbőz  :  es  ezt  mongakuala  Ne  emlekö- 
I  zel  megh  uram  az  mi  bineinkről  :  auagb  zileinknek  uetkök-  is 
röl :  fe  al  buzut  az  mi  gonoffaginkrol :  miért  vetöttel  megh 
minket  uram :  megh  haragút  az  te  bertelenfegöd  az  tbe  iobaidra 
az  mi  bineinkert :  de  tekenc  az  tbe  ergalmaffagodra  :  es  teg 
miuelönk  a  tbe  ergalmaffagod  zerent:  ||  tehát  az  ergalmaf- 248 
fagb  könörőluen  emböri  nemzetön :  alla  urnák  elebe  es  monda  20 
Vram  tamagb  fel :  es  ergalmaz  fyonnak :  mert  el  löt  az  ö  uele 
ergalmaffag  teteinek  ideye  :  Nemde  tulaidonode  neköd  uram 
az  ergalmaffagb  tetei :  es  ionkab  illetbe  az  tbe  iouotodat :  cele- 


ködnöd  ergalmaffagod  zerent:  bodnem  igaffagod  zerent  bál¬ 
nán  ezt  dauit  legottan  terdre  effek  :  es  az  ergalmaffagnak 25 
ez  mondafarol :  halakat  aduan  monda  Yrnak  ergalmaffagit  öröké 
enöklöm :  Emböri  nemzet  es  kegek :  baluan  bogii  az  ergalmaffag  ö 
mellette  zolna  kezde  eröffen  kaiatania  :  es  mondania  0  iftennek 
ergalmaffaga  0  iftennek  ky  ielöntbetetlen  kegöffege  0  örök  iften¬ 


nek  io  uota  :  ergalmaz  nekünk  uram  ergalmaz  :  legön  az  tbe  ergal-  so 
maffagod  mi  raitunk:  mikent  biztunk  te  benned:  tamagfel  uram: 
es  kelfel  fegic  megh  minket :  mikent  byztunk  thebenned  :  es  zaba- 
dic  meg  ||  minket :  az  tbe  neuedert :  es  ekepen  megh  engezteltetuen  244 
ur  monda  dauitnak  Menel  mert  megh  látogatlak  titöket :  es  fel 
tamaztom  az  en  Io  igeimet  tiraitatok  :  es  megli  zabaditlak  titöket  35 
ezt  baluan  dauit  legottan  le  effek  urnák  elötbe :  halakat  aduan 


es  monda  Vallaft  tezök  te  neköd  uram :  en  telles  zyuemböl:  ki 
ielöntöm  mindön  tbe  codaidad  :  őrölök  es  vigadok  tbe  benned : 
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enoklük  felíegős  iíten  az  the  neiiednek :  ky  lelőntőm  az  the  neue- 
det :  az  en  attyamliainak :  az  igazak  kőzot  dicerlek  tegodet :  es 
ekken  daiiit  temen  limbofba  az  zent  attyakhoz  monda  nag  örömei 
kik  felitök  vrat :  diceretök  ötét:  lakoknak  közönfegös  nem- 
6  zetbe  :  magaztalatok  ötét :  mert  az  zegenöknek  könörgeföket  megh 
nem  iietötte :  es  megh  nem  utalta  Megh  ertöttem  urtiil :  hog  öröké 
megh  tartia  neköm  az  ö  ergalmaffagat  e  z  t  h  a  1  ii  a  n  az  zent 

245  attyak :  ||  mind  megh  iiidamiilanak :  es  uriftennek  nag  halakat 
adanak  ötét  diceriien :  es  monduan  Aktot  nag  uram  mi  attyanknak 

10  if tenne  Aldot  uag  uram  :  ki  néződ  az  melíegöket :  Aldot  nag  az 
the  felíegős  zeködön :  es  diceretös  es  dicöffegös  öröké  ámen  M  i- 
koron  az.ert  dauit  iftentöl  el  löt  uona  ezön közbe 
iften  élőt :  az  iftennek  ergalmaffaga  közőt :  es  igaffaga  közöt  ta- 
mada  nag  ueteködes :  mint  az  aietatos  zent  bernat  doctor  iria  Az 
15  ergalmaffagh  azért  imezt  mongiaual'a  :  lo  az  zegen  embőrnek :  ki 
önön  hattahnauaf  fel  nem  tamadhat :  ergalmazni :  ezt  kegek 
bizonuttiaiiala  neg  töruenbeli  okoffagal  e  1  f  ö  u  e  1  itteni  töruen- 
nek  okoffagaulal :  Mongiauala  azért  az  ergalmaffak :  iruan  uagon 
az  prófétának  miatta :  Iftennek  ergalmaffaga  öröktul  fogna :  mind 
20  öröké :  az  ötét  felökön :  alkohnatlan  uona  azért  iftennek  :  az  ö 

246  ergalmaffagat  megh  nem  ielöntenie  :  mikepen  mindön  itteni  ||  tör- 
uenök  ualiak :  es  próféták  mongak  Mert  edös  ur  mindönőknek :  es 
az  ö  ergahnaffagy :  mindön  miuelködetinek  fölötte  The  azért  örök 
iften:  az  the  nagh  ergalmaffagodat  ezLtl-nezi :  hog  emböri  nemzet- 

25  nek  ualtfagaert :  magadat  kel  adnod  Mafaf  ugan  ezönt  bizo- 
nutha  töruenkönbeli  okoffagal  Mert  ug  uagon  megh  ima  az  tör- 
uenkönbe  :  A  mi  eccör  kellöt :  touaba  megh  nem  utalttathatik  :  de 
tenegöd  vriften  monga  uala  az  ergalmaffagh :  kellemetös  lön  az 
emliört  terömtenöd :  tiidniamint  az  bodokfagra  :  azért  az  te  ergal- 
30  maffagodbol  oda  kel  ö  neki  uitetni  touaba  ug  uagon  azon  tör- 
uenkönbe  megh  iruan  :  hog  az  gölöfegök  megh  zoritandok :  es  az 
kegelmek  neuelendök  Az  gölöfegh  uala  adamnak  bine :  kiért  er- 
dömle  az  kent :  azért  alkolmas  0  en  iftenöm :  hog  az  the  ergal- 
maffagot  zerent :  neuelied  ö  hoza  kegelmedet :  megh  bociatuan 

247  neki :  es  mind  az  ö  ma||ginak  binöket  harmadai  ugan  ezönt  : 
bizonutha  pogan  böcheknek  mondafoknak  okoffagaual  Mert 
ugmond  az  pogan  böc :  alkolmas  mindön  adatnak  ug  celeködni : 
ammint  az  ö  termezeti  nézi  Mint  példa  ez  melle  :  az  napnak  tulai- 
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(loníaga  az  melegliíegh  ;  es  uilagoííagli :  hat  alkolmas  neki  terinezet- 
zerent  celeködni  Az  iftennek  tulaidoníaga  tudod  igaffag  liog  az 
ergalmaffagh :  hat  nekies  tulaidoníaga  zerent :  az  az  ergalmaífaga 
zerent  kel  celeködni :  hog  ergalmaffagabol  ez  uilagot  megli  ualóha 
N egeddel  es  utoffoual :  hizonuta  az  ergalmafíagh :  hog  iftennek 5 
keel  emhöri  nemzettel  :  ergalmaífagot  tenni  :  Cazari  töruennek 
okoífagaual :  vg  monda  azért :  ug  uagon  megh  iruan  az  cazari 
könhe :  valakinek  nem  kel  calardíaganak  auagh  hamiííaganak 
haznofnak  leni :  hog  tudniamint  ||  abhol  neki  ualaminemö  házon :  248 
auagh  nerefek  köuetköznek;  de  mierthogh :  az  kegio  :  adamot  esio 


euat  hamifíagaual  calia  megh ;  hogh  őket  zolgalattia  aía  uetne : 
azért  igaífagh :  az  kegonak  Calardíaganak  nem  kelle  haznofnak ; 
a  wagh  nereíegöínek  leni ;  hog  mindönkoron  az  emhört  hattalmaí- 
faga  alat  uallana  1 0  u  a  b  a  az  megh  callattaknak  :  az  cazari  tör- 
uenok  íegitíegel  leznek  :  vgianezönkepen  igaífagh  :  az  iíteni  tömén- 15 
nekes  fegidfegel  kel  leni :  az  megh  callatot  emhöri  nemzetnek  Ellen 
okoffagokal  bizonuta  az  ergalmafíagh :  hog  az  iftennek  kellene  :  az 
zegen  emhöri  nemzetöt  megh  fegitteni :  es  ime  kezde  laffan  kaffan 


az  iftent  az  ergalmazafra  haitania  ezt  1  a t  u  a n  az  igaífagh 
1  e  g  o  1 1  a  n  fel  kaiatha  :  az  ergahnaffagnak  ellene  :  es  ezt  kezde  20 
mondania  0  ergalmaffagh :  mith  zolz  the  ?  Akaródé  hog  el  uezek 
en :  lol  tudod  mit  mond  az  iras :  hog  urnák  igaffagha  ||  megh  249 
marad  öröké :  haliad  azért  ergalmaffagh :  mit  monda  az  embör- 
nek  az  örök  iften :  valamel  oraba  eztök  :  tudniamint  az  fanak 
gömöchebe  :  halalal  haltok  megh  Azért  zikfegh  :  hog  iftennek  ez  25 
fentenciaia  legön  erős  :  es  alhatatos  :  hog  az  embör  öröké  az 
halaiba  maragon  megh  ezt  haluan  az  az  ergalmaffagh  monda 
elmet:  az  igaffagnak  Tudódé  igaífagh:  hog  ahol  ima  uagon:  az 
iftennek  igaffaga  meg  marad  öröké :  ugan  ot  ima  uagon :  Mert  megh 
eröffitetöt  az  ö  ergalmaífaga  mi  raitunk :  ez  ergalmaffagh  azért  megh  so 
teendő  embörel :  hog  megh  zabadittaffegh  enertem :  hog  az  iften  er- 
galmatlannak  ne  lattaffek :  de  teneködes  ebben  engednöd  kel  enne- 
köm  h  o  g  h  k  e  g  e  k  az  fentenciaual  melet  mondái:  hog  ualamel  oraba 
az  fanak  gömöchebe  eendik :  az  emböri  t ’  halalal  halmegh  ellenöm 
ne  af  :  legön  az  ualtfagh  ellethen  módón  :  hog  az  embör[t]  megh  es33 
halon  the  erted  :  es  nimodön  megh  fe  halon  :  en  ertem  :  hog  mind 
neköd  mind  neköm  :  elegh  teteffek  Megh  halon  ||  tefteben  :  mert  ebbe  250 
efek  az  iftennek  fentenciaianak  miatta :  ki  azt  monda  halalal  halz 


106 


TIPIANYI  CODEX  (250 - 254) 


megh  :  tudniamint  teíti  halalal :  de  ne  halion  megh  lelki  lialalal : 
az  az  oroke  :  el)e  kegek  kel'  neköm  engednöd :  mert  iruan  uagon 
Minenide  őröké  el  uetliie  itten  ez  nemzetöt :  az  ö  zinenek  előle  : 


Anag  mind  uegik  el  uagiae :  az  ö  ergalmafíagat  [ez]  ötöle :  ol  mint 
5  azt  mondana  nem  ezt  h  a  1  n  a  n  az  igaífagh  monda  :  bizonnal 
neköd  nem  engednöm ;  kémén  uona :  es  kegötlentegh :  mert  ima 
uagon:  az  itten  nem  vizauonatnak  de  beketegnek  ittenne:  illek 
azért  bátor  ittennek  az  embörrel  ergalmattagot  tenni :  de  maga  ig  : 
bog  en  igattagb  bélén  maragak  ezt  1  a  t  u  a  n  az  b  i  z  o n  t  a  g  h 
lobog  az  igattages  az  ergalmattagb  melle  alot  uona:  elöue  ala: 
es  nag  zónát  Imezt  monda  Mit  Celeköttök  0  ergalmattagb :  es 
igattagb  Minem  az  itten  el  fordittiae  az  ittelletöt :  mert  ima 
251  uagon  :  bizon  az  ur :  es  bizontagot  zeretb  :  Nem  kel  azertb  ||  ittennek 
embörrel  ug  ergalmazni :  bog  en  bizontagb  ki  rekeztettem  Mert  az 
bizontagot  ez  nézi :  bog  mint  ima  uagon :  eluettettek  az  kegötlen  es 
binös :  bog  ne  latta  ittennek  dicötegetb  Monda  e  n  n  e  k  e  s  az  er¬ 
galmattagb  0  bizontagb ;  ne  legb  en  ellenködöm :  de  legön  ergalmat¬ 
tagb  az  zegen  embörrel :  akar  cak  enertbem :  ba  adamert  nem  lezön 
Mert  am  iruan  uagon:  urnák  ergalmattagy mindön miuelködetinek 
^^föllötthe:  ba  mindön  miuelködetinek  fölötte:  bat  bizontagana^k  es 
föllötthe  Azért  engegb  reia  the  es :  bogii  tbetettek  ergalmattagb  az 
zegen  emböri  nemzettel  ezt  b  a  1  u  a  n  az  bizontagb  monda  :  Nem 
engedhetők  killömben  reá  :  hanem  ha  nekömes  elegb  lezön  :  tem  ille- 
tbi  az  ittent :  bog  Cak  ergalmaftaga  zerenk  cellekögek  :  debizontaga 


25  zerentes  Legön  azért  neköm  elegb  az  embörnek  bineröl :  es  igb  reá 
engedők :  bogii  az  embör  megh  zabadittaftek  tehát  az  ergal¬ 
mattagb  baga  dolgát  az  attva  ittenre  :  az  attya  itten  kegek  lat- 
252  uan  enne  ellenködetöket :  az  ergalmattagb  közöt :  igattagb  kőzöt  ||  es 
az  bizontagb  közöt :  az  tentencianak  kiadaftat  ada  zenth  fianak : 
30  mint  urunk  ö  maga  monga :  zentb  ianos  iria :  könuenek  öttödik 
rezebe  Az  fiv  itten  kegek  :  ki  az  atty  ittenek  őrök  böcettege  :  megh 
bálnán  mind  ez  baromnak  feleletöketb  Monda  Az  igattagb  azt 
monga  :  et  uezök  ba  adam  őröké  az  halaiba  megh  nem  marad  Az  bi- 
zonfak  touaba  azt  monda  :  el  uettettek  az  binös  bog  ne  latta  ittennek 
35  dicötteget  Az  ergalmaftak  kegek  azt  monga.  el  uezök  ba  adam  er- 
gabnattagot  nem  nerbet :  ez  azért  az  el  uegezöt  tentencia  :  az  zentb 
baromtagnak  tanac  tartbo  bazaba  legön  a d ainn ak  kémia  es 
balala  lo  :  es  mind  az  igattak  :  mind  az  bizontak  :  Mind  az  ergal- 
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mafíak :  iialia  azt  a  mit  keuan  Ezt  lialuan :  mind  el  Codalkozanak 
es  mondanak :  Mikepen  lehet  ez :  mikoron  az  ken  legón  keíTeró  : 
es  az  binoíTöknek  hálálok  ^‘onoz :  Mint  lehet  azért  lo  te  hat 
monda  az  biro  :  kereítefíek  adaninak  hay  kózól  ualaki ;  ki  min- 
dönőftol  fogna  legön  igaz  :  es  mindön  binnelkil :  megh  eredet  l)in-  r, 
nel  kil  es  :  ki  ne  legön  méltó  ||  megh  halnia :  es  ez  halion  megh  az  253 
zeretethöl:  es  götretteffek  megh  emhöri  nemzeteid:  Mikor  ö  ne 
legön  köteles  az  kenra :  es  az  halaira :  es  ekkepen  az  igaffagnak : 
es  hizonfagnak  elegh  tetetik :  emhöri  nemzetteles  ergalmaffak 
tetetik  ezt  haluan  az  bizonfak :  nagh  fiettetösfegel  ez  nilagotio 
mind  be  futha :  es  zeretettel  kereííe  elen  ártatlant :  es  nem  talal- 
tatek  fenki  tiztanak  az  hinnék  zeplöetnl :  megh  Cak  az  eg  napi 
germökes  Mikoron  megh  tért  nona  :  az  bizoníagh  :  folamanak 
elebe  az  ergalmaffak  es  az  igaffak :  es  megh  kerde  az  ergalmaffak : 
ha  ez  ártatlant  megh  talaltha  nona :  felele  az  es  monda  Mind  el  hai-  is  , 
lottanak :  egetömbe  haznalatlanna  lőttek  :  Ninchen  kiiot  tegön  : 
ninchen  mind  egiglen  t  e  h  a  t  monda  az  igaffagh  es  [monda!  de  ha 
igaz  talaltatnekes  ellen  igaz  :  es  artatlan :  amelet  kerez :  es  nona 
Cak  tiztha  embör  :  mint  tetethetnek  iftenek  igaffaga  zerent :  ennek 
kenanal  es  halalaual  elegh  az  elfő  embörnek  adamnak  bineröl :  20 
lelöfben  mert  az  liin  tetetöt  elözör :  az  vekhetetlen  lónak  az  az 
iftennek  ellene  :  Mafochor  mert  embört :  az  uekhetetlen  lotnl  foz- 
tot  II  megh :  mindön  tiztha  embör  kegek  uegel  ualo  erdömös :  azért  254 
ha  ol találtatnék:  ki  uekhetetlen  erdömös  nona :  az  thehetne  az  uek¬ 
hetetlen  biliről  elegeth  ezt  haluan  az  ifteni  zeretet:  öes  elöue25 
ala :  es  monda  Akar  mii  pörölietök  thi :  cak  ez  az  dologh  :  hogh  ha 
azt  akartatok :  hogh  az  biliről  elegh  teteffek  :  az  iftenek  embörre  kel 
leni :  kinek  kent  es  halait  kel  zenuedni :  es  ö  tehet  kenanal  es  ha¬ 
lalaual  eleget  az  liinröl :  es  igh  mind  az  igaffagnak  :  Mind  az  bizon- 
fagnak :  Mind  az  ergalmaffaknak  elegh  tetetik  Megh  ennek  f  ölöthe  :  30 
iftennek  nagh  zeretethe  es  ki  ielőntetik  Mikoron  igh  zerette  legön 
az  iften  embört :  [ki"  bog  kimofta  legön  az  embört  az  ö  biliéiből :  az 
ö  draga  zent  uereuel  ez  f  e n  t e  n  c i  a  t  haluan :  mind  [:]  az igafiak : 
mind  az  bizonfak :  mind  az  ergalmaffak :  legottan  megh  egeíöle- 
nek :  es  erre  egetömbe  reá  engedenek :  es  egmafnak  apolaft  ada-  30 
nak  Tehat  monda  az  attya  iften  :  Mindönöket  böceffegbe  töttunk  : 
ez  uilagot  es  böceffegöiik  attal  terömtöttök :  ezönkepen  l)öceffegunk 
attal :  az  az  fiunk attal :  keel  ez  uilagot  megh  epöttenunk  ezt  hal- 
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255  lián  az  fiv  iften :  monda  legottan :  ime  ||  en  :  bociaf ’  engőmet :  mert 
ima  iiagon  :  liog  tegem  az  tlie  akaratodat :  es  igh  iiegeztetek  el : 
hog  az  iftennek  fia  lenne  emborre  :  es  kent  halait  zenuedne :  az 
embőrfegbe :  es  az  o  kenanak  lialalanak  miatta :  ualtatnek  megh 
5  az  zegen  embori  nemzeth  0  azért  [az]  hiv  lelök  0  Criítuínak 
uereiiel  megli  iialtot :  Gondolád  megh :  es  laffad  megh :  mel  nagh 
zeretettel  tegod  az  iíten  zerethe;  laffad  meg  touaba:  mef  nagh 
Ion  az  6  ergahnafaga  the  hozad :  hog  ő  önnön  magaba  akara  erted 
eleget  tenni :  femie  tene  the  erted  önnön  magat :  az  zolganak  ab- 
lu  razattiat  fel  ueue  :  az  the  bineidnek  terhet  ö  uiffele  :  az  ö  teften : 
hog  the  az  hinnék  Megh  hálnál :  es  az  igaffagnak  élnél  0  ifteni 
böceffegnek  kedues  el  iiegezefe :  hog  az  iften  embör  legön  :  kinek 
halalaiial  megh  ualtaffek  az  embör  0  bodok  bin :  ki  el  meglmaltot 
erdömrel  ualanod  0  edeffegö  iften  :  ez  te  nag  kegelmeffegödert ; 
15  minemö  diceretöket  agunk  the  neköd:  ha  ezörzör  magunkat  erted 
adnok :  férni  uona  az  the  iotetelödhöz  kepöfth:  legön  azért  neköd 
örök  halaadas :  Ámen  || 

25tí  kezdetik  i m a  r  az  prédikációnak  harmadik 
reze  mel  lezön  azzonunk  marianak  :  az  iftennek  fiatul  annyaia 
20  ualaztafarol  Mikoron  azért  limbofba  az  zent  attyak :  megh  ertöt- 
tek  uona:  hog  az  iftennek  fianak  eröttök  embörre  kellene  leni  0 
ualion  ki  fokhatna  megh :  es  ielönthetne  ki ;  mel  nagh  örömbe 
lenek  raitha  Tehat  ime  tanacot  tartanak  :  mint  aietatos  doctorok 
irak :  es  mondanak  kereffönk  eg  ifv  es  igön  zep  zizet :  ki  alion  az 
25  felfegös  kiralnak  előtte :  es  zogafon  neki :  oliat  ki  méltán  fogad- 
haffa  hazaba  ;  az  mi  iftenönketh :  fe  talaltai’fek  ö  benne  of :  mef  az 
ö  fölfegös  zömeit  megh  bánthatna :  hog  mireank  az  aldomafert 
átkot  ne  uefön  te  hat  ime  iob  pátriárka  ö  közöltök  elöue  ala : 
es  monda  Nem  tughatiok  mi  azt  megh  tekelletöffegel :  az  iftennek 
30  ananak  mine  lozagokal  keliön  fennie:  de  ennek  ki  ielöntefe  az 
ifteni  böceffegöt  illethy  Ezt  haluan  iefus  firaknak  fia :  ki  az  bibli- 
257  aha  ecclefiaftikofnak  neueztetik :  ||  elöue  afa  es  monda  Mindön 
böceffegh  uriftentöl  uagon :  Az  tengörnek  föuen  zömeth  :  es  az 
efönek  cöpet :  es  ez  uilagnak  napit :  ki  zamlaltha  megh  :  az  iften- 
35  nek  böceffeget  ki  tudakozhatta  megh  :  Az  böceffegnek  gökere  kinek 
ielöntetöt  megh  :  eg  az  felfegös :  mindönöknek  terömtöie  :  mindön- 
hato  es  vralkodo  iften :  ö  terömtötte  azt  tudniamint  az  ö  ziz  annat 
Mondanak  azért  kilgunk  köuetöt  az  iftennek  böceffegehöz :  hog 
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tanulion  megh  minketli :  minemó  tullaidonfagokat  kelőn  Hallania: 
es  ininemö  lozagokal  fenlek  az  ziz :  kit  keuan  magannak  anaul 
néni  u  a  1  a  z  t  a  k  azért  dauitot :  es  kildek  az  itteni  bőcefíegliőz  : 
az  az  az  íiv  iftenlioz  :  ki  elmenuen  monda  Áb’am  teliozad  folam- 
tam  :  tanúé  megli  engőm  tenöin  az  tlie  akaratodat :  mert  en  ifte-  5 
nőm  uag  tlie :  bizonaba  az  tlie  io  leiköd  vizön  engőm  az  igaz 
fődre :  lol  tudom  ezt  uram :  mert  bodok  az  a  kit  az  the  töruenőd- 
böl  te  megli  tanitandaz  :  tanucmegli  azért  engőm  :  az  te  anad  felől : 
luinemö  tulaidonfagokat  es  lelki  lozagokat  ualion  Ezt  haluan  az 
itteni  II  böéeffek  monda  :  lialgaffad  es  meg  tárcád  azokat  meleket  en  2i)(S 
zolok :  neköd  ma  :  az  ziznek  mef  az  iftent  fogadanda :  kel  körnői 
uetetnie  az  zeretetnek  napiaual :  es  ez  uilagnak  megli  utalafanak 
bogának  keel  labay  allat  leni :  es  az  ö  feiebe  tizönket  cillagos 
koronának  kel  leni  Mert  az  nömőffegnek  tizönket  tulaidonfagiual 
keel  fellenie:  kik  közöl  nege  uetetik  tette  felöl:  Nege  lelke  felöl:  15 
es  nege  tette  lelke  felöl  u  g  m  o  n  d  e  k  bog  az  nömőffegnek  nege 
uetetik  az  ziznek  tette  felöl :  mert  teftefelöl  negel  kelle  fenlenie 
e  1  f  ö  u  e  1  zepfegel  Mert  neki  igön  zepnek  kelle  leni :  ualaes  Ezért 
monda  róla  az  attya  itten :  az  bőének  attala  mindönöftulfogua 
zep  uag  en  iegöfföm :  es  férni  zeplö  ninéen  the  benned  De  kérdik  20 
ez  melle  az  zent  doctorok :  bogba  alkolmas  ualae :  bog  az  iftennek 
annia  zep  uona  :  tefty  zepfegel:  Nemei  doctoroknak  lattatik:  bog 
nem  kellőt  uona  zepnek  leni :  ezök  ez  ö  ueleködeföket  imezel  bizo- 
nuitiak  Mert  az  iftennek  annyaba  férni  biufagnak  nem  kelle  leni : 
de  az  zepfegb  mint  az  bőé  mongia  ||  bamis  es  beiaba  ualo  malazt259 
Teliat  neki  nem  kelle  zepnek  leni  touaba  az  azzoniallatba:  az  zepfegb 
binek  es  uezödelömnek  oka:  erről  monda  azon  bőé:  az  azzoni- 
allatnak  zepfegeert  fokán  el  ueztenek :  de  azzonunk  marianak  kelle 
leni:  mindőnőknek  iduöffegöknek  oka:  es  nem  ueződelmöknek : 
bat  nem  kelle  tette  zerent  zepnek  lenni  touaba  ug  mondnak  30 
meges :  az  iftennek :  embörre  letelebe  :  nag  allazattoffagot  kelle 
mutatnia:  zent  pal  apaftalnak  mondata  zerent:  de  nagob  alaza- 
toffagb  teftőt  ueni  ruttul:  hodnem  zeptul :  bat  ebből  lattattik  bog 
az  iftennek  annianak  nem  kelle  zepnek  leni  hanem  lonkab  rútnak 
de  ez  kerdefre  es  fogatra  reá  felel  az  nagb  albert  doctor :  es  35 
vgmond  bog  az  iftennek  annianak  nem  kelle  rútnak  leni :  főt  igőn 
zepnek  teftebenes :  lm  ez  barom  okaiért  elfő  okáért  az  iegzef- 
nek  okáért  :  mert  az  iegnek  baffonlatoffagot  kel  uallani  aboz  : 
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aki  raitlia  peldaztatik :  de  mind  az  azzoniallatok :  kik  peldazak 

200  aiiag  iegzek  az  iftennek  aiiniat ;  zepok  iiotanak  Mjnt  pel||dank 
uagon  az  liefter  azzonrol ;  luditrol :  Eakhelröl :  es  rebekarol  Ha 
azért  ezek  zepök  iiotanak ;  kiken  az  iftennek  annya  iegzettetöt : 

T)  fokkal  lonkab  az  iftennek  annia  zebuot  ezöknel  M  a  f  o  d  o  k  a  e  r  t 
az  haffonlatoffagnak  okáért :  mert  iigmiond  az  pogan  bőé  :  bogba 
az  termezetli  ualamibe  megh  nem  bantatik :  az  fiv  haffonlatos  lezön 
attyaboz  ;  aiiagli  annialioz  :  de  urunk  Criftiifnak  az  zyznek  ediiöa 
gömöcenek :  zepnek  kelle  leni :  az  prófétának  mondaffa  zerent  Hat 
10  az  ö  edős  annianak  es:  ezt  lelőntlie  ki  urunk:  az  zent  euangeli- 
om])a  monduan  :  nem  terömtliet  az  lo  fa  gonoz  gőmöcliöt  bar¬ 
ma  d  o  k  a  e  r  t  az  belfő  zepfegnek  peldazafanak  okáért  Mert  az 
kilfő  zepfegnek  miatta :  uitetik  az  elme  az  belfő  zepfegbre :  mert 
az  lo  es  zep  leikőt:  nőmőfb  es  zeb  teft  illetby :  enneten  uagon: 
ir,  bogii  mikor  embőr :  mindőn  oktalan  állatoknál :  zeb  es  nőmőfb 
leikőt  uallion  tudniamint  okoft :  teftőtes  mindőn  oktalanallatok- 
nal  nőmőfbet  es  zebet  uaf  Mikoron  azért  az  ziz  mariaba  löt 
legőn :  erced  lelkebe  az  tekelletős  Nag  zepfegb :  teftebe  es 

201  uru  ||nk  Criftiifnak  utanna:  mindőnőknek  főlőtte  nagob  tekel- 
20  letős  zepfegel  kelle  fenleni  :  eleten  okoffagokal  bizonuttia 

azért  az  nagb  albert  doctor :  bog  azzonunknak  megb  tefte- 
ben  es :  urunk  criftufnak  uttana :  mindőnőknel  zebnek  kelle 
leni  Maffal  az  ziznek  teftefelől  kelle  fenleni  Nőmőffe- 
gel:  mef  értetik  koronaiabaualo  mafod  cillagon  Mert  azzonunk 
25  marianak  kelle  leni :  s  ualaes  nőmős  ziznek  Mint  ezt  es  bizonut- 

I 

tia  azon  nagb  albert  doctor  :  barom  nőmős  okoffagokal  e  1  f  ő  u  e  1 
az  fel  magaztalafnak  okoffagaual :  Mert  az  bodogb  ziznek  kele  fel 
magaztaltatnia  :  mind  angaloknak  :  Mind  embőrőknek  főlőttők 
Hat  kelle  mindőnőknek  főllőte  alazatofbnak  es  iozagofbnak  leni 
30 1)e  mikepen  zent  bernat  doctor  monga  :  Nőmőfb  es  diceretőfb  az 
alazatoffagb :  az  nőmőfbe :  bodnem  mint  az  nemtelembe :  bogb 
azért  méltó  löt  legőn :  mindönöknek  főllötte  fel  magaztaltatni  • 
kellőt  neki  nőmős  nemei  fenleni :  bog  az  ö  zizeffege  nagob  es 
diceretöfl)  lenne  Mert  ug  mond  zentb  Agofton  doctor:  fólia  azzo- 

202  nunk  maria  ||  mindőn  kar  angaloknak  fölötte :  fel  nem  magalzta- 
tatot  uona  :  mint  enökli  zent  egbaz :  ba  urunk  Criftus  uttan : 
mindön  emböröknel  lonkab :  magat  megb  nem  alaztba  uona 
M  a  f  f  a  1  Az  baffonlatoffagnak  okoffagaual  Mert  ugmond  az  buc 
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minclön  lelkős  allat :  zeretliy  az  lioza  lialTonlatol't :  enneten  uagon  : 
hog  az  kiralok :  efmet  kirali  magból :  akarnak  magoknak  iegöít 
ueni :  mert  az  liafl'onlatos  lioza :  vgian  ezonkepen  az  nőmólek : 
elmet  nömös  magból  Mikoron  azért  az  iften  :  legön  veklietetlen 
nömös :  lioza  liafíonlatos  nömös  zizet :  kelle  maganak  anniaul  5 
valaztania :  harmadai  Az  kednes  letelnek  okolTagabol  Mert 
mint  zent  ieronimus  doctor  mongia  Az  nömölöknek  zolgalattiok  : 
emböröknek  elöttök  kellemetösb :  lelöíben  kiraloknak  elöttök :  de 
az  bodogh  zyz  marianak  :  kelle  zolgania  az  fellegös  kiralnak  íianak  : 
az  az  az  attya  iltennek  íianak  Azért  bog  az  iítennek  fiánál :  kelleme-  n> 
töí[b  i  löt  legön  az  ö  zolgalattia  :  önneki  nömöfnek  kelle  lennie  Ez 
barom  okolTagal  bizonnttiak  doktorok  :  bog  azzonn/dínak  nömöínek 
kelle  lenie  ||  Mafod  okáért  kelTe  azzonunknak  zepnek  leni :  az  belfö  2(1?^ 
zepfegnek  iegzelseert :  mert  az  kilíö  zejifegnek  miatta :  vitettetik  az 
elme  az  belíö  zepfegre  :  mert  az  lo  es  zep  leiköt :  illet  nöinöfb  es  zeeb  is 
telt :  mikoron  azért  azzonnnk  maria :  lelkebe  nrnnk  criítns  után 
mindönöknel  zeb  lötlegön :  teí‘tel)e  es  tehát  urunk  nttan  mindö- 
nöknel  zeb  uot  b  a  r  m  a  a  d  okáért  kelle  azzonunknak  zepnek 
leni  teítebe :  az  baíonlafert  Mert  ha  az  termezet  ualamibe  megh 
nem  bantatik  :  az  búnak  baibnlatoínak  kel  leni  attyaboz  ;  auagb  20 
anaboz  Mint  az  pogan  böc  monga  secundo  lihro  jisicorum  de 
miért  bog  az  ziz  marianak  edös  [tjzillöte :  urunk  criftus:  uot  es 
kellöt  leni  igön  zepnek :  dauitnak  mondaía  zerent :  ki  ugmonda 
Zeb  es  eköl'b  emböröknek  bainal :  Mikepen  azért  az  bv  igön  zepuot 
ezonkepen  az  anaes :  mert  az  io  fa  gonoz  gömöcöt  nem  terömt-  25 
bet:  mint  urunk  monda  MatJici.  vii.  Xeged  oka’ert  kelle  azzo¬ 
nunknak  zepnek  leni  tefteben  :  az  nagob  diceretös  lozagert :  Mert 
azzonuak  maria  uala  igön  tizta  :  es  az  ö  tiztafaga  igön  ||  diceretös :  204 
de  diceretöfb  az  tiztafagb  az  zeb  zizekben  :  bognem  az  rútakba: 
hat  ebből  köuetközik  :  bog  ö  telte  zerentes  niondbatatlan  igön  sú 
zepb  uot  MinemÖ  uot  kegbek  az  ziz  maria  teítebe :  az  zileteferöl 
ualo  prédikációba  megb  irom  iften  hoza  fegituen  secundo  heata 
vinfo  ex  parte  corporis  dehuit  esse  nohilissima  MaloC*or  meges  az 
bodogb  ziz  marianak  teftefelöl  :  kelle  leni  nömös  nembelinek  : 
mef  értetik  az  Ö  koronaiaba  ualo  mafodik  Cillagon  :  barom  oka-  35. 
ért  :  mint  az  nag  albert  doktor  monga  primo  radoné  exaltadonis 
elfő  okáért :  az  fel  magaztalafert  Mert  ö  neki  kelle  tel  magaztal- 
tatnia  :  mind  emböröknek  es  mind  angaloknak  fölöttök  Azért 
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tehát  neki  mindönöknel  alazatofhiiak  es  lelki  iozagofbnak  kelleíf 
leni:  deinikepen  zent  bernat  doktor  inongia :  nömöfb  es  dicere; 
tőíb  az  alazatoíTagli  az  nömőíbe :  liodnem  az  nemtelembe :  bog 
azért  azzonunk  méltó  löt  legön  :  mindönöknek  fölöttök  fel  magaz- 
5  taltatnia :  kelle  nömöfnek  leni :  bog  az  ö  zizeffege  diceretöfb  lene 
Mert  ngmond  zent  agofton  doctor:  fólia  azzonunk  maria:  mindön 
265  kar  angoloknak  fölötte  fel  nem  ||  magaztaltatot  nona  ba  mindön 
emböröknel  alazatofb  nem  nőt  nona  secvonío  dehiiit  esse  nohilissim;, 
radoné  conformadonis  Maffocor  kelle  azzonn/iknak  nömöfnek  leni : 

10  az  baffonlatoffagnak  okáért:  mert  iig  mond  az  böc  ecd.  13. 
omne  a  ni  mai  dilifiit  sihiswiilc  Mindön  lelkös  allat  zerety  az  ö  boza 
baffonlatoft :  mint  ennek  megb  ertefere :  iiegnnk  példát  ez  uilagi 
kiralokrol  es  nömöf ékről :  az  kiralok  elmet  kirali  nemből :  es  az 
nömöfek  nömöfnemböl :  akarnak  magoknak  iegöföket  nénié  :  mert 
15  azok  ö  bozaiok  hafonlatofok  Yrunk  criftnf  kegek  nekbetetlen 
nömös  iiala :  Mert  az  nömös  attiatnl :  az  az  az  attia  iftentul  örök- 
tul  fogna  zilettetöt :  bat  '  attiat  es^  anat  es  nömöffet  kelle  nallania 
terdo  ex  parte  eorporia  dehuit  esse  nohilissima  radoné  gratificadonis 
Harmacor  es  ntozor  telte  felöl :  kelle  nömöfnek  leni :  az  kedneffeg- 
20  nek  oka’ert  Mert  mint  zent  ieronimns  doctor  mongia  :  migb  embör 
nömöfb :  annal  kednefb  zolgalattia  iftennek  előtte :  erced  ba  lei¬ 
kébe  es  nömös:  de  azzonunk  marianak  kelle  zolgalnia  iftennek 
íianak :  batb  bogii  kednefb  lenne :  az  ö  zolgalat||tia  az  ö  zent  fiá¬ 
nál :  igön  nömöfnek  kelle  leni  terdo  beata  virgo  aclh  iic  ex  parte  eor- 
poris  dehuit  esse  de  dauid  stirpe  regiül  Harmaebor  meges  az  ziz 
marianak  telte  felöl  kelle  leni :  danitnak  kirali  magabol :  mel 
értetik  az  ö  koronaiaba  nalo  barmadik  cillagon  Mert  mint  az  iras 
monga :  danidnak  igertetek  megb  urunk  eriftns  fökepen  az  iften- 
töl :  erről  monda  önnön  maga  az  fotary  könbe  M  e  g  b  efkönek  nr 
sü  danidnak  bizonfagba :  es  megb  nem  calia  ötét :  az  the  mellednek 
gömöceböl  iltetök  en :  az  tbe  zeködnek  fölire :  vgmonda  tonaba 
efaias  es  ca  :  xi.  egredietur  nirga  de  radiee  iesse  2C  tamad  néző 
ieffenek  gőkereböl :  mel  nezö  lön  danidnak  attya  ifai :  es  ö  belőle 
tamad  niragb :  ki  lön  nrnnk  Criftns  Tonaba  vg  monda  az  gabriel 
35  angales  azzonnnknak :  Agia  ö  neki  vr  az  ö  attianak  danidnak 
zekit :  Mind  ezökböl  azért  megb  teccik :  bog  azzonn/dí  maria  nőt 
danid  kiralnak  néniéből :  es  iftentöl  nalaztatot  Quarto  beata  virgo 
ex  parte  corporis :  dehuit  nominari  maria  Negeccör  meges  es  nto-J 
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zor:  teítefelól  kelle  azzonu/íkna  neiiez||tetni  marianak  :  mel'  eTte-2()7 
tik  az  ó  koTonaiaha  ualo  negeóik  eillagon  Mert  ez  zentíegos  es 
iiieltoíagos  neiiön  ;  lonkab  ki  ielontetik  az  ó  zizei  fogadalTa :  liod- 
nem  mint  egek  neuón  :  erről  monga  zent  bernat  doctor  snper  diísííiih 
est  loqiiar  paiicü  de  hoc  nőmmé  })iaria  2c  zolok  keueí’et  ez  maria  neu- 5 
röl :  mel  magaraztatik  tengöri  cillagnak  :  mel  az  ziz  anat  fölötte 
igön  illeti :  mert  ö  iol  balTonlatik  az  cillaglioz  :  mert  mikepen  az. 
cillagh :  maganak  romlaíanal  kil  boeiattia  uillagolTagat  es  fenet : 
ezönkepen  az  ziz  maria  :  mindön  zeplönel  kil :  zile  zent  fiat  Touaba 
az  napnak  fene  :  megli  nem  kiffebötliety  az  cillagnak  nilagoffagat :  u 
ezönkepen  az  fiv  ananak  ekez  nótát :  ö  azért  az  nömös  cillagh 
fakóbból  tamadot :  kinek  fene  ez  uilagot  el  velagofitotta :  menor- 
zagot  megli  eköfitötte :  es  poklokat  attal  liatta  :  ezöket  mongia  zent 
bernat :  hat  méltán  neneztetek  azzonunk  ez  meltofagos  neuel :  ez 
negh  iozagal  kelle  azért  azzonniiknak  teftefelöl  fenleni :  mint  is 
negh  nömös  cillagokal  touaba  az  b  0  d  0 k  ziz  marianak 
lelke  f  e  1  ö  1  e  s  n  e  g  e  t  k  e  1 1  e  u  a  1  a  n  i  a  Et  primo  dehidt  esse 
purissima  ||  es  elezteb  kelle  leni  lelkebe ;  igön  tiztanak  mel  értetik  208 
koronaiaba  ualo  öttödik  eillagon :  mindön  l)intöl  erről  monda  zent 
lelök  uriften  az  bőének  zaia  attal:  canticoriwi.  iiii.  ca  tota  jmlera^o 
es  amica  mén  2C  Mindönöftulfoga  zep  uag  en  legöflbin :  es  férni 
zeplö  ninclien  tlie  benned  :  tudnianiint  feni  az  eredetbinnek 
zeplöie :  feni  az  bocanandö  hinnék  zeplöie :  feni  az  halálos  hinnék 
zeplöie  Oka  kegek  ennek  imez  :  mert  nem  uala  alkolmas  :  bog  az 
iftennek  amía  ualami  binel  zeplös  lenne :  mert  az  iften  nem  25 
lakozik  az  hinnék  alaia  uettetöt  lelökben :  auag  teltben,  sáp.  i.  ca 
Erről  monga  zent  anfelmus  de  coneeptii  vir<fi)iali  ca.  xviir.  decehat 
vt  coneepcio  iUius  hominis  2C  illik  uala :  bog  az  embörnek  az  az 
eriftufnak  foganatia :  lenne  ol  tiztafagos  anatul :  kinél  iftennek 
allattanagob  nem  érthetik  sec  un  do  ex  parte  aníme  heata  vlrgo  dehuitno 
esse  uirtutihus  adornatissima  Mafocor  az  bodok  ziz  marianak  lelke 
felöl  kelle  leni :  mindön  iozagokal  megh  ekölöttetnek :  mel  értetik 
coronaiaba  ualo  [ötödik]  « hatodik))  eillagon  Mert  az  iítenne]v 
anaul  of  ziznek  kelle  ualaztatni :  ky  mindön  lelki  iozagokal  ekös 
uona  :  ||  mert  ezt  megh  regön  az  böc :  azzonu/zknak  zömelebe  megh  200 
montauala  ecel.  vigesimo  epiarto  ca  In  me  oinnis  gracia  ide  et  reritn- 
tis  :  en  bennem  az  vtnak  es  bizonfagnak  mindön  malaztya:  enben- 
nem  mindön  eletnek  es  iozagnak  remeníege  Oka  kegek  ennek 
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imez:  mert  ugmond  az  zent  bernat  doctor :  akar  mel  igdn  gotor’od 
es  fanargafíad  te  magad :  nem  agia  az  lozagoknak  iftene  omagat 
te  nekdd :  hanem  ha  lelki  lozagokal  leendez  megh  ekőfitetöth  Miko¬ 
ron  azért  az  iiriften  fenkinek  ne  agia  magat :  hanem  cak  az  lelki 
5  iozagoínak  :  kőnetkőzik  tehat :  hog  az  hodok  zjz  marianak  :  kinek 
masat  az  iften  ehiegezthe  iiala  fiúiul  adandónak :  kelle  mindon 


.}■ 


lelki  iozagokal  fenlenie  Ezért  monga  az  hodok  zent  agofton  Az 
hodok  ziz  maria :  elezteh  lelkehe  fogada  [lelkehe]  urunkat :  az  hit¬ 
nek  es  az  remenfegnek  es  az  zent  zeretetnek  miatok  ;  hodnem 
10  mint  teítelie:  mel  lozagok  ha  ó  henne  nem  uotanak  uona:  az 
iítennek  fia  az  o  mehehe  nem  zallot  uona  tercio  ex  jxirte  anínie  heata 
nirffo  (lebuít  esse  sanctitate  exceUentisswui  Harmacor  azzonu//k  ma¬ 
rianak  lelke  felöl :  kele  leni  zentfegel  igön  nagnak :  mel  értetik 
i)  koronaiaha  ualo  hetedik  cil||lagon  Mert  uala  iítent  fogadandó  :  ('s 
15  menorzagha  mindön  kar  angaloknak  fölötte  fel  magaztando  Az 
zentfegnek  nagoh  malaztyat  kelle  Hallania :  az  iítennek  ananak  r 
megh  ananak  mehehe :  hodnem  mint  akar  mel  zentnek :  eletehe : 
erről  monga  zent  bernat  doctor  juiío  inquit  q.  cojnosior  ffracia  sánc- 
tlficationis  in  ipsam  descendit  jc  alitom  hog  az  megh  zentölefnek 
malaztya  :  höfegöfhen  zallot  ö  reá :  hodnem  az  egeh  zentökre ;  mel 
nem  cak  az  ö  ziletefíet  zentöle  megh :  de  ötét  mindön  hinöktiil 
eletehen  tyztan  megh  tartha :  ha  azért  uriften  az  zentöket :  mint 
leremiaft :  líöröztölö  lanoft :  es  az  kiffehik  zent  lakab  apaftalt : 
megh  anoknak  mehehe  meg  zentölte  uot :  lonkab  edös  anat :  az 
hodok  ziz  maidat  Quarfo  ex  parte  aiiime  heata  virrjo  dehuit  esse 
dotio  dci  perfectissiina  Negecör  az  hodok  ziz  marianak  lelke  felöl: 
kelle  leni  iítennek  aiandokaua  tekelletöfnek :  mef  értetik  coro- 
naiaha  ualo  liocadik  cillagon  Mert  ólnak  keluala  ualaztatnia  iften- 
nek  anaia :  ki  iítennek  aiandokiual  tekelletös  uona :  es  mindön 
2-71malaztal  telles:  ho||g  mondhaffa  azt:  amit  az  höc  mond:  eg 
könuenek  húzón  negedik  rezehen  eeel.  xxiiii.  traiisíte  ad  ine  omnes 


qni  eoneiijnscitis  me  2C  löuetök  en  hozam  mind  ty  kik  keuantok 
engömeth  :  es  az  en  malaztimal  telefögetök  be  Mert  az  en  leiköm  az 
méznél  edöfh  es  az  en  örökfegöm  az  lepefmeznek  fölötte  :  ol  tekelle- 
35  tőinek  kelle  azért  az  iítennek  ananak  leni :  kinél  tekelletöfh  nem 
lehetne  Azért  az  hodok  ziz  marianak  lelke  felöl:  ez  neg  nömös 
lozagokal  kelle  fenlenie  :  mikepen  neg  nömös  fenös  cillagokal 
t  o  u  a  h  a  I  m  a  r  m  i  n  d  t  e  f  t  e  felöl:  mind  lelke  felöl: 


115 


PREDIKACZIO  KRISZTUS  URUNK  UOrrANATJAROL. 


i  n  z  b  o  (1  o  k  z  i  z  a  n  a  ii  a  k  :  n  e  g  e  t  k  e  1 1  e  ii  a  1  a  n  i  a :  /oV  pri mo 
<  ilchaif  CHSC  casiinsima  es  elezteb  kelle  leni  tiztafagoínak :  tudni- 
I  amint  mind  teí'tebe  :  mind  lelkebe :  mel  értetik  koronaiaba  iialo 
!  killencedik  cillagon  Az  ziz  marianak  tiztaíaga  kegek  :  mel  peldaz- 
tatek  elözor  az  ego  bokorba  :  exodi  iii.  ca  :  megli  maí’ocor  :  az  be  tót  5 
kai^iiba  :  kin  ur  mene  be  :  es  lőne  ki  raitlia  ;  czekh  idis  xliiii  :  es 
fok  egeb  legökbe :  kiről  meg  ede  ala  iraít  tezők :  etli  riuidíegnek 
okáért  el  mulatom  secundo  ex  parte  corporis  et  anime  :  heata  vinjo 
dcbuit  esse  iioto  loseph  coNsecrata  Mai'ocor  az  bodok  ziz  marianak 
lelke  II  es  telte  felől :  kelle  fogadaíTaual  loleplmek  zentőltetnie  :  272 
mel  értetik  coronaiaba  ualo  tizedik  cillagon  Mert  annak  kelle 
iítennek  anaia  nalaztatnia :  mel  nem  cak  bog  fogadalnal  kil  zyz 
uona :  de  aki  ugan  fogadallal  iítennek  zentőlte  uona  zizeíTeget : 

Mel  megli  mutattatik  előzőr  zent  agoltonnak  niondalabol :  ki 
ugniond  líhrode  sanctaviríjiuitate  Annunriaíite  antjelo  maria  rcspon  - 15 
dit  quoinodo  fiet  istud  :c  urunknak  embőrre  letelet  megli  liirdetuen  az 
angal :  maria  íelele  :  mikepen  lezőn  ez  :  mert  íiríiat  nem  elmerők  : 
nielet  bizonal  az  zyz  maria  nem  mondot  uona:  ha  azelőt  iítennek 
zizellegőt  nem  íogadot  uona  M  a  1  o  c  o  r  m  e  g  m  u  t  a  1 1  a  t  i  k 
0  k  0  1 1  a  g  b  o  1  mert  az  zizeiTegnek  az  iítennek  anaba  :  igőn  kelle  20 
lenleni :  de  iítennek  előtte  keduelT)  az  zyzelTek  :  mel  tartatik  -íoga- 
■dalbo  1:  mikepen  az  egeb  miuelkődetőkes :  hognepzlogadalnal  kil 
hat  az  iítennek  aiianak  logadalbol  kellőt :  az  zyzellegőt  tartania 
De  monthatna  ualaky.  mikepen  merezlőtte  uot  az  zyz  maria :  az 
zizellegőt  logadnia :  mikoron  ez  az  0  tőruenhe  megli  tiltatot  uot  25 
exodi.  xxiu.  ca.  Xon  érit  infecwuda  )tec  sterilis  in  terra  fao  Vgmonda 
ur  II  nem  lezőn  magzatnál  kil :  az  azzoniallat :  lem  medő :  az  the  278 
lődedbe :  ez  logalra  reá  teleltetik :  bog  az  bodok  zyz  maria :  az 
zyzelTegnek  fogadallat:  barom  képén  uallotta  primo  in  desiderio 
Előzőr  keuanlagaba  :  mert  minek  előtte :  az  iítennek  fianak  em-  30 
bőrre  letelet :  az  angal  megb  monta  uona.  az  zyzellegőt  nem  lógatta 
uala :  ezert  mert  nem  illik  uala  Oka  kegek  ennek  ez :  mert  az  o 
tőruenbe :  ziklegb  uala  mind  firfíaknak :  mind  azzoniallatoknak 
bazalkodniok :  mert  az  nép  közöl  uarattattatik  uala  vrunk  criltus 
ziletendőnek  telte  zerent:  Az  időbe  azért  azzonu//k  maria:  az  35 
zyzellegőt  cak  keuanlagaba  uallotta :  es  azt  baual  logada  :  ha 
tudniamint  iítennek  kellene  :  Az  ö  akarattiat  es  keuanlagat  iiten- 
nek  akarattya  ala  vetuen  secundo  heata  rirpo  habiiit  virqínitateni 
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ín  facto  Mal'oéor  azzonu/<k  maria  az  zyzeíTegot  Hallotta  teteme- 1 
nebe :  mert  minek  utanna  neki  meg  ielöntetek :  bog  az  ö  zyzelTege-  i 
iítennek  kellene:  az  zyzeííegöt  fel  fogada :  megli  gabriel  angalnak 
lioza  menefenek  előtte :  es  zent  iofeplinek  iegzefíenek  előtte  tef'cío  • 
r,  íientit  vírgo  liahuit  vírginífatteni  ín  Í)n  placito  Harmacor  az  bodok 
zyz  maria :  tarta  az  zyzeííegöt  egenlö  akaratból :  Mert  minek 
274  ntana:  zenth  ||  ioíeplmek  codalatos  képén  Tegzetek:  öegetömbeaz 
n  legöfíeuel  ioíepliel  :  egenlö  akaratból :  es  reá  engedetböl  az 
zyzeííegnek  fogadaíat  megh  teue :  ezöket  monga  az  bodok  zent 
lotamas  doktor  tercio  heata  uirgo  ex  parte  eorporis  aiiiine  dehuit  esi^e 
N i ra  despoNsata  Hai'iiiiiéoi'  Siz  hodok  zyznek:  tefte  es  lelke  felöl: 
kelle  leni  legzettetnek  íirfiunak  :  mel  értetik  koronaiaba  ualo 
tizönegedik  cdllagon  Mert  ol  zyznek  kelle  iítennek  anaiul  valaztat- 
nia :  bog  ki  iegzetöt  uona  lo  es  tiztaíagos  íiríiiinak  :  loíepb  neiiö- 
lő  nek:  jMert  az  ioíepli  magaraztatik  öregböleínek :  aiiagh  neiiekö- 
deínek :  mel  igön  iol  illeti  az  zyz  marianak  iegöííeth :  mert  ez 
tegzeinek  miatta  fel  magaztaltatek :  es  neueködek  az  bodok  zent 
ioíepli :  az  zyzeííegnek  tartafíaba  Mert  milielt  azzonnnk  neki  teg¬ 
zetek  :  öes  ottan  örök  zyzeííegöt  fogada  :  mint  zent  agoíton  monga 
20  QiKuio  ac  rltÍNio  }>eata  uítgo  ex  parte  eorporis  et  anime  dehuit  esse 
ni  Ndzaretli  eoNNiorata  Negecör  es  utozor:  az  bodok  zyz  marianak: 
tefte  es  lelke  felöl  kelle  nazzaretbe  lakoznia :  mel  értetik  az  ö. 
27Ü  koronaiaba  ualo  tyzön  kettödik  cil||lagon  Mert  azzonnnk  marianak 
Ivelle  lakoznia  akor :  bog  urunkat  fogada :  az  nömös  uaraíba  naza- 
2;-  retbe  :  bog  be  telleíödnek  az  prófétának  mondaía :  quoniaNi  iiaza- 


renH  uocahitiir  mert  nazaretbelinek  liiuattatik  :  tudniamint  az, 
Criítus  Ez  tyzönket  iozagokat  kelle  az  ért :  az  bodok  zyz  marianak 
Hallania  :  mikepen  koronaiaban  ualo  tyzönket  cillagokat :  tefte  felöl¬ 
es  neget :  lelke  felöl  es  neget :  es  tefte  es'  lelke  felöl  es  neget: 
:io  mintli  im  megh  mondatek  0  azért  bodok  zyz  maria :  byzon  nagh 
meltofagos  uag  te :  az  the  zent  fiadnak  az  criítus  iefufnak  előtte 
Cnni  igitur  daidd  Jiec  oNinia,  audisset  a  diiiiiui  aapieNcm  Mikoron 
azért  dauid  :  mind  ezöket  liallottauona  az  ifteni  böceffegtul :  Nag 
^halakat  ada  az  ur  iítennek:  es  monda:  byzon  nag  az  mi  urunk 
85  iften  :  es  nag  az  ö  liattalma  :  es  az  ö  böcelfegenek  ninclien  zama  : 
vram  mindönöketh  böceffegbe  töttel  be  töt  az  föd  az  te  birodal- 
madal :  es  megh  temen  az  zent  attiaklioz  linibofba :  monda  nag 
örömei  Cantate  doiNÍno  cantieuin  nouuni  :  cjaia  Niirahilía  feeít  enö- 
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köletok  urnák  uy  diceretot :  mert  iiagli  codat  töt :  Megh  nilatkoz- 
tata  II  ur  az  ö  iduöíTegteteíet :  az  poganoknak  zynök  élőt :  kiielön-  276 
tötte  az  ö  igaffagat  Ennekutanna  megli  monda  nekik:  hog  az 
iítennek  ananak :  ez  főlol  megli  irt  iozagokat  kellene  vallania  tmir 
sancfí  patres  communi  Tehát  az  zent  attiak  egenlő  tanac- 5 

bol :  kildek  dauitot  nazarethe :  hog  megh  latna  :  hog  ha  ot  ellen 
zyzet  lathatna :  es  találhatna  :  es  megh  talahian  ot  azzonunkat : 
iegzettet  zent  iofephnek :  Igön  zep  ziznek  leni :  es  rnindőn  malaz- 
tal  tellefnek  Monda  neki  dauid  HalgalTad  leanom :  es  haiéadle  az 
the  lilédét :  mert  megh  keuantha  ur  az  the  zynödet :  ő  az  the  urad  10 
iítenöd:  ezöket  haluan  azzonu/dv  monda  dauidnak  Parat u))i  cor 
vieiim  deus  2c  kéz  az  en  leiköm  kéz  uriíten :  enöklök  es  dicerlek 
tegöd  az  en  dicöffegömbe  te  hat  dauid  legottanfolamek 
vrnak  elehe  es  nag  örömei  monda  Talalek  helt  urnák : 
lakobnak  iftenenek  hailakot:  tamagh  fel  uram  az  the  nugodal- 15 
inadba :  te  es  az  the  zenfegödnek  zekrene :  tehat  ime  legottan  az 
atfa  iften  :  bocyatta  angalit :  hog  megh  latnak  az  zyzet :  kit  dauit 
dicert  ||  uona  :  kyk  menuen  azzonunkhoz  es  latuan  ötét  mondanak  277 
hec  est  uirgo  que  nesciuit  thorum  in  delicto  jc  ez  az  zyz :  mel  nem 
elmert  hazafagot  binbe :  ual  gömöchöt  az  zent  leiköknek  latafaba :  2u 
es  teruen  úrhoz:  dicerek  ötét  az  felfegös  kiralnak  íh] előtte  Tehat 
az  attya  iftenes  megh  tekentuen  :  es  megh  zeretuen  monda :  ezt 
zerettem  ötét  keuantam  :  magamnak  iegölTul  venöm  Deniqtie  et  dei 
űlius  intuens  eam  touaba  az  iftennek  lia  es  megh  tekentuen  ötét : 
es  megh  zeretuen  monda  hec  requies  mea  in  secnliiui  secidí  ez  az  en  20 
nugodalmam  örökön  öröké  :  eth  lakozom  mert  valaztottam  ötét  A  z 
zenth  lelök  iftenes  monda  zykfegh  enneköm  ötét  elöl  ve¬ 
nöm  :  az  edöff égnék  aldomafiba  :  Nugofik  azért  öraitha  vrnak  lelke  : 
böceffegnek  es  ertelömnek  lelke  Tehat  ime  el  uegeze  az  attya  iften : 
hog  angal  bocattatnek  ö  hoza  :  ki  őneki  közönné :  es  az  iftennek  lia-  30 
nak  fogadafara  akarattiat  haitana :  ezt  megh  ertuen  dauit :  az  iften¬ 
nek  előle  tere  az  zenth  attyakhoz  :  es  nagh  örömei  monda  nekik  exal- 
laté  deo  ||  vigagatok  iftennek  az  mi  fegegfegunknek:  örölietök  iakoh-  278 
nak  iftenenek  Az  zent  attiakes  legottan  mind  fel  kelenek :  es  ege- 
tömbe  imezt  kezdek  mondania  ta  graeia  ierusalem:  tii  leticia  israelss 
te  uag  ierfálomnak  dicöffege :  te  nag  ifraelnek  öröme :  te  uag  az 
mi  népünknek  mindön  tiztöffege  zyz  maria :  Azért  lez  aldot  öröké 
ámen:  lg  ualaztatek  azért  az  bodok  zyz  maria,  az  zenth  három- 
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íagh  ii'tentol:  ma^anak  iegöfful  0  azért  bodok  ziz  Maria:  mikepeii 
niagaztaíonk  mi  fel  tegődet :  minemö  diceretot  monguak  neköd 
tiztoffegodre  0  menorzagnak  keralne  azzona :  byzonaba  mindóii 
malaztot  tlie  attalod  Hallunk  :  te  uag  azért  azzonom  az  mi  dicof- 
6  fegunk  :  te  uag  az  mi  remenfegunk.  eletonk  :  es  edolTegunk :  tene^ 
köd  tyztüífegli  es  dicöffegli  ámen 

E  z  prédikációnak  harmadik  reze  1  e  z  ö n  Az 
a  n  g  a  1  n  a  k  a  z  z  o  n  n  n  k  m  a  r  i  a  li  o  z  u  a  1  o  i  ö  n  e  f  e  r  ö  1  mel 
imeleten  képén  lön  ]\[ikoron  az  bodok  ziz  maria :  kifdet  korában 
10  zileitöl :  tiidniamint  az  bodok  zent  ioakbimtöl :  es  zent  anna  azzom 
270  tol.  ierí'alembe  az  templomba  fel  nitet||töt  nona :  Maganak  az  tem^ 
}>lomba  imelen  eletöt  iialaztot  uala :  bog  effelitöl  fogna  terciaig 
Tmadfagokba :  es  iftenni  elmelködefökbe  foglalia  uala  magat  Har¬ 
mad  oratul  fogna  killenced  oraigli:  magat  kezy  mnnkaba  foglalia 
15  uala:  kilenced  óra  koron:  magat  elmet  imadfagra  aga  uala:  es  az 
imadfagbol  addek  fel  nem  kel  nafa  :  mignem  urnák  angala  :  neki 
menorzagbol  ménéi  elefegöt  hoz  wdla^Cumque  videret  uirgines  alia.^ 
in  dei  laudihna  agere  Mikoron  azért  latna  az  töb  zyzeket :  az  ifteni 
diceretbe  :  es  zolgalatba  magokat  foglalnia  Ö  ezön  encölködik  uala : 
20  bog  az  uigazaffokba  mindönöknel  elfő  lene.  Az  iftennek  töruene- 
nek  tudaffaba  uala  mindöniknel  böceb :  az  alazatoffagba  es  imad- 
fagba  aietatofl) :  erköceben  tyztölletöfb  :  es  mindön  lelki  iozagokba 
tekelletöfli  luuic  iniscenteni  nemo  uidit  ötét  megb  baraguduan  fenki 
nem  latta :  ö  neki  mindön  ])ezede  malaztal  telles  uala :  bog  láttát- 
25  nek  az  ö  neluen  iften  leni  Mindönkoron  iftent  alga  uala :  es  az 
elefegöt  mellet  az  angalnak  kézéből  uezön  uala :  maga  megb  ezy- 
280  uala :  Mellet  kegek  az  tem||plomnak  papy  feiedelmi :  neki  zolgal- 
tatnak  uala :  azt  az  zegenöknek  oztya  uala  Gakorta  lattatnak 
uala  uele  iftennek  angeli  zolni :  korok  közöl  ualamel  ötét  illetbeti 
30  uala :  ottan  egeffegöt  uezön  uafa  visís  ergo  eius  sacrís  moribus  et 
virtvtihus :  qiiidani  ex  poiitijicihiis  latuan  azért  az  ö  zent  erköcit: 
es  iozagit :  az  papifeiedelmek  közzöl  eg:  abiatbar  neuö  :  Yinaz  töb 
papifeiedelmeknek  nag  kencöt :  bog  ötetb  bazaffagra  az  ö  fianak 
adnak.  De  az  bodok  zyz :  ennek  ellene  monduan  imezt  monga 
35  uala:  Nem  lebet  ez  bog  en  bazaffagra  veteffem  mert  zyzeffegömet 
vrnak  igertem  :  az  fogadás  kegek  kötelez  az  megb  tartatra :  erről 
monda  dauit  rouíte  et  reddite  doinino  fogagatok  es  agatok  megb 
vrnak  Az  papifeiedelmek  kegek :  es  azzonunknak  rakonfagy :  ez 
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ellen  imezt  mongak  uala :  Az  iíten  az  fiákká  tyztoltetik  :  mikepen 
mindonkoron  uot  ifraelnek  fiay  kozot  hcdfa  ((utein  virfio  renpondcnH 
aiehat  Az  bodok  zyz  maria  ezellen  el’met  imezt  monga  uala:  Az 
itten  az  tyztalTagba  mindönöknek  follotte  tyztoltetik :  Am  vegetok 
példát  abelrol :  ky  zyzefíege||nek  miatta  :  iítennek  előtte  i  gon  kel-2NI 
lemetos  vala :  es  attyaliatul  kaimtul  megli  olettetiien :  az  zyzef- 
fegnek  koronaiat  nere  es  artatlaníagnak  Toiiaba  elles  })rofeta  : 
miért  bog  teí'tebe  azzyzeffegot  meg  tarta:  iftenlioz  uetetek  :  Megli 
efmertem  azért  en  etli  ez  templomba :  bogii  iítennek :  előtte  igőn 
kedues  az  zyzeííegb  :  ielöíben  angaloknak  ielönteíokböl :  ez  oka  lo 
bog  en  zyzeffegömetb  iítennek  igertem  1  o  n  k  e  g  e  k  b  o  g  m  i  k  o- 
r  o  n  a  z  z  o  n  u  n  k  u  o  n  a  tyzonket  eztendos  zyz :  Az  fo  papifeie- 
delom :  az  templomba  niluan  megb  birdete  :  bog  az  zyzek  kik  az 
templomba  uálanak :  es  az  bazaííagra  alkolmaííok  valanak :  zyle- 
ioknek  bazokboz  menenek  :  es  vrnak  töruene  zerent :  .bazaííagra 
mennenek:  kinek  parancolattianak  mikoron  az  töl)  zyzek  engettek 
nona.  Cak  az  bodok  zyz  maria  nem  akara  ez  paraneolatnak  enged¬ 
nie  Két  oka’ert  elíö  oka’ert  mert  az  ö  zillei  ötetb  telles  ele- 
tebe  :  az  itteni  zolgalatra  attak  uala  M  a  í  í  o  d  okáért  mert  az  ö 


zizeííeget  urnák  imar  fel  fogatta  uala  t e  b  a t  az  f  ö  p a p  i f  e i e- 20 
delöm  ezön  megb  rettenuen :  Az  töb  papifeiedelmeket  boza 
biua :  es  monda  ||  nekik  :  tugatok  bog  mitől  fogna  ez  templom  fon-  282 
daltatot :  Votanak  o  benne  kiraloknak :  es  prófétáknak  leani :  kik 
az  zent  eletlie  igön  Codalatoffok  uotanak :  kik  lutuan  az  bazaffag- 
nak  alkolmas  allapattiara.  megb  bazafultanak :  urnák  töruene  23 
zerent  Cak  az  mariatul  loakbimnak  leanatul:  talaltatot  Yy  ellet- 
nek  zörzete  :  ki  az  ö  zyzeffeget  Annak  igerte  es  fogatta :  Alit  tegunk 
azért :  bog  mind  urnák  töruene :  es  mind  az  ö  fogadaffa  belien 
alion  tunc  omníuni  liec  nna  fűit  seiitcuela  tebat  mindöniknek  ez  eg 
lön  fentencia’ok :  bog  ez  nag  dologba  urnák  tanacat  kerdenek  -0 
Aí  i  k  o  r  o  n  azért  magokat  i  m  a  d  f  a  g  r  a  attak  uona  :  es 
az  fö  papifeiedelm  az  fanctuariomba  be  ment  uona :  Annak  megb 
kerdefere :  papi  rubaba.  fel  ötöztetuen :  íme  nag  bertellenfegel  az 
imadfagnak  bélén:  mindönöknek  ballafara :  imelleten  zozat  lön 
Hog  dauitnak  bazaba  ualamel  Ifak:  bazafíagra  alkolmafok :  ba- 3.'. 
zaftarfnalkil  uonanak.  kiki  mind  az  övezö’et  az  otarra  fel  vinnék: 
es  valameliknek  vezöe  megb  gömöcöznek :  es  efaias  prófétának 
mondafa  zerent  ((zent»)  lelök  galamb||nak  baffonlatofsagaba  reá 28*2 
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zalna:  az  uona  kinek  hazaffagra  az  maria  adatnék  erat  autevi 
i liter  ceteros  viros  sitié  coniii/je  ioseph  de  domo  daiiid  Yala  kegek  az 
tüb  iűak  kőzöt :  dauidnak  liazabol  hazaítarfnalkil  iofepli :  mikoron 
azért  mindőnök  uezőiőket  az  otarra  fel  vittek  uona :  Cak  ö  nem 
5  uiue  fel :  ezt  kegek  teue  alazatoffagbol  mint  doctorok  mongak 
Mert  mikoron  uona  igaz  :  iteliuala  magat  alazatoffagbol  méltat¬ 
lannak  leni :  eleten  zyznek  iegofeiiil :  kiről  nagli  fok  codakat  hal¬ 
lót  nafa :  ielőfben  mikoron  uona  zegen  es  ach  meftör  M  i  k  o  r  o  n 
az  p a p i f  e i  e  d  e  1  ő  m  1  a 1 1  a  uona :  bog  fenkinek  vezöie  megli 
10  nem  Gőmöeőzőt  uona :  elmet  vrlioz  kőnörge  Tehát  ime  legottan 
imez  feleletöt  ueue :  hog  cak  az  nem  uitte  uona  fel  vezöiet :  kinek 
az  zyz  maria  hazaffagra  adandó  uona :  es  ekkepen  megh  tudak  : 
hog  cak  iofepli  nem  uitte  uona  fel  vezőieth  :  tehat  kezőritek  öteth 
hog  az  otarra  vezöiet  fel  vinne  :  Mikoron  azért  fel  vitte  uona  :  íme 
15  legottan  mindönöknek  lattafara :  megh  veragozek :  es  gömöchöt 

284  terömthe :  es  zent  lelök  iften :  galambnak  ||  hafonlatosfagaba  reá 
Zala :  mikor  azért  intetnek  az  zvznek  el  uetelere.  ö  mentuen  ma- 

v 

gat :  Monda  neki  az  fö  papfeiedelöm  Iofepli  feled  iftent :  es  emlekö- 
zel  megh  róla :  mit  tön  dathannak  es  abironnak :  az  engedet- 
20  lenfegert :  kiket  az  föd  eleuenön  el  nele :  teneködes  azért  ugan  ne 
történnék  dolgod  t  e  h  a  t  ezöket  haluan  az  liodok  zent 
i  0  f  e  p  h  urnák  felelmebe  azzonu?dvat  hoza  ueue :  es  az  zent  attiak- 
nak  mogok  zerent:  uele  kezeth  foga:  es  ime  legottan  az  ziz  niaria- 
tul :  az  tiztafagnak  tartafanak  malaztiua :  oI  igön  be  telek :  hog 
25  niindön  gonoz  keuanfagok  benne  megh  ottatanak  tiinc  pontifejc  visa 
tam  iiiira  ostensione  tehat  az  fö  papifeiedelöm :  latuan  ez  nag  co- 
dat :  ada  azzonunknak  vigaztalafara  hét  zep  zizeket :  hozaia  ko¬ 
rokba  egenlöket :  hog  ötét  nag  tiztöffegel  vinnék :  ierfalombol 
iftennek  templomából  nazaretbe :  iofephnek  hazahoz  Yeue  azért 
30  iofepli  azzonunkat :  es  hazahoz  uiue  :  akaruan  löuendöbe  menek- 
zöt  zolgaltatnia  M  i  k  o  r  o  n  azért  a  z  z  o  n  u  k  lakoznék 

285  Nazeretbe  Iofephnek  hazaba:  megh  ||  az  menekzö  megh  nem  lenen  : 
es  eccör  uona  az  ő  imádkozó  hazaban :  cak  iftennek  ot  irefköduen : 
es  efaifnak  kőimet  oluafuan :  es  ielőfben  az  igékét :  holot  ugmond 

35  efaias  capitido  septimn  eccc  uirrfo  concipiet  et  pariét  Min tn  íme  az  zyz 
fogad  es  zyl  fiat :  ime  zokafanak  fölötte :  kéz  de  az  ifteni  malaztnak 
edöffeget  erzeni :  es  koftolnia  Tehat  zyuenek  nag  buzgofagabol  : 
imez  igékét  kéz  de  mondania  0  mi  attianknak :  abrahamnak : 
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ifaaknak :  es  iakol)iiak  iítene :  vavlia  cak  eccor  erclömlenem  en  lat- 

t/ 

iiom  az  zyzet :  mel  az  tlie  löuendo  fiadat  fogadandó :  byzon  en 
mindőnoket  el  liadnek :  es  ötét  köuetnem :  es  magamat  neki  aláza¬ 
tos  zolgalo  leanul  adnam  tehát  e  z  ö  n  k  ö  z  b  e  k  e  z  d  e  m  e- 
le  g  li  k  ö  n  u  e  k  e  t  e  s  böfegel  Imllatnia  :  es  kezeit :  es  zömeit  s 
nienorzagra  fel  emeluen :  imezt  kezde  mondania  0  ergalmas  es 
kegelmes  nriften  :  ki  minket  femil)öl  terömtöttel :  könöröl  az  el  né¬ 
zőt  emböri  nemzetön :  Niffad  megli  menorzagot  es  zal  le :  löuel 
uram  es  ne  akar  kefnöd :  mikepen  megli  igerted  az  mi  attiainknak 
^'ram  mutaffad  megli  nekönk  az  tlie  ergalmaffagodat :  es  az  tlie  lo 
iduözoitödet  agiad  neknnk :  ||  mikoron  azért  azzonii/í-k  ezönkepen  28() 
könörgene  :  Azon  oraba  az  zent  attiakes :  oliaitnakiiala  limbofbol 
iiriftenliöz :  es  firuan  imezt  mongak  iiala  Merne tito  nostrí  domine 
in  honoplacitu  poindi  nostri :  visitn  nos  in  salntari  tno  emlekö- 
zel  megli  uram  :  az  mi  nepönkröl :  az  tiie  io  akaratodba  latogaf- 15 
meg  minket :  az  tlie  idnöffegtetelödbe  tehát  az  k  e  g  ö  s  i  f  t  e  11 
t  u  d  11  a  n  i  e  1  ö  n  leni :  az  el  iiegezöt  időt :  kiben  kel  uala  el  bo- 
éattatnia  az  ö  zent  fianak:  zola  zent  gabriel  archangalnak  imeke- 
pen :  mint  zent  agofton  doctor  monga  Gabriel  archangal:  zikfegh 
minekünk  köuetöt  bociataniiwk  az  mi  iegöffönkhöz :  ki  attal  neki  20 
leiielet  kilgunk :  es  az  ö  akarattiat  keriök  0  gabriel  te  uag  erre 
alkolmas.  az  en  titkomnak  azért  lég  tiidoia :  es  benne  el  iaroia : 

Az  teuölgö  adamnak  megli  kerefefere :  zikfegh  az  en  zekömböl  le 
zallanom  :  akarom  kegek  ezt  titkon  tenöm :  mind  az  ménéi  vduar- 
tiü :  ez  titkot  cak  neköd  akarom  ki  ielöntenöm  Az  zyz  mariahoz  25 
menel :  az  en  fiamnak  méltó  hailokahoz :  es  hirdeffed  megli  neki 
az  en  ielöniiotomnak  harmatat :  es  az  közönetnek  bezedet :  neki 
örömei  hirdeffed  monduan  idiiöz  legh  maria  malaztal  telles  :c. 
ha  11a  ezt  gabriel  angal:  es  magaba  ||  gondolia  uala  mond- 287 
stupendnm  e-nt  iioc  miraeuheni  (puniiam  deiis  terrihilis  2C.  aniil- 30 
kodo  ez  choda ;  mert  az  rettenetös :  es  megli  fokhatatlan  iften :  eg 
leanzonak  igere :  az  ö  lakozafanak  ielöniiotat :  es  az  ky  eiiat  kar- 
hoztata :  az  ö  maradekat  igeközik  megli  dicööttenie  Monda  azért 
az  angal  iftennek :  vram  mendöhato  iften :  mikepen  hirdetőm  en 
megli  ez  eg  leanzonak :  az  te  ielöniiotodat :  tegödet  mén  es  föd  35 
megli  nem  fogii :  es  mint  foghat  megli  az  zyznek  ö  mehe :  Auag 
mint  iiifelhety  el  az  maria ;  az  the  felfegödnek  tyzet  es  dicöfleget 
te  hat  monda  11  r  si  Icsit  ipnis  presencia  rnhmim  in  solitndine 
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ledet  et  mea  presencia  uirginalem  talamom  ha  megh  fertötte  az 
tíznek  ieloniiota :  az  pnztaba  az  bokrot :  Megh  ferti  az  en  ielőn- 
Hotomes  az  zyznek  ö  tyzta  mehet :  Menet  azért :  es  az  en  akarato¬ 
mat  tekeld  megli :  es  mongad  megh  az  marianak :  Neki  adom 
5  egetlen  eg  fiamat :  hog  ö  legön  annak  ana  :  kinek  en  iiagok  attia :  | 
liogh  kegek  ebl)e  ne  ketolkogek :  az  ö  mehet  es  lelket:  zent  lelök 
tbtybe :  Imar  ez  iiezbt  iiilagnak  íegigíegel  akarom  lenöm :  Az  zy- 
zet  kegek  imez  aiandokimal  akarom  megh  aiandokoznom  Iám  7wn 
di<‘eti(r  ii}ue)i<‘iu.))i  mater  eua :  séd  inai'ia  \\  Im^v  eiia  ne  mondaffek 
10  elbknek  ananak :  de  maria  :  b  lezön  byzon  iftennek  es  byzon  em- 
l»(‘>rnek  anya  :  ö  lezbn  angaloknak  azzoiía  :  es  menorzagnak  kiralne  [ 
azzonia :  ö  lezon  az  binöfföknek  zo  zoloia  te  hat  gabriel  ez 
a  r  a  n  c  0  1  a  t  II 1  meg  r  e  1 1  e  n  ii  e  n  es  az  égből  maganak  fenos 
teítöt  iieiien :  Nag  hamaríagal  az  zyznek  imádkozó  hazaba  el  be 
15  mene  :  es  előtte  terdre  le  efuen  közöné  :  es  monda  Ane  firacia  j)lena. 
dominus  tecmn  Idiiozlegh  malaztal  telles  :  iir  vagon  teueled  Ez 
igekre  az  zyz  megh  retteniien  :  Imadfagabol  fel  kele  :  es  feie  le  hat-  I 
iian  :  allazatofíagiial  aluan  :  Megh  haborodek  az  angalnak  bezederei  L 
es  gondolia  iiala  minemö  iiona  ez  közönét :  Annera  nem  gondol- 
20  iiala  az  angallal :  mert  angalt  gokorta  zokot  uala  latnia :  de  lón¬ 
kat)  az  halhatatlan  közönetröl :  es  zyuebe  mondhattia  uala  Quid 
esthoc  domine  deiis  :  rt  tam  exceUenti  salutacione  ego  paupercala  me~ 
riierini  salutari  Micoda  ez  en  uram  itten  :  hog  el  felfegös  közönetteí 
en  zegen  zolgalo  leanod  :  erdömliek  közöntetnöm  Es  ime  az  zemer- 
25  möffegnek  miatta :  kezde  lelnie  zyzey  zemermöfi'egnek  miattha  |f 
28ÍI  megh  ittetiien  te  hat  monda  az  angal  Ne  timeas  maria  in- 
uenistí  enim  gráciám  apud  dam  Ne  fel  maria:  mert  talaltal  ma-  | 
laztot  iftennel :  Ne  fel  maria :  mert  nem  feleimet  de  nag  zeretetöt 
iöttem  hirdetnöm :  mert  az  malaztot  melet  az  hinnék  miatta  az 
30  elfő  embörel  iieztöt  uala  :  te  azt  megh  tataiad  :  nem  cak  te  magad-  |j 
nak :  de  telles  emböri  nemzetnek  Mert  im  fogac  melledbe :  es  zilz  j 
fiat  es  hiad  az  ö  neuet  iefufnak :  Ez  lezön  nag  próféta  :  es  az  felfe¬ 
gös  iftennek  lianak  hiuattatik  et  dahit  illi  dominus  deus  sedem 
dauit  patris  eius  es  agia  ö  neki  vriften:  az  ö  attianak  dauitnak 
35  zeketh :  Nem  idözerent  iialo  orzagnak  zeket :  mert  az  ő  orzaga  j; 
ninch  ez  uilagrol :  de  az  lelki  es  ménéi  ierfalomnak  zeket :  mel  I 
peldaztatik  dauitnak  zeken :  es  orzagol  lakoknak  hazaba  öröké : 
es  az  ö  orzaganak  iiege  nem  lezön:  mert  ö  nem  cak  aminebe 
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[embor]  iíten :  de  aminebe  embores  tetoled  0  maria  zilettetuen 
orzagol  öröké  :  nem  cak  embörökön  de  megli  angalokon  es  0  bőd  ok 
ziz  maria  0  dicöíTegös  azzonom :  lialgalTad  es  zerettettel  az  the 
ziuedbe  hanad  ueffed :  minemö  dicöffegli  mait  neköd  ||  hirdettetik  290 
Álért  Íme  egöm  fogáé  :  nem  mint  egeb  azzoniallatok  íirliuv  mag-  s 
túl :  de  zent  lelök  iftentöl.  nem  valamel  embört :  de  iftennek  byzon 


iiat :  angaloknak  es  embörnek  urat  t  e  b  a  t  monda  m  a  r  i  a  Qao- 
modo  fict  istud  (luoniam  vivum  non  Álikepen  lezön  ez;  mert 

brfiat  nem  efmerök :  Nem  ketölködöm  az  the  bezedödnek  be  tele- 
födeferöl :  de  akarom  niluab  megli  ertenöm  :  ez  zent  dolgot :  bizo-  n> 
nofuagok  az  megli  létéiről :  de  akarom  megli  tudnom  az  foganat¬ 
nak  es  zilefnek  mogiat  Álért  íiríiat  nem  efmerök  :  az  az  efmernöm 
nem  akarok :  mert  imar  urnák  igertem  zizefegömetli  tehát  az 
a  n  g  a  1  az  fogadafnak  es  zilefnek  mogat  megh  magarazuan : 
monda  Sjnritus  sanctus  suyer  veniet  in  te  zent  lelök  iften  fölöl  zalis 
te  read;  Ne  ueled  maria;  hog  te  emböröknek  mogiok  zerent  fo¬ 
gadna!  ;  de  ifteni  mód  zerent ;  mert  fölöl  löuö  zent  lelök  iftennek 
hattalmabol ;  ki  neköd  nem  cak  elmedet ;  de  melledet  es  megli  zen- 
töli ;  es  tegöd  iftennek  meltofagos  hailokaiul  zöröz  Es  az  felfegöf- 
nek  iozaga ;  arnikoztatik  megli  te  benned ;  es  annak  oka’ert  a  mi 
zilettetik  tetöled  zent ;  es  az  felfegöfnek  íianak  hiuattatik ;  Ne 
akariad  azért  ||  Obodokzyz  maria  veliiöd;  bog  zizeffegödet  el  vez-291 


tened ;  az  foganatba ;  de  ionkab  az  iftennek  előtte  erdöniefitöd  ;  es 
neuelöd;  bogii  kegek  bizonofb  legh  ebbecccc  elizahetli  cofinata  tua  et 
ipsa  concepit  filium  in  seneetute  sua  íme  erfeböt  azzones  az  the  ra- 25 
konfagod ;  fogadót  fiat  az  ö  venfegebe ;  es  ez  honaph  tudnianiint 
bőt  elő ;  hatod  az  erfeböt  azzonnak  fogadaffahoz  Álért  erfeböt  az-  . 


zon  kif  azzon  hóba  fogada.  kif  azzon  haua  kegek  bőt  elő  hohoz 
hatodho ;  niel  erfeböt  azzon  hiuattatek ;  gömöcnelkil  ualonak  ifw- 
fagatul  fogna ;  tugiad  azért  the  bodok  zyz  maria ;  bog  az  iften  3o 
ki  az  termezetnek  föllötte  megh  ada ;  erfeböth  azzonnak ;  az 
foganatot  ;  teneköd  zyznek  ;  termezetnek  föllötte  megh  agia 
Álért  az  iften  niindönhato ;  azért  nem  lezön  iftennel  lehetet¬ 
len  eg  bezedes  O  felicissima  maria :  noli  morari :  en  seculum 
omne  captiuum  tuuni  expectat  assensnm  0  bodokfagos  ziz  maria ;  ne 
akar  kefnöd  ;  ime  ez  megh  fogatot  vilagh  ;  az  te  reá  engetödet  uaria ; 
felel  hamar  es  fogagiad  iftennek  fiat  t  e  h  a  t  h  a  z  z  y  z  maria 
t  e  r  d  e  i  r  e  e  f  u  e  n  ;  es  kezeit  özue  teuen  ;  zömeit  meiiorzagra  fel 
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292  emeluen :  felele  monduan  ||  ecce  ancilla  dominifiat  mihi  Hecnndum 
verbum  fuum  íme  vrnak  zolgalo  leana :  legön  enneköm  az  the 
bezedöt  zerent:  ez  igékét  megli  monduan :  legottan  ifteni  hata¬ 
lomból  fogada  meliebe  iftennek  fiat  0  azért  aietatos  lelök :  Gon- 
5  doliad  megh ;  es  hanad  veffed  megli :  mel  igön  nag  Ion  az  the 
iftenödnek  hozadualo  zeretete :  hog  meltoltatnek  the  erőtted  :  az 
zyznek  mehebe  le  zallania  Gondolád  megh  t  o  ii  a  b  a  mel 
igön  nagh  lön  :  az  zyz  marianakes  alazatoffaga  Mert  mikoron 
vona  iftennek  ania ;  angaloknak  azzona  :  alazatos  zolgalo  leannak 
10  monda  magat  0  mit  gondolz  :  minemö  edőffek  akoron  az  ziznek 
elmeiet  be  töttötte  uala :  mikorou  iftennel  telles  nala ;  mikoron 
magat  efmeriuala  az  mendönhato  iftennek  anianak  leni :  az  zizef- 
feknek  allapatiba  megh  maraduan  0  en  leikőm  :  bátor  az  ziznek 
akoron  nalo  őrömének :  Cak  ménnél  kiffebik  zikraiat  ualhatnad 
15  Ennek  ntanna  az  angal  elmet  menorzagba  mene :  kibe  minketes 
be  uigőn  az  Criftns  iefus :  az  ő  zent  anianak  erdőmének  miatta  : 
ky  attyaual  es  zent  lelőkel  el:  es  orzagol  mind  őrőke  ámen:  Anno 
domini  Millesimo  :  Quingentesimo  :  triccsinw  || 


* 


V r n  a k  n  e u  e b  e  kezdetik  az  z y  z  zent  e  u g e  n  i  a n  a  k 2í)S 

e  1  e  t  h  e  i m  e 1 1 e  n  képén 

Miko  r  0  n  r  o  maba  uralkodnék  az  koinodius  neuo  oazar : 
eg  ielős  urat  kinek  filoph  uala  neue ;  ez  cazar  romabol  kilde  egi])- 
tomba  :  bog  aíexandriat  es  egiptomat  birna :  ez  filoph  ur  azért  mi-  s 
koron  felefegeuel  egieetombe :  kinek  klaudia  uala  neue :  es  két 
íiaiual :  kikközöl  egiknek  auito  uala  neue  ;  az  maiiknak  fergius.  es 
leanaual  eugeniaual  romabol  alexandriaba  ment  uona :  egiptom- 
nak  mindön  tartomanit  romaitöruenök  ala  haita :  liolot  az  ö  zep 
leanat  eugeniat  diaki  tudomanra  ada :  mel  oI  igön  elös  elmeyö  lo 
uala.  bog  az  bet  zabad  tudomanokat :  mind  diaki  es  mind  gorögb 
neluön  riuid  időnek  allatta  tekelletöffőn  el  tanula  Yala  touaba 
ez  eugenia  zyz  arcaiaba  igön  zep ;  teítebe  igön  ekos  :  de  elmeiebe 
annales  eköíb :  az  zyzefegnek  tartai’aba  kegek  igön  erős ;  Mikioron 
azért  ez  eugenia  zyz  uona  tizönöt  eztendös  :  eg  ielős  urnák  ger- 
möketöl :  kinek  aguilinus  uala  neue :  bazafagra  kezde  ||  keret- 
tetni :  ki  megb :  kerdetek  attiatul ;  bog  ba  ez  nömös  ifvnak  az  ba- 
zaffagra  engedne :  felele  eugenia  attianak  es  monda :  az  iegős  er- 
köceert  ualaztando  :  es  nem  nemzetfegert :  Mikoron  azért  egebek- 
tules  fokaktul  kerettetnek  bazaffagra ;  ö  megb  maraduala  az 
tyztafagnak  tartafaba :  uegre  luta  ö  boza  zentb  pal  apaftalnak 
leuele  ;  lollebet  azért  zilei  uonanak  poganok  :  de  maga  ö  lelkebe 
kezde  köröztien  lenie  Az  köröztenök  kegek  attiatul  alexan- 
driabol  ky  kildettek  uala :  kere  azért  eugenia  zileit :  bog  mulatfag- 
nak  okáért  badnak  megb  látogatnia :  az  ö  maiorbazokat :  mel  uala  25 
alexandrianak  kiuöle :  Mikoron  azok  megb  engettekuona:  es  az 
varaiból  eugenia  ki  indult  uona:  két  ofmeitöriuel :  protoüal:  es 
lacinctuiial :  es  közelgetne  eg  faluboz  :  hala  az  köröztenöket  nag 
zoual  imez  igékét  enöklenie  Omncs  dy  (fencium  démoni  a  :  dommm 
ímíem  ;  Az  poganoknak  iitenök  mind  ördögök,  ur  tötte 
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az  egeket :  Ezöket  lialiian  az  bodok  eugenia :  Nagon  ohaitta  :  es 
2í)5  fira :  es  monda  az  6  ofmeítü||rinek :  tugatok  mert  kifdedfegtoktol 
fogna  az  diaki  tudomanba  uelem  egot  neuekőttetök  :  Megh  oluaf- 
tok  azért  emböröknek  killőmb  killömb  celeködetőket :  az  nagbő- 
5  ceknek  tudomanokat :  de  akármit  monganak  mind  azok  :  az  kőrőz- 
tenoknek  enökleíTökel  az  ö  mondaffok  mind  meg  gözetnek :  miko¬ 
ron  mondák  :  az  poganoknak  iftenök  mind  ördögök]:  es  nr  tötte  az 
egeket :  Vallas  es  zepfegli  az  ö  zinenek  előtte  :  zentfegh  es  nag- 
íagh  ö  felfegenek  előtte  parancola  azért  eugenia  bog 
10  ez  igék  ottan  ottan  mondatnának :  es  zent  palnak  leueleies 
oluaftatnanak :  kezde  azért  imar  eugenia  azon  meftörködnie  :  mint 
ofmeftöriuel  egetőmbe  az  itteni  böcefíegnek  efmeretire  lutliatna: 
es  erhetne  :  Monda  azért  nekik  lollehet  az  méltó  fagh  en- 
gömet  zörzötlegön  nektök  azzontoka :  de  az  böcefegh  hugtokka 
15  töt:  legönk  azért  eg  attiaíiak  :  mikepen  az  itteni  böcefegh  zörzötte: 
kellőnk  fel  es  menünk  az  köröztenökliöz :  Az  elenuft  mongak  az 
köröztenökközöt  pifpöknek  leni :  ki  ol  lielőn  lakik  liolot  zönetlen 
200  az  ö  iftene  dicertetik  :  ||  kit  hallottunk  mies  dicernie  mind  anne- 
zor :  minezör  onnetan  múltúnk :  de  ez  pifpök  az  zent  eghaznak 
20  fok  dolgailia  mondatik  foglalatofnak  leni :  Azoknak  kegiklen  kik 
az  itteni  diceretökbe  irefködnek :  elöttök  iaroia  zörzöt  egh  papot : 
kinek  teodor[ilus  neue :  kiről  ol  nag  fok  codak  mondatnak :  hog 
az  ö  imadfagiual  vakoknak  uilagot  ad :  fantaknak  iaraft :  fiketök- 
nek  hallaft :  es  ördöngöföknek  megh  zabadulaft :  ez  azért  a  helre 
25  a  hol  ötölök  itten  eiel  es  napal  dicertetik :  eg  azzoniallatot  fém 
bociat  ezt  ezert  en  megh  gondoluan  zikfegh  az  en 
haiamnak  firfy  módra  nirettetnöm :  es  magamat  íirfy  ruhaba  fel 
ötöztetnöm :  hog  mind  hármán  zabadban  meheffunk  az  iftennek 
emböri  köze  :  kelle  azért  eugenianak  bezede  protofnak  es  lacinc- 
30  tufnak :  es  mikepen  monda  :  mind  ugan  zörze  :  az  itten  kegek  of 
malaftal  meltoltatek  őket  megh  látogatnia  :  hog  azon  oraba  hog  az 
monoftorba  erenek  :  az  zent  elenus  pifpök  oda  lutna :  egiptomba 
kegek  zokas  ez  :  hog  mikoron  az  pifpökök  az  monoftorokat  kerölik  : 
207  di||ceröknek  feregy  köuetyk  őket :  köuetik  uala  azért  az  zent  ele¬ 
ss  nus  pifpököt :  olmint  tyz  ezörön :  diceruen  uriftent  es  monduan 
vÁa  lustonim  recta  facta  est  Az  igazaknak  utók  egenös :  es  az  zen¬ 
töknek  utók  megh  zöröztetöt :  haluan  ezt  az  bodok  eugenia  monda 
tarfinak :  Gondoliatok  megh  ez  diceretnek  ereiet :  es  megh  efme- 
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ritük  mert  ualamit  ezök  enokoliiek :  minket  illet :  toiiaba  miko¬ 
ron  az  bizon  iítenrol  akarnaak  tudakoznia  hallok:  az  kdröztenöket 
nagh  zoual  enöklenie  :  Az  poganoknak  iltenok  mind  ördögök :  iir 
tötte  kegek  az  egeket :  es  ime  mait  kenanuan  az  baluan  iftenöket 
el  hadnu/ík.  es  az  bizon  iítent  köuetnnnk:  lm  emböröknek  íokíagyő 
janiinak  mielenbe  monduan  nagzoual :  Az  igazaknak  utók  egé- 
nös :  es  az  zentöknek  utók  megh  zöröztetöt :  ercök  megh  azért 
lioua  megöli  ez  nép :  es  ha  az  nionortorba  iiiegön  az  hona  mi  ige- 
közu/ik  menünk:  taríolkottalTok  magunkat  uelök  ú/har  cidii  se 
la  nxlssent  psalleiitihiís  :  niikoron  azért  egeíitöttek  uona  magokat  lo 
az  enöklökhöz :  kezdek  tudakoznia  ki  uona  az  ven :  ki  cak  ö  maga 
az  nép  közöt :  zaniarnak  hatan  ]|  iliie  :  Megh  mondatek  nekik  hog  2118 
az  uona  az  eleiius  neuö  piípök :  ki  kirdedregetölfogua  köröztien 
uot  uona  :  ki  niikoron  megh  kifded  koraba  az  nionortorba  neue_ 
ködnek  :  ol  nag  zentíegel  fenlik  uala  :  hog  niikoron  tyznek  hozaía.  15 
nak  okáért  zomzed  nionoítorba  kildetik  uala :  Az  eleuen  tyzet  pa- 
lal'tiaba  mindön  bantaínalkil  hoza  uala.  1 111  e z  t  e  s  111  o n  dák 
róla  Mikoron  ennek  előtte  eg  keueí  időnél:  ede  lötuona eg nenii- 
iiemö  hitögethö  :  zareas  neuö  :  ki  hezedöknek  ueteködeíTiiiel  iften- 
nek  népét  igeközik  uala  az  igalTagrol  el  teríteni :  Monduan  ez  pií-  20 
pökőt  haniiínak  leni  :  et  ötét  Criftoi'tul  boéattatnak  leni :  ez  kegek 
uala  calard :  es  az  zent  iraíokhol  hitögety  uala  el  az  népét :  vegre 
mind  az  köröztenök  gölenek  ez  zenth  attiahoz :  kit  iiii  lattok  es 
mondanak  neky  :  Az  zareas  azt  nionga :  hog  ö  criítoítul  bocatta- 
tot  :  hág  napot  azért  neky :  nie!  nap  ueged  ötét  magadnak  tarí'ul :  25 
auag  ha  tehetőd  gözed  megh  ötét  Ljitiir  coastítuitar  díes  Azért 
nap  hagattatek  neky:  es  hel  neopolifnak  uarafanak  piacan :  el 
löue  zareas  az  napon  az  ö  hamis  tudonianiual :  el  löue  ez  zenth 
piípökes  az  ö  imadíagiual :  {|  Mikoron  azért  az  nepnek  közönt  uona  2 
monda  :  lm  megh  eínieritök  inaidan  nielunk  legön  iítentöl :  es  te-  30 
rituen  iiiagat  zareafra :  uiionda]  kezde  uele  hezedöknek  nagh  keí- 
i’alkodalTat  Hallania :  de  miért  hog  az  zareas  igön  calard  uaía :  be- 
zedöknek  okolTagiual  nem  kezde  az  zent  piípök  ötét  megh  gözhet- 
nie  :  Az  köröztennep  kegek  ebliöl  kezde  lelkebe  igön  megh  íertet- 
nie :  hog  az  zareas  bezedeuel  ohnint  ez  zent  [liípöknek  l)ezedenek  35 
fölötte' larna  :  Veztekíegöt  uette  es  monda  Paidi  nposUdí  in  dac 
parte  aionlta  oiiiního  teneada  lest]  i(sinif))  az  pal  apaltalnak  intelle 
e'th  :  minekünk  mindönöítul  fouua  megh  tartandó  :  mert  ugmo//da 
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az  ő  tanituananak  timoteus  piípoknek  ;  Ne  akar  bezedökel  ueteköcl- 
iiüd :  mertli  í'emire  haznos  :  hanem  cak  az  nepnek  el  teritefíere  r 
Azért  ez  Varainak  piacan  rakattaííek  eg  igön  nagli  tiz :  es  mind 
ketten  menünk  bele :  es  valaki  közölimk  megli  nem  eh  higok  mert 
fi  azt  bociatta  az  Criftos:  tehát  ez  íentencia  mindonőknek  kelle  :  es 
az  tyz  legottan  megh  rakattatek:  Parancola  azért  ez  zent  pifpok 

300  zareaínak :  hog  az  tyzbe  be  menne :  ||  kinek  monda  az  zareas : 
Mellbe  the  elezteb  ky  ez  dolgot  inditad :  tehat  ez  zent  pitpök  ke¬ 
zeit  ki  terieztnen  az  tizbe  el  be  mene  :  es  megh  maradda  ot  oí 

10  mint  fel  oraigh  :  o  neki  lem  haia  fém  riihaia  megh  nem  porfölöd- 
iien  :  Intiiiala  azért  zareaftes  hog  be  menne :  de  zareas  az  be 
menefnek  ellene  kezde  mondania  :  es  el  akara  íiitnia  :  Ezt  latiian 
az  nép :  megh  ragadak  ötét :  es  az  tyznek  közepibe  el  be  vettek : 
es  az  tyz  legottan  kezde  öteth  megh  egetnie :  Ez  zent  pifpök  kegek 
i;-i  nem  akariian  az  gonozert  gonozt  adnia :  de  lonkab  lot :  ragada 
öteth.  es  az  tyziiöl  Jóllehet  hot  eleiienöl  ky  iieiie:  kyt  oztanaz  nép 
nagh  galazattal  az  tartomanbol  elky  ize  Aadiens  Jiecheata  eugeuia 
I miemuit  bálnán  ezöket  az  bodok  eiigenia  fel  fohazkodek  :  es  le  efnen 
annak  labayelöth  ky  neky  ezöket  mongia  iiafa  :  es  monda  neky : 
20  kertek  tegödet  bog  engömet  imez  két  attyamíiaiiial  egetömbe  : 
megh  ielönc  neki :  mert  az  bálnán  Imadafrol  akarunk  az  Criftof- 
hoz  ternnnk  :  eztes  kenanok  ötöle  :  hogh  minket  hármán  foha  eg- 
niaftnl  el  ne  zakazon  Az  kegek  monda:  maftan  vezteglettök 

301  miglen  be  menőn  az  monoftorba  a  melbe  indult :  es  keneffe  ||  nn- 
25  gogek  :  es  mikoron  alkolmas  időt  talalandok  neki :  Az  ty  akaratto- 

kat  mind  megh  ielöntöm  neki  ezönközbe  mi  koron  közel- 
getne  az  monoftorhoz  :  a  hona  megön  nafa  :  íme  az  monoftornak 
haraty  es  ky  lönenek  nagh  tyztöffegel  ö  elebe :  Nag  zonal  iftennek 
tyztöffegere  imez  igékét  mondnan:  smcepimus  deus  Diisericordíam 
sútuam:  in  inedio  tempU  tűi:  venök  vriften  az  the  ergalmaffagodat : 
az  the  templomodnak  közepötte  :  Be  mennen  azért  az  zent  pifpök: 
mind  az  nepel  egetömbe  az  monoftorba  :  be  menenek  engenia  :  pro- 
tiis  :  es  laccinctns  es  :  Meg  mondnan  azért  az  veterneket :  keneffe 
aznttan  nngnek  az  pifpök :  es  ime  ahnaba  imeleten  lattaft  latba : 

'  35  lata  tehat  vitetek  eg  iften  azzonnak  balnana  elebe  :  hog  annak 
áldoznék :  tehat  monda :  hagiatok  neköm  zolnoni  az  ty  iften  az- 
zontokaf  :  es  mikoron  neky  zoltam  nona  mondek  :  efmerieed  ma¬ 
gadat  iftennek  terönitöt  allattianak  lenöd  :  es  zalle:  es  ne  had  ma- 
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gad  iniadtatnod  :  Az  kegek  ezuket  bálnán  le  zalla :  es  köuetlie 
engometli  monduan  :  tegod  addek  el  nem  hadiak :  migli  nem  engo- 
metli  az  en  terdnitömnek  niegh  ac :  ezdnkozbe  az  zent  pifpök  az 
alomból  fel  ebrede:||es  mikoron  az  alomról  gondolkodnék:  Iarula.‘{02 
d  boza  entropiiis  kinek  engenia  zolt  nala :  es  monda  az  zent  pií-  r, 
j'dknek  :  barom  ifív  attyafink  egetdmbe  az  bálnán  iítenoknek 
imádatokat  el  bagnan:  kenanak  kdroztenne  leni:  es  az  criftni’tb 
imádni :  es  ez  monoftorba  az  criftnít  zolgalokal  egetömbe  dtet 
zolgalnia  :  es  ez  mainapon  tegddet  kdnetnen  ede  be  lőttének  :  es 
neköm  kdnbnllattaííal  kőnőrgenek:  bogii  te  bodokfagodnak  enni 
attalom  megb  ielőntetnenek :  tebat  az  bodok  elenns  pitpok  monda: 
balakat  adok  te  nekőd  uram  iefns  criftns.  ki  ennelem  ez  dolgot 
megb  elinerteted :  tebat  bozaia  binata  ez  iífiakat :  es  fognan 
engenianak  kezet  imadkozek :  Mellet  mikoron  el  vegezőt  nona : 
maganak  vine  engeniat.  es  kezde  őket  kerdőznie  :  mit  akarnanak  :  15 
es  mi  dolgoffok  vonanak :  kinek  nag  alazatoliagai  monda  engenia : 
Romabeli  pologarok  vágunk:  ez  en  attyamíiai  közöl  egikneknene 
protns :  maiiknak  lacinctns :  ennekőm  kegek  nenein  engenins : 
kinek  monda  az  zent  pitpők :  méltán  nenezted  magadat  engeninf- 
nak  :  ||  mert  nagb  dolgot  celeködől :  es  erdfiteffek  megb  az  tbe  zined 
az  Crii'tni'nak  bittiert :  eztes  tngiad:  mert  zent  lelök  iftennek 
miatta  :íonar  ezelőt  tegödetteftödbe  eímertnnk  engenianak  lenöd: 
es  mint  löttellegön  ede :  es  ez  tbe  tarfaid  kik  legenek  eztes  tn- 


giok  :  ezt  kegek  meltoltatek  nr  neköm  megb  ielöntenie  ezert :  mert 
quia  f/raíisslmíiin  ei  hahitaculym  in  eorjujre  ina  lyreparasti  őneki  2") 

■  az  tbe  teftöfdbe  kednes  bailakot  zörzöttel :  megb  tartnan  az  zyzef- 
segnek  niragatb.  es  ez  ielön  nalo  eletnek  baniis  bizölködefet  megb 
ntalnan :  tngiad  kegek  leanom :  mert  az  ty/Aatagert  te  fokát  lez 
zennedendö  :  de  az  a  kinek  tellefsegel  attad  magadat :  el  nem  bagb 
tegődet :  ez  vttan  terite  magat  protnfboz  es  lacinctnfboz :  es  30 
monda  nekik :  fiaim  az  tettbe  lenen  :  az  lelöknek  nag  meltofagat 
nertetök :  ty  nektök  monda  azért  az  nr  iefns  Criftnf  az  enange- 
liomba :  byzon  byzon  mondom  nektök  :  Imar  nem  mondlak  titö- 
ketb  zolgaimnak  :  de  barátimnak  :  bodoknak  mondlak  azért  titö- 
ketb  :  ||  mert  engettetök  zent  lelöknek :  ngan  ezert  egetömbe  Inttok  í]04 
az  dicöfegre :  ezöket  zola  az  zent  elenns  pifpök :  es  eznttan  őket 
megb  köröztöle :  es  az  monoftorba  bees  belböztette  Redeamus  Ldii 
(id,  illud  tenqtus  qiio  protus  ct  laciitctaH  (múnntici^  euqyniam  ahierunf : 
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tériünk  Immár  az  időre :  kiken  protus  es  lacinctus  iieueen  eu(:;e- 
niat:  el  menenek :  Mikoron  megli  ertöttek  nona  zilei :  es  attyaüai: 
es  mind  alexandriaba  nalo  nép.  eiigenianak  el  vezelet :  mind  e-ge- 
tömbe  nagli  firaft  kezdenek  tennie :  Az  zilek  firattiak  uala  leano- 
5  kát :  battjay  öccocet :  zolgak  es  zolgaloleanok  azzonokat :  kezdek 
azért  kerefnie :  mind  az  telles  tartomanba :  kerdettetnek  az  varaf- 
lok :  tudakoztatnak  killőmb  killőmb  aldozattokal  az  ördögök  az 
])alnan  iftenökböl :  bogii  hona  ment  nona  es  hol  nona  eugenia 
megh  ielöntenek :  Mind  egetömbe  azért  ezt  mongak  uala :  bogii  az 
10  iftenök  ötét  menorzagba  vittek  nona  :  es  ot  ötét  iftenazzonia  tet¬ 
tek  nona  credidit  factuin  páter  bive  ezt  attya :  es  firafat  örömre 
terite.  leananak  kegek  képét  tizta  aranbol  ki  faraktata :  es  az 
305  uarafnak  piacan  ||  fel  tetete  :  Mel  kepnek  mind  ö  :  mind  boza  tar¬ 
tozók  :  o!  tiztöífegöt  teznek  uala :  mint  igaz  az  ö  bálnán  iftenök- 
n  nek.  de  maga  az  ö  ania  Claudia :  es  az  ö  battiai  auitus :  es  fer- 
gius :  férni  vigaztalaft  nem  uebetnek  uala :  de  olmint  zönetlen 
firnak  uala  Beata  auteni  eugenia  Az  bodok  zent  eugenia  kegek :  Az 
barátoknak  monoftorokba  barati  rubaban  nag  hiuön  megb  ma- 
rada  :  holot  az  zent  iratoknak  tanulafaba  ol  igön  neueködek  :  bogii 
•20  két  eztendöknek  alatta :  az  zolofmakat  mind  kordéra  el  tanula : 
ol  nagb  uala  az  ö  lelkenek  cendeffege ;  bogb  mind  egetömbe 
mongak  uala  ötét  angalnak  lenie  :  Valón  ki  erthette  uona  megb : 
bogb  azzoniallat  uona :  kit  az  Criftufnak  hatalma :  es  az  zyzeffeg- 
nek  iozaga  otalmaz  uala  ?  Az  ö  bezede  uala  alazatos  zeretetbe  :  es 
áityzta:  Mindönöket  az  alazatofsagnak  iozagaba  fölöl  mulat  uala: 
fenki  az  imadfagon  nálánál  elföbnel  talaltatik  uala.  uala  mindö¬ 
nöknek  mindön:  Az  zomorut  vigaztalia  uala:  Az  örölöue  öröl- 
uala :  Az  megb  baraguttat  eg  liezedeuel  le  engezteli  uala :  Az 
keuelködöt  lo  peldaiaual  ol  igön  epöty  uala :  bogb  az  farkaiból 
300  nagb  bertelen||barant  zöröz  uala :  Vgan  ezert  uriftentöl  ol  nagb 
malaztot  nere  :  bog  ualamel  korfagbbeli  embört  megh  látogat  uala  : 
legottan  attul  mindön  korfagb  el  tauozik  uala :  es  tekelletös  egef- 
fegöt  uezön  uala :  Az  ö  ofmeftöri  kegek :  az  lelki  iokban  öttet  köue- 
tik  uala :  es  mindönbe  neki  engednek  uala  tercio  igitur  anno  coir- 
m  uersionis  eius  Az  ö  megb  terefenek  azért  bánnád  eztendeibe  :  Az 
feiedelm  mel  az  monoftorba  uala :  ki  mulek  ez  világból :  kinek 
balalanak  vtanna  lattatek  mind  az  barátoknak :  boMi  magoknak 
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tiuluan  magat  azzoniallatnak  lenie  :  es  az  regula  ellen  feluen  az 
lirfiaknak  ellőttük  vettetnie  :  Monda  az  barátoknak :  kerlek  titokét : 
bog  minek  előtte  az  feiedelőmfegőt  ream  vetnetők :  hozatok  az 
zent  euangeliomot :  Mel  mikoron  el  liozattatot  uona  :  monda  :  vala- 
minezőr  az  kőrőzten  valamit  akar  tenie :  elezteb  criítus  tudako-  5 
zanda:  lafsok  megh  azért  ez  thy  valaztaftokl)a  mit  ő  parancolion: 
liog  az  thy  akarattoknak  es :  az  [vl  ő  parancolattianak  es  enge- 
gőnk  :  es  megh  nituan  az  euangeliomot :  talala  imez  igeketh : 
Monda  iefus  az  ő  tanituani||nak :  tugiatok  mert  az  poganoknak  307 
feiedelmők  :  nagobak  azoknál  kikőn  uralkodnak  :  tinalatok  kegek  10 
ne  legőn  igh  :  de  ha  u alaki  akarand  kőzőttetők  vr  leni :  legőn  ty 
zolgatok :  es  touaba  a  ki  akarand  kőzőttetők  elfő  leni :  legőn  vtofso  : 
et  his  dictis  adiecit :  es  ezőket  monduan  imeztes  hoza  teue  :  íme  : 
attyamfiai :  az  thi  akarattoknak  es  engeduen :  el  végeztem  vala  az 
feiedelőmfegőt  fel  uennőm :  de  vizonth  urnák  parancolattya  ze- 15 
rent :  alkohnafb  ennekőm  magamat  mindőntőknek  zolgaiul  zőrze- 


nőm :  felueue  azért  az  monoftornak  ipindőn  nehez  terhet ;  vizet 
az  monoftorba  hatan  ő  hord  uala  fát.  ő  vagh  uala :  es  az  nionof- 
tornak  mindőn'  fertelmeffeget  ő  el  tyztittiauala  Az  monoftorba  ke¬ 
gek  maganak  lakozaft  ualazta  ot :  a  hol  az  aitotarto  lakozik  uala  :  20 
ezert  hog  annal  fe  lattatneek  nagobnak  lennie  :  Az  ő  lozagos  mi- 
uelkődetiert  azért :  iftennel  ol  kedues  kezde  lenie :  bog  embőrők- 
ből  ördögöket  iz  uala :  es  uakoknak  lataft  aduala  erat  autem  illis 
diehus  qiiedam  matróna  alcxandrina  :  ceteris  prentancÁor  matronis  : 
Nomine  melancia  :  vala  kegek  az  időben  alexandrianak  varafaba  eg  25 
nömös  azzon :  az  tőb  nömőfőknel  nőmöfb  :  Melancia  neuö :  ez  azért  || 
bálnán  az  zent  eugenianak  hiret :  hozaia  mene  :  mert  eztendek  íj 
megh  touab  neget  napy  korfagal  göttrettetöt  uala:  Mellet  az 
])odok :  zent  eugenia  :  mikoron  olaial  megh  törlőt  uona :  legottan 
mindőn  mergőt  ki  okada :  es  egeíTegöt  veuen :  tullaidon  labain  so 
hazahoz  mene :  mel  az  monoftorhoz  rákon  közel  uala  ordinat 
iiiferea  muriéra  ezönkőzbe  zörze  lelős  aiandokokat :  tudnianiint 
három  aranaf  kupákat :  kiket  fornitokal  be  tőtte :  es  ezőket  aian- 
dekon  eugenianak  kilde :  Melleket  az  bodok  zenth  eugenia  Melan- 
cianak  viza  kilde :  es  neki  imezt  izene :  bőuőlkődőnk  es  fölötte  35 
igőn  bőuőlkődunk  mindön  lokál :  Azért  intlek  tegőd  :  bog  ezőket 
ozad  az  zikfegh  zenuedöknek  h  a  1  u  a  11  ez  ő  két  melancia  :  megh 
zomorkodek :  es  fel  kehien  elmet  hoza  mene  :  es  kezde  kérni :  bog  az 
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íiianclokokat  el  venne :  es  ezöknel  dragabakat  kezde  neki  igernie  i- 
kezde  azért  az  zent  engeniat  igőn  gakorlania :  es  nem  ertuen  bogii 
leanzo  vona :  az  o  zejiíegenek  miatta  az  zerelömbe  melancia  megb 
fogattatek :  Latuan  ötét  ifvnak ;  bizonlagal  hyzy  iiala  ötét  ez  vila- 
o0!l  ginak  :  es  ö  magatli  iieliuala  nem  zentíegenek  miatta :  de  ||  meftör- 
l'egenek  miatta  megli  vigaztattat :  Ezönközbe  tettete  korfagat :  kit 
mikoron  az  bodok  zent  eiigenia  hiuattatiian  megli  látogatót  uona: 
Hűen  eiigenia  melancianak  agya  elöt :  imigen  kezde  neki  zolnia  : 
El  nifelbetetlen  nagh  zerelöm  az  en  leikömet  tehozad  baborgattya  i 
10  mellet  íemikepen  nem  eímerök  killömben  megb  otbatnom  :  ba  nem 
bogii  tegödet  mindön  en  lozagomon :  es  kencömön  vrriil  zörözelek 
(Jitid  teipsam  vanís  et  inanihiiti  ahstincncys  criicias  Mit  götröd  tbe 
magad :  beiaba  nalo  es  biw  zeniiedetöífegökel :  íme  örökfegömnek 
lokfaga :  íme  eziftnek  arannak  böfege  es  zolguknak  zantalanfaga  ; 
i'-'Ez  eztendöbe  fivnalkil  özuege  marattam:  legb  azért  az  en  kaz^ 
dakfagomba  örökös :  es  nem  cak  kencömnek  de  vra  legb  megb 
magannak  es  Cumqiichec  et  kis  sunüia  loqiieretur :  Mikoron  ezöket 
es  ezökböz  baísonlatofíokatb  zolna:  Monda  neki  engenia :  Igazan  az, 
tbe  neiied  Intetleníegnek  feketeíeget  ualia :  mert  ördögnek  nag  lako- 
20  dalmat  zörzöttel  magadba :  tauozalel  bittögetö  az  iftennek  zolgai- 
tnl :  Mert  mi  malkepen  keífalkodunk  ez  teltbe  :  es  nem  ngb  amint 
310  te  alitod :  Az  tbe  ka||zdakragit  bozad  balTonlatos  vrakat  valanak : 
minekünk  gönöröfíegb  criítulal  kodiilnunk :  bizonaual  igön  kazdak 
az  :  aki  az  CriltniTal  zegen  :  tauozanak  el  tbe  tőled  az  keuanfagok- 
nak  :  abrazaty  :  mert  iduölTegödet  ez  nem  illety  :  íarkannak  bailo- 
kaia  tötted  magad :  ugan  ezert  mergöt  nemzez :  de  mi  criftiifnak 
nenet  binan  :  az  tbe  mérgeidnek  ereit  el  taiioztattyok  :  es  nrnak 
ergalmafíagat  megb  talaliok  tunc  ilhi  decejjeioni  sm  pudorem  non 
ferens :  tebat  az  az  v  megb  caladkozaíanak  zemermet  el  nem  zen- 
30  uedneen  :  gondola  elezteb  ö  engeniat  byrebe  megb  kifl'eböiteni :  mi* 
nek  előtte  ö  meg  kiííeböitetnek :  be  mene  azért  alexandrianak  na- 
rabiba:  es  az  filöpb  iirboz  mene:  mel  zent  engenianak  attya  iiala: 


es  monda  neki  Eg  gonoz  iíVt  körözten  zörzetöt  tettetöt :  megb 


vruoíolafnak  okáért  mikoron  bozam  biuatam  nona :  Azok  közöl 
35  egiknek  alituan  engömet  kikel  ö  iietközöt :  Merezködek  ektele- 
nöl  az  binre  engöm  inteni:  ba  azért  nem  kaiattam  uona:  es 
zolgalo  leanom  az  kaiatafra  bozam  nem  íietöt  uona  Az  gono- 
zoknak  mogiok  zerent  :  engöm  megb  zeplöfitöt  uona  Audién^ 
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hec  prefectus  nimio  furorc  i  n  fi  a  in  atu  r  :  liSilmm  ||  ezökot  az  feiede- 311 
löm :  Nagli  haragra  fel  geriede  :  es  hamar  az  monoftorba  kilde : 
es  parancola  hog  eugeniat  az  töb  barattokal  egetömbe  megh 
vafaznak:  es  tomlöcbe  vetnek  :  Megh  vafaztatanak  azért:  es 
miért  hogh  egh  tömlőébe  nem  femek  nala :  killömb  killömb  5 
tömlöcre  el  oztatanak  ez  v  t  a  n  nap  h  a  g  a  1 1  a  t  e  k  neki  : 
mel  nap  nemei  közölök  nadakal  zagattatnek  megh :  Nemei  tizbe 
vettetnek :  es  nemei  killömb  killömb  kenokal  megh  ölettetnek :  ez 
gonoz  hir  azért  egiptomnak  niindön  tartomanit  be  tötte :  Mindő- 
nök  el  Ilinek  ;  Mindőnök  őket  karhoztattiak  ;  es  mindönök  hyzik  10 
az  melancia  nömös  azzont  hamifsat  nem  mondhatnia :  Mit  hant¬ 
iak  fok  bezedel  megh  :  Mikoron  az  hágót  nap  el  löt  uona :  az 
napra  alexandrianak  körnöle  ualo  varatokból :  alexandriaba  mind 


I  be  gölenek :  hog  latnak  mint  az  barátok  az  vadaktul  megh  zagat- 
tatnanak :  az  tyztől  megh  emeztetnenek :  es  nagh  zornö  halalal  15 
megh  ölettetnenek :  ezonközbe :  az  vafakba  ime  elöiie  hozattatanak : 
az  bodok  zent  eugenianal  egetömbe :  es  fenki  nem  efineri  nala 
hog  leanzo  uona:  Az  nepnek  kaiatafa  kegek  ö  ellenök  nag  nala:  || 
tank  luhetur  addaci  j^^’oinnquus  parancoltatek  eugenia  az  312 

!  töbinel  közelben  hozattatnia :  hog  az  feiedelöm  nem  köuetök  attal  20 
■j  de  ö  magat  halgatna  megh :  ezön  közbe  fel  cinaltatanak  az  cigak : 
fel  gerieztetenek  az  tyzek :  előue  alattatanak  az  hoherök :  es  mind 
azok  melektöl  ualo  felelőmbe :  zokot  az  zyunek  titka  ki  ielöntet- 
nie  :  tehat  az  íilöph  feiedelöm  monda  zent  eugenianak  M  o  n  g  a  d 
meg  körőztenöknek  gonoza :  az  thi  criftoftok  parancoltae  ezt  25 
tynektők  ?  hog  az  teftibinnek  tetelebe  irefkögetök :  Mongad  megh 
pokolfara  ualo  :  minemö  batorfagh  hite  tegöd  erre :  hog  az  nömös 
azzont  Melanciat  gonozfagra  keuannad :  es  bee  menuen  ö  hoza 
huruofnak  zine  allat :  ötét  binre  intened  ?  Audíens  hec  heata  ea/jenia 
haluan  ezöket  az  bodok  zent  eugenia:  feie  le  íigeztuen  :  es  zömeit 30 
le  haituan  :  hog  megh  ne  efmertethetnek  :  Az  feiedelöninek  imigen 
felele :  Az  en  uram  iefus  criftus  :  kinek  en  zolgalok  :  tiztafagra 
tanitha :  es  az  zizeffegöt  megh  tartóknak  az  örök  eletöt  igerthe  : 
ez  melanciat  kegek  hamis  ta||nunak  erhetfök:  de  lob:  hog  Ionkab3l3 
ideik  mi  zenuegunk :  liodnem  ö  :  hog  az  mi  bekeffegunknek  erdőme  35 
el  ne  nézőn :  de  maga  ha  fel  fogaga  the  vrafagod :  hog  az  halainak 
fentenciaiat  ö  reá  nem  ualtoztatod :  es  ez  hamis  tanúnak  nem  liaó 
ualamith  zenuednie :  lm  megh  bizonuttiok  hog  az  vetők  kit  reánk 
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mondot :  o  reá  liarintatik  Mikoron  azért  az  feiedelom  ezt  fel 
fogatta  Ilona  :  Monda  zent  eugenia  0  melancia  :  feketőfegnek  es 
fetetfegnek  leaiia :  fel  cinaltattad  az  cigakat :  fel  guttattad  az  tize¬ 
ket  :  elóne  allattad  az  hóhérokét :  de  tugiad  hog  az  Criftus  nem 
5  vaal  olian  zolgakat  minemőket  te  mondaz  :  de  maga  mind  ezat- 
tal  hozafd  ede  az  leanzot ;  kit  nallaz  ez  iietőknek  tanuianak  lenni : 
hogh  az :  o  zaiabol  ielönteffek  ki  az  hazugfagh  Ciimque  appUcafa 
Juisset  in  consprctiim  ludicis :  Mikoron  az  hironak  auag  feiedelöm- 
nek  elehe  vitetöt  iiona :  Imezt  kezde  az  lean  zent  eugenia  ellen 
10  mondania:  Ez  ektellen  es  zemermoffegnel  kil  nalo  ihat :  Az  gonoz 
keuanfagh  erre  hoza :  hog  az  en  azzonomnak  hazaba  az  napnak 
elfő  oraia  koron  elbe  menne :  elezteh  azért  lelőnte :  olmint  az  5 
314e  geff égéiért  ||  löt  uona :  ez  uttan  lelőnte  keuanfagat :  vegre  errö- 
zak  tetelet :  ha  azért  en  oda  nem  ertem  uona :  es  az  haznak 
15 1  cabar]  calargiat  oda  nem  hittam  uona :  kik  es  ez  hinnék  tanúi : 
akarattiat  tőtte  uona :  tehat  az  feiedelőm  melancianak  zolgai 
közöl  elöue  hivatta  ednihanat :  kik  ez  dolgot  az  leannak  mondaía 
zerent  vallak  lötnek  leni  tunc  Index  uehementer  coiimotus  ait :  tehat 
az  hiro  igön  megh  induluan  eugenia  ellen  monda :  Mith  felek 
20  ezökre  pokolfara  ualo  :  kiellen  ennefok  tanuk  uannak :  kinek 
monda  zent  eugenia :  Az  zolafnak  imar  ideie  uagon :  es  az  vezteg- 
lefnek  ideie  el  múlt :  Jóllehet  akarom  uala :  hog  az  en  ellenöm 
mondot  bin :  az  vtofo  itelethe  lelöntetik  uala  ky.  es  az  en  tiztafa- 
gomat  Cak  annak  keuanom  uala  kiielöntenöm :  kinek  [z  j  tartom 
25  zeretetiert :  de  maga  hogh  ne  dicekögiek  criftufnak  zolgai  ellen 
az  hamis  vakmerő  batorfagh  riuid  bezedel  ki  ielőntöm  az  hizon- 
fagot :  nem  emhöri  diceretnek  okaerth.  de  criftufnak  diceretinek 
okáért  tanta  enim  est  nirtus  nominis  eius:  Mert  ol  nagh  az  Criftuf¬ 
nak  Neuenek  lozaga:  hog  megh  az  azzoniallatok  es  az  ö  felelmebe 
315  lenen  :  ferlivi  meltofagot  ualanak  :  kiről  ugh  mond  zent  pal  ||  apaf- 
tal :  ki  mindön  köröztenőknek  meftőre :  hog  urnái  nincen  íiríivnak 
es  azzoniallatnak  ualogatafa :  mert  Criftufba  mind  egek  uagunk : 
ennek  azért  ahrazattiat  lelkőmhe  fel  ueuem :  es  az  hizodalomhol 
melet  Criftufba  vallek :  nem  akarek  leanzo  lenőm :  de  az  zeplőtte- 
35  len  zizefegöt  telles  leikömnek  igeközetiuel  megh  tartuan  :  alhata- 
toffon  Criftufba  íiríiv  lök :  et  Jiec  dicens  scídit  a  capite  tunicam  qiia 
erat  induta  :  et  apparnit  feinina  :  es  ezöket  monduan.  ketfele  nita 
melen  ruhaiat :  es  lelőnek  azzoniallatnak :  es  legottan  monda  az 
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feiedelomnek :  the  ennekom  teítöm  zerent  attyam  wagh:  Claudia 
anam  :  es  azok  kik  melletted  ilnek  bataim :  auitus  :  es  fergiiis :  en 
vagmk  azért  eugenia  az  the  leanod:  ki  az  Criítufnak  zeretetiert  ez 
világot :  es  az  o  gönoröíeget  megh  vtaltam :  mikepen  az  gaiiet : 
Ihonot  liánnak  protiis  es  lacinctus ;  az  en  ofmertöriin  :  kikel  az 
Criftuínak  oíkolaiaba  be  mentem :  Az  Crittos  azért  ot  ol  nag  er- 
galmafíagat  mntata  en  hozam :  hog  az  tel’ti  hinnék  mindon  fertel- 
meffeget  megh  gozethe  en  velem  :  kinek  tartaíaba  bizom  mind 
halalik  megh  maradnom  itaqne  p((tc9\tili(i)n  :  <>t  ^ororem 

fratrcs :  Megh  eímeruen  azért  az  atya  leanat :  az  batiak  öcöket :  Az  lo 
zolgak  azzonokat :  legottan  fietenek  ö  hoza  :  es  kön||ueket  hullat-. ‘{IG 
uan :  az  nepnek  elottök  nakara  efenek :  ötét  ölelgetuen  es  apol- 
gatuan :  ezönkőzbe  megh  izentetek  ez  dologh  Claudianak  ananak: 
mel  legottan  nagh  hamarfagal  el  oda  mene.  Ezönkőzbe  el  hozatta- 
tanak  aranbol  zöt  ruhák:  es  Jóllehet  akarattianak  ellene,  azokba  15 
fel  ötöztetek :  es  ez  uttan  eg  nag  magas  es  ekös  zekbe  be  iltetek : 
es  mind  az  köffegtöl  nag  zoual  imez  kaiattatek :  eg  az  Criftus  • 
eg  az  köröztenöknek  iftenök :  Az  papok  es  pifpökes  uriftent 
diceruen  nagh  zoual  imezt  mongak  uala  dcxtera  doinini  (jlorificata 
est  vrnak  loga  megh  dicööitetöt  iozagba :  vram  az  the  kezednek  20 
[foga"  iogya  megh  törte  az  ellenfegöketh.  ezönkőzbe  lattattatek 
tyz  le  zajlania  az  égből:  mel  melancianak  hazat  körnöl  ueue:  es 
mindön  kazdakfagaual  egetömbe  ötét  megh  emezthe :  lön  azért 
nepnek  nagh  öröme  iftennek  felelmebe :  Anna  zenteghaz  mel 
olmint  nőé  eztendek  [ özuellöE  özueglöt  uala  :  fel  nittatek  :  ^legh  25 
hiuattatek  az  köröztien  nép :  kik  az  íilöph  feiedelömtöl  ualo  fel¬ 
tökbe  alexandriaboJ  ki  futót  uala:  Megh  köröztölködek  azért  az 
philöp  feiedelöm :  Megh  köröztölködenek  az  ö  íiay :  Megh  Claudia 
eugenianak  ania:  Megh  engede  ||  az  köröztenöknek  az  zabatfagoth  .*H7 
köuetöket  kilde  az  feuerus  neuö  cazarhoz :  az  köröztenök  felöl:  esr.o 
Jelönte  az  köröztenöket  az  köffegnek  igön  haznalnia :  azért  habu- 
rufagnal  kil  engedne  nekik  az  fö  uarafokba  lakoznia,  engede  ez 
keretnek  az  cazar  :  es  lön  telles  alexandria  olmint  eg  eghaz  :  vala 
mindön  uarafokba  nagli  öröm :  es  az  körözten  neunek  meltofaga 
ueragzik  uaJaseíí  qida  semper'  sanctitatcm  emuláció  se.quitu?’  iuimicí :  ns 
de  miért  bog  az  zentfegöt  mindönkoron  az  ellenfegnek  iregfegye 
köueti :  es  az  ionak  ellene  keffalkodik  az  gonozfagh :  ördögnek 
anacabol  alexandrianak  nömöffy  közöl  nekiek :  az  baluan  iftenök-; 
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nek  imadoy  :  Nehezen  ueiien  liog  ez  íilöpli  ur :  az  köröztenöknek 
zabadíagokat  megli  engette  iiona :  Menenek  titkon  az  cazarhoz  r 
es  mondanak  neki :  Az  koíTegnek  allapattya  az  filöpli  urtiil  igőn 
megh  liaborittatot :  ki  killencli  eztendek  az  feiedelmfegbe  megb 
5  fegelmezhetetlen  löt  legön :  tyzed  eztendöbe  el  veztlie  mindönö- 
keth :  toiiaba  az  halhatatlan  iítenöketh  el  háttá  :  es  mindön  uarafba 
ualo  nepeth  eg  neminemö  embörnek.  kit  az  fidok  megh  öltenek : 
ISimadaíara  haitot :  Ninc  az  ty  töruentöknek  ||  férni  elő  menete:  es  ^ 
az  mi  iftenunk  ellen  mondnak  killömb  killömb  karomlafokat : 
lu  monduan  őket  köueknek :  es  laknak :  es  ércből  cinaltaknak  ezö- 
ket  es  ezökhöz  haíTonlatofokat  fokakat  mondanak :  íeuerufnak 
es  antonins  cazaroknak :  kik  az  komodins  cazarnak  fiav  ualanak  : 
kik  megh  haborodiian  Iinezt  irak  az  hlöph  urnák  diiius  páter  )ios- 
ter  comodus  Az  mi  felfegös  attyank  Comodus  :  ezellöt  Cazar:  nem 
15  mint  feiedelmöl  de  minth  kiralul  zörze  tegöd  egiptomba:  es  egip- 
tomnak  fő  narafaba  alexandriaba.  Azért  az  ö  io  tetemenehöz  ezt 
niies  hoza  tezök :  bog  az  mendönhato  iftenöknek  zokot  aldozati- 
dat  teged  :  es  az  meltofagbol  le  uettetuen  :  tiűaidon  örökfegittöles 
megh  foztafsal :  ez  könefegöt  neuen  azért  az  filöph  nr  :  az  caza- 
2uroktiil  tettete  koríagat  mind  addek.  mignem  mindön  kenchet  egha- 
zaknak  es  zegenöknek  oztogattata  ö  k  e  g  e  k  a  z  i  f  t  e  n  n  e  k  felei¬ 
mébe  :  es  Criftnfnak  hitebe :  egebeket  es  batorit  uala :  ezönkőzbe 


telles  alexandria  akara  öteth  pifpöke  ualaztania :  Az  köffegh 
azért  iialia  nala  ötét  feiedelmöl :  mert  megh  az  el  nem  löt  uala : 
25  a  kit  az  cazarok  feiedelme  valaztottak  iiafa :  zent  eghaz  kegek 
310ualia  nala  ol  mint  pifpököl:  lön  azért  ez  hlöph  ur  az  pifpök||fegbe 
olmint  eg  eztendek  es  három  honapigk :  ez  idő  alat  kegek  el  lutlia 
az  perennius  feidelöm  kit  az  Cazarok  ő  belőtte  feiedelme  töttek 
uala.  akara  azért  ötét  megh  ölnie  alexandriaba :  de  nem  tehete  : 
30  mert  az  nép  ötét  igön  zeretiuala :  be  kilde  azért  ez  feiedelöm  ö 
hozaia  nekieket :  kik  tettetik  uala  magokat  köröztenöknek.  es  be 
menuen  talalak  ötét  imadkozuan :  es  le  uerek  ötét :  tehat  az  gil- 
koffok  megh  fogattatanak  az  köröztenöktul :  es  adatanak  az  >  kö- 
rözten  feiedelmeknek '  perennius  feiedelömnek :  az  kegek  tuduan 
35  hog  az  ö  akarattiabol  töttek  uona :  kép  mutatafert  tömlöcbe  uet- 
tete  :  es  nem  fok  napoknak  uttanna  zabádon  őket  el  bociatt'a  heatis- 
simus  auteni  filippus  Az  bodokfagos  hlöph  feiedelöm  kegek :  az 
leuerefnek  uttanna  harmad  napek  engettetek  iftentöl  az  teltbe 
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leni :  nem  egebert :  hanem  liogli  az  felelmes  zyuőket  az  hitben 
erofitene  :  harmad  napra  oztan  ez  világból  mulek :  es  iftentöl 
az  martiromfagnak  coronaiat  uene.  Az  ziiz  zent  eugenia 
kegek :  nem  meze  attianak  palotaiahoz :  rakattatot  iiala  eg  mo- 
noítort ;  kibe  magat  az  criftuínak  zyzeiiiel  be  rekeztötte  nala :  ot  5 
temettete  azért  attyanak  teltet ;  eziittan  ||  ania  claudia  két  fiáinál  320 
egetömbe :  es  lananal  zent  eugenianal :  alexandriabol  mene  ro¬ 
mába  :  kiket  az  romai  urak  nag  örömei  es  tiztölTegel  fogadanak 
Az  ö  r  e  g  b  i  k  fiat  azért  Clandianak  auitnlt :  kildek  karta- 
gonak  l)irafara  :  Az  kiffebiket  kegek  íergiuít  afirikanak  bira-10 
fara.  Az  liodok  zent  engeniahoz  romaba  mikoron  fok  azzoni- 
allatok  íietnenek:  vgian  ezönkepen  zyzek:  es  az  ö  intefere  az 
hazai  azzonok :  es  özuegök :  es  zyzek  az  tyztalagnak  tartafaba 
megh  maradnak  nala :  es  vrunk  criltulba  mind  hiznek  nala  :  vala 
kegek  az  töb  zyzek  közöt  eg  zyz  :  kirali  nemből  ualo :  balilla  nenö :  15 
ez  kenana  nala  zent  eugenianal  zömbe  letet :  de  ö  hoza  nem  mehet 
nala :  keriuala  hiv  könetök  attal ;  hog  ötét  az  körözten  hitre  megh 
tanitana :  tehat  az  bodok-  zenth  eugenia  hiva  hoza  az  ö  bo- 
dok  tarlit:  25i’otult  es  lacinctult :  es  monda:  nekik  Accimjimbii 
milicía  ad  quam  ros  cofiuocat  cristan  :  öuedözetök  magatokat  az  20 
uitelTegre :  kire  titöket  hit  az  Criltus :  lm  adlak  azért  titöket  aian- 
doknak  zyne  alat :  az  balille  neuö  zyznek.  hog  ty  ötét  criltulba 
tegetök  ö  zolgalo  leanaia :  veue  azért  az  balilla  zyz  őket  olmint 
zolgait :  de  irelkődik  uala  uelök  az  ilteni  tudomanba :  olmint  || 
apoltolokal :  Az  Időbe  romaba  az  papalagot  mikoron  birna  az  zent  821 
Oornelius  ^lapa :  titkon  az  balilla  neuö  zyz  hoza  mene :  es  megh 
köröztöle  ötét  megh  erölitötuen  azért  az  zent  balilla  iftennek 
felelmebe :  Iltennek  ergalmallaga  engeduen  :  olmint  mindön 
etzaka  eginalt  zent  eugenianal  megh  lattiak  nala  0  quantas  i)cr 
cagoikon  vir/iínes  saluator  inveuit  0  mine  zyzeket  öduözittenk  az  30 
zent  eugenia  attal  talala :  vgian  ezönke23en  mine  lók  legöfföket 
balilla  miat  lele :  Mine  lók  özuegök  zabadakaratok  zerent  Claudia 
attal  özueglegöt  tartottanak  :  Mine  lók  Ifiak  j^rotus  miat  es  lacinc- 
tus  miat  vr  criltulba  hittenek  M  i  k  o  r  o  n  e  z  u  1 1  a  n  r  o  maba 
uralkodnának  Irnez  két  Cazarok :  tudniamint  valerianus  es  galie-  35 
nus  :  az  köröztenök  felöl  haburufak  tamada :  hog  az  zent  Cijoria- 
nus  23Ílpök  kartagoba  ualo  ne^^et  urunknak  hitere  teritötte  uona  ; 
es  Cornelius  romabelieket  :  hatalmat  adnak  azért  az 
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Cazarok  paterniis  feiedelomnek  :  liog  ciprianus  pifpőkőt  megh  ölne. 
Az  zent  Corneliiis  papa  kegek :  mierthog  fokaktul  megh  az  vrak 
közöles  zerettetik  iiala :  iiala  reitökbe :  tehát  az  hodok  zent  euge- 
322  nia  monda  az  zent  ||  hafillanak  :  Megh  ielöntetöt  enneköm  lírtul : 

5  Ilog  az  zyzefíegert  kent  iiagh  zeniiedendö  :  Az  zyz  zent  bafillaes 
monda  zent  eiigenianak :  enneköm  es  meltoltatta  iir  megh  ielön- 
teni :  hog  the  martiromíagnak  két  koronaiat  vezöd  elföt  az  hamis 
hírért :  melet  alexandriaha  zenuedel :  Maft  az  the  uerödnek  ki  on- 
tafaert  tunc  heata  eufiema  expandens  manus  snas  :  tehat  az  hodok 
10  zent  eiigenia  ki  terieztiien  az  ö  kezeit  monda ;  vram  ieíus  felfegös 
iftennek  fya :  ki  az  zyznek  attala  az  mi  iduöfsegunkert  löiiel  ez 
világra :  Az  zyzefegnek  erdőmének  miatta :  mind  azokat  kik  enat- 


20 


düfj 


25 


talom  tehenned  hittek :  vid  az  the  dicöffegödnek  orzagara :  le  tele- 
pödiien  kegek  az  zent  zyzek :  kik  iialanak  eiigeniaual  es  bafilla* 
iial :  Monda  elmet  zent  eugenia :  íme  az  zyretnek  ideie  uagon : 
kibe  az  zölö  fők  le  mettetnek :  es  labakal  megh  nomottatnak :  es 
ennek  vttanna  kirali  lakodalmakba  vittettetnek :  No  azért  ty  en 
zölö  nézőim  :  es  en  belföimnek  zölö  fői :  legetök  kezek  urba  virgi- 
nitas  enini  est  prímé  virtutis  indicium  :  Mert  az  zyzeffek  az  elföb 
lozagnak  cegere  :  Iftenhöz  igön  közel  uagon :  Angalokhoz  haffon- 
latos  :  Az  örök  eletnek  zilöie  :  zentfegnek  húga  :  batorfagnak  vtta  : 
örömnek  azzonia :  lozagoknak  vezete  <(vezzere)):  hitnek  coro- 
naia  :  zeret||etnek  fegetfege  :  femibe  nem  kel  nekünk  vgan  mun¬ 
kálkodnunk  :  minth  hog  az  zyzefegbe  élőnk :  es  hog  az  zyzeffegert 
megh  haliunk :  vallon  micodak  ez  világnak  calardfagos  hyzölkö- 
defy :  kik  idözerent  ualo  örömei  lőnek :  es  öröké  ualo  kefferöffegel 
birattatnak :  teznek  eg  zömpillantafiglan  ualo  örömet :  es  zöröz- 
nek  örökkeualo  firalmat :  ígérik  ez  el  múlandó  időnek  batorfagat : 
hog  agiak  az  örökkeualo  götrelmeth  Ideoque  cJiarissime  virgmes  : 
vgan  ezert  dragalatos  zyzek  kik  en  hozam  az  zyz eff égnék  keffal- 
kodaffaba  folamatok :  megh  maragatok  urnák  zerelmebe :  lóban 
hodnem  eddek  :  Az  firafnak  ideiet  felelőmnél  kil  idő  zerent  el 
zenuegetök  :  hog  az  örök  örömnek  ideiet  mindön  zeretettel  vehef- 
fetök :  Mert  en  aianlottalak  titöket  zent  lelöknek :  es  hyzöm  hog 
ti  töket  ö  egezen  es  zeplönelkil  meg  őriz :  Ne  akariatok  az  en  tefti 
zinömeth  kerefnötök :  de  az  lelöknek  elmelködefenek  miatta :  mi- 
uelködetimeth  es  celeködetimet ;  es  ezöket  monduan  megh  apol- 
gata  mind  őket :  es  öketh  firokat  vigaztalia  uala :  ez  vttan  imadfa- 
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teuen :  es  zent  engenia  zent  bafillatiü  el  bucofek :  es  tőle  el  va- 
lek  et  ecce  eodem  die  es  ime  azon  napon  :  az  zolgalo  lanok  kozol 
égik  felkele  :  ||  es  zent  bafillanak  matkaialioz  mene  :  kinek  pom-  824 
peius  uala  neue :  es  monda  neky :  tugiok  azt :  mert  the  az  mi 
azzonunkat  bafillat :  az  cazartiü  erdömled  magadnak  hazaiul  venöd  •  5 
hat  eztendei  imar  fmegh  töb  :  bog  öteth  haiadonul  tartod :  tugiad 
azért  ötét  köröztennek  leni :  es  tehozad  hazaísagra  nem  meni :  de 
az  zyzeffegnek  tartafaba  megh  maradni :  Az  két  ofmeítöröketes 
kegek :  protuft  es  lacinctuft :  tettette  eugenia  vneki  aiandokon 
adnia:  kiket  az  the  iegölTöd  baíilla  :  vg  tiztol  minth  uraith:  es  az  10 
ö  labokat  mikepen  halhatatlan  iftenöknek  labokat  apolgattya : 
mert  ok  az  ördőgy  meitörf égnék  tudofy :  kiuel  az  köröztenök  cele- 
ködnek  Jiis  auditis  pouvpeius  ezoket  haluan  pompeius :  legottan 
íiette  zent  baíillanak  Nag  attyahoz :  kinek  elenus  uala  neue :  kies 
körözten  uala  :  ki  az  zent  Lbalif ;  bafillat  fel  tartotta  uala.  es  monda  15 
neki :  el  vegeztem  az  menekzok  ez  napokba  megh  zörzenőm : 
Azért  ad  zömöméi  látnom  az  en  legöffömet  bafillat :  kit  az  gözhe- 
tetlen  cazarok  enneköm  hazafiul  iegzöttenek  e  z  ö  k  e  t  h  haluan 
az  elenus:  megh  erthe  hog  zent  bafilla  be  arultatot  uona : 
Azért  monda  neki :  Migh  fel  neueködek  őneki  gongiat  viffelem  :  20 
Maft  imar  zabad  akarattya  uagon :  ha  azért  ötét  keuanod  ||  lat-  82?^ 
nőd :  ö  akarattya  az  :  es  nem  en  parancolhatom :  haluan  ezt  az 
pompeius:  annal  lonkab  kezde  az  haragba  fel  geriednie:  es  men¬ 
üén  bafillanak  hazahoz :  parancola  az  kapu  tartóknak,  hog  az  ö 
ielön  uotat  bafillanak  megh  mondanak  :  kik  attal  zent  bafilla  25 
imezt  izene:  feni  uelem  zolafra:  fém  enneköm  közönéire :  ninchen 
neköm  zikfegöm  Ms  auditis  turhatus  est  iiehemeiickis :  ezöket  hal¬ 
uan  Nagoban  megh  haborodek :  es  mind  romaba  ualo  uraknak 
tanaciaual  eluen :  le  effek  az  cazarnak  előtte :  es  monda  neky  : 
legetök  fegitfegől  gözhetetlen  feiedelmek  :  az  romabelieknek  :  es  bci 
az  ui  iftenöket  kiket  eugenia  egiptombol  ede  romaba  uele  hozot : 
ez  uarafbol  ki  ircatok :  Mert  fok  ideie  uagon  annak :  bog  azok  kik 
köröztenöknek  mondatnak :  az  köffegnek  igön  artnak  kik  megh 
neuetik  az  mi  töruenönknek  zentfegös  celeködetit :  es  a  mi  min- 
dönhato  iftenunket  olmint  heiaba  ualo  baluanokat :  megh  utalnak.  35 
touaba  az  termezetnek  töruenetes  el  forgattyak.  Az  hazafsaktuf 
el  zakaztnak :  es  gonoznak  mongiak  lenie.  ha  az  iegös  iegöfet  hoza 
uege  :  Mit  tegunk  kegös  cazarok  :  talaltatnake  ||  ol  iftenök  :  kik  ezö-  820 
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két  megli  tilcak  ha  azért  embörök  nem  zilettetnek :  tehát  kikőii 
uralkodhatnak  dwn  hcc  ct  his  sÍDiilía  proseqneretnr  :  mikoron  őzö¬ 
ket  es  ezökhőz  hafsonlatolTokat  mondana :  es  mind  az  urak  ötét 
íirahnas  zoual  köuetnek  :  Az  gallieniis  neuö  cazar :  ezt  uegeze  :  hogh 
o  auagh  hafilla  urahoz  pompeiuíhoz  menne  :  auagh  feguernek  miatta 
megh  halna  :  vgan  ezőnkepen  eugeniaes  :  auagh  hogh  az  haluan 
iítenöknek  áldoznék :  auagh  kegötlenől  megh  ölettetnek :  hattal- 
mat  ada  touaha:  hog  ualaki  ualamel  köröztent  hazaba  el  enez- 
tene ;  ezes  megh  götretnek  :  Intek  azért  bafillat  bog  urahoz 
10  menne  :  ki  felele  :  kiraloknak  kiraliat  Hallania  iegölTul ;  ki  az  bizon 
iítennek  fia  az  criftus  :  es  mikoron  ezöket  mondotta  uona :  tőrei 
attal  ittetek :  es  az  martiromíagnak  koronaiat  igh  ueue  tenti  sunt 
statim  pivtus  ct  lucinctus  Megh  fogatának  legottan  protus  es 
lacinctus :  es  uitetenek  az  lupiter  haluan  iftennek  templomába : 
15  es  Imadfagot  teuen  ők :  az  haluan  elek  az  ö  laboknak  eleibe :  es  ol 

327  igőn  el  rontatek ;  bog  megh  az  bele  es  megh  nem  ||  talaltatek :  ezt 
kegek  az  poganok  neem  iftennek :  de  ördögnek  tulaidonituan :  Az 
nicecius  feiedelöm :  az  varafnak  feiedelme :  fentenciat  ada :  bog 
feiök  vetetnek :  ez  uttan  zent  eugeniat  megh  kereftete :  es  elehe 

20  uitete :  es  kezde  az  ördögy  [d  -  tudomanrol  ötöle  tudakoznia :  Az 
zent  eugenia  kegek  nagh  hatorfagal  megh  nituan  az  ö  zaiat 
monda:  policlor  tihi :  quod  ars  nostra  vehcmeucior  marfis  est :  foga¬ 
dom  neköd :  bog  az  mi  tudomanunk  nagob  az  tietöknel :  Mert  az 
mi  meftörunk  uaf  aiiat  attyanalkil :  es  attiat  anianalkil :  touaha 
25  igh  ziliötet  attya :  hog  azzoniallatot  nem  elmer,  ig  zilte  ania  es : 
bog  firfiat  nem  elmert :  ennek  iegöffe  zyz :  mef  neki  naponked 
fiakat  zil :  Naponked  az  ö  teftet  teftehöz  egeföity :  ö  nekik  egmaft 
apolgataffok  zönetlen :  egmaf  zeretetibe  mindönöftöl  fogna  megh 
maradnak  :  vghogh  mindön  zyzeffek  :  mindön  zereteth  :  es  mindön 
30  tyztafagh  az  ö  hazaffagokbol  zarmazik  :  Aiuliens  hcc  nicccius 
ohstiipuit:  haluan  ezöketh  nicecius  feiedelöm  :  el  codalkodek  raitha: 
es  hogh  zent  eugenia  az  cazarnak  elehe  ne  ültetnek:  mert  fel  uala 

328  ezön :  hogh  az  cazar  ötét  örö||meft  halgatna  :  vitete  ötét  az  diaira 
neuö  haluan  iften  azzonnak  templomába :  es  az  hóhér  lelön  leuen 

35  monda  neki :  való  megh  az  the  eletödeth  es  örökf égődét  eugenia  : 
es  aldozal  az  diaira  neuö  iften  azzonnak  te  hat  az  bodok  zent 
eugenia :  ki  terieztuen  az  ö  kezeit :  kezde  imadkozuan  mondania  : 
vr  iften :  ki  az  en  zyuemnek  titkát  iol  efmeröd :  ki  az  zyzeffegöt 
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az  tlie  zeretetodhe  en  iielem  megli  tartatad :  ki  engomet  egelTdtel 
azthe  zent  fiadhoz  :  mi  urunk  ieíus  Criítoilioz :  ki  az  tlie  zent  lei¬ 
kődet  en  bennem  lakoztatad :  lég  regetíegul  mait  enneköm :  az 
tlie  neuednek  vallaíaba.  bog  megli  galaztafsanak  mind  azok :  kik 
imagiak  ez  baluant :  es  kik  dicekődnek  az  ö  iltenőkbe  et  dmn  ora- 
ret  [Ion  n]  es  mikoron  Imádkoznék  lön  nagli  föd  indulás:  az 
belön :  es  az  templomnak  fu/nlamentoma  az  lialuanal  egetömbe 
oI  igön  el'  íillede  :  bog  férni  benne  megli  nem  niarada :  banem 
eak  az  otar.  mel  az  templomnak  aitaia  elötuala:kin  zent  eugenia 
afuala  :  ezök  licaonienek  zegetebe  lőnek  :  mind  azok  elöt :  kik  zent 
eugenianak  balalat  köuetik  uala:  folamek  azért  oda  ez  codara  nép¬ 
nek  fokfaga:  kik||közöl  nekiek  ötét  inongak  liala  Ártatlannak  iNekiet 
ördöngöfnek :  ezönközbe  megb  izentetek  ez  az  nicecius  feiedelöm- 
nek  :  es  az  feiedelöm  attaf  az  cazarnalv :  teliat  az  cazar  parancola: 
liog  köuet  kötnének  az  niakara.  es  az  tiberis  uizbe  uetnek  :  de 
legottan  az  kö  el  törek:  Az  bodok  zent  eugenia  kegek  iluala  az 
folo  uiznekzinen:  es  ig  megön  uala  afa:  bog  mind  az  köröztenök- 
nek  megb  teccenek  :  bog  az  uot  eugeniaual  az  vizön :  ki  uot  zent 
petör  apoftollal :  bog  el  ne  merittetnek  Az  uizböl  azért  ki- 
Hetetek  es  ego  kemöncebe  nettetek :  kinek  tyze  legottan  megb 
ottattek :  ez  uttan  fetetb  tömlöcre  nettetek :  es  tyzed  napek  mind 
ettel ;  mind  ital :  mind  uelagofsak  ötöle  megb  tagattatek  :  de  otb 
naponked  ol'  nagb  fenöffek  böuölködik  uala :  bog  emböri  nelu  ki 
ne  ielöntbeffe  apparuif  atitein  illí  sdhititor:  megb  ielönek  kegek 
neki  iduözöitenk :  uiuen  az  ö  kezebe  boboz  baffonlatos  feier  kine- 
ret :  edöffegöft :  es  malaztoft :  es  monda  neki :  eugenia  ueged  ez 
étkét:  az  en  kezemből:  mert  en  uagok  az  Criftus:  kit  tiie  telles 
elmedel  zerettel :  es  zerecb  :  Azonnap  uezlek  tegöd  menorzagba : 
melnap  en  ||  zallek  le  ez  fődre :  es  ezöket  monduan  el  enezek : 
karacon  napian  azért  el  kildetek  az  bober :  es  neki  feiet  ueue :  es 
feluetetek  az  ö  tefte  az  körözten  rakonfagitul  :  es  el  temettetek 
Nem  meze  romatul :  via  latina  :  az  ö  tulaidon  öröklegebe :  bolot 
fok  zentöknek  teftetb  temetteuala  öes  el  Chindid  aatcui  Diater 
eius  Claudia  kegek  az  ö  ania:  mikoron  az  ö  koporloianal  lirna : 
lelőnek  ö  neki  vigazonak  effelinek  ideien  :  aranbol  zöt  kamukaba 
föl  ötöztetuen :  zyzeknek  fokfagaual  :  es  monda  neki  :  őröl  es 
vigagb :  mert  engömetes  be  uit  az  criftos  az  zentöknek  örömökre : 
es  attyamat  az  pátriárkáknak  zamokba:  Imme  ez  louendö  uafar- 
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nap :  tegodes  vizőn  az  őrök  örömbe :  Aianliad  az  the  fiaidnak 
az  en  batiaimnak:  az  zent  kőrőztnek  ieget:  bog  őkes  miuelőnk 
néz]  rezeffők  legenek :  ezőket  monduan  ő :  íme  lön  nagh  fenőffek : 
melet  embőri  zom  el  nem  zenuedhet  uala :  es  az  angalok  nagli 
5  zoiial  iftent  dicerik  uala :  az  ő  diceretőkbe  cak  értetik  uala  urunk 
iefufnak :  es  zent  lelöknek  neue :  dicöfegh  azért :  es  tyztöffegh : 
attyanak :  es  fivnak  :  es  zentb  lelöknek  ;  örökön  öröké  :  ámen 
ámen  || 


^'rnak  ueuebe  irattatik  eg  zep  példa  az  edös 

m  a  r  i  a  r  0 1 


z  V  zílíll 


Zent  bertinuínak  conuentebe  ;  vala  egli  barat :  kinek  loftio 
iiala  nene :  Mikoron  azért  egcör  eg  neminemö  eidök  az  zent  fődre 
ierfalomba  ment  uona  zarandokíagli  iarnia :  ez  erfők  megli  temen  5 
történek  ez  fölől  megli  mondot  conuentbe  megb  zalnia :  tehát  az 
eríök  az  baratoktiü  megb  kerdetek ;  az  zörzetus  emborők  az  zent 
fődön  ;  azzonnnk  mariat  minemö  imadfagal  tyztölnek  :  tehat 
monda  nekik  az  erfők :  ertöttem  en  ierufalembeli  zörzetöfföktul : 
bog  az  bodok  zyz  mariat  fökeppeen  naponked  imigen  dicerik :  lo- 
Miért  hogh  az  ö  nene  őt  diaki  böttökböl  zöröztetőt  iftentöl :  tud- 
niamint  emböl ;  abol :  érből :  iből :  es  abol :  vgan  ezert  az  elfő  bőtöre 
mondnak  eg  pfalmoft :  tndnianiint  az  M  a  g  n  i  f  i  c  a  t  o  t :  es  ez  vttan 
olnafnak  öt  ane  mariat :  az  uerficnluffal :  j^osi  partum  virifo  hivio- 
lata  permansisti :  dei  fienitrlx  íntarccde  pro  Hohis.  oracio  coiieede  15 
nos  famnlos  tnos  quesumns  domine  deus  noster  2C,  Az  mafodik 
bőtöre  az  ara  mondnak  Ad  dominum  enni  tribidart :  es  vttana  az 
őt  ane  mariat  az  uerficulnfal :  es  oracional :  Az  harmadik  hőtőre 
az  erre :  mondnak  ||  hiot:  az  öt  ane  mariaual ;  es 

azon  nerficulufal :  es  oracional  Az  negedik  bőtőre  az  ire  mondnak  20 
In  eonaertendo  dominusi :  öt  aiie  mariaual:  es  azon,  verficulufal: 
es  oracional:  Az  ötödik  bőtöre  az  ara  mondnak  ad  te  leaauitoi:  őt 
ane  mariaual :  es  azon  verficiüofal :  es  oracional :  es  eg  ane  fanc- 
tiffimaual :  Mikoron  ezőket  hallotta  uona  az  erföktnl :  ez  fölől 
meg  mondot  luftio  barat,:  kezde  ez  Imadfagal  naponked  azzonnnk  25 
mariat  aietatoffagal  tyztőlnie :  történek  kegek  :  bog  eg  eccaka  mi¬ 
koron  az  barátok  az  veternen  uonanak :  ő  nem  uala  ot :  tehat 
neterne  iittan  az  fupprior  niene  az  ő  cellaial)a:  es  agan  ötét  halna 
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talala:  ^likoroii  ezt  az  töb  fratoroknak  megb  mondotta  uonar 
mind  oda  golenek :  es  arciaiarol  az  leplet  fel  nitiiaan :  latak  hat  ót 
nömós  roíak  lőttének  ki :  égik  zaiabol :  kettei  zömeiből :  es  kettei 
tűéiből:  ezt  latuan :  nagon  örölenek  raitlia:  teliat  az  teftöt  fel  iie- 
ő  nek :  es  nag  tyztőlTegel  az  zent  egbazba  ninek :  holot  kezdek  az. 
rofakat  zőmlelnie  :  f latak  hat  mindőn  rofan  aranaf  megb  iratta¬ 
tot  az  maria :  ez  vttan  beted  napek  tárták  az  teftőt :  nag  edős 
illattal  illatozót :  Mel  napok  alat  bar||om  pifpőkők  menenek  oda : 
fok  egbazy  nepekel  egetőmbe  :  kik  latuan  ez  nagb  codat :  dicerek 
10  vriftent :  es  az  ő  zent  aniat :  az  bodok  zyz  mariat :  ez  vttan  oztan 
teftet  nag  tyztöffegel  el  temetek  0  azért  meltofagos  neu  0  kegős 
neu  0  edős  neu  :  ziz  marianak  neue  :  Mint  magaztalialak  tegődet : 
l)yzon  az  tbe  neued  baznos :  es  gőmöcbős :  Mert  etb  ez  világon 
malaztot  ad  az  binöfőknek :  es  lőuendöbe  az  nagb  bodokfagot : 
lő  Intlek  azért  en  es  titőket:  kik  ez  példát  haliatok:  es  oluafsatok : 
bog  ez  imadfagot  az  zyz  marianak  tyztőffegere  gakoriatok  :  Mert 
neki  igőn  kedues :  es  nektők  lezön  bizon  igőn  baznos  :  es  erdő- 
mős :  es  iduőffegős  :  Ámen 


I  r  a  1 1  a  t  i  k  m  e  g  e  s  e  g  példáméi  igőn  baznos  e  m  b  ő  r- 
20  n  e  k  i  d  u  ő  f  f  e  g  e  r  e  az  o  r  a  c  i  o  t  n  a  p  o  n  k  e  d  megb  mon¬ 
dania  aietatoffagal  az  zyz  marianak  tiztőffegere: 

Mel-imigeen  kezdetik  el  0  uifemerata  ef  iné  fér  mim  henedicta: 
Hingularis  :  et  ínconperahilis  dei  (fenitrix  virifi)  maria  2C.  eg  időbér 
uala  eg  neminemö  nőmős  embőr :  ez  balalos  binbe  el  uala :  de 
25  maga  azzonunknak  aietatofa  vala  :  es  neki  tiztőffegere  ez  oraciot 
384  mindőnnap  megb  mongia  uala :  kit  megb  ||  bozuluan  az  agb 
ellenfegb :  az  ördők :  egb  bot  karbozot  embőrnek  teftetb  fel  ueue : 

'  es  ez  nőmős  embőrnek  vduaraba  mene :  es  zolgalatra  ö  bozít 
alfa :  kinek  az  ördők  mindönökbe  nagb  biuen  zolgal  uala :  latuan 
m  azért  az  nömöfembőr  az  ő  biufeget :  de  nem  tugia  uala  bogii 
ördők  uona :  ada  ötét  ifpotaliaba  :  melet  tulaidon  kenceuel  cinal- 
tatot  uala :  bogii  ot  az  koroknak  biuen  zolgalna :  őkegek  uranak 
'parancolattyat  nagb  biuen  teziuala:  Az  korokai  nagb  zerettetel 
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bánik  uala :  vghog  az  hiuíegröl  mindonők  ötét  az  urnák  előtte 
dicerik  uaía  :  Accidít  ut  semel  uenisset  ad  dominiim  suiim  :  történek 
liogh  eccör  mene  az  ö  vralioz  :  es  kezde  nemei  korok  zauaual  tőle 
halat  kernie  :  ezert  mert  egeket  nem  ehetnenek  ;  tehat  az  vr  kilde 
az  vafarra  erthe :  es  mikor  ot  nem  találhattak  uona :  íme  ez  vr  ö  s 
maga  ez  zolgaua :  haioha  ile :  es  halaznia  kezde :  Mikoron  azért 
iionanak  az  viznek  középén :  az  ördök  akaria  uala  ötét  el  meríte¬ 
nie*:  es  az  vizbe  ölnie:  de  nem  tehete :  Mert  az  ékből  egh  aranbol 
zöt  köttel  bocattatek  ala :  mel  az  haiot  ol  igőn  megh  köte  :  hogh 
cak  meghfem  indithata :  es  halat  eleget  foguan :  efmeth  hazaio 
terenek  altéra  ||  autem  die  Malod  napon  kegek  :  efmeth  keuana  ura-  385 
túl :  hog  az  korokért  uadaznia  menenek :  mert  az  korok  kilömben 
megh  halnanak :  tehat  ez  ur  fel  kele  cak  ez  zolgaual :  lanciait : 
nilait :  befteit  es  madarit  ueuen.  es  eg  nag  erdőben  el  be  mene¬ 
nek.  Mikoron  azért  az  uadat  megh  talaltak  uona:  es  ez  ur  igőn  is 
izne  :  ez  zolga  akaria  uala  ötét  megh  ölnie :  bociatuan  az  nilat 
nem  az  vadra  hatul,  de  az  ö  vrara :  de  legottan  az  vr  közöt  es  ez 
zolga  közöt :  eg  igön  zep  pozta  vettetik  uala :  mel  az  nilat  el  vezy 
vala.  Mert  az  napes  az  imadfagot  megh  monta  uala :  Az  uadal 
azért  melet  fokhatanak  esmeth  haza  menenek  eg  neminemÖ2o 
napon  kegek  mikoron  ez  vr  eg  iambor  pifpököt  hituona  uen- 
dege :  Az  ebednek  utanna  ez  vr  ueue  az  pifpököt :  es  megh  lato- 
gatafnak  okáért  vele  ifpotaliaba  mene  :  Mikoron  azért  az  zent 
pifpök  ez  zolgat  ot  lattauona  :  kezde  az  koroktul  ötét  kerdöznie  : 
Azok  kegek  ez  zolgat  codalatos  képén  dicerik  uala  es  magaztaliak  25 
uala :  tehat  íme  ez  pifpök  urnák  ielöntefeböl :  efmere  öteth  ördög¬ 
nek  leni :  Parancola  azért  neki  mindönöknek  hallafara  :  iften||nek  880 
hatalmaual  hog  megh  mondana  ki  uona:  Miért  az  vrhoz  ment 
uona.  tehat  az  ördök  fel  kaitha  es  nagh  zoual  imezt  monda :  ördök 
uagok  fetetfegöknek  feiedelmenek  tarfa :  lőttem  azért  ede  elözör  30 
ezert :  hog  eth  az  korokat  megh  fozam  az  zent  gonaftul :  es  az 
zent  kenetnek  fel  veteletul :  es  az  otari  zentfegtul  M  a  f  o  c  o  r 
lőttem  ezert :  hog  megh  ölnem  ez  vrat :  mert  az  hinnék  miatta 
eletebe  mienk :  de  celeködeteuel  ellenfegunk :  mert  az  nagh  mef- 
törnek  anianak  zolgal :  eg  imadfagal :  mel  imadfagnak  ereienek  35 
miatta :  mind  ez  ketötöl  megh  tiltattam  :  Ezöket  monduan  az 
ördök  nagh  galazattal  es  fiuaffal  laigataffal  onnan  el  enezek :  ezt 
haluan  es  latuan  az  zent  pifpök :  az  vr :  es  mind  azok  akik  ielön 
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ualanak :  dicerek  vriftent  es  az  o  aniat :  az  zyz  mariatli  e  z 
vtan  az  zent  pifpök  megli  kerde  az  vrat :  bog  miuot  uona 
az  Imadfagh  Melet  az  vr :  iítennek  tyztölTegere  es  az  bodok  zyz 
marianak  diceretire  megh  monda :  Az  imadfagk  vgmond  imez  0 
intemerata  et  in  eternum  henedicta  le  Intlek  azért  en  es  titokét 
bogba  az  gonoz  ellenlegnek  calardfagat  el  akariatok  taiioztatno- 
tok:  ez  imadfagot  igőn  oliiaffatok  || 


l}icipit  i^ermo  pulcerimus  de  assiímcione  heate  virtjinis  marié  ?J.37 

kezdetik  n  a  g  z  e  p  p  r  e  d  i  k  a  c  i  o  :  a  z  z  o  n  u  n  k  m  a  r  i  a  n  a  k 

h  a  I  a  1  a  r  o  1 : 


Ez  prédikációnak kegek  három  xqzqIqzow  primum  érit  de  gra- 
ciariim  eius  honore  Seemidum  érit  de  eiiis  felicissima  Corporis  et  r> 
anime  fflorificacione  tereium  érit  de  eius  mortis  modificaeione  Elfő 
reze  lezoii :  halalanak  ideien  ualo  tiztofsegröl :  Mafod  reze  lezon  : 
az  6  teftenek  es  lelkenek  bodokfagos  dicöfsegerol  Harmadik  reze 
lezőn :  az  6  zent  halalanak  modifsagarol 

Mondám :  bog  ez  prédikációnak  elfő  reze  lezőn :  azzonunk  lo 
marianak  halalanak  ideienualo  tiztőfsegről  Mel  melle  tudnunk 
keel :  bog  embőrők  kőzőnfegel  halatoknak  ideien  :  zennednek:  ba¬ 
rom  rendbeli  keferőfegőt  primo  amarissimum  dolorem  Elfőt  nagb  || 
keferues  faidalmat  Maft  nag  zomimifagos  feleimet  Harmadot33S 
nagb  rettenetős  kent ;  ezről  mongia  egh  zent  irafbeli  meftőr  ir, 
b  a  y  m  o  férni  akarminemő  kennak  Nagob  kefserőfege  :  mint  em- 
bőrnek  balala:  ielőfben  halalofbinbe  megb  halónak  :  Mert  ako- 
ron  tamad  embőrbe  kefserues  faidalom :  meí  kezőrithy  a  leikőt 
a  teftből  ki  meny:  ki  az  zyuet  attalfolia:  es  meg  zagattiai^es 
mindőn  erzekőnfegőket  az  ő  elenenfegitől :  megb  foztya  Tonaba  :  20 
akoron  az  lelőkbe  tamad  nagb  zomnrnfagos  kefserőfegb :  az  há¬ 
borgó  gondolatokért :  es  kefertetőkert :  mert  latta  embőr  ö  magat 
megb  foztatnia  ez  ielőnualo  élettől  melet  termezet  zerent  mindőn 
embőr  keuan  tonaba  latia  bogii  ez  világnak  mindőn  lauat  el 
hagan[gjdo:  tefte  az  fergektul  meg  ragando :  es  femibe  magat  25 
meg  nem  fegelbető  :  erről  monda  az  bőc  0  mors  quam  amar  a  est 
memória  tua  o  halai  mel  keferues  az  the  emlekőzetőd :  vgmond  az 
pogan  bőc  ||  es  terrihilissimum  omyiium  mors  est  mindőn  rettenetős  339 
allatnal :  rettenetőfb  az  halai :  tonaba  akoron  lezőn  embőrnek  nag 
felelme  :  kiről  vg  mond  zent  gergőldoctor  Maft  igőn  megb  30 
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kel  nekönk  gondolnunk :  mel  igőn  rettenetös  lezön  minekünk 
halálunknak  oraia :  elménknek  minemő  felelme  ?  mikoron  mielöt- 
tunk  lezőn  mindőn  gonozfagunknak  emleközeti :  Miellenunk  fel 
feguerkőznek  ördögöknek  gonofagy :  vtannuwk  lezön  ez  uilagi  gönö- 
5  röfegnek  megh  foztafsa :  föllöttunk  kegek  az  rettenetös  bironak 
felelme  0  mel  igön  nagh  felelőm  lezön  akoron :  mert  ielön  leznek 
ördögöknek  fokfagy :  akaruan  az  leiköt  el  ragadnia :  kiknek  zynök 
rettenetös :  mert  vgmond  az  tyztöletös  b  e  d  a  d  o  c  t  o  r  bog  urunk 
criftos  az  köröztfan  zenueduen :  Ielön  uala  az  ördök ;  bogba  uala- 
10  mit  találhatna  öbene :  vgan  ezönkepen  fok  zentökröl  oluaftatik; 
1140  halatoknak  Ideien  ielön  lötnek  leni  Ha  azért  ||  urunk  Criftufnak : 
es  az  zentöknek  halálokon  ördök  ielön  uot :  mineuel  lonkab  az  mi 
halálunkon  ielön  lezön  0  en  edös  iftenöm  :  mel  nag  felelöm  ako¬ 
ron  lezön:  mert  ménnél  kifsebik  gondolatunkról  es  zamot  lezunk 
15  adandók:  es  megh  hihatatlan  fentenciat  lezunk  veendők:  lay 
azért :  es  lay  az  binöföknek :  ez  oka  miért  azok  akik  feltamaztat- 
tak :  foha  nem  neuetek :  de  lonkab  olmint  zönetlen  firtanak 
Azért  monga  az  zent  cirillus  pátriárka :  zent  agoftonak 
irt  leuelebe :  zent  leronimofnak  coda  teteliröl :  bog  mikoron  barom 
20  halottak  tamaztattak  vona  fel:  zent  ieronimusnak  koporfoia  mellet  : 
migh  oztan  elenek  mind  zönetlen  firanak :  es  egiket  közölök  az 
töby  ielön  leuen :  meg  kerde  zent  Cirillus :  mi  okáért  firna  ollian 
gakorta :  tehát  az  felele :  ha  Cirillus  azokról  bizonfagot  vöttel- 
uona  melekröl  en  tegitlen :  te  es  firnal :  Monda’  neki  zent  ciril-|| 
m  lus :  micoda  az :  akegek  monda :  az  en  leiköm  el  zakada  az  en 
teftömtul  ol  nehezen  :  bog  emböri  elme  megh  nem  fokbattia :  enes 
ha  róla  bizonfagot  nem  nőttem  uona :  fólia  nem  hihettemuona :  mert 
mindön  kenők  kiket  gondolhatna  embör  :  femiek  aboz  kepöft 
vgmond  uala  touaba:  halalomnak  oraia  el  löuen :  ördö- 
30  göknek  ol  fokfaga  lelőnek  körnölöm :  bog  zamok  nem  uala :  zinök 
kegek  ol  igön  rettenetös  uala :  es  ruth :  bog  férni  annal  rutab  nem 
gondoltathatik  :  lonkab  adna  magat  iteletnek  napiaigh  :  egetefre 
embör :  hodnem  Cak  eg  zöm  pillantafik  az  ö  zinöknek  latafara. 
kik  en  körnölem  gőluen :  mindönöket  meleket  iften  ellen  töttem 
35  uala :  emleközetömre  hozakuala :  Intuen  engömet  erre :  bog  az 
iftennek  nag  ergalmafsagaba  ketfegbe  efnem  0  iái  azért :  miért 
nem  uezik  ezt  ezökbe  embörök :  kiknek  igaz  uga,n  történik  dolgok 
m  mint  nekönk:  ha  azért  az  en  firaf ómnak  ||  okát  kérdőd:  az  ke- 
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noknak  felelme.  mel  méltán  adattatik  az  Innöföknek :  Ne  codald 
azért  lia  firok :  főt  lonkab  azt  kellene  codalnod  ha  nem  firnek 
I  m  a  r  t  e  r  i  ö  n  k  a  z  z  o  n  u  n  k  m  a  r  i  a  r  a  :  Contra  hanc  tripliccm 
anxietatein  in  inorte  homiiimn  :  deus  contnlit  heak  virrjini  in  sm 
morte  :  triplicem  maximam  gráciám  :  (puihiis  eam  honorificauit  Prima^ 
gracia  :  (piod  ipsammori  uoluit  sine  dolorc:  enni  snauissima  didcora- 
cione  Secimda gracia  :  quod  ipsam  )nori  uoluit :  sine  merőre :  enni  letis- 
sima  eonsolacione  tercia  gracia  quod  ipsam  móri  uoluit  sine  timore : 
cum  certissima  assecuraeione :  Ez  barom  keferőfegnek  ellene  :  mellek 
leznek  embőrnek  halalanak  ideien  :  az  iften  azzonunknak  lialala  lo 
kor :  ada  barom  rendbeli  malaztot :  kikel  otetli  tiztőle  Elfő  malazt 
imez  ;  bog  őtet  akara  megb  halnia  :  mindőn  faidalomnal  kil :  nag 
gőnőrőfegős  edőfsegel  Mafod  malazt  imez :  bog  ||  őtet  akara  megb  m 
halnia :  mindőn  kefserőf égnél  kil :  nagb  őrmidetiis  vigaztalafsal 


Harmad  malazt  imez  :  bog  őtet  akara  meg  halnia :  mindőn  fele-  is 
lömnél  kil :  bizonfagos  batorfagal  elfő  malazt  kinél  u  r  i  f- 
t  e  11  a  z  z  o  11  u  n  k  a  t  halalanak  ideien  zeretbe  imez.  bog  meg 
halna  mindőn  faidalomnal  kil :  nag  gőnőrőfsegős  edőfsegel :  bog 
mikepen  az  bilinek  zeplőietől  nőt  idegőn :  ezőnkepen  az  halainak 
kenatules  idegőn  uona.  vgmond  kegek  az  próféta :  az  iften  eg  20 
l)inert  kecŐr  embőrt  nem  gőttőr :  mint  ennek  meg  ertefere  példa : 
Ammel  embőr  ezuilagon  ualaniel  liineről  eleg  penitenciat  tart : 
lőiiendőbe  oztan  iften  azon  binert  nem  gőtri  őtet  séd  heata  virgo 
in  Mg  sui  passione  percussa  est  gladio  doloris  et  ic  de  az  bodok  ziz 
maria :  íianak  kenzenuedefenek  ideien :  attal  verettettek  az  faida-  25 
lomnak  tőrénél :  vgannera  bog  az  halainak  mindőn  kenanal : 
melet  nalamel  martir  zennedőt :  nagob  nőt  az  ő  kennia :  Azért 
akkoron  meg  fizethe  az  halainak  kenat :  hat  nem  kelle  vizont 
elmet  balala||nak  ideien  meg  zennedni :  erői  monga  az  d  am a  f  c  e-  844 
n  n  s  n  e  n  ő  d  o  c  t  o  r  az  bodokoknak  bodoka :  az  az  az  zyz  maria :  30 
mel  az  angeli  termezetnek  főlőtte  fel  magaztatot  menorzagba. 
az  faidalmakat  m eleket Tü  el  tanoztatta  zilefenek  :  es  halalanak 
ideien:  ezőket  meg  zennede  íianak  kenzennedefenek  :  es  halalanak 
ideien  :  raitha  kőnőrőlnen  de  mondhatna  n  a  1  a  k y  mint  lehe¬ 
tőt  ez :  hog  lelkenek  teftetől  nalo  elnalafba  :  kent  nem  zennedőt :  35 


mikoron  az  lelöknek :  termezetzerent  nalo  hailandofaga  legőn  az 
tefthőz :  miért  kegek  bog  az  ő  lelke  igőn  nőmőfsegős  nala  :  es 
nőmős  es  igőn  zep  teftehőz  egefőtetőt  nala :  azért  mikepen  az  ö 
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egefölefokbe :  nagobtermezetzerent  ualo  gőnőrkődes  iiot :  ezön- 
képén  egmaftulualo  el  valafokba :  lattattatik  nagob  kent  zenuet- 
nek  leni :  mikepen  vrunknak  halalanak  ideienes  :  igon  fanariifago& 
len  az  ken :  erről  monda  az  o  zomelebe  Jeremiás  próféta  trenomm 
5  tercio  Ca  :  Qiios  omnes  qiii  transitis  per  uiam  2C  firalmarol  zőrzőt 

345  köniienek  harmadik  rezeben  0  mind  ty  kik  iariatok  ||  ez  uilagnak 
utat :  igekőzetok  reá.  es  lafsatok  ha  uagon  hafonlatos  keen  az  en 
kenőmhez :  ez  fogaira  reea  felel  az  nagh  albert  doctor :  es  iig 
mond :  hog  az  bodok  zyz  maria  az  zeretetnek  naguotaert :  es  az 

10  elmelkodefnek  edőfsegeert :  kibe  akoron  uala  :  lelkenek  teftetul  el 
valafaba  femikent  nem  zenuede  :  Mikepen  azért  az  termezet  haitya 
az  leikőt  az  tefthőz :  hog  egmaftul  el  nem  zakadhatnanak:  ezőn- 
kepen  az  zeretet:  fokai  lonkab  haithia  az  leikőt:  urunk  criftofhoz 
erről  monda  zent  pal  apaftal  eg  leuelebe  Cupio  dissolid  es  esse  cím 
lő  cristo  keuanok  el  fefőlnőm :  tudniamint  az  teftől:  es  criftufsal 
lenőm :  ennek  kegek  lobanualo  megh  ertefere.  hozunk  példát  az 
zentőkről :  ame  moifes  próféta :  es  illés  próféta  :  neguen  nap  bői- 
tőluen :  nem  érzék  az  efegnek  es  zomiufagnak  fogatkozafat :  az 

346  ifteni  elmelkődefnek  ||  edőfsegenek  miatta :  vgan  ezőnkepen  az 
2obodogh  zent  lőrinc  es:  az  tőb  zentők:  kik  nag  kenokat  zenuette- 

nek :  urunk  criftufhoz  ualo  nagh  zeretetőknek  miatta :  az  kenokat 
edős  es  gőnőrfegős  lakodalomnak  mongak  uala :  erről  monga  zent 
agofton  doctor  Omnia  immania  dulcia  et  leuia  ac  prope  nulla  facit 
a  mór  Mindőn  nagokat :  edőfse:  es  kinőie  :  es  ol  mint  femie  tezőn 
25  az  zeretet :  mind  ezőkből  imar  Neg  nőmős  tanufagok  adatnak 
Primmii  elfő  :  hog  azzonunk  maria  nem  mulek  ki  ez  uilagbol  kor- 
fagal :  mint  egeb  embőrők  zoktak  megh  halnia  seciindum  documen- 
tűni  mafod  tanufagh  imez :  hog  azzonunknak  elmeie  halalanak 
oraianak  ideien :  uot  fel  íigeztetőt :  edős  elmelkődefeben  zent  íia- 
80  nak :  es  edős  zeretetiben :  es  lafsan  laffan  ezőnkőzbe  az  ő  elete : 
el  fogatkozek :  uegre  az  ő  lelke  zent  fiaba  ualo  elmelkődefbe  meg 

347  maraduan:  mindőn  fa||idalomnal  kil  lelke  teftet  el  haga  tercium 
documentum  harmad  tanufagh  imez  :  hog  ő  nem  agba  fekőuen :  de 
terdőn  aluan :  es  kezeit  őzue  kucoluan :  es  zömeit  menorzagra  fel 

35  emeluen  hala  megh  Quartinn  Neged  tanufagh  imez: 

hog  urunk  Criftufnak  kelle :  az  nagJi  kenokat  fel  vennie  embőrfe- 
gebe  ezert :  hog  eleget  tenne  embőri  nemzetnek  bineről :  erről 
monda  zent  petőr  apaftal  elfő  leuelenek  mafodik  rezebe  Qui  pec- 
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cata  nostra  ipse  pertidit  in  suo  corpore  ki  az  mi  bineinket :  az  az  a 
mi  bineinkrol  elegh  teuő  kenokat :  6  uifsele  az  ö  telten :  Azzonu/ik 
i  maria  kegek  :  nem  emböri  nemzetnek  ualtfagaert  hala  megh  : 
azért  nem  lön  zikfegh  bog  ö  az  halainak  kenait  zenuedne :  főt  az 
kinaltkepenualo  kegelömnek  miatta :  kelle  leni  az  halainak  kena-  5 
i  tol  idegőnnek  Secunda  f/racia  qiwd  ipsam  móri  uoluit  deus  sine  me¬ 


rőre  :  C um  letissima  consolacione  Mafod  ma||lazt  meffet  tön  urunk  :i)48 
edös  anniaual  halalanak  ideien :  imez  hog  ötét  akara  megh  hal¬ 
nia  :  mindön  keferöfsegnel  kil :  nagh  öruöndetös  uigaztalafal :  Mert 
az  bodok  zyz  maria  halalanak  ideien:  íokkepen  ualo  uigaztalaft  10 
ualla  primo  ah  angelis  elözör  az  angaloktul :  kik  az  ö  halalanak 
ideien  ielön  uotak  :  Mert  ha  az  zentök  közöl  nemefek  oluaftatnak : 
halainknak  ideien  angali  uigaztalaft  vötnek  lenni :  mint  az  bodok 
zent  ferench  attiank :  zent  marton  pifpök  :  es  zent  miklos  pifpök : 
fokai  lonkab  az  bodok  zyz  maria :  halalanak  ideien  uigaztaltatot  15 
iftennek  angelitul :  secimdo  ah  apostolis  Mazor  az  aj^aftoloktul :  mert 
az  apaftolok  mind  ielön  kinek :  az  ö  halalanak  ideien  :  mint  zent  gé¬ 
ni  s  doctormonga  eg  leuelebe  :  kik  ötét  ifteni  diceretökel  vigaztalak 
tercio  a  domino  iJiu  harmachor  vigalztatek  urunk  iefuftul :  ky  ötét 
edöfön  hiua  az  ménéi  örömre  ||  erről  monga  zent  leronimus  doc-  349 
tor  in  sermone  de  assumpcione :  oluafok  az  zentöknek  temetefökre : 
gakortha  iftennek  angelit  lőtteknek  leni :  es  zolgalatot  tötteknek 
leni  es  az  ö  leiköket  mind  menorzagik  :  diceretökel  fel  vitnek  leni 
es  azon  zentöket  nag  fenöfsegel  fenlötnek  leni :  es  nag  edös  illat¬ 
tal  illatoznia :  ha  azért  uriften  eletenöket  az  zentökhöz  meltoltatot  25 
ielöntenie :  Mineuel  lonkab  az  ö  zileienek  halalanak  napian ; 
hiendő  az  ménéi  uduart  hoza  mentnek  lenie :  es  ötét  ki  ielönthe- 
tetlen  uilagofsagal  körnöl  uötnek  lenie :  es  mind  az  zent  harom- 
fagnak  zekiglen :  diceretökel  es  enöklefökel  fel  vitnek  lenie  v  a  1- 
i  o n  ki  g  o  n  d o  1  h  a  t i  a  megh  minemö  dicöfegel  ez  uilagnak  so 
azzona :  ment  legön  ki  ez  uilagbol :  mel  kedues  arcaual :  mel  vig 
keduel:  minemö  ifteni  tiztöfsegel :  fiatul  fogattatek  :  es  mindön  kar 
angaloknak  fölöttök  menorzagba  fel  magaztattek :  ezöket  monga 
zent  leronimus  ||  ugan  ezert  mongak  nemei  doctorok :  hog  az  tizes  35(f 
[Cg]  ek :  az  az  menorzagh  imar  kecör  irefittetöt  megh  :  elözör  35 
aldozo  napian :  mikoron  mind  az  angalok  urunknak  elebe  lőné¬ 
nek  :  Mazor  azzonunk  marianak  menbe  uetethe  napian ;  harmacor 
oztan  megh  ireföl  iteletnek  napian :  mikoron  mind  az  angalok  :  es 
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zentők  ki  iőnek  menorzagbol :  az  iteletre  az  itelő  biroual  egetombe 
Séd  forte  uis  scire  quaUbiis  m  eritis  de  netalamtan  akarod  megb 
tudnod :  minemö  erdőméinél  erdőmle  az  bodok  zyz  maria :  bala- 
lanak  ideien :  az  ménéi  vigaztalaít :  erre  reá  felelhetünk  az  doe- 
5  toroknak  inondaí’ok  zerent :  bog  ezt  az  bodok  zyz  maria  erdőmle 
imez  háromból :  ebből  erdőmlőttek  az  zentők  kőzőles  nekiek 
Primo  per  feruentcm  Cristi  dileccionem  előzőn  az  Criftufnak  bűz¬ 
ből  gofagos  zeretetinek  miatta  :  ||  mert  az  bodok  zyz  maria  :  T  ]  urunk 
criftuft  igőn  zerethe :  foha  nem  uot  olana :  ki  germőket  ug  zerette 
lüuona:  mint  azzonunk  maria  edős  fiat:  ennek  miatta  erdőmlek 
haláloknak  nap’an  az  ifteni  uigaztalaft :  az  bodok  zenth  petőr 
apaftales  :  zent  lanos  euangelifta :  zent  lőrinch :  es  tőb  fok  zen¬ 
tők  scmndo  alij  hoc  meruerunt  per  castitatis  nitide  ohservaciam 
Mafocor ;  nemei  zentők  ezt  erdőmlőttek :  az  zent  tiztafagnak  tar- 
i.jtafanak  miatta  :  mint  példánk  uagon  zent  katerin  azzonrol :  zent 
margit  azzonrol :  zent  kalara  azzonrol :  es  tőb  fok  zent  zizekről 
terelő  dly  hoc  meruerunt  j)er  misericordle  et  pietatis  exkibicionem 
harmachor :  ugan  ezőnt  nemei  zentők  erdőmlőttek  :  az  ergalmas 
dolognak  miatta  :  mint  az  bodok  zent  erfebőt  azzon  :  zent  martba : 
20  es  zent  magdolna  :  Miért  kegek  hogh  azzonunk  zyz  maria  :  mind 
ez  barom  lozagokat :  mindőn  zentőknel  meltofagofban  ualla  :  hat 
852  mindőn  ||  zentőknel  lonkab  kelle :  halalanak  ideien  megb  uigaz- 
taltatnia:  ez  barom  nőmős  lozagokat  ha  mies  tezők:  az  edős  urif- 
tentől  halálunknak  ideien  megb  uigaztatunk :  tercia  grácia  collafa 
25  beate  virgini  in  sua  mortc  estquodipsa  mortiia  est  sine  omni  timore : 
cum  certissima  assccuracione  harmad  malazt :  melet  tőn  urunk 
eriftus  edős  anaual  halalanak  ideien  imez  :  bog  akara  őtet  megb 
halnia  :  mindőn  felelőmnél  kil ;  bizonfagos  batorfagal :  bog  kegek 
lonkab  meg  ertefek  nemei  embőrők  félik  az  halait :  ugan  terme- 
30  zetből ;  Nemelek  félik  az  gonofsagert  melet  tőttenek :  Nemelek 
félik  touaba  haláloknak  ideien  ördögöknek  gonofsagokat :  Nemelek 
félik  meges  az  halait  az  bizontalanfagert :  mert  nem  tugia  enibör: 
hogh  ha  zeretetre  auagh  [dl  gilöfegre  meltho  legőn :  mint  az  böc 
monga  azért  félik  iftennek  Ítéletit  séd  in  beata  uirgine  nullum 
35  horwm  locum  hahuit  de  az  bodok  zyz  mariaba:  ezök  helt  nem  ual- 
858  nak :  Mert  az  halait  ||  nem  feliuafa :  mert  az  ő  fianak  keuanfaga- 
nak  zeretetiuel  geriedőzuen  :  es  malaztnak  edőffegeuel  telles 
leuen.  keuanuala  az  teftől  el  felölnie :  es  Criftufsal  lenie  touaba 
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•^ugia  nala  ő  liog  ií'tenuek  ellene  cak  bocianandö  képén  feni 
uetkőzót :  azért  férni  gonoztul  o  nem  felt :  Az  iteletnek  fenten- 
ciaiat  feni  feltlie  :  mert  tngianala  liogli  az  iftennek  anianak  lehe¬ 
tetlen  uona  karhoznia :  főt  zykfegh  uona  iduőzöhiie  :  es  mindö- 
nőknek  fölötte  fel  magaztaltatnia  Deniqiie  ipsa  a  űUo  impefmiiit :  5 
uegre  zent  fiatul  ö  ezt  megh  neiere:  hog  az  ö  lelke  tefteböl  ki 
nienuen :  eg  ördögöt  fe  latna  es  eges  neki  ne  arthatna :  Mind 
ezökből  azért  megh  tecik  :  hog  az  hodok  ziz  maria  niindön  felelőm¬ 
nél  kil :  főt  nagh  batorfagal  es  lelki :  tefti :  ifteni  edőffegel  hala 
megh  0  mel  bodok  nőt  az  zyz  marianak  ez  ellen  teltből  ualo  ki  lo 
menety  0  en  edös  iftenöm ;  ha  akoron  en  ielön  uotani  uona :  mel 

t- 

nagh  aietatoffagal :  mel  nagh  alazatos  könörgeffel :  es  mel  nagh 
■firafsal :  ennön  magamat  neki  aianlottam  uona :  hog  menorzagha 
zent  fia  élőt :  rólam  binöfröl  el  ne  feledközöt  uona  0  hin  lelök  : 
gondoliad  megh  :  az  zyz  marianak  ||  meltofagat  es  zentfeget :  es  854 
magadat  mindön  aietatofsagal  aianliad  ö  neki  es  ötét  keried : 
fgakorta  hyad :  hog  az  ő  zent  fianak  zeretetiert :  meltoltafsek 
neköd  malaztot  es  dicöfegöt  niernie  ámen 

secundum  érit  de  eius  felicissíma  Corporis  at  aninie  Glorifica- 
eiotie  Mafod  lelky  tanufagtok  lezön :  az  hodok  zyz  marianak  telte-  20 
nek  es  lelkenek  bodokfagos  megh  dicöiteferöl :  Mel  melle  fokán 
ketőlködnek  ebbe  :  bogba  az  bodok  zyz  maria :  mind  teftebe  es 
lelkebe  fel  netetőt  legön  menorzagba :  es  tekelletöffegel  megh 
dicöitetöt  legön :  mikepen  zent  fia  urunk  iefus  criftus :  lelöfben 
mert  az  bodok  zent  ieronimus  azzonunknak  ez  napiarol  töt  pre-  25 
dicacioiaba :  ezt  háttá  legön  ketfegbe :  de  maga  ania  zent  eghaztiil 
ez  kegöffön  hitetik :  es  vallattatik :  Á^gian  ezert  az  bodok  zent  ago- 
fton  doctor  fok  okoffagokal  byzonuithia.  hog  mikepen  urunk  iefus 
Criftus  teltben  lelőkben  az  bodokfagba  uagon :  ezönkepen  az  ö 
zent  ania  es  azzonu/ík  zyz  maria  enne  k  k  e  g  e  k  b  i  z  o  n  f  a-  30 
g  a  r  a  tyzőnket  okoffagokat  uehetunk  :  olmint  tyzönket  cillagokat : 
kikel  az  bodok  zyz  maria  diceködik  menorzagba.  kegöffön  elmel- 
ködhetök  azért :  hog  azzonunknak  menbe  uetelenek  napian.  |j 
akaruan  urunk  Criftus  edös  anianak  nag  tyztöffegöt  tenie :  em-  855 
böri  ehnelködes  zerent  tanacot  tartha  az  angalokal :  es  az  zento-  35 
kel :  es  monda  nekik :  lm  ielön  uagon  az  idő  :  kibe  az  en  zent 
aniamnak  lelke  az  teltből  ki  iöuendö :  es  menorzagba  nagh  tyz- 
töffege^  helhöztetendö :  Minemö  tiztöffegöt  ilek  azért  az  ö  zent 
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lelkenek  es  teítenek  tenöm  ?  kinek  mehebol  ueuem  en  fel  ez  zent 
teítot :  holot  kilenc  lionapik  niigouam :  ezután  engőmet  ez  világra 
zile :  zyzei  teieuel  fel  tartlia  neuele  :  Nekőm  telles  eletömbe  zere- 
tetel  zolgala :  es  en  ritham  kenzeniiedon  es  megh  halon  igon  ko- 
5  norole  omnes  scincti  et  (oif/cli  tehát  mind  az  zentők  es  angalok^' 
vriink  élőt  le  efiien :  es  őtet  diceruen  mondanak ;  Nagh  iir :  es 
nagh  az  ő  hatalmaffaga :  es  az  ő  bőceffegenek  ninchen  zama  :  Mon¬ 
danak  tóimba :  Vram  te  iieled  iiagon  az  bőceffegh :  Mef  iol  tugia 
az  the  miuelkődetődet :  mel  lelőn  lön  mikoron  ez  fődet  es  terőm- 
10  ted :  es  tugia  uala  mi  uona  kellemetős  az  the  zömeidnek  előtte : 
Az  the  vekhetetlen  bőcefegöd  azért  uegezeel :  Mert  igaznak  lattatik 

356  the  zolgaidnak :  hog  az  the  zent  aniad  mindőn  tiztőffegel  ||  es  dice- 
rettel  teltbe  es  lelőkbe  megh  dicőittetuen :  menorzagba  fel  uetef- 
fek:  nekőd  iogodra  helhőzteffek' :  hog  ueled  egetőmbe  orza- 

15  golion  mind  őrőkun  öröké  :  es  ig  ekkepen  az  mendőnhato  iften  : 
el  vegeze :  hog  őtet  teltbe  lelőkbe  az  dicőfegre  fel  vinne :  es  tef- 
tebe  lelkebe  megh  bodugutana :  ezth  kegek  igh  akara  :  hog  az  fel 
vitelbe  menorzagba :  mindőn  kar  őtet  tyztőlne.  es  mindön  karba- 
ualok  okoffagokal  byzonutanak:  méltán  menorzagba  ualo  ueteleth 
•2ü  Primo  ergo  angeli  prohauerurit  eius  dignam  assumpcionem  :  radoné 
peij'ecdonis  Elözőr  azért  az  angalok  bizonutak  az  ő  méltán  men¬ 
orzagba  ualo  uetelet :  az  tekelletőff égnék  okoffagaual:  imelleten 
képén  Az  iftennek  ania  mikepen  hog  mindön  angaloknal  es 
zentőknel  nagob  zent :  Mel  ol  tiztafagos  :  hog  zenth  anfelmusnak 
25  mondafa  zerent :  iftennek  alatta  az  ő  tyztafaganal  nagob  nem  ert- 
hettetik :  ezőnkepen  tekelletős  bodokfagot  kel  uallania :  mindőn 
angaloknak  es  zentőknek  főlöttők :  de  az  angalok  ol  tekelletős  bo¬ 
dokfagot  ualnak.  hog  az  dicöffegtul :  cak  eg  zömpillantafiglanes 

357  megh  nem  foztatnak  ;  Ezőnkep||pen  az  zyz  marianak  lelkenek  es : 
80  nem  kelle  az  tekelletős  bodokfagtul  cak  eg  zőmpillantafigh  es 

megh  foztatnia.  de  ha  azzonunknak  lelke  teftenelkil  uetetőt  uona 
az  bodokfagra :  mierthogh  mindön  lelök :  termezet  zerent  ualo 
liailandofagot  ual  az  ő  teftehőz :  ebből  ez  kőuetkőznek ;  hog  azzo- 
nunk  marianak  lelke :  mikepen  az  tőb  zentőknek  leikők  es :  az 
35  tekelletős  bodokfagtul  megh  foztatot  uona  enneben :  mert  az  5 
lelke  keuanfagot  uallot  uona  az  ő  teftehőz :  es  nem  uallana  az  te¬ 
kelletős  bodokfagot  annera;  mint  az  angalok.  melet  tartanunk 
alkolmatlan :  Mert  ugh  enökől  ania  zent  eghaz  róla  exaltat  a  est 
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sancta  dcí  genítrix  snper  cJwros  nngeloruni  ic.  fel  magaztaltatek 
iftennek  zent  ania:  menorzagba  az  angaloknak  karok  fölöt:  vg- 
I  mond  zent  agofton  doctores :  tekelletöfí'egel  az  a  bodok :  a  ki 
j  mind  ualia  azt  a  mit  akar :  de  az  edös  zyz  marianak  lelke  terme- 
í  zetzerent  keiiania  :  az  ö  [k]  teftenek  megh  bodogiüaffat :  tehát  ebből  5 
I  köuetközik :  bog  ö  neki  teftebe  lelkebe  megh  kelle  bodogiilnia 
'  fieciindo  priini  parentes  prohauerLint  elus  dignam  assmnpcionem  :  ra- 
I  cione  exempcionis :  Mafocor  az  mi  elfő  zileink:  bizo||nutak  azzo- 358 
nunknak  méltán  menorzagba  ualo  uetelet :  az  ki  uetelnek  okaffa- 
gaual :  Imelleten  képén  Mindön  ható  rettenetös  es  fe-io 
1  e  n  d  ö  vr  iften.  aktot  uag  the  :  es  aldot  az  the  zent  aniad :  byzon 
ö  meltho  tefteben  es  lelkebe  megh  bodugutatnia :  ezert  mert  az 
iftennek  ania :  ki  uetetek  euanak  atk’abol :  melet  ur  iften  ö  re’a 
ada  az  binert :  főt  eiianak  mindön  atkia :  ziz  marianak  aldomafara 
valtoztatek.  ezert  monda  vriften  euanak  :  moifes  iria  elfő  könue-  is 
nek  harmadikrezeben  :  Megh  fokafitom  az  the  kefferőfegidet :  fai¬ 
dalomba  zilöd  az  the  fiaidat :  es  az  firfivnak  hattalmaffaga  alat 
lez :  es  ö  uralkodik  the  raittad  séd  ab  his  heata  virgo  exempta  fűit  : 
de  ezökböl  azzonunk  ki  uetettek.  mert  ö  uala  zeplötellen  zyz  ki 
faidalomnal  kil  fogada  zent  fiat :  neheffegnel  kil  viffele.  kennal  kil  20 
zyle  :  es  azzoniallatoknak  mindön  kenzenuedeffökböl  ki  uetetek : 
ezt  ielönthe  zenth  lelök  iften  :  az  böchnek  zaia  attal  monduan  :  tota 
pidcra  es  amica  mea  Mindönöftul  fogna  zep  uagh  en  iegöfföm.  es 
zeplö  ninchen  the  benned :  mert  az  ziz  mariaba :  fém  lelki :  fém 
tefti  zeplö  nem  uala :  touaba  firfiunak  hattal||maffaga  afa  fém  uet-  359 
tetek :  mert  ö  mind  firfiaknak  :  mind  azzoniallatoknak  azzona  :  ö 
ki  megh  rontha  az  kegonak  feieth :  igaz  azért  es  méltó  hog  ki  ue- 
tetöt  legön :  amaz  közönfegös  atokbol :  por  uagh  es  porra  lez : 
Monda  uegre  adam :  Méltó  uram  iften  hog  mikepen  the  engömet : 
es  az  en  iegöffömeth  euat :  helhöztettel  uala  ez  födi  paradicomba :  so 
az  artatlanfagnak  nömös  alapatiaba :  vghog  ha  az  the  parancola- 
todat  megh  tartottok  uona :  foha  porra  es  hamuia  löttönk  uona  : 
ezönkepen  az  the  aniad :  az  bodok  zyz  maria :  ki  mindön  the  pa- 
rancolatidat  tekelletöffön  megh  tartotta:  ez  meltofagot  ualia:  hog 
ueled  egetömbe  az  ménéi  paradicomba  helhözteffek  teftbe  es  le-  ss 
lökbe  tercio  sanctí  patriarcbe  harmachor  az  zent  pátriárkák  byzo- 
nutat :  az  ö  menorzagba  ualo  veteleth :  az  tyztöffegnek  zalafanak 
okoffagauaf  :  imelleten  képén  :  Az  ananak  tyztöffege  zaf  az  fivra  : 
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Enneten  vagon  liog  iialami  tiztoffegőt  az  iftennek  anianak 
tezunk:  ezt  az  iftennek  tetetik:  ki  ö  tőle  zilettetőt:  liog  azért 
az  vr  iefiis  Criítus :  az  o  aniaba  dicerteffek  mikepen  ő  dicöf- 
360  fegenek  zekibe  :  méltó  bog  iften  után  Ménnél  nagob  tyztöf||fegöt 
5  ágon  neki  menorzagba :  mind  teltbe  mind  lelőkbe :  erről  monda 
zentli  agofton  doctor :  az  zyz  mariarol :  Iftennek  zekinek : 
vrnak  liazanak :  Criftufnak  liailokanak :  méltó  teltbe  es  lelőkbe 
ot  leni:  a  hol  ur  Criftus  uagon  Quarto  sanctí  profete  Negecőr 
az  zent  próféták  bizonutak  azzonunknak  méltán  menorzagba 
10  ualo  uetelet :  az  lőuendő  mondatnak  okoffagaiial :  mert  az  pró¬ 
féták  zent  lelök  iftentől  zoltanak  lőuendőket :  vrunk  Criftofrol : 
es  az  ő  zent  anarol:  méltó  azért:*  bog  az  ő  mondafokba  biuek- 
nek  talaltafsanak :  de  fok  prófétáknak  mondafi  illetik  azzo¬ 
nunknak  teftebe  lelkebe  menorzagba  ualo  vetelet  vncle  dauit  alt 
15  Astit  regina  a  dextris  tuis  ta  kiről  ugmonda  dauit :  al  az  ke- 
ralne  azzon :  az  tbe  logodra  aranas  őtőzetbe :  kőrnől  uetetuen 
killőmb  killőmb  zinőkel :  Az  arannak  kegek  imelleten  tulai- 
donfaga  uagon :  bog  ő  megh  nem  rofdafodik :  feni  megb  nem 
rotad:  ezőnkepen  az  zyz  marianak  teftenek  fém  kelle  megb 
20  rotadnia :  touaba  vg  monda  az  bőces  surge  p^ropera  amica  mea 
kelfel :  fies  en  legőffőm :  kiben  ielőntbi  azzonunknak  teftebe- 
861  ualo  fel  tamadafat  ||  Az  bodok  zent  lanos  euangelifta  es  ira 
azzonunkat :  latafarol  irt  kőnuebe  Napal  kőrnől  uetetőt  azzon- 
nak :  mel  mondás  nem  illeti  az  leikőt :  hanem  az  teftőt :  Monda 
25  azért  moyfes  próféta  urnák :  emlekőzel  megb  vram.  mert*  enne- 
kőm  parancolal  bog  nekőd  zőuetfegnek  zekrenet  cinalnek :  mel 
zekre/it  akarad  bog  az  fetim  neuő  fából  cinalnam :  mel  fanak 
eleten  tulaidonfaga  uagon:  bog  megb  nem  rotad:  fém  az  fer- 
gektul  megb  nem  ragatbatik :  ez  fa  azért  uram  iften  peldazia 
30  az  tbe  zent  aiíadat :  mikepen  azért  az  zőuetfegnek  zekrenebe 
lakozal :  es  feleletőt  onnan  ac  iiaía :  ezőnkepen  zent  aiiadnak 
mebebe :  touaba  mikepen  az  fa :  kiből  az  zőuetfegnek  zek- 
rene  cinaltatot  uala  :  rothatatlan  :  ezőnkepen  zent  anadnak 
teftenekes  rothatatlannak  kel  leni :  azért  teltbe  lelőkbe  fel  kel 
35  tamaztatnia :  es  menorzagba  mindőn  kar  angaloknak  főlőtte  fel 
kel  magaztatnia  Quinto  discípidi  heati  őttoéőr  bizonutak  azzonunk¬ 
nak  méltán  menorzagba  ualo  uetelet :  az  zent  tanituanok :  Az  zol- 
galatnak  okofsagaual :  Mert  vrunk  Criftus  zoluan  az  tanituanok- 
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nak  vg  monda:  zent  lanos  euangeliíta  iria  qui  nűJn  ininístrat  me 
sequitur  ||  a  ki  ennekom  zolgal ;  engom  köiieíön :  es  aholot  en  ua-íl()2 
gok :  ot  lezön  az  en  zolgames  :  de  az  iítennek  ania :  mindönőknek 
fölötte  zolgalt  urunknak  elözör :  melieben  zolgaltata  tyztafagos 
uert :  Maíocor  zilettetuen  zolgaltata  zyzei  teiet :  liarmacor  telles  5 
eletebe  zolgala  killömb  killömb  keppeii :  azért  méltó  bog  abol  Crií- 
tus  uagon :  az  ö  zolgaloiaes  tudniamint  edös  ania :  teftebe  es  lei¬ 
kébe  legön batocor  az  zent  martiromok:  bi- 
zonutak  azzonunknak  melttan  menorzagba  ualo  uetelet :  az  megb 
böéölefnek  okofíagaual :  imez  keppen :  Iruan  uagon  az  martiro-10 
luokrol  dauid  próféta  miat  Preciosa  ín  conspectii  domini  mors  san- 
ctonim  eiiis  dragalatos  urnák  zine  elöt:  az  ö  zentinek  balala:  ba 
azért  az  zentöknek  balalok  dragalatos :  Az  ö  ananak  balala  fokai 
dragalatofbnak  kel  leni :  mert  ö  mindönöknel  dragalatofb  es  zent- 


fegöfb  :  Nem  uona  kegek  az  ö  balala  dragalatos  :  ba  teftbe  es  le- 15 
lökbe  nem  elne  :  bat  ebből  köuetközik  bog  teftbe  es  lelökbe  men¬ 
orzagba  kel  vitetnie  :  es  az  ö  zent  teftenek  az  vtofo  közönfegös 
fel  tamadaft  nem  kel  uarnia  septinio  sancti  confessores  betecör  bi- 
zonutak  azzonunknak  ||  méltán  teftbe  lelkebe  menbe  uetelet  az  J: 
zent  confefforok  :  Az  megb  merefnek  okofíagaual :  Imelleten  ke-  20 
pen :  Iruan  uagon  zent  lukaé  euangeliomaba  qnacumqae  vicnsura 
[mensiirci]  mensi  fuerítis  :  remecietur  vohis :  valaminemö  mértékéi 
merenditök  vizont  aual  merik  nektök :  Vguagon  touaba  ima:  zent 
matbe  euangeliomaba  Reddet  unicuique  secundum  opera  sua  megb 
fizet  tudniamint  az  iften:  kinek  kinek  mind  az  ö  miuelködete  ze- 25 
rent :  urunknak  mondafa.  de  az  bodok  zyz  maria :  teue  az  lotb  es 
mertekle  az  ö  erdőmet :  mindön  emböröknek  erdömöknek  fölötte  : 

Az  erdömböz  kegek  kel  az  lutalomnak  baffonlatofnak  lenie  :  mert 
dauit  prófétának  mondafa  zerent :  malaztot  es  dicöffegöt  ad  ur : 

Az  iftennekes  azért  az  bodokfagot  kelle  azzonunknak  erdömeze-  30 
rent  mertekleni :  Mel  killömben  nem  lebetbe  :  banem  ig :  bog  tef¬ 
tebe  es  lelkebe  megb  bodugutatnek  Octauo  sancte  uírginesl^ioésiéoi' 
byzonutak  azzonunknak  méltán  teftebe  lelkebe  menbe  uetelet :  az 
zentb  zyzek :  az  rombatatlanfagnak  okofíagaual :  imelleten  képén : 
Miért  bog  az  bodok  zyz  maria :  egez  zyz  uala.  ||  nem  kelle  az  ö  364 
teftenek  megb  rothadnia :  de  menorzagba  zent  fia  melle  belhöztet- 
nie :  Mert  am  zent  lelök  iften  monda  az  bőének  zaia  attal  Incof- 
rupcio  facit  proximam  deo :  Az  egezlegh  az  az  az  tyztafak.  közel 
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tezön  iftenhőz :  kezdek  touaba  egetombe  az  zent  zyzek  azzonnk- 
nak  tyztoíTegere  enőklonie :  Az  bőének  mondái at  hec  est  que  nesci- 
tiit  tliorum  in  delicto  ez  mel  nem  elmert  bint  liazafsagba:  vaí  go- 
mőcöt  az  zent  lelöknek  nezefebe  Nono  omnes  generaliter  electi 
5  killenéor  bizonutak  azzonunknak  méltán  menbe  vetelet:  kozőn- 
l'egel  mind  az  valaztattak  es  zentők :  az  valaztafnak  okoffagaiial. 
mongak  uala  azért :  aniazent  egliaznak  diceretet :  valazta  őtet 
iften :  es  oroktul  fogna  valazta :  az  o  hailokaba  lakoztattia  őtet : 
méltó  azért  liogh  ha  az  zentők  :  es  az  ő  teftők  fok  keppen  tyztőltet- 
10  nek  ez  fődőn  iftennek  zőrzeffeből :  fokkal  lonkab  az  iftennek  ania- 
nak  teftenek  kel  tyztőltetnie  menorzagba :  touaba  nemei  zentőknek 
teftők  megli  maftes  egezzen  tartatnak :  fókáknak  touaba  teftők 
365  Coda  tettellel  aiandokoztattak  megli  ||  Iftentől :  Nekieknek  kegek 
koporfolok  angali  kéztől  cinaltattak :  mint  zent  kelemene :  es 
15  zent  katherina’e :  Mikoron  azért  az  bodok  zyz  Marianak  tefte : 
legőn  mindőn  zentőknek  teftőknel  meltofagofb :  hat  mindőn  zen¬ 
tőknek  teftőknel  lonkab  kelle  tyztőltenie :  de  lattiok  hog  tefte  ez 
fődőn  nem  tiztőltetik :  hat  menorzagba  kel  tiztőltetnie :  houa 
teftbe  lelőkbe  felkel  vetetnie  decimo  deus  spirít ussanctus  tyzecéőr 
20  byzonuta  azzonunknak  méltán  menorzagba  vetelet :  zent  lelök  iften 
az  telles  letelnek  okoffagaual.  Imelleten  képén :  Az  iftennek  zent 
ania :  mindőnőknek  főlőtte  telles  malaztal :  ezert  monda  az  angal 
neki  spiritiLS  sanctus  siiper  reniet  in  te  Az  zent  lelök  iften  főlől  lő 
the  reiad :  az  az  mindőnőknek  főlőtte  böffegőfben  lő  the  read  :  nem 
25  cak  leikődbe  de  meg  teftődbe  es :  azért  neki  tellefnek  kelle  leni 
malaztal :  mind  teftebe  mind  lelkebe :  byzon  telles  uala  azzonu«k 
marianak  arcaia  malaztal :  vgannera  hog  cak  eg  tekenteteuel.  az 
gonoz  keuanfagot  mafba  megh  ottya  uafa :  feiees  telles  uala  ma¬ 
laztal.  agakartaualo  ifteni  elmelkődefnek  miatta :  telles  uala  mind 
366zaia:  mind  ||  aiaki:  dauit  prófétának  mondafa  zerent :  öntetek 
malazt  az  the  aiakidra :  ol  igőn  telleffők  ualanak  kegek  malaztal 
az  ő  aiaky :  hog  ő  neki  mindön  igeire :  mint  az  zent  euangeliom 
ualia:  codak  tetetenek :  őneki  eg  kőzőnetire  erfebőt  azzon malazt- 
tal  be  tellefődek ;  es  neki  őt  igeire  tudniamint  legőn  nekőm  az  the 
85bezedőt  zerent.  Iftennek  fia  le  zalla  menorzagbol  Item  aures  eius 
plena  erant  gracia  touaba  az  ő  fileies  telleffők  ualanak  malaztal : 
mellek  erdőmlek  halania  nem  Cak  angaloknak  bezedőket :  de 
megh  az  iftenek  fianak  Criftufnak  bezedet  es:  kezeies  telleffők 
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iialanak  malaztal :  mert  erdömlek  illetnie  az  iftennek  íianak  zent 
teltet :  ezőnkepen  melle  es  emlei.  kyk  erdömlek  emtetnie  az  ille¬ 
nek  fiat :  Méltó  azért  hog  az  ö  zentlegos  teltenek  tagay :  legenek 
menorzagba  tellellok  dicollegel :  mikepen  bogii  ez  világba  es 
tellelTök  uotanak  malaztal  vndeximo  dei  JíUuh  tyzőn  egecőr  by- 5 
zonuta  azzoniinknak  méltán  menorzagba  ualo  vetelet  :  az 
iltennek  fia  vrunk  ielus.  az  egelTőlelnek  okollagaual  imig||en  :  Ml 
Az  telt  mel  egellötetek  az  ilteni  termezethöz :  nem  kelle  megli 
rothadnia  :  de  az  kozönlegős  fel  tamadas  elöt  fel  kelle  tamadnia  : 
es  dicöittetnie  :  dauit  prófétának  mondafa  zerent :  ki  ugh  monda  lo 
Non  dahis  sanctum  Hiúm  videre  corrwpcioncm  :  nem  aé  az  the  zen- 
tödnek  romlaft  latnia :  Miért  kegek  bog  az  en  teftöm  eredetöt 
vöt  az  en  zentb  anamnak  teftetöl :  Azért  mikepen  az  en  teftömnek 
nem  kelle  megh  rothadnia  :  ezőnkepen  az  ö  teftenek  es :  es  az 
közönfegös  itelet  elöt  fel  kelle  tamaztatnia :  es  menorzagba  teftbe  ir> 
lelökbe  fel  magaztaltatnia  duodeeimo  dei  patria  potencia  tizön  ket- 
töcör  bizonnta  azzonunknak  méltán  teftbe  lelökbe  menorzagba 
ualo  vetelet :  az  attya  iftennek  hatalmaffaga :  az  fel  magaztalal- 
nak  okoffagauaf :  imelleten  képén  :  méltó  nala  bog  en  attya  iften 
az  en  zent  fiamnak  aniat  :  mindön  terömtöt  állatoknak  fölötte  fel  20 
magaztalnam  :  mind  az  en  fiamnak  fogadafaba :  mind  zilefebe :  es 
mindön  malaztoknak  adafaba :  bog  be  tellefödnek  az  ö  mondafa 
ki  iig  monda  fecit  mihi  magna  qui  potena  est:  et  sanctum  nonien 
eius :  II  thön  enneköm  nagot :  a  ki  battalmas  :  es  zent  az  ö  nene  :  JittS 
ezőnkepen  méltó  lön  bog  kiualtkepen  ualo  malaztombol :  teftebe  25 
lelkebe  menorzagba  fel  ueteffek :  es  ot  mindönöknek  fölötte  fel 
magaztaltafsek  Ennek  kegek  lóban  ualo  bitelere  peldaes  oluaf- 
tatik  dum  enim  heatus  anthonms  ordinis  írat  rum  minonun  :  Mikoron 
az  bőd  ok  zentb  antal :  ki  kiffeb  attifiaknak  zörzeteböl  ualo  uala  ; 
megh  elne :  zent  leronimus  doctornak  innepe  elöue  löuen :  nem  30 
akara  az  veterniere  be  menie :  megh  baboroduan  zent  leronimuf- 
nak  ellene :  ezért  bog  zent  ieronimus  az  affumpciorol  irt  predica- 
cioiaba  :  azzonunknak  teftebe  menbe  uetelet  ketfegbe  hattauona : 
íme  azon  etzaka  iftennek  angalazent  antalnak  ielönek  az  cellal)a: 
es  monda  neky  Mio káért  nem  akarz  antal  menőd  az  veter-  35 
niere :  tehat  ö  moda  megh  baragutnak  magat  zent  ieronimus  ellen : 
ez  fölöl  megh  mondot  okért :  es  íme  nem  fok  idő  el  muluan  : 
Azzonunk  maria  es  nag  fenöffegel :  es  angaloknak  fokfagaual  neki 
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ielönek :  es  zenth  antal  legottan  terdre  efiien :  kere  azzoniinkat : 

309  kog  ötét  erről  byzonofía  tenne :  liog  ezt  ő  batoríagal  pre||dikal- 
batna :  tebat  az  bodok  zyz  maria  erről  őtet  byzonofía  teue :  es 
parancola  neki  bog  batoríagal  p/’6>dikallana :  ezőnkőzbe  az  bodok 
5  zentb  ieronimiis  es  nag  fenőííegbe  ot  ielőnek  ;  es  monda  zent  an- 
talnak :  Azért  nem  Hallottam  en  ez  főlől  megb  irt  prédikációba : 
azzoniniknak  teftebe  menbe  iietelet:  mert  en  erről  byzonos  nem 
nótám :  bagam  kegek  ketfegbe  ezert :  bog  az  bodok  zyz  maria 
fókáknak  magat  megb  ielőntene :  es  erről  őket  byzonofía  tenne. 
10  ezt  megb  mondnan :  mind  azzoniink.  mind  zent  ieronimiis  :  es 
mind  az  angalok  nienorzagba  menenek :  zent  antal  kegek  marada 
nag  lelki  vigafagba :  es  ezután  migb  ele :  azzoniinknak  mind  tef¬ 
tebe:  mind  lelkebe  menorzagba  nalo  netelet  batoríagal  prcdikalla 
Ad  propositum  itaque  redeiuido  Az  el  kezdőt  mondatra  azért  ter- 
15  nen :  kegőffőn  megb  gondolbattiok :  bog  mikoron  mind  az  zen¬ 
tök  ez  főlől  megb  mondot  kejipen :  azzonnnkat  dicertek  uona.  es 
okoffagokal  őtet  teftebe  menorzagba  fel  vetetnie  bizonutottak 
Ilona :  tebat  az  zent  baromfagb  iften  parancola  :  mondnan  az 

370  danit  II  prófétának  mondafat  Sumite  psalmum  et  date  tympanum  te 
20  vegetők  az  diceretőt :  es  ágiatok  az  dobot  :  őruőndetős  enököt 

begedőnel :  enőköletők  kirtel :  ez  fel  uetelnek  napian :  tebat  íme 
vrunk  iefus  mind  az'angalokal  es  zentőkel:  azzonunknak  tefteböz 
mene  es  imezt  kezde  mondania  surge  propei'a  amica  mea  ^c  kel  fel 
fyes  en  legőffőm :  en  zepfegőni :  es  lőnek  lőnél  ez  világból  es  lm 
25  megb  koronaztatol :  es  ekkepen  fel  tamada  az  bodok  zyz  maria 
nag  dicőffegös  tettel :  es  menorzagba  fel  vitetek :  es  ot  mindőn  kar 
angaloknak  főlöte  fel  belbőztetek  0  Azért  biv  lelök :  gondoliad 
megb  menorzagba  ez  mai  napon  mel  nagb  őröm  es  vigaffak  lön  0 
az  bodok  zyznek  es  mel  igőn  nagb  öröme  lön  0  mel  kiielőntbe- 
80  tetlen  dicőfege  lön  :  tbe  es  0  aietatos  lelök  :  ez  őrnőndetős  napon 
az  zyz  marianal  őrőlnen :  magad  neki  aianfad :  es  ötét  nagb 
kenanfagal  biaiad :  ő  boza  kaiacb.  ő  bozia  obac  :  bog  az  bodok- 
fagba  rólad  megb  emlekőzek :  es  az  ki  ielőntbetetlen  Nagb  bodok- 
íagba :  tegődes  rezeffe  tegőn  ámen  || 

371  iercmm  érit  de  eíus  mortis  modificacione  harmad  tannfagtok 
lezőn  az  zyz  marianak  balalanak  modifsagarol :  Alel  melle  tnd- 
nniík  kel,  bog  az  apaftolok  mikoron  az  zentb  lelök  iftennek  el  vete- 
lenek  vtanna  ez  világnak  killőmb  killőmb  zegeletire  :  predikalafnak 
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okáért  el  ozlottanak  uona :  Azzonunk  maria  maracla  ierufalembe  :  a 
liazba  a  hol  zent  fia  az  vek  uacorat  tötte  uala:  adek  azért  azzo¬ 
nunk  eg  nap  fém  ezik  uala.  mignem  zent  fianak  ken  zenuedifenek 
belit  el  laria  uala :  el  megőn  uala  azért  oda :  a  hol  imadkozek  :  a  hol 
megli  fogatok:  es  kötöztetek :  annafnal  hol  arcul  verettetek:  ennens 
inegönuala  kaifaflioz :  hol  hamiffan  vadoltatek :  ennen  pilatof- 
hoz  :  hol  megh  oftoroztatek :  es  koronaztatek :  es  halaira  fenten- 
ciaztatek  :  ennen  erodefhöz  hol  megh  cufoltatek  :  ennen  az  kopazto 
hegre :  hol  megh  fezittetek :  es  vegi'e  az  koporfohooz  holot  el 
temettetek :  es  mind  ez  helökön  tezön  uala  nag  edös  elmelködefö-  lo 
keth :  es  ezután  ezy  uala  oztan  iftenek  angalatul  hozt  elefegöt 
qiiadaiu  igitur  die  cum  In  fily  desideriuin  eg  neminemö  napon 
azért :  mikoron  az  zyz||nek  zyue  :  fiahoz  ualo  keuanfagba  zokafa-  ÍJ72 
nak  fölötte  lonkab  fel  geriedöt  uona :  kezde  nag  aietatoffagal :  nag 
ohaitaffal:  es  nag  firaffal  imezöket  mondania  0  en  edös  fiam  0  eni5 
edös  zilöttem  iefus !  bizonal  keuannek  Imar  az  teftöl  el  feflenöm : 
es  ueled  egöt  lenöm.  vay  uona  lelön  az  óra :  kiben  az  dicöffegben 
tegödet  lathatnalak :  ezöket  es  ezökhöz  haffonlatoffokat  monduan 
az  bodok  zyz  maria  ecce  mox  angelus  cum  muJto  himine  eidem  astitit: 
lm  legottan  iftennek  angala  :  nag  fenöffegel  neki  ielönek  :  es  nag  20 
tiztöff egei.  mint  iftennek  anianak  neki  közönné  :  es  monda :  Iduöz 
legh  aldot  zyz  maria:  veged  annak  közönetit :  ki  iduöffegöt  ada 
lakobnak :  íme  az  the  zent  fiad  az  vr  iefus  criftus  :  tegödet  tiztö- 
letös  aniat  uar :  harmad  napon  azért  az  teftböl  ki  uetetöl :  es  az 
bodokfagra  vitetöl :  hog  az  the  ielön  uotodal  az  ménéi  karokat  20 
megh  vidamucad :  es  az  zent  leiköket  megh  vigaztaliad  ecce  a  ütem 
ramum  iicdme  íme  kegek  paradicombol  hoztam  nekód  eg  pálmái  a 
akat :  melet  halálodnak  vtanna  előtted  vitef :  ez  vtan  ada  neki  eg 
giaz  ruhát  es :  hog  halalanak  vtanna  |j  teltet  abba  ótöztetne :  tehat  ilTíl 
az  bodok  zyz  maria  terdre  efuen :  zent  fianak  nag  halakat  ada :  es  30 
zent  fiatul  két  kereft  kere  elföt  imezt  hog  minekelotte  megh 
halna :  zöméinél  lathatna  az  apaf tatokat :  hog  ök  ielön  lenen  adna 
megh  lelket :  es  ök  temetnek  eles  teltet  M  a  f  t  imezt:  hogh  ha¬ 
lalanak  ideien  ördögöknek  [z]  rettenetös  zinöket  ne  latna :  kinek 
monda  az  angal :  Mioka’ert  felöd  azzonom  látnod  az  gonoz  lelkó-  35 
két:  Mikoron  the  rontottad  legön  megh  az  ö  hattalmalsagokat:  de 
maga  legön  az  the  kerefföd  zerent :  ezöket  monduan  az  angal : 
menorzagba  mene :  Az  palma  íanak  kegek  leuele  :  igón  fenlik  uala : 
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es  fenőfíegebe  az  eziftnek  haffonlatoffagat  iialia  uala :  es  az  ötét 
latoknak  aietatoffagot  adiiala  at  heata  virgo  itt  magna  consolacione 
spiritus  relicta:  Az  bodok  zyz  maria  kegek ;  nag  lelki  vidamfagba 
maradiian:  legottan  lioza  hiua  az  zent  zyz  eket:  es  zent  azzono- 
5  kát :  kik  iiele  valanak :  es  nekik  megli  ielontlie  zent  fianak  akarat- 

874tiat:  tehát  azok  egetőmbe  nagh  firalTal  kezdek  monda||nia  0  zent- 
íegös  0  midőn  azzonoknak  főlottök  aldot:  ne  hág  minketh 
ariiainl :  Azzoniink  maria  kegek  megh  vigaztaluan  őket  monda : 
ha  thi  az  thi  tefti  íiatoktiil  nem  keuantok  Cak  keuefíe  es  el  zakad- 
10  notok.  miért  nem  kel  tehat  ennekőm :  ananak  es  zyznek  keiianomr 
az  en  zent  íia??ihoz  mentőmet:  ki  mindőnőknek  elethe :  es  az  lóknak 
Intalma  hec  cum  agerentur  Mikoron  ezők  celekőttetnenek :  lön  hog 
mikorcn  zent  lanos  prödikallana  efelTomba  :  Nagh  hertellenfegel 
az  ek  megh  dőrdőle.  es  őtet  fenős  kőd  kőrnől  neuen  fel  ueiie :  es 
15  azzonunknak  cellaianak  aitoia  élőt  le  teiie  :  es  az  aiton  cergetueen 
be  mene  :  es  nagh  bőcőllettel  zyz  zyznek  kőzőne :  kit  az  bodok  zyz 
maria  latiian :  az  nagh  örömnek  miatta  magat  kőnhullataítiil 
megh  nem  tarthata :  es  monda  zent  Ianoínak_/?7y  lohannes  memor 
esto  verhorinn  zerető  fiam  ianos :  emlekőzel  megh  az  the  meítőröd- 
20  nek  bezederől :  kinél  engőm  nekőd  anainl  aianla :  es  tegőd  neköm 
fiiiiiil :  íme  vrtnl  el  hinattath^^ani :  az  emböri  termezetnek  ador||- 

375  fagat  megh  fizetőm :  Az  en  teftőmet  azért  az  el  temeteíre  nekőd 
aianlom  tunc  ílle  tehat  az  bodok  zent  ianos :  az  fődre  le  efiien 
nagh  firaffal  kezde  mondania  0  lay  ennekőm  en  iftenőm  :  Miért 

25  aé  mi  reánk  el  nagh  kefferőffegöt :  hog  ez  mi  zőrzetnnknek  meftő- 
ret :  zentf égnék  tikőreth :  minekünk  egetlen  egh  őrőmunketh  el 
ueged  maft  kőzőhink  ‘?  Az  bodok  zent  Ianos  azért  ezőnkepen  fir- 
nan :  megh  mntata  neki  azzonnnk  az  palmanak  agat :  es  az  gyaz 
ruhát  dixit  quoque  uirgo  ad  iohannem  es  monda  zent  ianofnak  :  ez 
80  palma  agat  viteffed  en  előttem :  mikoron  az  en  teftőmet  el  teme- 
tefre  vizitők.  tehat  monda  zent  ianos  0  vaiha  eth  uonanak  mind 
az  apaftalok:  es  attyamfiai:  hogh  nekőd  azzonom  mafth  alkolmaf 
zolgalatot  es  tyztőffegőt  tehetnénk :  Ezőket  mondnan  zent  Ianos  : 
mind  az  apaftalok  aholot  prédikálnák  uala :  fenős  kődtul  fel  uete- 
35  tenek :  es  azzonunknak  cellaia  előth  le  tetetenek :  kik  mikoron 
egmafnak  kőzőntenek  uona :  es  ez  dolgon  igőn  codalkoznanak 
moI^giak  uala  vallon  mi  oka’ert  hozot  minket  ur :  el  nagh  herte- 

376  len||fegel  ede :  zent  Ianos  haluan  oda  be  az  ő  bezedőket :  el  hi 
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mene  hozaiok.  es  nagli  firaffal  megli  monda :  azzonunkat  ez  világ¬ 
ból  ki  mulandonak  leni :  melet  ok  haluan  :  kezdenek  nagh  firaít 
tenie :  vegre  azzonnklioz  be  menenek :  es  neki  naagh  tiztölTegel 
imigen  közönének  Ane  deí  mater :  gracia  plena  :  Idnöz  légii  iften- 
nek  ania :  malaztal  telles  :  vr  uagon  tlie  ueled  :  teuagli  aldot  azzo-  s 
noknak  közötte  :  es  aldot  the  mellednek  gömölclie  :  kiknek  közö- 
netöket  azzonunk  imigen  fogada  :  iduözlegetök  thies  zentli  fiam¬ 
nak  valaztot  tanituani :  es  mikoron  az  ö  oda  meneíöknek  mogiat 
tölök  liallottauona :  vr  iftentli  dicere :  es  ez  vtan  lialalanak 
mogiat  nekik  megh  monda  :  es  az  vtan  az  palma  akat :  es  az  gyaz-  lo 
ruhát  nekik  megh  mutata :  Az  apaftalok  közöt  kegek  latuan  zent 
palt :  ötét  kiualtkepen  tyztöle :  tehath  zent  pal  azzonunk  elöt 
terdre  efuen  monda  Aue  impetracio  mei  solamhiis  Iduözlegh  en 
vigafagomnak  megh  nieröie :  lollehet  hog  ||  az  criftuít  az  the  zent  877 
fiadat  teftehe  nem  láttám  legön :  de  maga  mikoron  tegöd  latiak  :  is 
nem  killömb  mint  ha  ötét  latnam :  az  napek  poganoknak  hirdet¬ 
telek  tegöd  iftent  ziltnek  lenöd:  ennapíagtul  fogna  Imar  tanutom 
őket :  tegödet  teltbe  lelökbe  menorzagba  fel  vetetnek  lenöd  :  tehat 
ezvtan  kezdek  az  apaftalok  azzonunkat  egenked  dicernie :  elezteb 
azért  az bodok  zent  petörapaftal  monda  Gaude  celestium  takDnorum  20 
sponsa  :  öröl  ménéi  haznak  iegöffe :  ménéi  vilagoffagnak  giertia- 
tartoia :  ki  attal  az  örök  vilagoffak  ki  ielöntetek  ;  Az  thöb  apafta¬ 
lok  es  egetömbe  mondanak  :  Iduözlegh  menorzagnak  kiralne 
azzona :  iduözlegh  angaloknak  azzona  :  Iduözlegh  zent  göker: 
kiből  ez  világnak  vilagoffak  tamada :  öröl  dicöffegös :  mindönöknel  25 
zepfegöfb :  es  miértünk  mindönkoron  criftuft  lm  agad  tunc  virgo 
in  medio  eorum  tehat  az  bodok  zyz  es  öközőttök  iftent  alda :  ez 
vttan  mint  az  nag  albert  doctor  mongia  Megh  gonek :  az  ö  ||  con-  878 
fefforahoz :  az  zent  lanos  euangeliftahoz  :  de  ualion  mit  gont  az 
bodok  zyz  maria  ?  ha  fólia  fém  halálos  bint :  lem  bocianando  bint  30 
nem  töt  uala :  vg  mondnak  doctorok  hog  az  gonaft  tötte :  az  hala- 
latlanfagrol ;  hog  vriftennek  az  anai  meltolakrol  :  anne  halat  nem 
adhatot :  minet  kellöt  uona :  ez  vtan  conmunicalaes  :  es  vegre  az 
vtofo  kenetöt  es  fel  ueue  deinde  vestimenta  Junehria  Indiiens  ez  vtan 
az  giaz  ruhabamagat  fel  ötöztetuen :  inte  az  zyzeket  kik  vele  vala-35 
nak :  hog  az  lampaf okhoz  es  zöuendökökhözvigaznanak  :  Azok  kegek 
egetömbe  firnak  uala :  es  imezt  mongak  uala  0  mi  vigaztalunk :  miért 
haé  minket  aruaiul :  te  uotal  munkánkba  vigaztalunk :  teueled  azért 
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élőnél  elnönk  diconegos  :  Ne  liagel  minket  0  iftennek  bodok  ania : 
de  nieried  az  the  zent  íiadtul :  bog  veled  megh  hálónál  megh  hal¬ 
iunk :  es  veled  orzaglonal  orzaglnnk  timc  illa  ad  filiiim  conuersa 

370  tehat  ||  az  bodok  zyz  maria  fiahoz  teritnen  magat :  terdőn  alna 
5  monda  the  en  zeretö  fiam  iefns :  ezőknek  kik  az  en  halálomról 
bankodnak  legh  vigaztaloiok  :  es  veffed  az  the  aldomafodat  ő 
reaiok:  ezeket  mondnan  ki  teriezthe  kezeit:  es  megh  alda  őketh : 
monda  tonaba  In  manus  tms  conmendo  spiritum  meum  az  the  ke¬ 
zedbe  aianlom  fiam  az  en  lelkömeth :  veged  otet  tőled  zerettet 
10  melet  mindőn  bilitől  megh  tartoztatal :  Nekőd  es  nem  az  fődnek 
aianlom  az  en  teftőmeth :  tarch  megh  ekezen  őtet :  kibe  kelleme- 
tős  lön  nekőd  nngodnod :  vig  engőm  the  hozad  :  hog  a  hol  te 
uagh  enes  ot  legek :  ez  vtan  mindőnőktől  bucot  vénén :  zőrze  ma¬ 
gát  az  halaihoz  circa  verő  korám  terciam  noctu  az  enek  kegek 
15  harmadik  oraian  :  az  ház  nag  edős  illattal  be  telek :  Mert  vr  iefns 
criftns  mind  az  angalokal  es  patriarkakal :  profetakal :  Martironio- 
kal :  confefforokal :  zyzekel :  őznegőkel :  hazafokai :  es  telles  ménéi 
ndnarral :  Menorzagbol  le  zalla.  es  feregenked  azzonnnknak  ellőtte 

380  megh  allanak :  es  kezdek  őtet  ||  killőmb  killőnih  képén  dicernie 
20  elezteb  azért  el  kezde  vrnnk  :  es  monda  ve7ii  electa  mea  lőnél  en 

valaztottam :  es  vetőm  the  read  az  en  zekőmet :  mert  megh 
kenantha  az  kiral  az  the  zinődet :  kinek  monda  azzonnnk :  kéz  az 
en  zinem  iftenőm  kéz :  Mind  az  zentők  ezt  halnan  mondanak :  ez 
az  ki  binth  nem  efniert  az  hazaffagba :  val  lottalmat  az  zent 
25  leikőknek  nezeffebe  ez  vtan  vrnnk  iefns  Nagob  zonal  monda: 
lőnél  ez  világból  legőffőm  lőnél:  megh  koronáztátok  kinek  monda 
efmet  azzonnnk :  írnél  megők :  mert  az  kőimének  feiebe  ima 
vagon  enrolam :  hog  tegem  az  the  akaratodat  en  iftenőm :  es  ig 
ekkepen  az  hodok  zyz  marianak  lelke:  tefteből  mindőn  faidalom- 
30  nalkil  ki  mene :  es  zent  fianak  kebelebe  mene  :  legottan  kegek  kőr- 
nől  nenek  őtet  zentőknek  es  angaloknak  feregy  :  latak  tonaba  az 
apaftalok  azzonnnknak  lelketh :  ol  nagh  fenőffegbe :  hog  embőri 
nielii  ki  nem  ielőntheti :  kezdenek  azért  ö  vtanna  kaiatania :  es 
mongak  nala  virffo  prudentissima  qito  procfrederis  bőceffegős  zyz :  || 

381  hona  megy :  főlőtte  fennen :  emlekőzel  megh  rólunk  0  azzonom  : 
Monda  ez  vtan  vrnnk  az  apaftaloknak.  Az  en  zyz  anamnak  teftet 
vigetők  az  lofafatnak  vőgere :  es  eg  vy  koporfoba  melet  ot  talál¬ 
tok  helhőzteffetők :  es  engőmeth  harmad  napik  ot  variatok :  vrnnk 
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Criftiis  ez  vtan  mind  az  zentokel  egetombe :  zentli  ananak  lelket 
j  nag  ifteni  dicerettel  menorzagba  viue  :  holot  az  dicöffegnek  zekibe 
i  zent  logiara  helböztete  tanta  quoque  statíni  corpus  eius  clarítate 
í  resplendidt  legottan  kegek  az  ó  zent  telte  ol  nagh  fenölTegel  fenlek : 

I  bog  az  zyzektöl  az  megh  mofafra  illethetnek,  de  tölök  nem  latathat-  5 
I  nek  :  Az  fenöffek  azért  mind  addek  megli  marada  :  mik  az  zent  teftli 
1  az  zyzektöl  megli  moíattatek  :  de  az  zent  tefth  nem  tiztutatek  megh 
i  az  viztöl.  de  lonkab  az  viz  zentöltetek  megh  az  zenth  teftöl :  ez 
vtan  az  zent  teftöt  tizta  gócba  takarak :  es  eg  tiztölletös  niozolaba 
helhöztetek  et  jyost  quam  liec  (jesta  sunt  es  minek  ntanna  ezök  lenek.  10 
kezdenek  az  apaftolok  ebbe  celeködnie  :  hog  azzonn/?knak  zent  tet¬ 
tet  nrnak  parancolattya  zerent ;  az  íyonnak  bégéről:  vit||etnek  az 38^ 
lofafatnak  vögere  :  az  el  temeteíre  :  tehat  monda  zent  lanos  zent 
petörnek :  ez  palma  akat  iftennek  angalatul  hozattat :  viged  ez 
zyz  ananak  nozolaya  elöt :  mert  ur  tegöd  nekünk  feiedelmunkul  15 
zörzöt:  es  az  ö  lohainak  paztorainl  kinek  monda  zent  pe- 
t  ö  r  ez  palma  aknak  vifelefe  lonkab  tegödet  illet :  mert  vrtul  zyzen 
valaztattal :  méltó  azért  hog  az  zyznek  pálmáit  zyz  vige.  en  kegek 
az  zent  tettel  vizöm  az  nyozolat :  az  töb  apottolok  ke^ek  vegek 
körnöl  az  zent  tettöt:  es  monganak  vrnak  diceretöt:  ezt  haluan  az 20 
bodok  zent  pal  apattal :  monda  nag  tiriia  zent  petörnek :  enes  ki 
az  apattalok  közöt  lég  kitteb  vágok :  veled  egetömbe  vitöm  tinic 
eleuantes  feretrum  tehat  fel  emeluen  az  Nyozolat  zent  petör  el  kezde 
ama  diceretöt :  In  exitii,  israel  de  egipto :  itraelnek  hainak  egiptom- 
bol  ualo  ki  löuetibe  jc  az  töb  apottolok  vele  egetömbe  nag  zoual  25 
kezdek  mondania :  vr  kegek  az  nyozolat  es  az  apattalokat  ködei 
körnöl  uene :  vg  hog  tenki  őket  nem  lathatia  nala :  de  zauokat 
haliak  iiala :  ez  enöklett  az  tydok  megh  haluan  mind  fel  tamada- 
nak:  es  megh  ertuen  hog  az  apattalok  vinnék  Azzonunknak  tet¬ 
tet  :  az  temetetre  :  Mynd  feguert  ragadozanak  :  es  egmatt  intik  30 
uala  monduan  G  érőnkéi :  es  az  apattalokat  öliök  megh  ||  mind  :  1183 
es  ez  tettöt  mel  az  hitögetöt  vitelte  egettök  megh  princeps  autem 
sacerdotiun  Az  papy  feiedelöm  kegek  igön  megh  haraguduan 
monda :  íme  annak  anianak  tette  :  ki  minket  es  az  mi  nemzetün¬ 
ket  igön  megh  haboritha :  es  ezöket  monduan  :  az  íenös  ködbe  ss 
be  futamkodek :  es  mikoron  kezeit  vetötte  uona  az  niozolara :  hog 
miuel  le  rantana :  legottan  kezei  az  niozolahoz  ragadanak  :  es  kariai 
tellettegel  megh  azanak :  kiből  kezde  nagh  kent  zenuednie.  es  az 
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nag  kennak  miatta  nag  firaítli  tenie  :  Az  tob  nép  kegek  iftennek 
angalatul  mind  vakfagal  verettetek  megli  tunc  jyrinceps  sacerdotuin 
tehat  az  papy  feiedelöm  kaiatuan  zent  petőrhőz  :  [mondat bocianatot 
kere:  es  eletenek  megh  lobitafat  fogada :  kinek  monda  zent  petör 
5  killömben  ergalmafsagot  nem  nerliec.  hanemha  az  niozolat  megh 
ápolod :  es  imezt  mondod  :  hizők  az  vr  iefus  criftufba.  kit  ez  zyz 
mehebe  viffelt’:  es  az  zilefnek  vttanna  zyzen  megh  maradót :  Mellet 
mikoron  megh  töt  iiona  :  legottan  egeffegőt  vön  accipiensque  petrus 
rnmn  dactilum  es  vénén  zent  petör  az  palmanak  eg  gömőchet :  ada 
10 neki:  es  monda:  veget  ez  palmanak  gömöchet :  es  illeffed  vele  az 
^84  megh  vakult  nepnek  zömöket :  valaki  azért  hiend :  ||  egeffegőt 
vezön :  az  ki  kegek  nem  hiend  az  vakfagba  megh  marad  e  r  u  e  n 
azért  az  apaftalok  az  iofafatnak  vögere  :  talalanak  ot  eg  kojior- 
fot :  vrunk  Criftufnak  koporfoiahoz  hafonlatoft :  Melbe  azzonunk- 
13  nak  teftet  nagh  tiztöffegel  helhöztetek:  holot  vrnak  parancolattya 
((zerent»  harmad  napik  ifteni  diceretbe  megh  maradanak  ecce 
verő  die  terelő  íme  kegek  harmad  napra,  az  koporfot  nagh  fenös 
köd  körnöl  veiie :  es  angali  enökleffök  halattatanak,  es  edös  illat 
eröztetek  :  es  íme  vrunk  iefus  le  zaluan  angaloknak  fokfagaual :  az 
20  apaftaloknak  közöné  monduan.  bekeffek  ty  nektök :  kik  terdökre 
efuen  felelenek :  dicöffek  neköd  vram :  ki  cak  te  tez  nagh  codakat: 
Monda  efmet  nekik  vrunk :  mi  lattatik  thi  nektök :  hog  minemö 
tiztöffegöd  tegek  efmet  az  en  zent  aiiamnak :  kinek  ök  felelenek : 
vram  igaznak  lattatik  the  zolgaidnak  :  hog  mikepen  the  az  halait 
25  megh  gözuen  orzaglaf  öröké :  ezőnkepen  aniadnak  zent  teftet  fel 
tamaztuan :  menorzagba  helhözteffed  az  the  logodra  ecce  autevi 
continuo  íme  kegek  legottan  Azzonunknak  lelke  ielön  lattatek 
leni :  tehat  vrunk  zola  monduan  :  kelfel  löuel  en  zeretöm  :  dicöf- 
fegnek  hailoka :  eletnek  edene :  zep  uag  en  legöfföm :  es  zeplö 
30  nicen  the  benned  :  mikepen  azért  binth  nem  uallal :  ezőnkepen 
§85  rothatatoffagot  ||  fém  val :  az  the  teftöd :  es  ime  legottan  azzo¬ 
nunknak  lelke  larula  zent  teftehöz :  es  az  koporfobol  ky  löue  megh 
dicőölt  teftbe  :  Az  apaftalok  azért  fel  nituan  az  koporfot :  ireffön 
talalak :  cak  talalak  benne  az  giaz  ruhát :  es  az  gocot :  kibe  azzo- 
35  nunknak  teftet  takartak  uala  igitur  apostoli  osculantes  sepulcram 
azért  az  apaftalok  megh  apolgatuan  az  koporfot :  es  vrat  diceruen 
terenek  ierufalembe  :  hirdetuen  ezt  :  hog  azzonunk  teftbe  es 
lelökbe  fel  vetetöt  menorzagba  Tyes  azért  zyz  marianak  köuetöi : 
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!  az  zent  apaftalokal  egetőmbe  ezt  liygetok :  es  ezt  vallatok :  bog  az 
;  zyz  aiíaiial  egetőmbe  menorzagba  megli  koronaztaffatok :  De  tanul- 
I  latok  meg  Imar  Iftenbe  zeretetös  húgaim  :  mint  az  bodok  zyz 
'  maria  teftebe  lelkebe  menorzagba  fel  vitetek :  zent  fiatul :  es  ot 
:  lioua  lielhöztetek  aduertendum  ifiitin'  quod  cAim  heafa  virgo  cehon^ 
eminremn  per  i^etrasset :  vhi  heatorum  est  7nansio  1111c  azért  tudno¬ 
tok  :  bog  mikoron  az  bodok  zyz  maria  az  tyzes  ekbe  lutot  uona : 
dlcőffegős  teltbe  es  lelökbe :  bolot  uagon  Iftennek  es  az  zentöknek 
lakozaffok :  es  latta  uona  az  benne  ualo  nag  dlcőffegöt :  es  edoffe- 
gőt  monda :  ||  quam.  dilecta  tahernacida  tua  lozagoknak  vra  :  mel  386 
zeretetös  az  tbe  ballakod :  kenuanla  az  en  leikom :  es  el  fogatko- 
zlk  az  tbe  ballakodba :  byzonaual  lob  az  tbe  hazadba  eg  nap 
ezörneel.  tehát  az  ö  zerelmes  fia  monda  neki.  íme  en  edös  zllem 
lafad  menorzagnak  zelőffegetb :  es  zepfegeth:  meletb  en  [melet  en] 
zőrzőttem  az  en  valaztotlmnak  lakozafokra :  lm  latod  Imar  az  is 
napnak :  hódnak :  es  clllagoknak  nagb  votokat :  melek  tegőd  az 
zenül  Iraffokba  fok  képén  peldaztanak :  lm  latod  touaba  ez  tyzes 
eketb  :  mel  zep.  mel  edos  :  es  mel  gönorőffegös  :  kibe  lezon  Imar 
nekőd  őrok  lakodalmad :  es  velem  való  orzaglaffod :  mind  ezőket 
az  en  kezeim  zörzőttek ;  Iftenfegőmnek  dlcőffegere :  es  őrők  dlcere-  20 
tömre  tunc  ait  maria  tehát  monda  az  zyz  maria :  blzonaual  vallom 
mert  nag  vr :  es  Igőn  dlceretős  az  ml  Iftenőnknek  bazaba :  az  ő 
zent  hegen  M 1  k  o  r  o  n  azért  Imar  Ment  vona  menorzagba  :  az 
legh  alfo  karba,  bolot  uannak  az  klfdet  germőkők :  kik  az  kőrőft- 
fegnek  vttana  ottan  hamar  ki  múltának  ez  világból :  es  az  korof  25 
embőrők  :  kik  cak  haláloknak  Ideien  tartottanak  penltenclat  blnők- 
ről :  kezdek  ||  azért  ez  karba  ualok  dlcernle  azzonunkat :  es  mon-  387 
danla :  tegődet  0  azzonom  ki  erdőméi’  mlndőnőket  főlől  mulacb  : 
Illet  es  alkolmas  feleb  menőd,  mert  ml  mlndőn  erdőmőnknel  kll 
Idvőzőltunk :  cak  az  tbe  zent  fiadnak  balalanak  es  vere  lmllaffa-30 
nak  erdőmének  miatta :  azért  vágunk  ez  alfo  karba,  tőlünk  azért 
el  menuen  baglad  nekünk  az  tbe  aldomafodat :  etb  azért  azzonunk 
megh  koronaztatek  :  az  zent  haromfagtul :  ez  karba  ualo  zentők¬ 
nek  koronalokal  olmlnt  elfő  clllagal  secundo  ad  choriim  angelorum 
veniendo  Mafocor  mikoron  lutot  uona  az  angaloknak  karaba :  35 
kezde  codalnla  az  karba  való  angaloknak  nag  dlcőffegőket :  bog 
vallanak  az  alattok  ualo  zentőknek  dlcőffegőketb :  es  megh  annal 
nagobatb  wallananak :  kezde  touaba  codalnla  az  ő  fokfagokat : 
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kiknek  zamok  mindön  zamlalhato  állatoknak  zamokat  fölöl  mulat: 
kiről  vg  ira  zent  lanos  latafarol  irt  könuebe  :  ezörzör  walo  ezörön 
alnak  wala  vduart  neki :  es  tyzör  zaz  ezörön  zolgalnak  iiala  neki : 
tehát  ez  karba  iialo  angalokes  kezdek  azzoniinkat  dicernie  mond- 
5  lián  0  regina  angelorum  0  angaloknak  azzona :  méltán  the  mi 

388  fölöttünk  fel  magaztattal :  mert  mikepen  ||  mi  embörökön  vralko- 
dunk  őket  örizueen :  ezönkepen  the  vág  mindön  emböröknek  otal- 
mazoia :  es  azzonia :  mén  felieb  azért :  es  had  nekünk  az  the  aldo- 
mafodat:  ethes  azzonunk  megh  koronaztatek  :  ez  karba  iialo 

10  angaloknak  koronaiokal :  olmint  mafod  cillagal  tercio  ad  cJtorum 
archangelorum  veniendo  liarmacbor  mikoron  lutot  nona  az  ar- 
cliangeloknak  karokba :  kezde  azoknak  es  nag  dicöffegöket  codal- 
nia :  bog  mind  az  alattok  ualoknak  dicöffegöket  vallanak :  es  megh 
annal  nagobat  vallananak :  kezde  touaba  codalnia  az  ö  fokfagokat : 

15  mert  az  mafkarba  az  angalok :  tyz  annen  vannak  mint  az  alfoba : 
tehat  azokes  kezdek  azzonunkat  dicernie  es  mongak  vala  o  felix 
maria  0  bodok  zyz  maria :  Minket  illet  az :  bog  iftennek  ielös 
dolgait  mi  hirdettiök  megh  ez  vilaknak  :  the  ziled  kegek  az  min¬ 
dönnel  nagobat :  az  az  az  iftennek  fiat  ez  vilakra :  méltán  azért 

20  magaztattalfel  mi  fölöttünk  :  kérőnk  hagiad  nekünk  az  the  aldo- 
mafodat :  ethes  azzonunk  megh  koronaztatek  :  ez  karba  való 
angaloknak  koronaiokal :  olmint  harmadik  cillagal  Qiuvrto  ad  cho- 
rum  virtutiun  veniendo :  Negecör  mikoron  lutot  uona  az  lozagos 
angaloknak  karokba,  kezde  azoknak  es  nag  dicöffegöket  codalnia  || 

389  hog  tudniamint  mind  az  állatok  valóknak  dicöffegöket  vallanak  es 
meg  annal  nagobat  vallananak  Codalia  uala  touaba  az  ö  fokfago- 
kates  mert  az  neged  karba  ualo  angalok  zazor  tőben  wannak  hod- 
nem  mint  az  harmadkarbaualok  Mondanak  azért  ezökes  azzo- 
nunknak  0  virgo  maria  o  zyz  maria  minket  illet  az  coda  tetei  de 

30  the  kiielönthetetlen  coda  képén  az  iftent  mehedbe  be  rekezted  es 
teftbe  ötözteted  méltó  azért  hog  nálunknál  felieb  mén  es  nekünk 
hagiad  az  the  aldomafodat  ethes  az  bodok  zyz  maria  megh  koro¬ 
naztatek  ez  angaloknak  koronaiokal  olmint  negedik  cillagal  Quinto 
ad  ehormn  potestatam  veniendo  öttöchör  mikoron  lutot  uona  az  hat- 

35  talmas  angaloknak  karaba  kezde  azoknak  es  Nag  dicöfegöketh  co¬ 
dalnia  es  touaba  az  ö  fokfagokat  mert  az  ötöd  karba  walo  angalok 
az  alattok  ualoknak  dicöfegöketh  mind  valiak  es  megh  amíal  na¬ 
gobat  walnak  zamales  fölöl  mullattak  őket  mert  ezörzör  tőben  wan- 
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nak  hodnem  az  neged  karba  ualok  Mondanak  azért  ezokes  azzo- 
niinknak  O  henedícta  Jemina  o  aldot  azzoni  allat  minket  illet  az 
ördő||goknek  hattalmaffagokat  megh  enliittenunk  de  the  az  ő  feiő- 
két  vgian  megh  töred  meltho  azért  bog  nálunknál  l'elieb  mén  es 
hagiad  nekünk  az  the  aldomafodat  ethes  azzonunk  meg  koronáz-  5 
tatek  ez  angaloknak  koronaiokal  olminth  ötödik  cillakal  sea^to  ad  * 
eh  árum  pr  incipatuum  veniendo  hatochor  mikoron  lutot  uona  az 
feiedelmködö  angaloknak  karaba  Azoknakes  kezde  nagh  dicöfegö- 
keth  codalnia  mert  ezökes  az  allattokualoknak  dicöfegöket  mind 
valliaks  megh  annal  nagobat  es  valnak  kezde  touaba  codal-10 
nia  az  ö  fokíagokat  mert  ez  karba  valók  tyz  ezörzör  tőben 
vannak  hodnem  mint  az  ötödik  karbeliek  Mondanak  azért  ezökes 
azzonunknak  0  imperatrix  omníum  o  mindönöknek  chazarne  azzoha 
mi  vralkodunk  az  angalokon  the  kegek  mindön  terömtöt  állaton 
meltho  wag  azért  nálunknál  feleb  menőd  es  hagiad  nekünk  az  the  15 
aldomafodat  ethes  azzonunk  megh  koronaztatek  ezöknek  koro¬ 
naiokal  olmint  hattodik  cillakal  septimo  ad  choram  dominacionum 
veniendo  hetecör  mikoron  lutot  uona  az  wralkodo  angaloknak 
karaba  azoknakes  kezde  ö  nagh  bodofagokat  codalnia  hog  az 
alattok  Halóknak  bod||okfagokat  wallanak  es  megh  annal  nagobat  391 
wallananak  kezde  touaba  codalnia  az  ö  fokfagokat  es  mert  ez 
karba  ualo  angalok  zaz  ezörzör  tőben  wannak  hodnem  mint  az 
hatod  karba  walok  Mondanak  azért  ezökes  azzonunknak  o  dómmá 
inelíta  o  dicöfegős  azzonunk  mi  az  feiedmködö  angalokon  vralko¬ 
dunk  the  kegek  mint  edös  ania  parancolhac  meg  zent  íiadnakes  25 
azért  méltó  wag  nálunknál  felieb  menőd  hagiad  nekünk  az  the 
aldomafodat  ethes  azzonunk  megh  koronaztatek  ez  angaloknak 
koronaiokal  olmint  hetedik  cillakkal  octauo  ad  chorum  thronorum 
venmido  Nocachor  mikoron  lutot  uona  az  zekös  angaloknak  ka¬ 
raba  kezde  ezöknekes  nag  ifteni  dicöfegöket  codalnia  ho^  az  alat-  so 
tok  ualoknak  dicöffegöket  vallanak  es  megh  annales  nagobat  val- 
lananak  kezde  touaba  codalnia  az  ö  fokfagokates  Mert  ez  hociad 
karba  ualo  angalok  tyz  zaz  ezörzör  tőben  vannak  hodnem  az  hetted 
karba  ualok  Mondanak  ezökes  azzonunknak  0  vere  locunditas  elec- 
torum  o  valaztattaknak  byzon  öruöndetöffege  méltó  vág  mi  fölöt-  35 
tünk  II  fel  magaztaltadnod  mert  vriften  mi  raitunk  tezy  az  vtolo392 
iteletöt  raitunk  nugoduan  te  benned  kegek  az  iftennek  fia  az  em- 
börfegöt  fel  veuen  kibe  megh  itelendö  leezön  ez  világot  nuguek 
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azért  fel  meniien  liagiad  nekünk  az  the  aldomafodat  etlies  azzo- 
nunk  megli  koronaztatek  ez  karba  való  angaloknak  koronaiokal 
olmint  niocadik  cillagal  Nono  ad  clwriim  cherubim  veniendo  killen- 
cőr  mikoron  Intőt  iiona  az  kerubin  Angaloknak  karokba  ezőknek 
5  es  nag  ifteni  dicoffegoket  kezde  codalnia  bog  az  alattok  ualok- 
nak  dicoffegoket  mind  wallanak  es  megh  annal  nagobat  wal- 
lananak  kezde  touaba  codalnia  az  o  fokfagokat  es  mert  ez 
karba  iialo  angalok  zazzorzaz  ezorzor  tőben  vannak  hodnem 
az  niocad  karba  walok  Mondanak  azért  ezőkes  azzonunknak 
10  0  diuine  sapiencie  vas  o  ifteni  boceffeknek  edenie  mi  az  ifteni 
bőceffegbe  őruondozunk  the  kegek  az  iftennek  boceffegenek 
ania  vág  es  zileie  azért  meltlio  bog  nálunknál  felieb  magaz- 
taltaffal  menorzagba  bagad  azért  nekünk  az  tbe  aldomafodat  etb- 
es  azzonunk  megb  koronaztatek  ez  karba  való  angaloknak  koro- 

393  naia||ual  olmint  killencedik  cillagaal  decimo  ad  chorum  serajdiin 
ve7iiendo  tyzecőr  mikoron  Intőt  nona  az  feraíin  angaloknak  ka¬ 
rokba  kezde  az  edos  zyz  maria  ezoknek  kiielontbetetlen  nag 
bodokfagokates  codalnia  bog  mind  az  alattok  ualoknak  dicoffe¬ 
goket  mind  wallanak  es  megb  annales  nagob  dicoffegot  wallana- 

20  nak  touaba  codalia  uala  az  ő  fokfagokat  es  mert  az  tyzed  karba 
ualo  angalok  ezorzor  ezor  ezorannen  vannak  mint  zent  gienis 
doctor  iria  Mondanak  azért  ezőkes  azzonunknak  o  mater  imlchre 
dileccionis  o  zep  zeretetnek  ania  mi  gyriedőzunk  az  ifteni  zeretetbe 
tbe  az  zeretetnek  telles  votaual  zent  fiadad  mindőnoknek  főlőtte 
25  zereted  Méltó  azért  nekőd  mi  fölöttünk  fel  magaztaltadnod  az 
iftentől  nekőd  zőrzőt  dicőffegős  zekbe  Az  zyz  maria  azért  ezőknek 
koronaiokal  es  megh  koronaztatek  az  zent  baromiak  iftentől 
olmint  tyzedik  cillakal  eth  azért  mind  ezőkről  kezde  azzonunk 
vriftennek  Nagh  halakat  adnia  es  mongia  vala  Boiedictus  dominns 
^  deus  israel  Aldot  ifraelnek  vra  iftene  ki  cak  maga  tezőn  nag  codat 

394  es  legőn  az  ő  neue  aldot  őrőke  tehát  ||  mondanak  mind  az  angalok 
es  zentők  ámen  Mikoron  azért  az  bodok  züz  maria  az  angaloknak 
mindőn  karoknak  főlőttők  ment  nona  tehát  vrunk  criftus  iefus  zent 
fia  őtet  belhőztete  logiara  az  ő  dicőfegenek  zekibe  ez  kegek  megb 

35  peldaztatek  otőruenbe  falamon  kiralba  mint  irattatik  b  a  r  m  a  d 
kirali  kőnuenek  mafodik  rezebe  letetetek  vgmond  eg 
kirali  zek  falamon  kiralnak  anianak  ki  ile  őneki  iogiara  tehát  az 
attyamendőnbato  iften  megb  alduan  őtet  monda  Aldot  uag  the 
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azzonoknak  közötte  mikepen  az  angalnak  miatta  neköd  megh 
izenem  megh  áldottalak  tegöd  es  aldot  lez  öröké  es  fel  magazta- 
lom  az  the  neuedeth  ez  napon  tegödet  [fi]  azzonnl  zörözlek  min¬ 
dön  terömtöt  állatokon  tlie  wag  angaloknak  azzona  ez  vilaknak 
keralne  azzona  orzagof  azért  es  öröl  az  en  dicöffegömbe  minds 
bibke  ^filius  quoque  dei  pat7'is  Az  attya  iftennek  ö  fiaes  vr  iefiis 
Criftus  megh  alda  ötét  mondiian  Aldot  legh  the  en  edös  aniam 
Z3"z  maria  Aldot  az  the  mehed  kibe  engömet  iftennek  fiat  vifelel 
es  áldották  az  the  emlőid  kikel  engömet  emtetel  öröl  maft  azért 
es  vigag  en  welem  az  örök  dicöffegnek  ö  zekibe  Miért  kegek  bog  lo 
ennek||öm  hiúén  zolgalal  es  aietatoffon  Az  the  zolgalatodert  megh  395 
akarok  neköd  fizetnöm  mikepen  azért  the  engöm  fogadal  az  the 
tiztafagos  mehedbe  ezönkepen  enes  fogadlak  moftan  tegöd  az 
ménéi  dicöfegbe  touaba  mikepen  teengömeth  eltetel  ez  födön  ezön¬ 
kepen  enes  eltetlek  tegöd  az  en  iftenfegömnek  dicöffegeuel  esis 
edöffegeuel  touaba  mikepen  the  engömeth  fel  ötöztetel  ez  em- 
böri  teftel  ezönkepen  enes  fel  ötöztetlek  tegöd  maftan  lelki  es  tefti 
dicöffegel  touaba  mikoron  en  emböri  nemzetnek  iduöffegeert  az 
magas  köröztfan  cuppa  mezitelen  pironganek  akoron  the  enneköm 
edös  aniam  logom  felöl  alal  ezönkepen  az  dicöfegnek  zekibe  meletao 
en  neköd  zörzöttem  lég  helhöztetöt  en  logomra  mind  örökön  öröké 
Akarom  touaba  eztes  hog  mikepen  engömeth  mindönöknek  kiraliat 
imád  tiztöl  es  dicer  az  angaloknak  es  zentöknek  mindön  feregy 
ezönkepen  tegödet  mindönöknek  keralne  azzonath  tiztölliön  zen¬ 
töknek  mindön  ÍQXQgjItem  spiritussanctus  eam  henedicendo  ait  touaba  25 
az  zent  lelök  iftenes  ötét  megh  alduan  monda  bodok  wag  zyz 
maria  ki  az  wr  iefuft  wyffeled  ez  wilaknak  ||  terömteieth  ziled  azt 
a  ki  tegödet  terömte  es  öröké  zyzen  megh  maradal  Aldot  wag  en 
zeretö  iegöfföm  ki  entölem  megh  anadnak  mehehe  megh  zentölte¬ 
tei  es  az  iftennek  fianak  fogadafodba  en  velem  telleffegel  be  töte-  30 
tel  lozagokal  es  en  aiandokimal  telles  löl  íme  azért  adattatot  the 
neköd  bog  mikepen  ez  vilakba  nugodoth  the  benned  az  malaztnak 
mindön  telles  uotha  ezönkepen  eth  menorzagba  en  the  benned 
nugogiam  az  dicöffeknek  mindön  telles  uotaual  tu  itaque  sis  mate^- 
gracie  the  legh  azért  az  malaztnak  ania  the  legh  az  ergalmafíaknak  35 
ania  the  legh  az  bocianatnak  es  ania  tegödet  be  tötöth  vriften 
mindön  lónak  telles  votaual  vghog  mind  az  bocianat  mind  az  ma- 
lazth  the  attalod  adatik  ez  vtan  ez  wilaknak  Maft  azért  óról  zyz 
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maria  es  az  eg  byzon  iftent  elmelköged  az  zenth  baromiakba 
orzagoluan  az  tbe  edös  fiaddal  weknel  kil  tunc  ait  maria  tehát 
monda  az  zyz  maria  Magaztalia  az  en  leikőm  vrat  es  vigada  az  en 
leikőm  az  en  iduőzőthő  iftenőmbe  Merth  megh  tekenthe  az  ő  zol- 
5  galo  leananak  alazatoffakat  Monda  tonaba  Magaztaliatok  enuelem 
wrat  es  fel  magaztaliok  az  ő  neuetli  ő  magaba  őrőlietők  en  velem  || 
^07  mind  thy  kik  zeretitők  wrat  Mert  mikoron  kifded  nőnek  kelleme- 
tős  lök  az  felíegőínek  es  az  en  mellemtől  zilem  iftent  es  embőrt 
Mox  autem  omnes  sancti  íme  kegek  legottan  mind  az  zentők  kez- 
10  dek  vriftent  Nag  zoual  dicernie  Mondiian  Méltó  uagh  vram  men- 
dőnhato  iíten  venőd  dicőffekőt  tyztőfíekőt  es  lozagot  tndniamint 
az  zyz  anatul  Mert  megh  őlettetel  es  megh  váltál  minket  az  the 
werődnek  miatta  meleth  zyz  anadtul  fel  weiiel  et  iterum  Mongak 
wala  tonaba  őrőlJőnk  es  vigaginnk  es  agnnk  dicőffekőth  vriften- 
15  nek  mert  ef  lőttének  az  barannak  menekzői  Azért  áldomás  es 
dicőfek  es  halaadas  tiztőffek  es  erőffek  az  mi  iftennnknek  mind 
örökön  őrőke  ámen  ad  virginem  quoque  mondanak  tonaba  az  zwz 
marianak  bizonanal  bodok  nagh  zyz  maria  es  mindőn  diceretre 
meltho  mert  the  tőled  tamada  az  igaffaknak  napia  criftns  mi  ifte- 
20  mink  mongiak  nala  tonaba  the  wagh  ierfalomnak  dicőffeke  the 
wag  mineknnk  tiztöffeknnk  the  nag  ifraelnek  öröme  ez  ért  hog  az 
tiztafagot  zeretted  legőn  vgan  ezert  leez  aldot  mind  őrőke  es  igli 
ekkepen  az  bodok  zyz  maria  menorzagba  nagh  örömei  mindőn 
karangaloknak  ||  főlöttök  fel  magaztaltatek  zent  fianak  logiara  az 
25  ő  neki  zőrzőt  dicőffeknek  zekibe  thies  azért  iftenbe  zeretetős 
hwgaim  hogh  az  ő  erdőmének  miatta  malaztot  es  dicőffekőt  er- 
dömleietők  Az  angalokal  egetőmbe  dicerietők  es  ő  neki  kőnőrekie- 
tők  es  aniazenth  eghazal  az  ő  fekitfeketh  hyattok  mondnan  Salue 
regina  niiserícordie  vita:  dulcedo  es  spes  7iosíra Idnőzlegh  ergalmaf- 
30  saknak  keralne  azzonia  eleth  edőffek  es  mi  remenfeknnk  idnőzlegh 
the  hozad  kaiatnnk  enanak  zanki  wetőt  fiay  the  hozad  fohazko- 
dnnk  ohaitnan  es  firnan  ez  [fir]  kőnhnllatafnak  wőlgeben  No  azért 
mi  zozolnnk  az  the  ergalmafsagos  zőmeideth  mi  reánk  terihed  es 
az  iefnft  the  mehednek  aldot  gőmőcheth  ez  zankinetefnek  wttanna 
35  mineknnk  megh  mntafad  o  kegelmes  o  kegős  o  edös  maria  ámen. 


Il 


;  K 6 u  e  t  k ó  z  i k  az  o  r  a  c i o  kinek  h  a z  n a t  e  s  az  z  v z  m 
!  rianak  előtte  kellemetős  nótát  ede  feleg  példa  ha 
1  m  e  g  li  i  r  a  m 

0  Inteinerata  et  in  eternum  benedicta  fingularis  et  in  con- 
perabilis  virgo  dei  genitrix  maria  Gratifsimnm  dei  templmn  fpiri-  s 
tufsancti  facrarium  lanua  regni  Celeftis  per  quam  poft  deum  totus 
viliit  orbis  terrarum  Inclina  aures  tue  pietatis  indignis  fupplica- 
cionibus  meis  et  eíto  milii  pia  in  omnibns  auxiliatrix  o  loliannes 
beatifíime  ||  xpi  familiáris  amice  qni  ab  eodem  domino  noftro'^í^í) 
virgo  electus  et  inter  ceteros  magis  dilectus  atque  mifterys  faluta-  lo 
ribus  vtra  omnes  imbutus  apoftolns  et  ewangelifta  eins  factus  es 
preclarifsimus  te  iniioca  cnm  matre  eiufdem  falnatoris  vt  openi 
tuam  mihi  cnm  illa  ferre  digneris  0  diio  gémmé  celeítes  maria  et 
iohannes  o  duó  luminaria  diuinitus  ante  deum  lucencia  veftris 
radys  effugate  f  cél  erűm  meorum  nubila  vos  eftis  illi  duó  in  quibus 
ipfe  deus  páter  per  filium  fpecialiter  edificauit  Tibi  domum  et  in 
quibus  ipfe  filius  dei  patris  vnigenitus  ob  finceriffime  veritatis 
meritum  dileccionis  fue  coníirmauit  priuilegium  in  cruce  pendens 
vni  veftrum  ita  dicens  mulier  ecce  íilius  tuus  deinde  ad  alterum 
ecce  mater  tua  In  huius  facratiffimi  amoris  dulcedine  qua  ita  őre  20 
dominico  velud  mater  et  íilius  invicem  coniuncti  eftis  vobis  duo- 
bus  ego  peccatrix  liodie  corpus  et  animam  conmendo  vt  omnibus 
boris  atque  momentis  intus  et  exterius  íirmi  Cuftodes  et  py  apud 
deum  interceffores  exiftere  dignemini  credo  enim  íirmiteret  fateor 
et  indubitanter  fcio  quod  velle  veftrum  velle  dei  eft  vnde  quitquid  25 
ab  illő  petitis  fine  mora  obtinebitis  per  lianc  igitur  tani  potifsimum 
veftre  dignitatis  virtutem  pofcite  mihi  corporis  et  anime  falutem  et 
a  deo  indulgenciam  omnium  peccatorum  meorum  ||  atque  in  extrema  400 
bora  huius  vite  venite  mihi  in  adiutorium  contra  omnes  laqueos 
inimici  et  in  die  ludicy  quando  redditurus  fűm  racionem  de  pec-  30 
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catis  meis  fucciirite  mihi  ante  tribunal  Crifti  vt  no  de  pnter  cum 
Impys  ad  penam  fed  cum  luftis  ad  gaudium  et  ad  glóriám  Ági  te 
qiiefo  agite  glorioíis  veftris  oracionibus  vt  cor  meum  invifere  et 
inhabitare  dignetur  fpiritus  aimiis  Graciarum  largitur  optimus  qui 
5  me  cunctis  viciorum  fordibus  expurget  facris  virtutibus  exornet  in 
dilectione  dei  et  proximi  perfeuerare  faciat  vt  poft  huius  vite  cur- 
fiim  ad  gaudia  dúcát  electorum  fuorum  benignifsimus  paracletus 
qui  cum  patre  et  íilio  coeternus  viuit  et  regnat  in  fecula  feculorum 
ámen  lm  ez  oracioes  oda  ualo  Sancta  Maria  illuminatrix 
10  tocius  mundi  illumina  cor  meum  et  fac  me  agnofcere  pium  íilium 
tuum  0  dulcifsima  fponfa  iefu  Crifti  efto  mihi  adiutrix  in  omni 
bora  et  precipue  in  illa  quando  anima  mea  egredietur  de  corpore 
meo  et  perduc  in  vitám  eternam  Ámen  K  ö  u  e  t  k  o  z  i  k  I  m  a  r 
ez  Imád  fagoknak  magarfaka 
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Urnák  zentli  neuebe  kezdetik  nzz  ónunk  niaria- 
nak  lialalarol  ualo  zep  predicacio  1.5.26. 


Azonnnk  maria  az  iob  rezet  nalazta:  meí  el  nem  uetetik 
vtoíe  öröké :  ez  igékét  monda :  az  mi  nömös  iduözöitenk  ur  crií'tus 
iefiis:  zent  Inkáé iria:  euangeliomy könnenek  tyzedik  rezeken:  Meíő 
igékét  uehetunkraz  edös  zyz  marianak  diceretire  Ez  igék  melle  az¬ 
ért:  doktorok  imelleten  kerdeft  tamaztnak  Hog  minemödyztölTegel 
aiandokoza  urunk  criftus:  edös  anat  niegh:  lialalanak  ideien  Meí 
kerdefnek  megli  ertefenek  elöte :  imezt  negetök  ezötökbe :  bog  kö- 
zönfegel  embörök  :  balaloknak  ideien  :  barom  rendbely  zomomfagot  lo 
Halnak  Elföt:  kefferues  halait  Mait  zomnrufagos  kefíeröfegöt  Har- 
madot  Eettenetös  feleimet:  ezert  mongya  eg  doctor  (diayino))  bog 
femy  faidalomnak  nagob  II  keffernffege  nem  lehet:  mint  embörnekha-  2 
lala :  es  ielöfben  halálos  binbe  megh  halandö  embörnek  halala  Mert 
akkoron  tamad  embörbe  :  kefferues  ^banat]  faydalom :  ky  kezörity  az  15 
leiköt  az  tefttul  el  ualnia:  es  embörnek  zyuet  attal  fölya:  es  megh 
’zakattya  mindön  tagokat  erötnl  megh  fozt :  es  mindön  erzekönfe- 
göketh  elenenfegetöl  Akoron  az  lelökben  tamad  nag  zomnrufagos 
kefferufegh :  az  háborgató  gondolatokért :  es  keffertetökert :  mert 
az  lelök  lattya  bog  megh  foztatik  ez  ielönualo  elettöl :  melleth  tér-  2u 
mézét  zerent  igön  zeretöt  Touaba  lattya  bog  ez  uilagnak  mindön 
iauat  eí  hagando:  es  bog  tefthe  az  fergektul  megh  emeztendö:  es 
bog  magat  femibe  nem  fegithety  Erről  monga  uala  az  bőé  0  halai 
meí  kefferues  az  te  emleközetöd:  bizonaual  az  pogan  böcnekmón- 
daffa  II  zerent :  mindön  rettenetös  állatok  közöt  rettenetöfb  az  halai:  8 
Touaba  akoron  tamad  embörnek  nag  felelme  :  kyröl  ugniond  zent 
gergöl  Maftan  meg  keel  minekünk  gondolnunk :  mel  rettenetös  le- 
zön  nekünk  a  mi  halálunknak  oraya:  elménknek  minemö  féléimé 
lezön  :  mikoron  előttünk  lezön  mindöön  mi  bineinknek  emleközetv: 
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mi  ellenünk  ördögöknek  gonoííagy  :  hatunk  mögöt  ez  ihlagnak  gö- 
nörölTegenek  el  múlt  dicöffege:  fölöttünk  kegek  az  rettenetes  itel- 
lednek  felelme  0  uallion  minemö  felelöm  es  rettögeslezön  akkoron: 
mikoron  ielön  lezön  ördögöknek  fokfaga :  akaruan  az  leiköt  el  ra- 
5  gadnia :  kyknek  v  abrazattyok  rettenetös  Ug  mond  kegek  az  tyz- 
tölletes  beda  doctor:  bog  urunk  eriftus  az  köröztfan  kent  zenued- 
uen;  ielön  uala  pokolbely  ördög  :  liog  ha  ualamit  találhatna  benne  : 
töb  zentökröl  ea  oluaftatik :  kyknek  halatokon  ielön  uot :  mint  zent 

4  martonnak  :  zent  erfeböt  azzonnak  :  ||  ha  azért  urunknak :  es  az  zen- 
lötöknek  halálokon  ielön  uot:  fokkal  ionkab  az  mi  halálunkon  ielön 

lezön  0  en  edös  iftenöm  ;  uallion  minemö  felelöm  lezön  akoron  :  mi¬ 
koron  mindön  bineinkröl  zamot  lezunk  adandók  :  es  megh  hihatat- 
lan  fentenciat  lezunk  ueendök:  yai  azért  akoron  ez  binöfföknek 
yay  Ezért  oluaftatik  azokról :  kyk  halatoknak  utanna  elmet  feel 
15  tamaztattanak :  hog  foha  oztan  nem  neuettenek  :  de  ionkab  olmint 
zönetlen  fyrtanak  Ezért  monga  zent  cyrillus :  az  három  halottak¬ 
ról:  kyk  zent  ieronimus  doctor  koporfoianal  fel  tamaztatanak :  hog 
azutan  inig  ez  uilagba  elenek:  zönetlen  fyrnakuala:  es  egiket  kö¬ 
zölök  az  töby  ielön  lenen:  zentcirillus  pifpök  megh  kerde :  mioka- 
20  ’ert  fyrna  zönetlen :  imezt  monda  neky  :  0  uayha  tudnád  cirillus 
azokat :  melleket  en  tudok :  tees  byzonnal  fyrnal  Mert  az  en  lei¬ 
köm  oligön  nehezen  zakada  ky  teftömböl :  hog  emböry  elme  megh 

5  nem  fokhattya:  en  es  in||gen  fém  hyhetnem:  ha  róla  byzonfagot 
nem  nőttem  uona:  mert  ez  uilagy  kefferufegök :  femiek  ahoz  ke- 

25  pöft  Monda  touaba  Az  en  halalom  el  közelgetuen :  ördögöknek 


fokfagy  legottan  ielön  lőnek :  kyknek  zynök  oly  rettenetös  uala  :  ky- 
nel  fohautalatofbneem  gondoltattathatik  Ionkab  adna  embör  magat 
mindön  kenokra  :  hodnem  mint :  cak  eg  zömpillantafik  latna  az  v 
zynöket :  kyk  en  körnölem  aluan :  enneköm  mindön  bineimet  em- 
30  leközetre  hozakuala  :  intuen  hog  iftennek  irgalmaffagaba  ketfegbe 
efnem :  es  ne  remellenem  0  yay  hog  nem  gondoliak  megh  ezt  az 
halandó  embörök :  kyknek  es  vg  történik  dolgok  :  mint  igaz  enne¬ 
köm:  es  ne  uetköznenek :  ha  azért  az  en  fyraffomnak  okát  kérdőd 
cyrille :  az  kenoknak  felelme  :  mel  igazan  adatik  az  binöfföknek 
85  Azért  ne  codalliad  ha  fyrok :  Ionkab  azt  kellene  codalnod  ha  nem 
fyrnek  Azért  mind  ezökböl  megh  teccik :  mert  embörök  halatoknak 
ideien:  ez  három  kefferues  zomurufagokat  ualiak :  de  ezöknek  el- 
lenök  urunk  eriftus  iefus  :  edös  zileiet  halalanak  ideien  három  nö- 
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mos  tyztölTegel  aiandokoza  ||  megli  Elíouel  imezel :  mert  azt  akara  :  6 
liog  faidalomnal  kyl  halna  megh ;  nag  iíteny  edöííegel :  bog  mikepen 
mindön  bintul  idegön  nőt :  ezönkepen  idegön  lön :  az  halainak  fai- 
dalmatul  es  Ezt  kegek  bizonuitb'a  az  nag  albert  doctor  eg  kön- 
nebe :  ha  azért  nriíten  ezt  megli  engette  :  az  zent  ianos  enangelií-  5 
tanak :  vay  fokkal  ionkab  azzonunk  marianak  Ezért  monga  da- 
mai'cenns  nenö  ianos  doctor  :  Az  bodogb  zyz  maria:  ky  angaloknak 
kary  fölöt  fel  magaztaltatek :  az  faydalmakat :  melleket  megli  nem 
zennede  zylefeben  :  es  balalaba :  ezöket  fyanak  balalanak  ideien 
zennede  megli  Maffal  aiandokoza  megli :  urunk  iefus  azzonunk  10 
niariat :  balalanak  ideien  ezel :  bog  azt  akara :  bog  kefferöffegnel 
kyl  halna  megb :  nag  ifteny  uigaztalaffal :  mert  balalanak  ideien : 
fok  keppen  ualo  uigaztalaft  ualla :  mind  az  zent  apaftoloktul : 
kyk  balalanak  ideien  mind  ielön  ualanak:  Mindaz  angaloktul :  kyk 
vtet  körnöl  alliakuala :  es  edöffön  lugaztalliak  iiala :  azért  nion-15 
gak  nemei  ||  aitatos  doctorok :  bog  az  tyzes  eg :  az  az  menorzagb:  7 
imar  keccör  ireföttetöt  megb  Elözör  urunknak  nienbe  menete  na¬ 
pi  an  :  az  az  aldozo  napian  Maffocor  azzonunk  marianak  balala  na- 
pian  Megb  barmacores  megb  irefföl :  az  vtoffo  itelet  napian:  mert 
akkoron  urunkal  egetömbe  ky  iönek  meiiorzagbol :  iftennek  angely  20 
De  netalanitan  akarnátok  megb  tudnotok :  mineniö  erdőméből  er- 
dömle  azzonunk  maria:  es  uele  egetömbe  erdömlötek  egeb  fokzen- 
tökes  :  haláloknak  ideien :  az  ifteny  uigaztalalaftb  :  ba  ezt  keuana- 
tok  megb  tudnotok  :  im  megb  irom  en  nektők  :  es  kerlek  bog  megb 
tanuliatok  barom  iozagos  niiuelködetökböl :  erdömlöttek  nemei  25 
zentök  ezt  Elibböl :  az  ifteny  buzgó  zeretetböl :  mint  példánk  ua- 
gon  zent  petörröl :  zent  ianos  euangeliftarol :  zent  lörinc  martirrol 
kyk  ur  iftent  igön  zerettek :  ugan  ezert  haláloknak  ideien  :  iftentul 
vkes  megb  uigaztaltattak  Mafbol  ineges  nemei  zentök  :  erdömlöttek 
haláloknak  ideien  :  az  lelky  uigaztalaftii :  az  zent  tyztaffagnak  ||  30 
hiúén  ualo  tartaffabol  Mint  uegetök  példát  az  zyz  zent  Katberina-  8 
rol :  zent  margit  azzonrol :  es  az  töb  zentb  zyzekröl :  kyk  oligön 
tartottak  az  zent  tyztaffagot :  bog  balalt  zenuettenek  erötte  :  ugan 
ezert :  vkes  iftentöl  haláloknak  ideien :  megb  uigaztaltattak  Har¬ 
madból  meges  nemei  zentök :  erdömlöttek  az  lelky  uigaztalaftii :  35 
az  ergalmaffagnak  dolgából :  mint  példátok  uagon  az  zent  martba 
azzonrol :  zent  erfebötről :  es  töb  zent  azzonokrol :  kyk  ez  uilagon 
igön  irgalmaffok  uotanak  :  azért  baialoknak  ideien  iftentöl  megb 
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uigaztaltattak  Vgan  ez  ön  keppen  ha  tyes :  az  ifteny  zent  ze- 
retetbe  buzgók  leendőtök ;  es  az  zent  tyztafagnak  tartaffaba 
Ilinek :  es  az  ergalmaffagnak  dolgaiba  foglalatoffok :  egitok  mai¬ 
tokat  fegituen :  byzon  mondom  halaitoknak  ideien :  iftentöl 
5  megh  nigaztaltattatok  Myert  kegek  hog  azzonunk  maria :  ez 
három  nőmös  iozagokat  igön  iialla :  vés  erdőmle  az  v  zent  fya- 
tul :  halalanak  ideien  megh  nigaztaltattatni  Harmadai  aiandokoza 
II  megh  az  edos  ||  iefus :  az  v  zent  zileiet :  halalanak  ideien  :  imezel : 

hog  V  megh  hala  mindőn  felelőmnél  kyl :  nag  batorfagal :  mint  im 
loaz  V  zent  halalanak  rendéből  megh  teccik :  vg  oluaftatik  azért  az 
V  zent  halalarol  Mikoron  az  apaftolok :  az  hitnek  predikallafanak 
oka’ert ;  ez  uilagnak  tyzőnket  zegere  el  ozlottanak  uona :  azonunk 
maria  marada  ieríalomba :  az  íyonnak  hegen :  az  az  az  hazba  : 
holot  az  V  edős  fya  az  neeg  nacorat  tőtteuala :  vneky  kegek  elle- 
isten  zokafía  uala:  naponked  urunknak  kenzenuedeffenek  helit : 
Tudniamint :  holot  megh  körőztöltetek :  holot  böitöle :  holot  az 
kerben  uerös  ueriteköt  hullatuan  imádkozok :  holot  megh  fogat¬ 
tatok  :  holot  annafnal  arcul  uerettettetek  :  holot  kaifafnal  hamiffan 
uadoltatek :  holot  pilatoínal  megh  oftoroztatek :  es  koronazta- 
2ütek:  holot  érődéinél  megh  cufoltatek :  holot  halaira  íentenci- 
aztatek  :  holot  megh  fezittettetek  :  es  holot  el  temettettetek  Ezőket 
el  iarya  uala:  es  őzöknek  mindőn  helin:  nag  edős  elmelködeíőket 
1(1  tezőnuala  :  es  ennekutana  :  az  ||  angaltul  hozot  elefegőt :  vg  uezy- 
uala  hozya  Eg  neminemö  napon  azért :  mikoron  zokaffa  zerent : 
fyanak  kenzenuedeíenek  helit  el  iarta  uona :  zokafíanak  fö¬ 
lötte  kezde  nag  edőffegöt  erőznie :  fyanak  zeretetiben  fel  ger- 
ieduen :  es  nag  fyraffal  imezt  kezde  mondania  0  en  edős  fyam 
iefus :  en  leikömnek  uigaztaloya :  vay  keuannek  en  az  teftul 
megh  fefölnöin  :  es  ueled  lenöm  :  bátor  ielön  uona  az  óra  :  kyben 
en  az  örök  hazaban  tegödlathatnalak  Mikoron  efeten  könörgeföket 
tenne  az  bodogh  zyz  maria  zent  fyahoz  íme  legottan  iftennek  an- 
gala :  zenth  gabriel  archangal :  nag  fenöffegbe  neky  ielönek :  es 
mikepen  iftenek  ananak  tyztöffegel  közöné  monduan  Iduözleg  if¬ 
tennek  edös  ana :  uegecl  annak  aldomafat :  ky  megh  alda  iakobnak 
35  hazat :  lm  az  te  zent  fyad  vr  iefus  Criftus  :  tegödet  tyztőlletös  anat 
uar  :  mert  harmad  napon  az  teftböl  ky  vetettől :  es  az  mehey  bo- 
dogfagba  intettől :  holot  öröké  az  zentökei  uigaztaltatol  íme  kegek 
1 1  az  meney  paradicombol :  hoztam  neköd  en  azonomnak  :  eg  pal||ma 
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fanak  agat :  meíet  halálodnak  iitanna  előtted  uites :  ennek  főlote 
eg  gaz  ruhát  es  ada  neky  Tehat  azzonunk  maria  mikepen  alazatos 
zyz :  terdre  le  efuen :  az  aiandokokat  el  ueiien :  nag  halakat  ada 
zent  fyanak  róla:  ennek  utana  zenth  fiatul  három  kereföket  kere 
Elfüt  imezt :  hog  halalanak  ideien  az  apaftalok  ielön  lennenek :  5 
hog  minek  előtte  megh  halna :  vket  zőmeyuel  lathatna :  es  lelket 
V  előttők  adna  megh  Mafth  imezt :  hog  halalanak  ideien  :  ördögök¬ 
nek  rettenetös  lattafitul  megh  mentene  Harmadot:  hog  az  halai¬ 
nak  kenat  ne  zenuedne  Haluan  ezt  az  angal  monda  neky:  Azzo- 
nom  miért  felöd  the  látnod  az  ördögöket :  mikoron  az  v  hatalmai-  lo 
Tagokat  telleffegel  megh  rontottad  legön :  de  maga  azzonom  legön 
az  the  akaratod  Ezt  megh  monduan  iftennek  angala :  menorzagha 
el  fel  mene  Az  palma  ag  kegek  igön  fenös  uala :  es  uala  az  zöd 
uezöhöz  haffonlatos  :  de  az  y  leuely  [fel] fennek  uala  mikepen  azcil- 
lagok  Azzonunk  maria  kegek :  lelkenek  nag  édöfíege||be  marada :  12 
es  Íme  az  zent  zyzeket  legottan  özue  hiua:  es  v  nekyk  megh  ie- 
lönte  zent  fyanak  akarattyat :  ennek  fölőte  az  palma  agat :  es  az 
gm.zruhat  es  v  nekyk  megh  mutatta  Azok  kegek  ezt  haluan :  kezde¬ 
nek  nag  fyraft  tennie :  es  imezt  mondania  0  mindön  azzonoknak 
fölőte  aldot:  miért  hac  imar  minket  aruaiul  Azzonunk  kegek  akar- 20 
uan  vket  megh  uigaztalnia:  monda:  ha  ty  nem  keuannatok  fya- 
toktul  fokideigh  el  zakadnotok :  miért  nem  kellene  enneköm  fyam- 
hoz  ualo  menefömet  őrölnöm :  k}^  mindönöknek  eletek  :  es  az  ho- 
dogoknak  iutalma  :  Ezönközhe  kegek  az  hodogh  zent  ianos  euan- 
gelifta  :  prédikál  uala  efefomha:  es  ime  vtet  eg  fenös  köd:  nag  her-25 
telenfegel  körnöl  ueue :  es  azzonunk  marianak  cellaianak  aitoia 
elöt  le  teue  Ezt  latuan  zent  ianos  :  el  codalkozek  raitha :  es  az 
alton  cergetuen  :  azzonunkhoz  el  be  mene  :  es  nag  tyztöffegel  az 
zyz  zyznek  közöné  Kyt  mikoron  azzonunk  megh  latot  uona : 
örömebe  el  fakada  fyral:  es  monda  ||  zent  ianofnak  En  zeretö  fy- 
am  ianos :  emleközel  megh  az  en  zeretö  fiamnak :  es  az  the  edös 
meftörödnek  bezederöl :  kykel  engömet  theneköd  anaiul  aianfa : 
es  tegödet  enneköm  fyviul :  en  azért  fyam  ianos  megh  halok  har¬ 
mad  napon :  es  az  en  teftömet  el  temetefre  neköd  aianlom  Haluan 
ezt  az  bodogh  zent  ianos:  legottan  ol  mint  hot  eleuenöl:  az  Tödre 35 
le  effek  :  ennekutana  olminth  eg  keues  erőt  ueuen :  az  fődről  Tel 
kele :  es  kezde  nag  fyraffal  imezt  mondania  0  yay  enneköm  en 
iftenöm:  miért  hoz  mait  mireank  el  nag  haburuffagot :  bog  ez  mi 
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zerzetunknek  meítöret:  zentfegnek  tyköret;  minekünk  egetlen  eg 
uigaztalonkat :  tnlnnk  el  neged  niikoron  az  bodogh  zenth  lanos 
ekepen  íyrankoznek ;  ezönközbe  azzonunk  az  palma  agat  neky 
megb  mutata :  uele  egetömbe  az  gaz  rnliat  es  Es  monda  zent  la- 
5  noínak  Ez  palma  agat  balalomnak  ntanna :  előttem  niteffed  az  te- 
metefre :  Tehát  az  bodogh  zent  ianos  :  nag  ohhaitafíal  monda  0 

14  yayha  et  nonanak  maftan :  az  apaítolok :  az  en  at||tam  fyay :  bog 
nekőd  azzonom  alkolmas  zolgalatot  tehetnénk :  ezőket  mikoron 
mondana  az  bodok  zent  ianos :  az  apoftolok  ahol  ot  prédikálnák 

10  nala  :  fenos  ködtul  mind  fel  iietetenek  :  es  azzonnnknak  cellaianak 
aitoia  élőt :  le  tetetenek  Kyk  mikoron  eg  maft  látták  uona :  es  eg 
mainak  kőzőntenek  uona:  igőn  codalkoznak  nala:  es  eg  mainak 
imezt  mongak  nala  Yallon  mi  oka :  bog  minket  mait  uriften  őzne 
gőitőt :  onnetan  belől  kegek  zent  ianos:  megb  bálnán  azf  zanokat: 

15  el  ky  mene  bozaiok  :  es  latuan  yket :  el  fakada  fyrral :  es  megb  monda 
nekyk:  bog  azzonok  harmad  napra  ez  nilagbol  uona  mnlanda : 
mellet  azok  bálnán :  mind  nag  fyrafra  induttatanak :  es  ekkepen 
azzonnnkhoz  el  be  menenek  :  es  y  neky  ekőffőn  közönének  monduan 
Iduözleg  iftennek  ana  :  malaztal  telles :  nr  uagon  neled  :  te  nag  al- 

20  dót  azzonoknak  közötte  öes  aldot  az  tbe  mellednek  öömölce  :  kyk- 

o  t 

nek  közönetöket  azzonunk  maria  es  el  fogada  monduan  Idnözlege- 

15  tök  II  ties  mind  en  fyamnak  zerettetös  tanitnany  Es  mikoron  y  tőlök 
az  V  oda  meneföknek  [okat]  mogat  megb  ertötte  uona :  yr  iftent 
magaztala  Az  apaítolok  közöt  kegek  latuan  zent  palt :  ytet  kyualt 

25  keppen  iduözle  monduan  Iduözleg  aiía  zent  egbaznak  fondamen- 
toma :  melet  baluan  zent  pal :  ottan  terdeyre  effek :  es  monda : 
Iduözleg  en  IduöíTegömnek  neröie  :  iollebet  bog  ur  criftuft  az  teltbe 
nem  láttám  legön  :  de  maga  mikoron  tegödet  latiak  :  nem  kylömb 
minth  ha  vtet  latnam  :  eddegb  tegödet  az  poganoknak  iftent  zilö- 

80  nek  prédikáltalak  :  ezután  tegödet  v  boza  fel  uetettet  prédikállak 
Tehát  kezdek  az  apaftalok  egenked  azzonunkat  dicernie  :  zentpetör 
el  kezduen  [Janjőröl  meney  iegös  :  ifteny  uilagoffagnak  gertyatar- 
toia  :  kynek  attala  az  örök  uilagoffak  ky  ielöntetek :  Az  töbyes  mon¬ 
gak  nala:  Iduözleg  menorzagnak  kyralne  azzona  Iduözleg  anga- 

35  lóknak  azzona  Iduözleg  zent  göker :  kytul  ez  uilagnak  uillagoffak 

16  tamada :  őröl  dicöffegös  zyz  :  mindönöknel  eköfb :  ||  es  miértünk 
mindönkoron  iftent  imagad  Azzonunk  mariaes  :  yelök  egetömbe 
iftent  diceryuala  Ennek  ntanna  mint  az  nag  albert  doctor  monga: 
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[az^i  megh  gonek :  nem  bint :  mert  v  foha  bint  nem  tőt  nala :  ha¬ 
nem  az  gonaft  teue  az  halalatlanfagrol :  Megh  es  kenete  magat 
zent  ianos  euangeliftanak  attala:  es  vtiile  az  otary  zentfegot  is 
hozva  neue  :  ennek  utana  az  gaz  ruhát  re’aueue  :  es  inte  az  zyze- 
ket  hog  az  lampaf oknak  megh  ne  haclnanak  alunia  mind  halalaig-  5 
lan  Az  apaftalok  kegek  :  az  zyzekkel  egetömbe  körnöle  íyrnak  uala  : 
es  ezt  monga  uala  ;  miért  hac  el  minket  0  mi  uigaztalonk  ?  the  ua- 
lal  ez  világon  az  mi  munkánknak  iutalma :  the  ueled  egetömbe 
minekünk  élnünk  orzaglas :  Ne  hagel  azért  minket  iftennek  0 
bodogh  annya  :  0  mel  igőn  kefíerues  minekünk  :  the  tőled  el  zakad-  lo 
nunk:  es  el  ualnunk:  ky  uag  telles  meney  uduarnak  örö||me :  es  17 
uigaffaga  Tehat  azzonunk  terdeire  le  efuen  :  es  magat  zenth  fyahoz 
terituen  monda  En  zeretö  fyam  iefus  :  ezőknek  kyk  az  en  halálom¬ 
ról  bankodnak :  te  lég  uigaztaloyok :  es  agad  az  the  aldomaífodat 
vnekyk  Ezőket  monduan  ky  teriezte  kezeit:  es  mind  megh  alda  vket  u 
ennek  vtanna  vtőlők  feyenked  bucut  vön :  es  zőrze  oztan  magat  az 
halaihoz :  es  monda  En  zeretö  fyam :  az  te  kezeidbe  aianlom  az  en 
lelkömeth  :  veged  az  en  leikömet :  zeretetöít :  mellet  mindön  bintöl 
tyztan  megh  tártál :  az  en  teítömet  es  [nem]  neköd  :  es  nem  az  föd¬ 
nek  aianlom  :  tárcád  megh  fyam  vtet  egezen  :  melben  kedues  lön  20 
neköd  nugodnod :  vigh  engömet  tehozad :  hog  a  holot  te  uag  enes 
ot  legek  Ennekutana  elmeiet  feel  emele  zent  fyahoz  :  vg  hog  az  nag 
elmelködefnek  [egöfl  edöffegenek  miatta :  femy  faidalínat  neemeröz- 
uala  Az  enek  azért  harmad  oraian  :  az  ház  nag  edöffegel  ||  be  telek  :  18 
mert  urunk  iefus  mind  az  angalokal :  es  az  pátriárkáknak  es  profé-  25 
taknak  feregiuel :  telles  ménéi  uduarral :  menorzagbol  ky  iöue  :  es 
azzonunkat  feregönked  körnöl  allak  :  nag  edöffön  enököluen  Elezteb 
kegek  urunk  kéz  de  el  monduan  löuel  en  ualaztottam  :  es  az  en  ze- 
kömet  helhöztetöm  tebenned  :  mert  megh  keduelte  az  kyral  az  the 
zynödet  Azzonunk  maria  kegek  monga  uala  :  keez  uram  az  en  zyuem  30 
keez  Tehat  mind  az  zentök  egetömbe  mondanak  :  ez  az  zyz  :  mel  nem 
elmert  hazaffagot  binbe :  uaf  gömöcöt  az  zent  leiköknek  lataffaba 
Tehat  elmet  urunk  iefus  felieb  kezduen  monda  löuel  ez  uilagbol  en 
zeretö  iegöfföm  löuel :  im  meghkoronaztatol Monda  elmet  azzonunk: 
im  el  megök :  mert  iruan  uagon  en  rólam :  hogtegem  az  te  akarato-  35 
daten  iftenőm :  es  ezönközbe  :  az  nag  edöffegbe:  azzonunknak  lelke 
zent  teltéből  ky  mene  zenth  fyanak  kebelebe  es  ime  legottan  kőrnöl 
ueuek  az  v  zeni  lelket  az  angalok:  es  kezdek  nag  ifteny  edös||fegel  19 
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menorzagba  fel  uinie  Latak  kegek  az  apaftalok  az  v  lelket  ol- 
nagli  fenőínek  lény :  bog  embőri  líelu  ky  nem  ielőntbety  :  kezdenek 
azért  az  aj^aftalok  nag  íyrafíal  nttana  kayattania  monduan  Bocef- 
fegős  zyz :  hona  megy  :  igön  fennen  :  emleközel  megh  mi  rólunk 
5  0  azzonnnk  az  the  zent  fyadnal :  tehat  monda  urunk  az  apafta- 
loknak  Az  en  zyz  anamnak  v  teftet  uigetok  az  iofafatnak  vögere : 
es  eg  uy  koporfoba  meleth  ot  találtok  helhozteffetök :  es  harmad¬ 
napra  engőmet  oda  uariatok  :  es  ezöket  megh  monduan  urunk  : 
zent  ananak  léikénél :  es  mind  az  meney  telles  uduarral :  men- 
10  orzagba  mene  fel :  es  zent  íianak  iogiara  :  az  dicőfegnek  fekiben 
helhőztetek  Az  v  zent  tefte  kegek  :  oí  igon  nag  fenőffegel  fenlek  :  hog 
az  zyzek  kyk  vtet  megh  fyrőztek  :  illethetik  uala  :  de  maga  nem 
lattathatik  uala :  az  fenöffek  kegek  mind  addek  megh  marada : 
migh  nem  megh  fyrőztek :  ^  nem  hog  az  viz  vtet  megh  tyztutotta 
15  uona :  de  ionkab  az  vyz  zentőltetek  megh  az  zent  teftöl :  || 
20  mikoron  azért  megh  fyrőztőttekuona  az  zent  teftőt :  tyzta  goé¬ 
ban  takarak  be :  es  líozolaba  helhőztetek  Az  apaftalok  kegek  :  mi- 
kepen  iftennek  ananak  teftenel :  nag  ifteny  diceretőket  tűnek  Mi¬ 
koron  azért  akarnak  imar  az  zent  teftőt  az  temetefre  uiny  :  monda 

20  zent  ianos  petőrnek  ;  ez  palma  agat  petőr  the  uiget  azzonunknak 
előtte  Haluan  ezt  zent  petőr  monda  :  fyam  ianos ;  uay  ionkab  te- 
gődet  illet :  mert  urtul  zyzen  ualaztatal :  azért  méltó  :  hog  az  zyz- 
nek  palmaiat  zyz  uiffelye  ;  En  kegek  az  hozoíaba  uizőn  :  az  zent 
teftőt :  az  tőb  apaftalok  kegek  kőrnől  ueuen  ez  hozolat :  monganak 

25  diceretőt  iftennek  Haluan  ezt  zent  pal :  monda  zenth  petőrnek  : 
enes  ky  mindőntőknel  kyffeb  uagok  :  ueled  uizőm  az  hozolat :  elle- 
ten  nőmős  uetekődeffők  ualanak  kőzőttők  Tehat  zent  petőr  zent 
palal  fel  emelek  az  nozolat :  zent  ianos  kegek ueue  az  palma  agat: 
az  tőb  apaftalok  az  hozolat  kőrnől  ueuen :  es  ekkepen  az  dauid 
80  prófétának  diceretiuel :  tudniamint :  az  in  exitu  ifraelel :  el  indu- 

21  lanak  :  az  hozolat  kegek  ||  uriften  fenős  kődnél  kőrnől  ueue  az  apaf- 
talokates  :  ughog  az  apaftalok  nem  lathattatnak  uala  :  de  zauok  ha- 
lathatik  uala :  ielőn  lőnek  az  apaftalokal  egetőmbe  az  angalok  es  : 
iftent  nag  zoual  diceruen  :  es  edős  zileiet  magaztaluan  Az  uarafba 

35  ualo  fydok  kegek  :  ez  diceretőt  megh  haluan  :  es  megh  ertuen :  hog 
urunknak  tanituany  edős  ananak  teftet  uinnek  temetefre  :  mind 
feguert  ragadozanak  :  es  kezdek  egmaft  intenie  monduan  Gertőkel : 
es  az  calardnak  tanituanit  őliők  mind  megh  :  es  ananak  teftet  egef- 
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lük  megh  Tehát  el  ky  liertelenkódenek  reayok  leiTalombol :  es 
az  fö  pap  folamek  az  líozolalioz  :  es  két  kezeit  reá  uete  :  hog  azzo- 
nimknak  zent  teltet  le  ranthana :  ky  miért  hog  az  zent  teftöt  mél¬ 
tatlan  akaryauala  illetnye :  vneky  mind  keet  keze  az  nozolahoz 
ragada  :  es  könökbe  megh  azanak  :  es  az  kennak  myatta  kezde  nag  5 
i'yrafíokat  tény  :  az  töb  ne23  kegek  iftennek  angalatnl :  vakfagal 
uerettetek  ||  megh  Tehat  az  xmpyfeiedelöm  :  kezde  zent  petörnek  22 
kőnörgenie  az  egeff égért  Kynek  monda  zent  petör  :  femikepen  egei‘- 
fegöt  nem  vehec :  hanemha  :  megh  apolandot  ez  hozolat :  es  ezt 
mondandót :  hyzök  vr  iefus  crirtníba  :  kyt  ez  zyz  mehebe  iiiffele  :  10 
ez  iiilagra  zyle  :  es  az  zylefnek  utana  zyzen  megh  marada  Mellet 
mikoron  megh  töt  uona  :  legottan  egefíegőt  nőn  Uöne  kegek  zent 
petör  :  az  palma  agnak  égik  lenelet :  es  neky  ada  monduan  :  veged 
ezt :  es  illefíed  az  megh  uakiüt  nejmek  zömöket  nele  :  es  ualakyk 
hyendnek  :  egeffegöt  néznék  :  akyk  kegek  az  hitötlenlegbe  megh  15 
maradnak  :  foha  nem  latnak  Mikoron  azért :  az  apaftalok  az  iofa- 
fatnak  nögere  ertenek  nona :  talalanak  ot  eg  koporfot :  nrnnk  Crií- 
tns  koporfoiahoz  haffonlatof.t :  melbe  azzonnnknak  zent  teltet  nag 
tiztöífegel  be  helhöztetek :  es  harmad  na2)egh ;  mint  nrnnk  imran- 
colta  nala :  iíteny  diceretbe  az  koporfonal  megh  maradanak  Har-  20 
madnajDra  kegek  :  eg  fenös  köd  az  koporfot  körnöl  nene  :  Angalok- 
nak  II  zanok  zengödöz :  codalatos  io  illat  eröztetik :  kyn  az  a23afta-28 
lók  igön  codalkoznak  Es  ime  nrnnk  ieíns  :  angaloknak  fokfaganal : 
le  zalnan  menorzagbol:  mene  az  apaftalokhoz :  es  közöné  nekyk 
mondnan :  bekefegh  nektök  Azok  kegek  terdökre  efnen  :  mondanak  25 
Dicöííegh  te  neköd  uram  :  ky  cak  the  magad  tehec  codat :  kyk- 
nek  efmet  monda  nrnnk  :  Mi  lattatik  ty  nektök  :  az  en  anam  felöl : 
hog  maftan  minemö  tyztöffegöt  tegek  v  neky  Kynek  mondanak  az 
aj^aftalok :  lattattatik  mineknnk  te  zolgaidnak :  hog  mikepen  te  : 
az  halait  megh  göznen  orzaglas  öröké  :  ezönkej^en  edös  anadnak  30 
teltet :  fel  tamazad ;  es  az  te  iogodra  helhözteffed :  öröké  orzag- 
landoinl  Es  ime  legottan  azzonnnk  marianak  lelke  :  ielön  lattatek 
lény  :  es  nrnnk  zola  mondnan  :  tamagy  fel  en  zeretöm :  menorzagnak 
dicöffege :  es  örök  eletnek  edeiie :  ze})  nag  en  zeretöm :  es  ze^^lö  ni- 
cen  te  benned  :  mike2)en  azért  az  te  leiköd  :  femy  ze^^löt  nem  nallot:  35 
ezönkepen  az  the  teftödes  :  nem  nalfa  :  az  rothatatosfagnak  ze^dö- 
iet  Es  íme  leg||ottan  azzonnnk  marianak  lelke :  zent  teftehöz  iarn-  24 
la :  es  az  koporfobol :  megh  dicöiölt  teltei  iöne  ky  :  es  zent  fiánál 
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egetőmbe :  es  telles  meney  uduaral :  menorzagnak  bodoglifagaba 
el  fel  mene :  Holot  zent  fyatul :  miért  bog  ez  uilagon  mindőnoknel 
alazatofb  uala:  miiidőn  angaloknak  kary  főlőt  liellioztetek :  minti 
zent  egliaz  enokly  Az  apaftalok  kegek:  az  koporfot  fel  nituan :  az: 

5  zent  teftőt  benne  nem  talalliatak :  hanem  cak  az  gaz  rnliat :  es  az 
gocyot :  kyben  zent  tettet  be  takartak  iiala  Megli  apolgatuan  azért 
az  apaftalok  az  koporfot :  es  iftent  diceruen  ;  az  y  zent  aiíaba;  te¬ 
rének  ierfalomba  :  hyrdetnen  es  predikaluan  :  mert  teftöftől :  es 
lelkőftol  fel  uitettetőt  azzonunk  maria  menorzagba  0  azért  bodogli 
10  zyz  maria  :  iftennek  ana  :  Menorzagnak  kyralne  azzona  :  Angalok¬ 
nak  azzona :  binoffőknek  remenfege  :  purtagorinmba  ualo  zegen 
halottaknak  kyedelme  :  ördögöknek  töredehne  :  poganoknak  megh 
rontoya  ;  kerlektegödet  en  zegen  binös  :  alazatofon:  kegös  elmeuel : 
hog  ez  kenes  diceretődet :  iollehet  enfelőlem  elektelent :  meltoltas 
15  el  uenöd  :  es  enneköm :  malaztnak  es  ergalmaffagnak  ana  :  líeried 
25  az  dicöfegöt :  kyben  neled  :  dicerheffem  az  the  ||  aldot  zent  fyadat : 
örökun  őrőke :  ame/o 


I 


Mel  igon  io  legön  :  az  zyz  marianak  zolgalnia :  imez  példából 
inegli  tecik :  zent  anfelinus  doctor  irya  ,Vala  franciabely  karol  ky- 
ralnak  ideieben ;  ezon  kyralnak  udiiaraba :  eg  iffv :  ky  uala  az  ma- 
gary  kyralnak  attyaffya :  ez  ifv ;  azzonunk  marianak  igon  aietatos 
zolgaya  uala  :  mert  az  v  bet  uigiliait :  mindonkoron  nizel  boitöly  s 
uala  ennekfölöte :  az  v  zoloímait  naponked  aietatoffagal  megli 
oluaíl'a  uala ;  addek  nem  ezik  uala  Történek  idő  mulua :  bog  ez 
ifv  :  korfagba  elTek :  mel  korfagba  ez  ifv  fel  fogada  :  bog  ba  azzo¬ 
nunk  maria :  az  korfagbol  vtet  fel  tamaztana :  tebat  az  v  zere- 
tetyert :  örök  tyztbafagot  tartana :  mert  ez  ifv  zyz  vala  Es  ime  lo 
eg  nap :  mikoron  ez  ifv  agaban  fekunnek :  lata  az  bazat ;  ky- 
ben  fekzykuala  nag  uellagoffagal  megb  uelagofodnia :  es  magat 
nag  codakepen  talala  egeffegbe  lényé :  kyröl  az  edös  zyz  maria¬ 
nak  nag  halakat  ada  Ennek  utana  :  nem  fok  napok  el  mul- 
uan :  megb  bala  magarorzagnak  kyralya:  magzatnál  kyl :  es  az  i5 
urak  ez  ifyat  franciából  el  ky  bozak :  bog  vtet  kyralya  koro||naz-  26 
naiv :  ualaztanak  kegek  vneky  kyraly  nemből :  eg  igön  zep  zyzet 
iegöfföl :  bog  az  orzagb :  az  az  ez  magarorzagb  :  kyraly  magtul 
megb  ne  foztatnek  ;  Mikoron  azért  ez  ifiv  :  iegöffeuel  egetömbe  : 
es  mind  ez  orzagb  belv  urakal ;  az  zent  egbazboz  fel  mentenek  20 
uona :  az  megb  efkefnek  okaiért ;  ezön  közbe :  az  ifiunak  ezebe 
iutba  :  bog  az  napon  azzonunknak  zolofmaiat :  megb  nem 
oluaftauona :  es  az  zent  egbaznak  égik  zegebe  :  megb  uona  ma¬ 
gat  :  es  kezde  az  zentb  zolofmat :  azzonunknak  tyztöffegere  nagb 
aietatoffagal  oluafnia :  es  oluafuan  mikoron  mondana  az  diceretöt  25 
Quam  pulcra  es:  et  qiiam  decora  charissivia  Mef  zeep  nag  es  mel 
ekös  dragalatos  iegöfföm :  íme  legottan  az  zepfegös  zyz :  azzonunk 
maria  ez  ifvnak  neky  ielönek ;  két  angalok  ielön  lenen :  es  monda 
neky :  ba  zep  uagok  es  ekös:  a  mint  mondod:  miért  hattal  el  en- 
gömet :  más  iegöft  magadnak  ualaztuan :  baluan  ezt  az  ifv  :  megb  30 
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iede  es  monda:  Azzonom  mit  parancolz  ennekom  hog  tegek  Ky- 
nek  monda  azzonu??k :  ha  ez  the  iegőffődet  enerőttem  ez  uilagon  el 
hágod  :  az  menorzagba  engőmet  uallaz  iegöffol :  es  ha  az  en  fogan- 
tataffomnak  napiat :  eztendönked  illendőd :  menorzagba  megh 
27  koronaztatol :  ezöket  meg  ||  mondnan  :  el  enezek  előlLok]e  Tehat  ime 
ez  ifv  titkon  az  zent  eghazhol  ky  iiona  magat :  es  ez  orzaghol :  el 
be  futha  aqiiilegiaba :  es  ot  fok  ideiglen  remőte  eletőt  uiffele :  vegre 
az  V  zent  elete  ky  hyrhoduen :  aquilegiaba  patriarkaya  ualazta- 
tek  :  es  oztan  azzonimknak  fogantataffat  niluan  predikalla :  es 
10  illenye  zorze  Azért  ez  példából  megh  teccik  :  mel  igon  kedues  az 
edös  zyz  marianal :  az  zyzeknek  imadfagok 


I 


Kezdetik  imar  az  zyz  zent  margit  azzon  na  k  elete 

u  r  c  r  i  f  t  u  f  n  a  k  d  i  c  e  r  e  t  i  r  e 


Az  margaréta :  mondattatik  eg  neminemö  dragalatos  göngli 
zömnek :  mel  gőngli  igön  fenös  :  kyíded  :  es  haznos  :  vgan  ezon  képén 
ez  bodogh  zyz  :  méltán neueztetek  margarétának:  mert  v  iiala  fenös  :  0 
az  zyzefíegnek  tartaffaba  :  kyfded  az  nag  alazatoífagnak  miatta : 
es  haznos  az  coda  tetelöknek  miatta  Ez  margaréta  göngh  zömnek 
kegek  imelleten  tullaidoníaga  uagon :  bog  v  haznos  az  ver  korfag- 
nak  elene  :  touaba  az  zyuy  faydalombely  korfagnak  elenees :  ha 
embör  róla  izik  :  harmacor  haznos  az  felelmes  embörnek  :  megh  10 
batoritafara  es  :  ha  embör  vtet  nala  uiffely  Ezönkepen  ez  bodogh 
zyz  zent  margit  azzones :  haznos  lön :  az  v  zent  uerenek  ky  onta- 
fanak  elene  :  az  alhatatoífagnak  miatta  :  mert  az  martiromfagnak 
zennedefebe :  igön  alha||tatos  hm:  Az  zyvy  faydalombely  korfag- 28 


nak  elenees  haznos  lön  :  az  az  ördögnek  keffertetinek  elene :  az  15 
gözödelöm  netelnek  miatta :  mert  v  ördögöt  megh  gőze  :  Haznos 
lön  utozor  :  emböröknek  megh  l^atoritaffokraes :  tiidomananak  mi¬ 


atta  :  mert  tndomanianak  miatta  fokakat  az  köröztien  hitre  terythe  : 
mint  im  az  v  eleteböl  megh  teccik  :  kynek  eletet  az  zent  teotimus  ' 
doctor  irta  megh  imekepen  20 

Az  Zent  margit  azzon :  antiochia  nem')  uarafbol  tamada :  es 
az  teodofiiis  neuö  pogan  pátriárkának  leana  nala  :  ez  zent  margit 
azzon  mikoron  neueködöt  uona  :  adak  vtet  eg  daikanak  fel  neuel- 
nie :  es  az  koros  eztendöre  intuan :  megh  köröztölködek  attyanak 
baluanistenit  megh  utalnan  Eg  neminemö  napon  azért :  mikoron  25 
imar  tizönöt  eztendös  zyz  iiona:  Az  töb  zyzekkel  egetömbe:  az  v 
daikaianak  iohait  öryzne :  Antiokhianak  feyedelme :  kynek  olibrius 
nala  nene :  az  zyzek  mellöl  nmhian  zolgaiual :  Az  töb  zyzek  közeit 
megh  latnai! :  ez  zyz  zent  margitat :  ottan  igön  megh  kednele  vtet : 
es  zolgainak  parancola  mondnan  Menetökel  es  fogiatok  megh  vtet :  30 
es  hozatok  enhozam :  es  ha  nömös  nemliöl  nalo  leend :  iHet  en  ma- 
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gamnak  hazafiul  vezőm :  ka  kegek  parazt  nemből  ualo  leend :  zer- 
etömol  Hallom  vtet  Mikoron  azért  az  zolgak  megli  fogtak  uona  vtet: 
29  es  olibrufnak  ||  eleibe  iiittek  uona :  bárómról  kerde  vtet  megb  olib- 
rius  Elözör  nemzetfegeről :  minemő  nemzetbely  uona  Maffocor  ne- 
sueről;  bog  kyuona  neue  Harmacor  bitiről:  bog  minemő  Intőn  uona 
Ivynek  nőmőffen  megb  felele  az  zent  marit  azzon  monduan:  baazt 
kérdőt:  minemő  nemből  ualo  en  uagok?en  nőmős  uagok :  mert  az 
teodofius  pátriárkának  leana  uagok  :  Touaba:  ha  azt  kérdőd  ky 
nekőm  neuem:  ennekőm  margaréta  neuem:  ba  azt  kérdőd  touaba  : 
10  minemő  hitőn  ualo  uagok:  en  kőrőztien  uagok:  es  az  megb  fezult 
criftuft  imádom  Kynek  monda  olibrius:  az  két  elfők  igőn  illetnek 
tegőd :  tudniamint :  az  nőmőffegh :  es  az  margaréta  neu :  mert  zep 
uag  mint  az  nőmős  margaréta  gőngb  zöm:  de  az  harmadik  femi- 
kepen  nem  illet  tegőd :  bog  el  zep :  es  genge  leanzo :  iftenől  ualya 
15  az  megb  fezult  embőrt  Kynek  monda  zent  margit  azzon:  bonnetan 
tudod  az  criftuft  megb  fezultnek  lény  Kynek  felele  az  feiedelőm 
Az  kőrőztienőknek  kőnuőkből  Monda  neky  efmet  zent  margit  áz¬ 
zon  :  mikoron  azonkőnbe  oluaftaffek  az  criftufnak  feel  tamadaffa- 
nak  dicőffege  es :  melbe  oluaftatik  keiía :  minemő  arcya  tytuletők : 
20  bog  egiket  hyzitők :  es  az  maffikat  nem  Mikoron  azért  ez  bodogb 
zyz :  byzonuitana  urunkat  az  balalt  zabadakarattya  zerent  feel  || 
80  uőtnek  lenie  az  mi  ualtfagunkert :  es  maft  őrők  élni  uallana 
Megb  baraguek  raitba  olibrius:  es  haragiaba  vtet  tőmlőcbe  uet- 
tete  Maffod  napon  vtet  elebe  uitete  :  es  rdonda  neky :  ördögei  töt 
25  lean :  kőnöröl  az  te  zepfegödőn :  es  az  en  iftenimet  imagad :  bog 
teneköd  iol  legön  dolgod  Kynek  felele  zent  margit  azzon  es  monda  : 
azt  imádom:  kyt  ez  födrettőgb:  az  tengőr  fel :  es  mindön  terömtőt 
állatok  uralnak  Monda  efmet  az  feiedelőm:  ba  ennekőm  margit 
nem  engedendez:  az  te  teftődet  en  mind  el  zagattattatom  Felele 
30 neky  zent  margit  azzon:  az  en  Criftofom  eröttem  halaira  atta  ma¬ 
gát  :  azért  en  es  keuanok  verőte  megb  halnom  Tehat  az  feiedelőm  : 
cupa  mezítelen  uzturura  vtet  fel  uoiiata:  es  kémén  nézőkéi  erőffen 
meg  verettete  Ennek  utana  vas  gerebenőkel:  zyzey  buffat  mind  le 
zagattata:  vgbog  az  vTetemy  niluan  lacnak  'uala  Az  zenth  ver  ké¬ 
ss  gek  az  V  tefteből :  mint  az  kútfőből  nag  bőfegel  ky  zarmazik  uala : 
az  körnöl  állok  kegek  fyrnak  uala :  ez  bodogb  zyzön :  es  ezt  mongak 
uala  0  margita :  byzon  teraitad  igőn  bánkódunk :  bog  im  lattok 
az  te  teftődet  el  kegötlenöl  zagattatny  0  mel  zepfegőt  ueztel  el :, 
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az  te  hitőtlenfegödert :  azért  auag  cak  matt  engegh  imar  az  feiede- 
í  lömnek:  hog  ely  Kyknek  zent  ma||rgit  azzon  monda  0  gonoz  tanac  I]1 
adok :  tauozatok  el  entölem :  nem  tiigatoke  ?  mert  ez  teftnek  götrelme 
az  lelöknek  iduöffege  Monda  toiiaba  olibriiiínak :  ektelen  beftye  : 

I  es  elekhetetlen  orozlan  :  teítömön  hatalmat  nallaz  :  de  leikömet  5 
i  az  en  criftoffom  megh  oltalmaza  Olibriiis  kegek  palaftiaiial  arcyaiat 
I  be  födözte  iiala:  mert  zent  margit  azzonnak  uerenek  böfíegel 
I  ualo  ky  folaffat:  nem  latliattya  uala  Ennekntana  az  vztiirurol 
I  le  netete :  es  tömlöcbe  nettete :  liolot  nad  uilagoffak  fenlek : 
es  az  V  teftenek  egeffege  megh  adaték  Tehat  ez  bodogh  zyz:ia 
imadkozek  urunk  criftufhoz :  hog  az  v  ellenfegek :  ky  vuele 
uiafkodik  uala:  neky  zöinefe  zerent  megh  ielöntene  Es  ime 
az  tömlöcbe  lelőnek  neky:  eg  igön  nag  íarkan:  ky  akaruan 
vtet  megh  marnia  :  zenth  margit  azzon  :  zent  köröztnek 
leget  uete  reya :  es  az  ottan  el  enezek  Ennek  utanna  pokolbely  is 
ellenfegh  :  akaruan  vtet  megh  calnia  :  eg  zep  ifvnak  abra- 
zattyat  fel  ueue:  es  tauol  tőle  megh  allapek  Melet  mikoron 
latotuona  zent  margit  azzon:  vmagat  ottan  imadfagra  ada:  es 
az  imadfagbol  fel  kehien  :  hozaya  iarula  :  az  ellenfegh  :  es  kezet 
foguan  monda  neky :  ||  margit  húgom :  elegögel  megh  uele  ammit  82 
raitunk  töttel :  zoiíel  megh  azért  imar  touab  minket  háborgatnod 
Tehaat  legottan  zent  margit  azzon :  vtet  iftökön  ragada :  es  az  födhöz 
ite:  iob  labaual  kegek  torkara  haga:  es  monda  nekyEörtögy  keuel 
ördögh  :  ez  eg  leanzonak  labay  alat :  az  ördögh  kegek  kayat  uala 
monduan  0  bodogh  margita :  megh  gözettetem  tuled :  ha  ualamel  25 
fyrfiv  attal  gözettettem  uona  megh  :  aual  annera  neem  gondolnék  : 
mint  hog  te  tuledMengefegös  zyztuf :  ielöfben  erről  ionkab  bánkó¬ 
dom  :  mert  az  te  attyad  es  ahad  :  enneköm  hiv  barátim  ualanak  : 
zent  margit  azzon  kegek  :  kezörithe  hog  megh  mondana  mit  iartuona 
Ky  monda  :  hog  azért  ment  uona :  hog  vtet  intene  :  hog  az  feiedelöm-  30 
nek  akarattianak  engedne  :  eztes  megh  kerde  tőle :  mioka’ert  kef- 
fertene  el  fok  keppen  az  kőrőztenőket  Kynek  felele  az  ellenfegh : 
ennekőm  termezet  zerent  ualo  gőlőfegőm  uagon:  az  lelky  eml)őrők 
ellen :  es  iollehet  gakorta  tülök  el  izetteffem  :  de  maga  el  calafom- 
nak  keuanfaganak  miatta  :  el  farathatatlan  lezők :  es  iregkődőm  35 
az  bodoghfagrol :  melet  en  el  nézték  eml)őrőkre  :  ||  iol  lehet  imar  88 
foha  megh  ne  herheffem  :  de  meges  igekőznem  embőröket  attul  megh 
foztanom  Eztes  hoza  teue  az  elenfegh  :  az  bőc  falamon  :  eg  nemi- 
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nemö  edenbe ;  ördögöknek  fokfagat  rekeztötte  uala :  az  v  halak¬ 
nak  utanna  kegek ;  mikoron  az  ördögök  az  edenböl  tyzet  bocyabna- 
nak  gakorta :  az  ot  lakozo  embörök  nelenek  ot  kencöt  lényé  :  es  az 
edent  fel  törek :  kyböl  az  ördögök  ky  menuen  anag  zaladuan:  az 
5  eget  be  tötek :  ezöket  az  ördögli  megh  mondnan  :  lábát  torkarol  fel 
emele :  es  monda  neky  zenth  [erfel  margit  azzon  Fnfel  nyaualas  ör- 
dögli :  es  ime  előle  az  ottan  el  enezek  :  kyböl  zent  margit  azzon  nag 
batorfagot  iiön:  mert  az  fetetfegnek  feyedelmet  megh  gözuen:  az 
V  zolgaiat  az  az  olibriuft  ionkab  megh  gözne  Az  köuetközö  nap 
10  mind  az  nép  fel  göluen:  az  bodogh  zent  margit  azzon:  az  tömlőé¬ 
ből  olibriufnak  elebe  nitettetek :  ky  kezde  vtet  efmet  az  bálnán 
imadafra  intenye  Kynek  alhatatoffagat  mikoron  latta  uona  olibrins : 
megh  haraguek:  es  vtet  mezitelen  netköztete:  es  az  v  zyzey  zent 
teftet:  egö  fakfakal  eröffen  egettete:  vghog  az  körnöl  állok:  mind 
15  codallyak  uala:  hog  el  nag  genge  zyz  :  el  nag  kenokat  zenuedhetne 
34  Ennekutanna  vtet  eg  edenbe :  ky  tefllfes  uala  hydegh  nizel :  be  uet- 
tettete :  es  be  kötöztettete :  bog  ionkab  az  egetefnek  faydalma  benne 
neneködek:  de  ime  leghottan  nag  föd  indulás  lön:  es  ez  bodogh 
zyz  mindőnöknek  latafara:  az  edeaböl  egeffegben  ky  meneEztlat- 
2onan  az  nép:  öt  ezörön hynek urunkba:  es  az  hyt  melet  mind  halait 
zenuedenek  Olibrins  kegek  megh  ieduen:  hog  az  töb  nepes  az 
hitre  ne  térné:  fentenciat  ada:  hog  ez  bodogh  zyznek:  zent  margit 
azzonnak  feyet  uennek  Mikoron  azért  ez  Criftofnak  iegöffet :  az  nak 
uago  helre  kv  uittek  uona :  imadfagnak  tetelere  az  hohertul  hala- 

O  t/  o 

25  dekot  kere :  Imadkozek  azért  elözör  magaert:  maffocor  az  vtet  ha- 
borgatokert :  ennek  utanna  az  v  hoza  aietatoffokert :  eztes  hoza  teue  : 
bog  az  germök  zylö  azzonialat :  vtet  aietatolTagal  hywan  :  magzat- 
tyat  egeffegben  zylne  Zo  lun  kegek  az  égből  hoza  mondán  :  zeretö 
iegöfíbm:  az  the  imadfagidba  megh  halgattattal:  löuel  azért:  es 
30  ueged  az  neköd  zörzöttem  coronat  Tehat  az  imadfagbol  zent  mar¬ 
git  azzon  fel  kehien:  monda  az  hohernek:  Attiamfya  uedfel  imar 
35feguerödet :  es  uedel  bátor  feyemet  Az  hóhér  kegek:  eg  uagaffa||ual 
ez  nömös  zyznek:  zent  margit  azzonnak  feyet  el  ueue  :  es  ueue  az 
martiromfagnak  koronaiat :  es  ime  legottan  angaly  enökleffök  hal¬ 
as  lattatanak :  mondnan :  öröliunk  es  vigagunk  :  es  agunk  diceretöt 
iftennek  Es  nag  itteni  dicerettel :  angalok  lelket  az  bodoghfagra 
Ilinek :  kyt  ágon  nekunkes  az  dicöffegös  zent  haromfagh  itten  :  ky 
öröké  el' :  es  orzagol :  Ámen :  ihs,  maria,  zent  ferenc. 


{)  Inai  tátik  eg  igen  zep  példa  meí  igön  io  az  zent 
leronimufnak  aietatoffagal  zolgalnia  es  v  kepei 
az  zyzeknek  cellaiokba  tartania 


Eg  neroinemö  monoftorba :  lakozik  iiala  eg  zyz  apaca:  ez  az 
töbinel  koraba  ifyab  uala :  zepíegeneles  az  tőbit  főlől  halatta-  5 
uala:  erkoceben  tekelletős  uala:  eletebe  kegek  zent  uala  Ez  az  v 
zyzeffeget  oligon  nag  zorgalmatoffagal  tartya  uala:  es  őrizy  uala: 
bog  az  tüb  zyzeknek  mind  tikőrök  uala :  zőnetlen  cellaiaban  iluala : 
liolot  zőnetlen  auag  zent  iraft  oluaíuala :  auag  imádkozik  uala : 
auag  kegek  kezy  inunkat  tezőn  uala  ez  zyznek  io  eletet  meg  irel- 10 
uen  II  az  mindőn  ionak  ellenfege :  pokolbely  őrdőgh :  es  eg  nőmős  ^>() 
nemből  ualo  ifiat  az  v  zerelmere  fel  geryezte  Mel  ifiv  zeretetnek 
ol  nag  zykraiaua  gőtrettetik  uala :  bog  fém  eiel :  fém  napal  neem 
nukhatik  uala :  de  mindőnkoron  azon  gondolkodik  uala :  mint  az 
zyzet  gonoffagra  ualbatna  Gakorta  kegek  :  az  y  nag  zerelmetír, 
akarya  uala  az  zyznek  megli  nilatkoztatnia :  de  az  v  nag  iambor- 
f ágáért  nem  merezkydik  uala  Az  zerelemnek  of  igőn  nag  zykra- 
iaual  guitattatot  uala  fel  ez  ifv :  bog  ketfegbe  efuen  :  akarattianak 
megb  nem  tellefitbetefferől :  fokzor  akarya  uala  magat :  kyllőmb  kyl- 
lőmb  balallal  megb  ölnie  Mikoron  azért  femy  képén  ez  ifv  az  zyz-  20 
bőz  nem  ferbetne  :  eg  őrdőngős  embőrt  boza  byy;a  :  es  vneky  kéné¬ 
nek  fokfagat  igere  :  bogba  őrdőgy  meftőrfegeuel :  ez  zyzet  akarat- 
tyara  batbatna.  Ez  őrdőngős  azért  az  v  őrdőgy  meftőrfegeue  :  eg 
ördögöt  boza  biua  :  es  vtet  enek  ideien:  ez  apacanak  cellaiara 
bocyatta:  az  ördőgb  kegek  :  ez  apacanak  cellaianak  közöbet  atal  25 
nem  mebete :  az  cellába  ualo  zent  ieronimusnak  kepetul  meegb 
ieduen :  es  efmet  az  vtet  liocyatoboz  tere :  megb  ielőntuen  neki :  az  v 
el  futaffanak  okát :  kyt  az  őrdőngős  megb  cuífoluan  ||  maft  by  va  ky 1 117 
es  az  zyznek  cellaiara  kylde  :  kynek  es  vg  történek  dolga:  mint  az 
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elfőnek  Harmadikat  es  el  kylde:  az  tőbinel  okoíbat  es  rauazbat : 
ky  mikoron  az  zyznek  cellaiahoz  kőzelgetot  nona:  ime  kezde  na- 
gon  kayattania  :  es  mondania :  ha  ennekőm  ieronimiis  enneten  el 
hac  menőm:  en  touaba  foha  ede  nem  lőuők  Ez  kaiatafra  az  apa- 
5  ch’a  :  ky  akoron  imadíagba  ireíkődik  uala  :  es  az  tőb  apacak  es  : 
fel  kelenek :  es  nag  felelőméi  az  beire  holot  az  őrdőgli  kayat  uala 
menenek  Es  legottan  efmerek  vtet  ördögnek  lény :  kyt  kezeritenek  : 
bog  megh  mondana  mioka’ert  ment  uona  Kyknek  menefenek  okát 
mikoron  meg  mondotta  uona :  monda  magat  zent  ieronimoftul : 
10  tyzes  lancokal  megb  kőtőztetnek  lény :  keruen  vket :  bog  az  v 
imadfagoknak  miatta  :  zabadittathatnek  el :  fólia  touaba  bozaiok 
neem  menuen  Kyk  mikoron  imadkoztanak  uona  :  es  az  bodogh 
zent  ieronimoft  magaztaltak  uona :  Az  őrdögb  legottan  nag  kayat- 
taffal  közölök  el  enezek :  es  mene  az  ördöngöfbőz  :  kyt  of  igön 
15  uere:  bog  fok  ideig  leikőt  nem  erözhetnek  ualabene  Ezt  monduan 
38neky:  az  en  kenomnak  ||  te  nag  oka  :  kylduen  engömet  az  apacaboz 
Azért  ez  uerefegökel  állok  mattan  buzut  the  raitad  Az  őrdöngös 
azért  efleten  uezödelömbe  lenen :  lata  bog  az  v  ördögy  meftőrfe- 
geue  magat  megh  nem  fegethety :  kezde  fegetfegöl  zent  ieronimoft 
20  bynia  :  monduan  Zent  ieronimus  :  fel  fogadom  en  teneköd :  bog¬ 
ba  ördögtul  en  megh  nem  ölettetendöm  :  te  engömet  megb  fegituen  : 
mindön  ördögy  meftörfegnek  ellene  mondok  es  az  te  zolgalatodtul 
foha  el  nem  zakadok :  ezöket  megh  monduan :  az  őrdögb  legottan 
mint  az  fyft :  el  enezek :  egez  eztendek  fekuek  azért  az  uerefegbe : 
2  5  kyböl  fel  tamaduan:  őrdöngös  kőiméit  mind  megb  egete  es  min¬ 
dön  iozagat  zegenöknek  oztogatuan :  az  cellába :  kybe  zent  iero¬ 
nimus  neguen  eztendek  tartót  uala  penitenciat :  magat  be  rekezte  : 
bolot  bineiröl  penitenciat  tartuan :  Nag  zentfegel  fenlek  Amaz 
bodogtalan  ifv  kegek  az  buiafagnak  tyzet  megh  nem  gözbetuen  : 
30  es  az  V  akarattyanak  megh  tekellefferöl  ketfegbe  efuen:  eg  etzaka: 
magat  fel  akazta  es  v  magat :  ez  bodogtalan  :  mind  ez  elettul :  mind 
az  iőuendö  bodogh  elettul  [magat]  megh  fozta  :  ez  példából  azért  el 
ertbetitök:  mel  igön  lo  :  ez  dicöffegös  zent  ieronimofnak  zolgalno- 
tok  :  es  képét  cellatokba  tartanotok  :  Az  ky  i  r  t  a  e  g  a  u  e  m  a  r  i  a  t 
35  k  e  e  r 
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y  r  n  a  k  n  e  u  e  b  e  kezdetik  az  cl  i  c  ö  f  f  e  g  d  s  zent  A  n  n  a  •>9 
azzonnakeletekyualaedos  marianak  annya  es 

criítufnak  ikeye 

Üala  fidofagnak  eg  uarafaba :  tudniamint  betlehembe  Mint 
zent  cirillus  piípok  iria  :  eg  zyz :  kynek  neue  nala  emerencia  Ez  ^ 
zyz  nemebe  nomős  nala  :  koraba  yffy v :  termetebe  zeep  :  es  tekente- 
tebe  eküs :  lítenhöz  nala  igen  aietatos  ;  Az  tőruennek  tartafaban 
igen  buzgó:  es  mindön  minelkodetebe  igön  tyztha  Ky  az  hazafía- 
got  igön  keuannya  nala  el  tauoztatnia :  de  maga  az  iítennek  tör- 
uehenek  ellene  nem  :  es  akaruala  az  iítennek  zolgalattyaba :  telíes  lo 
eleteken  zyzen  meegh  maradnia :  lelöíben  mert  az  prófétáknak 
könuökbe  oluafta  nala  :  hoog  ez  nilagnak  megli  naltoia  :  zyztnl  uona 
ziletendö :  bog  azért  az  v  lelket :  ualami  zeplö  megli  ne  zeplöíit- 
hetne  az  gonoz  taríaíagot :  igön  zorgalmatofíon  el  tanoztattyanala 
Enneten  lön  :  hogh  zent  lelöknek  ibleíeböl :  az  prófétáknak  v  fyo-  is 
kát :  kyk  az  karmelns  nenö  begön  ||  lakoznak  nala  :  es  nriften  zy-  40 
zefegbe  zolgaliaknala  Neba  neba  ezöket  meegh  latogattia  nala : 
kyktnl  nem  cak  az  prófétáknak  könnöket  tannla  megli :  de  megli 
idnffegenek  mogat  es  megb  tannfa  Azoknak  azért  tanacoknal 
kyl :  az  zyzeffegnek  allapattyat :  nem  akara  el  naltoztatnia  Miko-  20 
ron  azért  ez  nömös  zyz  neneködöt  nona :  es  imar  az  hazaf- 
fagra  alkolmas  nona  :  ziley  zandokozak  vtet  bazaffagra  ad¬ 
nia  :  moyfefnek  töruene  zerent  Kezdek  kegek  erre  vtet  ziley  ga- 
korta  zorgalmaztatny :  v  kegek  neminemö  zyzey  zömermölf égből : 
ingen  nem  akaryauala  hallania :  de  azok  az  v  zandokokba  megb  25 
maraduan :  haladékot  nőn  :  es  titkon  az  carmelnlnak  begere  :  az 
prófétáknak  fyokboz  el  feel  fntba :  es  az  vio  zandokat  nekyk  megb 
monda  :  bog  telfes  eleteken  zyzeffegöt  kenanna  tartania :  de  zilei 
ennek  ellene  moyfefnek  töruene  zerent:  akarnak  hazalJagra adnia 
Ez  kettő  közzöl  melliket  nalaztana  ionkab :  kezde  nag  íiralfal  az  0 
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41  zent  embörőktöl  tudakozny :  es  megh  értény  Az  profetak||nak  fyay 
kegek ;  ezt  haluan :  el  codalkozanak  raita :  es  uigazaffokal :  es 
imadfagokkal :  akarak  ezt  iftentul  megh  tudnia  Mikoron  azért  har- 
madnapek  az  zentli  emerencia  zyzel :  az  imadfagba  megh  maratta- 

5  nak  uona :  az  prófétáknak  fyay  kozol :  kyk  az  regulay  tartafaba 
tekkelletőfbek  ualanak :  nriften  codalatos  latafth  mutata :  harmad 
nap  azért  be  teluen :  özue  gőlenek :  es  az  feiedelmok  kezde  tuda¬ 
koznia  :  bog  ha  vallamellik  ez  dologrol  erdőmlőttenona :  iftennek 
ergalmaffagat  nénié  Tehat  eg  közölök  elöue  ala :  ky  az  töbinel 
10  ideieben  korofbiiala  :  az  imadfagba  aietatob :  es  allapattyaba  mel- 
tofagofb  es  monda :  mind  ez  három  eiel  imadfagomnak  utanna : 
latek  eg  codallattos  zepfegö  fát ;  mel  fok  zep  agakkal  eköfitettöt 
uala  megh :  mel  fanak  agaiközzöl ;  latam  az  egiket  az  töbinel  zeb- 
neek  lenny  :  es  magafbnak  :  mel  megh  ueragozot  nala :  es  terömtöt 
15  nala  latafra  gönöröffegös  gömöcöt :  de  mit  peldazanak  mind  ezök : 
nem  kynnen  magarazhatom  megh  Ezt  ez  megh  monduan :  az  ket- 
teies  elöue  allanak :  es  ezön  lataft  mondák  Elmet  egmas  akka- 

42  r||attiabof  imadfagra  adak  magokat :  hog  meltoltatnek  nriften  ez 
latafnak  ertelmet  megh  ielöntenie  Tehat  ime  mcnorzagbol  erdöm- 

20  lenek  nienei  zolt  hallani  monduan  Az  nag  es  zep  fa  :  kyt  latatok : 
az  emerencia  zyznek  tyztaffagos  zyzeffeget  peldaza :  Az  fanak  ke¬ 
gek  magafb  es  nömöfb  aga :  peldaza  az  zenth  leanzot :  ky  vtöle 
zilletendö :  kynek  anna  lezön  neue  :  kytul  efmet  nemzettetik  eg 
nömös  viragh  :  Az  zyz  maria  :  ky  malaztal  telles  lezön  :  es  öröké 
25  ez  zyzeffegöt  lezön  tartandó  Ez  uiragtul  oztanWmet  zillettetik  eg 
nömös  es  edöffegös  gömöc  :  Criftus  ihs  :  iftennek  fya  :  ky  lezön 
ez  uilagnak  megh  ualtoia.  Az  fanak  kegek  töb  agay :  az  v  uiragiual 
es  gömölceue  :  peldazak  az  zenth  magokat :  kyk  ez  zenth  emerencia 
zyztul :  tamadandok  Mikoron  azért  ez  zent  emerencia :  iftennek 
30  akaratfat  megh  ertötteuona :  nag  halakat  ada  iftennek  róla  :  es 
ekkeppen  alazattoffagal :  az  zenth  emböröktul  zileinek  hazahoz 
térré  Ky  zileienek  házánál  kezde  iftennek  templomát  gakorlania  : 
es  naponked  zömeit  menorzagra  feel  emeluen :  kezeit  özue  kucol- 
4í>uan:  elme’et  iftenbe  irefköttetuen :  könörögh  uala  nag  ||  fyraffal 
35  iftenhöz  ;  hog  vtet  hazaffagra  oly  embörnek  birna  :  ky  vtet  téllé s 
zyueuel  lelne  :  parancolatit  hyuen  tartana  :  es  kytul  iften  felö  mag¬ 
zatokat  zilhetne  Ez  zenth  emerencia  kegek :  miért  hog  termetebe 
ekös  uala :  es  arcyayaban  igön  zeep  :  erköceben  ért :  es  mindön 
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ioiial  megh  ekőfitetot :  lokaktnl  v  keuantatek :  es  hazaffagra  keret¬ 
ietek  :  de  V  zenth  lelöknek  attala  megh  érmémén :  hog  ionkah  tefty 
zeretethol  kenantatnek  :  hog  neem  ifteny  zeretethöl :  Tokáknak  ke- 
relmeföket  megh  utala  :  es  megh  nete  Mynt  am  oluaftatik  az  zenth 
tobiasnak  konuehe  :  az  zyz  zenth  fara  azzonrol :  ky  hét  emhöröktu]  5 
keretietek  hazaffagra :  kyk  vtet  nem  ifteny  zeretethol :  de  tefty  ze- 
retetböl  keuana’k  nala :  vgan  ezert  mihel  ö  uele  az  agafhazha  he 
mennek  nala :  az  afmodeus  neuö  ördögh :  vket  ottan  meg  ölynala ; 
hog  ez  nőmos  zyz  :  az  kyffeb  zenth  tohiafnak  iftenth  felőnek  tartat¬ 
nék  :  es  az  zenth  rafael  angal  attal :  hazafittatnek  el :  fokkal  ionkah  10 
ez  zenth  emerencianak :  kelle  az  iftenth  nem  felöktiű  megh  tartat¬ 
nia:  kytiü  el  nőmos  plantak:  val||anak  tamadandok  Hat  embőrő-44 
két  azért  emerencia  zent  lelöknek  ihlefehŐl :  mikepen  gonozokat 
megh  iietuen  :  Az  hetediknek  :  kynek  neue  nala  ftollanns  hirattat- 
tatek  :  kyes  nala  danidnak  nemzetéből  nalo  :  iftent  felőnek  :  es  az  v  is 
parancolattyat  hinen  tartónak  Kezdenek  kegek  hazaffagokban 
iftennek  felelmehen  elnie :  az  zegenőknek  alamifnaiokat  hőffegel 
oztogattiak  nala :  Az  iftenek  templomát  gakorta  megh  latogattyak 
nala:  Az  templomnak  zolgaloit  iozagokkal  fegitik nala  Vegre  oztan 
az  ifteny  kegelmeffegh :  az  megh  mondot  latafth  akarnan  megh  20 
tekellenie :  Nem  fok  idő  el  mnlnan :  ez  l)odogh  emerencia :  az 


zenth  ftollanoftnl  terőhen  effek  :  es  idő  reá  telnen  zille  eg  kednap : 
elfő  zillőttet :  kyt  annanak  neneztete  Ez  zenth  annanak  ntanna  : 
azon  ftollannftnl  zyle  inas  leanzo  magzatot :  kyt  neneztete  efme- 
rianak  :  ez  efmeria  nenekődnen  hazaffagra  adattatek  :  az  tőrnen-  25 
nek  kőtelezetiből :  az  v  nemzetiből  nalo  nőmős  iamhor  yffinnak  : 
kynek  nene  nala  afra  Ez  afratnl  az  efmeria  zile  idő  reá  telnen  eg 
nőmős  leanzo  magzatot :  kyt  nenezenek  erlehőtnek :  ez  erfebőt 
azzon  aztan  nenekődnen :  hazaffagra  adattatek  zakariaí|jnak  :  ez  45 
zakariastnl  az  erfebőt  azzon  az  zenth  hazafíagbol  zile :  kőrőztőlő  so 
zent  ianofth  Ennek  ntanna  efmeria  elmet  afratnl  zille  :  eg  íirfiv 


magzattot :  kyt  nenezenek  elindnak  :  ez  elind  hazalfnl  nene  magá¬ 
nak  :  amaz  őzneg  azzonth :  kynek  fya  halna  vittettetik  ky  naim- 
nak  kapnian :  kyt  oztan  vrnnk  fel  tamaztha  :  minth  zenth  Inkac 
enangelifta  irya :  kőimének  heted  rezeben  Ez  őzneg  azzon  kegek  :  35 
betfaidahol  nalo  nala  :  es  zent  petőrnek :  es  zenth  andrafnak  rakon- 
fagm  nala  Ez  kegek  elindtnl  zile  keeth  fyrliv  magzatot :  marcialift  : 
es  eminemőt :  az  marcialis  vittettetik  nala  halna  ky:  kyt  mondám 
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I  halna]  vriink  halottat  fel  tamazta :  es  eaihanak  megh  ada:  ezt 
oztan  uegre  zent  petor  apóitól  pifpőkke  zentőle :  es  zentol  hira  : 
három  ielös  uarafoknak  piípokíeget  Vegre  oztan  bodogfagufful 
urhan  el  nugouek :  Eminen  kegek  ez  marciallifnek  őcce :  attya 
5  eliud  meg  haluan  :  zarándokul  mene  armeniaba  :  holot  lakozan- 
doywl  megh  marada :  es  uenfegebe  maganak  hazaiul  vön :  eg 
nőmös  leanzot :  kynek  neue  uala  memelia :  ez  memelia  eminemtul 
zile  :  eg  nőmös  firfiv  magzatot : ,  kyt  neuezenek  ieruaciuinak :  ky 
40  oztan  nag  |{  zent  emhör  lön :  uegre  az  tungrorum  neuö  uaraiba 
10  piipöke  tetetek :  lelket  ugan  ot  bodogiagufiul  iitennek  megh  ada : 
tetemy  kegek  tartatnak  traiektenii  neuö  up.raiba  :  nag  tiztöiieghe  : 
az  iegediegökert :  meíieket  tezön  naponked  az  v  aietatoiiual  Ez 
zent  ieruaciuinak  attya  eminem :  ky  muluan  ez  uilagbol :  amia 
memelia  özuege  marada :  kyes  az  özuegiegbe  telles  lenen  iozagos 
15  miuelködetökkei :  iitenbe  el  nugouek  Mind  ezökhöl  azért  megh 
teccik :  minemö  nömös  plantak  tamadanak  az  zent  eimeriabol : 
zent  anna  azzonnak  bugából :  kyknek  Nag  annyok  lön  az  zent  eme- 
rencia :  teriönk  imar  az  zent  annara 


Az  h  o  d  0 g h  zent  anna  azzonnak  d  i  6  e r  e t  ö  s  n a i  a i- 
20  kodaiaroleszenteleteről 

Az  zent  anna  azzon  azért :  zilettetuen  :  az  zent  emerencia- 
tul :  kyided  koraba  iemy  germöky  dolgot  nem  celeködek  :  de  az 
iitennek  vtan  az  v  zent  eleteken  kezde  naponked  iohrol  iobra  ne- 
ueködnie  Az  feilöt  leanzoknak  gonoz  naiaikodaüokat :  minth  az 
25  mergös  kegot  zorgalmatoifon  el  tauoztattyauala :  lonkab  keuana 
47  zileinek  hazokha  ben  iitenbe  elmelködnie  :  bod||nem  minth  magat 
kyuöl  ez  uilagnak  mutogatnia  Mikoron  azért  ez  bodogb  zentb 
anna  azzon :  neueködöt  uona :  es  tyzön  öt  eztendős  korra  iotot 
uona :  az  hazallagra  kegek  alkolmas  uona :  bazaüul  iitennek  aka- 
30  rattiabol  adattatek  az  nömös  es  zentb  ioakbimnak :  nem  teity  ke- 
uaniagbol:  de  moyieí'nek  töruenenek  kezőlitteiieböl  Ez  zentb  loa- 
cbim  kegek :  dauidnak  nemzetéből  ualo  uala :  es  az  zentb  bazai- 
iagot  zentb  anna  azzomial:  bűz  eztendős  koraba  kezde  el  Vala 
kegek  nazaretböl  ualo :  zentb  anna  betlehemből  ualo  :  es  egetömbe 
35  lakozanak  nazaretbe  :  zentb  ioakbimnak  házánál :  az  zent  hazai- 
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fagli  megli  leuen :  vala  kegek  ez  zentli  ioakhim  zanto  fődekbe  : 
lobokba :  es  egeb  barmokkal  igön  kazdak :  eletebe  nala  zenth : 
egigö  :  iftent  félő  :  egebeknek  őrőkfegőknek  el  foglalafaba :  magat 
be  nem  bocyattyanala  :  mindőnökel  bekefíegősuala :  az  zegenők- 
hőz  ergalmasuala  :  es  az  iftentli  felőkböz  igőn  kegelmes :  az  v  0 
iozagabol  igekőziknala  fegeteni  az  zegenöketli :  ||  arnakat :  megli  48 
i  nomorult  őzuegoket :  es  mineuel  az  ergalmas  dolgot  ionkab  tezy 
uala :  anneual  iozaga  lobban  napról  napra  zaporodikuala  Az 
zentb  hazaffagba  kegek  zent  anna  azzon  ez  zenth  ioacliimot 
tyztőlyuala :  mint  vrat  :  es  zeretyuala  mint  edös  attyat  Az  10 
zent  ioacliimes  uizont  tyztöli  uala  zenth  anhat :  minth  ioha- 
zaffat :  es  zeretyuala  minth  edos  annat  Egmas  akarattianal 
kyl  femyt  nem  ken  annak  uala  tenny :  Gakorta  eg  mafth  intik 
uala :  azoknak  köueteíere  :  mellek  iftene  De  miért  bog  az  iftenek 
itelete  melfegős  tengőrnek  mondattatik  :  ez  nőmős  zenth  iambo- 15 
rok  :  az  zenth  hazaffagba  magzatnál  kyl  húz  eztendek  elenek :  es 
mikepen  meduk :  moifefnek  töruenetul  megli  uettettek :  maradé¬ 
koknak  gömőlcet  ez  húz  eztendők  alat  nem  uehetek  Ygan  ezert 
iftennek  :  előtte  gakorlatosfyrafokat :  es  kőnőrgeffőket  teznek  uala: 
bog  amit  az  termezet  őtőlők  megh  tagadoth  uala :  azt  az  vriften :  20 
kynek  mindőnők  lehetfegőffők :  ergalmaffagabol  megh  adna : 
Három  vton  kezdek  kegek  :  iftennek  ergalmaffagat  kerefnie  Előzőr 
az  V  es  II  *) 

bog  kegek  az  zent  anna  azzon  az  v  aietatofit  49 
megh  fegice  imez  példából  megh  teccik  es  megh  25 

e  r  t  h  e  t  i  t  ő  k 

Eg  neminemő  uarafba :  lakozik  uala  eg  ielős  urnák  egetlen 
eg  germőke :  ez  zileitől  az  mirigh  halainak  miatta  megh  foztat- 
uan:  zileinek  temerdők  kincők  reazalla  :  de  az  byzonfagh  uetelnel 
kyl  ualo  yfyaknak  modok  zerenth :  tekozlo  lön :  es  feflőt  eleto :  30 
Yg  bog:  húz  eztendős  koraba :  mikej^en  az  napnak  fene  az  hot:  az 
melegh  uiz  az  főt :  az  tyz  az  ieget :  es  az  zen  az  cőppőt  zoktak 
megh  emeztenie  :  ezőnkepen  ez  ifv :  nagh  hamarfagal  attyanak 
temerdők  kencet  mind  el  tekozla  :  es  vegre  iutha  nag  zegenfegre 


Itt  az  eredetiben  két  levélnyi  hézag  vau. 
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Legottan  el  hagak  vtet  az  v  baraty  :  el  hagak  rokonfagy :  vghog  lat- 
tátik  uala  megh  iftentől  es  el  haltnak  lény :  mert  mindőn  teromtőt 
állatok  lattatnak  nala  v  elene  elenkodny  Az  v  hazat :  ky  nag  kaz- 
dagfagokal  telles  uala :  eg  forgozel  le  zakazta :  vetemenit  az  ko 
5  mind  el  uere  :  barmit  mind  el  öle :  enne  fok  haburufagokba  azért 
lenen  :  nem  uala  ky  vtet  megh  uigaztalia :  főt  minth  az  más  iobot : 
baraty  bozontak  uala  Mikoron  azért :  elieten  nag  haualaba  uona  || 
50  magaba  tere  :  es  nag  firaffal  imezt  kezde  mondania  Mit  tegek  min¬ 
dön  liaualafnal  naualafb  ?  houa  terichem  magamat ;  houa  fogam 
lü  felemet:  lm  latom:  mert  cak  az  kéné  tiztőltetik  nőt:  annalkyl 
fenky  nem  zerettetik  Az  kapalaft  nem  tehetőm :  mert  nem  zok- 
tam :  az  kodulaft  kegek  igön  zegőnlőm :  azért  kyhöz  folamiam :  ha 
Íme  mind  azmen[il  mind  az  főd:  es  mindőn  alatok:  enelenőm  lat¬ 
tatnak  ellenkődnie  :  megh  heuettetőm  baratimtul :  es  el  hagattat- 
15  tam  tanac  adoimtul :  lob  azért  enneköm :  hog  kodulua  zarándokul 
menek  az  zenth  iakab  eghazahoz :  hognem  minth :  el  gakorta 
zomorkottaffam  azoktul:  kyknek  adós  uagok  Fel  ueue  azért  ifta- 
piat :  es  az  uarafbol  tytkon  el  ky  mene  :  es  az  varainak  mezőien 
terdeire  efuen  :  es  magat  iftenhöz  terituen  :  nag  fyraffal  imezt 
20  kezde  mondania  0  irgalmas  es  kegelmes  vr  iften  :  uallom  en  zegen 
bönös  te  felfegődet  nehezen  megh  bántottam  lény :  de  kerlek  en 
mindőnnel  nagob  binős  :  ky  nem  uagok  méltó  tüled  megh  halgat- 
tatnom  :  hog  meltoltaffad  ennekőm  megh  ielőntenőd  :  hog  ha  vagon 
az  zentők  közöl  ualaky :  ky  illeten  zegent  meltoltatnek  megh  hal- 
51gatni:  es  megh  fegitenie  :  ||  Mikoron  ez  ifiv  eleden  kőnörgefőket 
tene :  ime  zent  iakab  apaftal :  kyt  regőn  maganak  zerető  zentul 
valaztot  uala :  égi  zarándoknak  abrazattyaba  neky  lelőnek :  es 
monda  neky  Mit  firz  0  ifv  es  az  te  kefferuffegödnek  micoda  oka  ? 
es  maft  houa  indultai  ?  akarnam  megh  ertenöm  Kynek  az  ifv  mi- 
30  coron  mindőn  dolgait  megh  mondotta  uona  Monda  elmet  zenth 
iakab  neky  :  ha  fegetfegőt  keuanz  uenöd  :  folamial  az  zenth  an- 
nahoz  :  ezt  tyztölled :  az  v  leanaual :  az  edös  mariaual :  es  az  v 
onokaiaual :  az  criftus  iefuffal :  ez  az  numurultaknak  uigaztaloia : 
ez  az  bankodokat  megh  uidamuttya :  Az  zegenőket  megh  kazda- 
85  kuttya  :  es  fenkyt  benne  byzokat  megh  nem  utal[ia] :  ez  az  vkőnőr- 
gefenek  miatta  :  ner  tenekőd  az  v  onokaiatul  uigaztalafth  :  haluan 
ezt  az  ifv :  megh  batorodek  es  monda  elmet  Kerlek  tegödet  zerető 
uram :  mongad  megh  enneköm  :  minth  tehetnek  en  \meky  alkolmas 
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es  méltó  diceretot :  es  zolgalatot  Kynek  monda  elmet  zentli  iakab : 
mindőn  lietben :  az  kednap  :  az  v  diceretyre  Aye||tatoffon  oluas :  52 
barom  páter  noftert :  es  barom  aue  mariat :  es  ezöket  oluafuan : 
igekőziel  adik  az  v  kepe  élőt :  ego  gert'at  tartanod :  ba  ezőket  aieta- 
tofíon  teendőd :  ketfegnel  kyl  io  zerencaz  leez  :  es  amit  kenanz  5 
vtőle  megh  líerőd  Haluan  ezt  az  iíV  monda  elmet :  miért  keel  ező¬ 
ket  kedőn  tény :  es  nem  egeb  napon  Felele  zent  iakab :  Mert  az  l)o- 
dogb  zent  anna :  kedőn  logantatek  anianak  mebeben  :  kedőn  zilet- 
tettetek :  az  Criltulnak  annyat  es  kedőn  zile :  es  kedőn  hala  megli 
Haluan  ezt’az  iív  monda  :  de  kerlek  tegődet  zerető  uram  :  bonnetan  10 
tudót  te  ezőket  Monda  neky  zent  iakab  :  en  az  v  harmadik  leananak 
d*ya  uagok  :  azért  v  ennekem  nagd  anam :  te  azért  iollebet  lemy  iot 
ne  tőttel  legőn :  de  mert  bog  enbozam :  kiualtkepen  ualo  aietatol- 
lagot  Halottal :  ky  uagok  iakab  apaltal :  ezert  akaram  magamat  ne- 
kőd  ez  orabanmegli  ielőntenőm  Ted  megh  azért  azokat  kykre  inte- 15 
lek :  es  iol  lezőn  dolgod :  melet  megh  monduan  el  enezek :  az  v 
zömeinek  előle  Az  iív  kegek  :  lelőkbe  megh  batoroduan  :  vtan  elmet 
el  indula  :  es  iutha  eg  mezeualo  tartomanba  :  bolotaz  tartomannak 
lő  varaíaba  :  kyben  az  tartomannak  kyralia  lakozik  uala :  el  be  mene: 
es  eg  papnal  zent  ||  anna  azzonnak  celekődetiből :  zalait  kere  melpap  53 
ez  iíyat  lobban  megh  tanyta  [vtet]  zent  annanak  tyztőletire :  vgan 
ezert  ez  iív:  az  keues  iozagbol  kyt  uele  uituala:  zent  annanak  ké¬ 
pét  nag  zepőn  megh  iratba :  es  igekőzik  uala  az  kép  élőt  napon- 
ked  gertat  egetny :  es  ekkepen  az  zent  anna  azzonbozualo  aieta- 
toílagba:  napról  napra  neuekőduen :  Megh  tanula  iollebet  11025 
tudna  diákul :  imez  barom  neueket  megh  Írnia  :  ihs  :  maria :  anna : 
enne!  tőbet  nem  tanulhata  Ez  barom  meltoíagos  neueket  kegek : 
ualahol  iaruala :  mind  falra:  es  mind  egebre  ottan  fel  irya  uala  : 
es  mikepen  ez  barom  neueket  iriauala  embőrőknek  latafokra  : 
ezőnkepen  ez  hármaknak  zolgalattokra  :  igekőzik  uala  embőrőket  30 
gerieztenie  inteliuel  Ezőnkőzbe  az  tartomannak  kyralia  :  akara  za¬ 
rándokul  romaba  mennie  :  es  égi  megh  mondot  papot  akara  uele 
el  uinie :  történek  hog  ez  ifv  es :  az  v  gazdaiaual  el  menne  Miko¬ 
ron  azért  az  tengőrőn  el  indultának  uona  :  ime  nag  uez  tamada  : 
es  egetömbe  úrhoz  nag  liraíTal  kőnörőguen  :  lemy  legetfegöt  nem  35 
uehetnekuala  :  ||  tehat  ez  zent  anna  azonnak  zolgaia :  kőnörőg-  54 
uen  aietatolTon  az  v  azzonahoz  :  amit  egebek  megh  nem  nerhete- 
nek :  v  hertelen  megh  here  Megh  zonenek  azért  hertelen  az  ten- 
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górnék  habay  :  az  zeleknek  fuuafy  :  es  az  babnak  megb  cendezöleffe 
mindőnöket  örömre  :  es  el  codalkozafra  indntba  Az  kyral  kegek 
megb  ertuen  ez  ifvnak  aietatoífagat :  vnőn  maganak  naiaful  iieue ; 
es  rnbazattarol :  es  elefíegrol :  vtet  batorfagofía  teue  Kyról  zenth 
5  annanak  aietatofía :  azzoiíanak  nag  balaado  lön :  ennek  vtana  idő 
muluan  ez  ifv :  eg  napon  megb  emleközek  az  v  nag  kazdagfagarol 
Kyröl  nag  zegenfegre  iotot  uala :  el  be  mene  eg  zentb  egbazba :  es 
az  V  iialaztot  azzonanak  kepe  elöt  le  efuen :  könörögb  uala  neky ; 
bog  verötte  urunkboz  efíedöznek :  ez  uilagy  iozagnak  adafaert 
10  luie  legottan  urunk  ielufnak  kepe :  kyt  zentb  annanak  balya  felöl 
kebelebe  iratotuala :  az  nag  zeretetnek'  iegeert :  mert  embórnek 
zyue  bal  felöl  uagon :  kyböl  az  zeretet  ky  zarmazik :  iobia  felöl 
kegek :  kebelebe  irattauala  azzonunkat :  megb  zolala  vneky  es 
monda  :  Tbe  iiaponked  az  en  ikömnek  *)  tyztölletöt  tez  :  egö  ger- 
istyaual:  de  nem  enneköm :  fém  az  en  zilemnek :  azért  miért  agam 
55  en  megb  ||  amit  en  tulem  keuanz?  ezt  baluan  ez  ifv:  el  codalkozek 
raitba:  es  batorfagot  ueuen  :  nag  pirongaffal  felele  es  monda  0  yo 
es  edös  iefus  :  igol  (?)  tudod:  mert  en  igön  zegen  uagok:  es  idegön 
födön  vágok :  ez  oka  miért  eny  gertat  nem  egetbetök  Mind  ezatal 
20  urunknak  mondaffat  beiaba  nem  ueue :  de  ame  legottan  az  zent 
egbazbol  el  ky  mene  :  es  amy  keues  morbackat  ualuala :  el  aduan 
kezde  abból  urunk  elötes  gertyat  egetnie  Kynek  efmet  eg  nap  urunk¬ 
nak  kepe  megb  [felelel  zolala :  es  monda  :  zeretö  fyam  :  ba  engöm  es 
az  enikömet**)  gertyaual  tyztölz  :  alkolmas  bog  az  en  anamatbes 
25  tyztölfed  Kynek  efmet  az  ifv  monda  0  io  iefus  :  oztozattok  barman 
ez  két  gertyaual :  mert  töbet  niné  miuel  uenöm :  [demaga]  mind  ez¬ 
atal:  el  ky  mene  az  kép  elöl:  es  öuet :  erzenet:  faruit :  fyueget :  el 
aruluan :  mert  imar  töbet  nem  ualuala :  azzonunknak  eleibe  es  egö 
gertat  zörze  Mikoron  azért  egcör  mind  az  barom  gertyat  az  kép  elebe 
30  íel  ragaztottauona  :  mond  urunk  neky :  menel  imar  :  es  te  rólad  gon¬ 
dot  uiffelónk:  es  ekkepen  az  ifv  az  egbazbol  el  ky  fordula:  es  az  v 
gazdaia  az  papiamkor:  elöl  talaluan:  monda  neky  Zeretö  fyam:  te 
az  zentb  anna  azzontb  igön  prédikálod:  azért  ez  zent  egbaznak 
56nagobik  tornára:  napeffet||re:  iriad  feel  az  v  képét:  bog  mindó- 


*)  Más  kéz  e  szót  kitörölte  s  a  lap  szélére  azt  irta  :  Nagi  Auiamnak. 

E  helyett  is  a  lap  szélén;  Nagy  Anianiot. 
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nőktuí  latliattaffek  :  es  tyztőlteffek :  ky  legottan  az  eghaznak  nagobik 
I  tornára  alaftli  cinaltata:  ol  minth  liatuan  fengnire  fel:  es  zepön 
I  zenth  annanak  képét  megli  ira :  bal  olebe  ira  urunkat :  es  lob  ölebe 
azzonunkat:  es  az  kepnek  fölote  imezt  ira  aran  bőttökel:  zent  anna : 
mind  harmad  magadal  fegic  megli  engőmet  Melet  mikoron  el  ve-  5 
gezőt  uona :  es  akarna  le  zalania:  pokolbely  ordögh  nag  zelet  ta- 
niazta  reaya:  mel  zel  az  alafth  el  ite  labay  alól:  v  kegek  byzuan  az 
V  azzonaba:  megh  ragada  az  kepnek  palaftyat:  es  nag  zoual  imezt 
kavata  0  zenth  anna  mind  harmad  magatdal:  fegic  megh  engöm: 
es  Íme  codalatos  dologh:  ez  ifv  ohninth  mind  fel  napik :  az  kepnek  10 
palaftan  fige:  mig  nem  hyre  lön  benne  az  kyralnak:  ky  vtet  onne- 
tan  le  uetete :  es  tytkon  hozya  hyuata :  es  monda  neky  Miért 
bog  imar  keccör  fegitöt  megh  tegödet  az  zent  anna :  en  lataf- 
fomra :  azért  en  tegödet  nag  tyztöffegre  feel  uezlek  :  es  ez 
vilagy  kazdagfagal  megh  kazdagitlak:  ky  az  kyraltul  nag  kencöt  15 
ueuen:  hazaiaba  tere:  es  adofinak  meghfyzete:  es  efmet  az  kyral- 
hoz  tere  :  ||  kyt  oztan  az  kyral  maganak  fö  tanacuf  vön:  kynek  57 
inteffeböl  az  kyral  orzagabanualo  eghazakat :  zenth  anna  azzon- 
nak  képéinél:  megh  eköfite:  es  hog  az  v  innepet  eztendönked  aie- 
tatoffagal  illene  :  ez  zenth  annanak  kegek  megh  mondot  zolgaya  :  20 
zenth  annanak  zolgalattyaba  mind  halalik  megh  marada  Halalanak 
ideien  kegek:  Azzonunk  maria  nag  fenöffegben  neky  ielönek :  es 
monda  neky  Zerethö  battyam:  ammynt  latom  eröttul  megh  fogat- 
koztal:  kynek  az  ifv  monda:  enneköm  húgom  nincen:  azért  miért 
mondái  batadnak  Kynek  monda  azonunk  :  Nam  zenth  annat  anaiul  25 
ualaztottad  magadnak  :  en  kegek  v  neky  leana  vágok :  te  azért  enne¬ 
köm  bátyám  nag:  az  en  edös  fyam  ihs  kegek neköd  onokad:  ezöket 
haluan  megh  öruönde  raitha :  es  nag  örömei  imezt  kezde  mondania  : 

0  maria  ergalmaffagnak  :  es  malaztnak  annya :  fogag  engöm  az 
the  otahnad  ala  0  dycöfíegös  zenth  anna  azzon  :  mind  harmad  ma-  30 
gadal  ez  oraban  fegic  megh  engömeth  Kynek  monda  zent  anna  : 
zeretö  fyam  ne  fely  femyt :  mert  iftentul  malazfot  nertel  ez  uila- 
gon:  es  uitetöl  az  bodogfagra :  mert  valakyk  engömet  alkolmas  dice 
rettel  tyztölnek:  ez||öket  enio zerenceffe  tezöm  leikökben:  es  orza-  58 
goitatom  az  bodogfagban  íme  az  en  zeretö  onokam  menorzagnak"  35 
kapuiat  neköd  megh  nittya:  ördögöt  ellenöd  megh  nomoritotta  :  es 
poklot  be  rekeztötte:  ezöket  haluan  az  kor  monda:  Az  te  kezeidbe 
aianlom  vram  az  en  leikömet :  ezöket  megh  monduan  :  lelket  bo- 
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dogfagufful  urnák  megli  ada:  kyt  vrunk  az  v  zent  annyaual:  es  az 
V  nag  annyaual :  az  őrök  bodogfagra  von :  Mel  bodogfagot  ágon 
nekőnk  attya  ;  fyv  :  zenth  lelök  iíten  :  ámen  :  bathor  :  vg  legőn : 


Iduözleg  maria  malaztal  lelíes  ur  uagon  teueled  az  the  ma- 
5  laztod  legőn  en  uelem  the  uag  aldot  azzonoknak  közötte  es  aldot 
az  te  annyad  zenth  anna  azon  kytul  fogantatek  az  the  zenth  es 
iítenös  teítöd  kytul  zilettetek  en  vram  ihs  criftus  ámen. 

Ez  imadfagot  ualaky  haromzor  zenth  annanak  kepe  élőt  megh 
oluaffa  tyz  ezör  halálos  bineinek  es  hwz  ezör  bocyanando  byneinek 
10  kennyat  ottya  megh  vele  alexander  papa  engette  6  finis  1.5.26. 
eg  aue  mariat  kér  aky  irtha  || 


# 


.i 


Kezdetik  az  edos  zyz  marianak  neiiebe  ualo  diaky59 
kőtökről  e  g  k  y  f  d  e  d  prédikáció:  k  y  f  d  e  d  de  i  g  ő  n 

z  e  e  p 


ug  monda  zentli  liikac  euangelifta:  euangeliomy  könuenek 
elfő  rezeken  Azzonunkrol :  Az  zyznek  neue  maria  :  ez  zenth  lukac-  5 
nak  mondatfa  melle  Iftenke  tyztölletős  Imgaim :  akarom  hog  tuga¬ 
tok:  mert  Azzonunknak  neue  őt  diaky  kőttőketli  ualnak:  kykőn 
peldaztatnak :  öt  draga  kőueknek  tullaidonfagy 

Elfő  köttő  azzonunknak  neuebe  az  M  :  kyn  peldaztatik  az  nö- 
mős  :  es  dragalatos  margaretha  neuő  kő  :  ez  kőnek  kegek  imelleten  10 
tullaidonfaga  uagon  :  hog  az  meel  embőr  ötét  nala  uiffely  :  felelmes 
kelőn  vtet  batorfagofía  tezy  Ezőnkeppen  azzonunk  zyz  maria:  az  v 
zolgainak :  es  zolgalo  leaninak  zyuöketli  mindön  gonoz  felelőmbe 
megh  batorittya :  erről  enökly  annya  zent  egliaz  Az  the  otalmad 
ala  folamunk  0  edös  maria :  az  my  kőnörgefunket  zykfegunkbe  15 
megh  II  ne  utaliad :  de  mindön  uezödelőmtől :  es  gonoz  felelőmtől:  60 
otafmaaz  megh  minket :  dicöfegős  zyz :  es  mindőnkoron  aldot 

Mattod  bőttő  meges  azzonunknak  neuebe  az  A :  kyn  peldaz¬ 
tatik  az  nőmős  es  dragalatos  adamas  neuő  kő :  ez  kőnek  es  inielie- 
ten  tullaidonfaga  vagon  :  hog  az  meel  embőr  vtet  nala  uiffely :  őzue  20 
haborodot  embörőkkőzöt :  kynnen  bekefegöt  zőrőzhet  Ez  kőnek 
ereiet :  es  tullaidonfagat  azzonunk  maria  es  uallva :  mert  ő  itten- 
kőzöt  es  embőrők  közőt :  kyk  őzue  haborottanak  uala :  bekefegöt 
zőrze  :  mert  iftennek  haraga  fenky  atal  megh  nem  engezteltethetik 
emböry  nemzethőz:  hanem  cak  ö  attala :  méltán  monda  azért  v  25 
róla  az  bőé:  eg  könuenek  neguen  negedik  rezeben  Az  haburufagnak 
ideien  megh  engeztelő  lön 

Harmad  bőttő  az  edös  marianak  neuebe  az  R:  kin  peldazta¬ 
tik:  az  nőmős  es  dragalatos  rubinus  neuő  kő  :  ez  kőnek  es  imelleten 
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61  tullaidonfaga  uagon  :  hog  ő  igon  ||  fenős  :  es  fetetfegoket  uelagof- 
íagra  ualtoztat :  ez  kőnek  es  iozagat  es  tnllaidoníagat  uallia  azzo- 
nunk  :  mert  ö  az  zyz;  kynek  zenth  elete  el  uilagofita  mind  menet : 
es  mind  fődetj:  mint  zent  eghaz  enőkli 

5  Neged  boto  az  Criftusnak  edös  arianak  neuebe:  az  I  kyn  pel- 
daztatik  az  nömős  es  dragalatos  iafpis  neuokő :  ez  konekes  imelle- 
ten  tnllaidoníaga  uagon;  bog  az  meel  embör  ötét  nala  uiffely:  az 
elleníegök  kőzöt  vtet]  batoríagolTa  tezy:  ezőnkeppen  azzonunk 
maria  es ;  az  v  liyueyt :  ördögök  ellen  megli  batorittya  :  mert  v  ret- 
lu  tenetös  ördögöknél:  my/?-t  az  iol  megli  zörzöt  feregöknek  orozattya 
az  elleníegöknel ; 

ft 

Ütöd  es  vtofío  böttö  az  iftennek  annianak  neuebe  az  A  ezön 
kegek  peldaztatik  az  allektorius  neuö  nömös  es  dragalatos  kö ;  ez 
kőnek  es  elleten  tullaidonfaga  uagon :  bog  v  az  vttet  uiífelöket : 
15  nag  tyztöffegre  emeli  fel :  ez  könekes  ereet  es  tullaidonfagat  ualya 
azzonunk :  mert  v  az  ö  aietatofit  löuendöbe  :  az  meney  tyztöffegre 

62  emeli  ||  feef  :  ime  azért  Criftufnak  iegöffy :  megb  teccyk  :  mert  ez  öt 
nömös  köueknek  tulaidonfagit :  uallya  azzonunk  edös  zyz  maria 
Ha  kegiglen  ez  öt  köueknek  elfő  bötöit  egmaftul  el  zedittök ;  es 

20  özue  rakyatok :  maria  lezön  benne  :  bog  kegik  azzonunk  az  ö  byueyt 
zykf égőkben  el  nem  bagia:  de  megb  fegity:  imez  példából  megb 
teccik 

<(Z  e  e  p  p  e  1  d  a»  Eg  neminemö  uarafba  ualanak  keet  monof- 
torok ;  az  egikben  lakoznak  uala  barátok :  Az  malikba  zyzek :  mind 
25  keetten  kegek  zent  bernat  zörzeteböl  ualok  ualanak  Az  barátoknak 
monoftorokbaualo  fegöftiefnek ;  neue  uala  ieronimus  Az  zyzeknek 
monoftorokba  ualo  cuftofnak  kegek:  neue  uala  borbála:  ezök 
mind  keetten  az  edös  zyz  marianak  nag  aietatofy  ualanak ;  es 
ketten  egmaftb  iftenbe  igön  zeretik  uala :  es  egrnaffal  ritkán  bezel- 
30  nek  uala :  de  maga  az  kezednek  ideien :  égik  mafiknak  latafra 
[inagat]  z  y  n  e  t  nem  agyauala :  égik  maliikat  kegek  az  v  tyzte- 
ben  amminere  tebetyuala :  fegetyuala :  mert  az  fráter  leróni - 
mus  :  az  zyznek  gakorta  ||  zeep  imadfagokat  iruala  :  es  zentöknek 
eletet:  neba  kegiglen  zöuendököket  cinaluala  neky:  es  egebbeles 
35  amy  az  v  tyztet  illetyuala  fegittyuala  Az  zyz  es  kegek :  ez  fráter 
ieronimufnak  gakorta  zeep  kezkenöket  cinaluala ;  es  neba  zeep 
kooporalokat :  es  vés  az  fráter  ieronimuftb  az  v  tyztyben  :  ammynere 
tebetyuala  igön  fegittiuala:  es  ekkeppen  egmafboz  az  ifteny  zere- 
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tetben  napról  napra  neueködnek  uala  Az  fráter  ieronimiis  kegek: 
cellaiaban  azzonunk  marianak  keepet :  igön  zeepön  feel  irattauala  : 
es  ördögnek  keepet  azzonunknak  labay  alla :  nag  rutli  abrazatban 
eztes  piegh  irattauala  Et  ez  keep  elot  ez  fráter  ieronimos  azzonunk¬ 
nak  gakorta  imádkozik  uala  Megli  iregle  kegek  ezt  pokolbely  ör-  s 
dögh  ;  es  ime  eg  etzaka  :  mikoron  az  keep  elot  imádkoznék  :  az  abra¬ 
zatban  kyben  celláiba  feel  irattauala :  neky  ielönek :  es  vtet  megh 
fenithe  :  bog  ha  el  nem  töröltetne  azzonunknak  labay  alól :  tehát 
V  raitha  iöuendöbe  bozuth  allana  :  de  Az  fráter  Ieronimos 
aua  femyt  fém  gondola :  ||  Nem  fok  idő  el  muluan :  íme  eg  64 
etzaka  ueternenek  előtte :  pokolbely  ördögh ;  az  borbála  zyznek 
abrazattyat  felueue  2  es  ez  fráter  ieronimufnak  cellaiara  mene : 
es  kezde  az  cellának  aitaian  be  cergetnie  Mikoron  ezt  megh 
hallottauona  az  fráter  ieronimus :  agabol  ottan  fel  zökek :  es 
miért  hog  nem  tugiauala  ky  uona:  az  cellának  aitat  ottan  feel  nita  15 
Am  az  kegek  onnetan  kyuöl  az  cellába  magat  gorfon  be  uete  es  ez 
fráter  ieronimofnak  elöte:  az  borbála  zyznek  abrazattyaba  megh 
allapek  Monda  kegek  neky :  en  leikömnek  uigaztaloia :  fok  időtől 
fogna  geriedöztem  en  az  te  hozadualo  zeretetbe :  es  mind  eddegh  el 


uiffeltem:  de  imar  mattan  az  nag  zeretetnek  miatta  megh  gőzettet-  2& 
uen :  iöttem  tehozad ;  hog  az  te  ielönuotodbol  uigaztaltaffek  az  en 
leiköm :  eztes  mondom  the  neköd  :  hog  en  hozadualo  byztomba  : 
az  en  eghazamnak  fegőftieebe  ualo  aran  es  ezifth  edenöket :  mind 
özue  törtem :  es  im  ede  hozad  hoztam :  kerlek  azért  tegödeth  :  hog 
tees  az  the  eghazadnak  fegöftyeiebe  ualo  aran  ;  es  ezifth  kel||höket  6^ 
es  köröztöket;  töry  mind  özue:  es  uelők  egetömbe  menőnk  ky  ez 
monoftorbol :  es  fuffunk  efmeretlen  fődre  :  holot  lakozhaffunk  mind 
halaligh :  kedunkre  nag  gőnöröfegbe  Ezöket  monduan  pokolbeli 
ördögh :  kyuöl  teftehen  gerieztyuala :  bezedeuel  :  belöl  kegek 
lelkeben  gonoz  keuanfagal  Es  ime  ez  Criftufnak  uiteze:  megh  30 
gözettetek :  ugannera  hog  femyt  nem  tuda  ellene  zoliiia  Élbe 
mene  azért  nag  hamarfagal  az  fegőftiebe :  es  az  aran  es 
ezifth  kelhöketh ;  es  köröztöketh  özue  tömén :  eg  zakba  raka  : 
es  az  cellába  menuen  az  ördögei  az  monoftorbol  el  ky  zö¬ 
kek  :  Mikoron  eg  keueffe  az  nionoftort  el  halattak  uona :  monda  35 
az  ördög  fráter  ieronimofnak  0  yay  enneköm  en  edös  z eretöm : 
meel  igÖn  draga  kencöth  felettem  en  el :  az  en  monoítoromba  :  ky 
után  fok  eztendeigh  el  élhettünk  vona :  kerlek  azért  tegödet:  ho  g 
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ille  eth :  es  nar  megh  :  imbe  terők  utana :  es  el  liozuan  menünk  el 
oztan  utunkon  :  ezt  monduan  fráter  ieronimos  ot  le  ilIe  :  es  őrdőgh 
6C  fráter  ieronimosnak  monoftoraba  el  be  tere  Tehát  ime  az  ||  mo- 
noftorba  kezde  nag  kaiatafth  tennie  :  es  imezt  kezde  mondania  Kel- 
5  yetök  fel  hamar :  mit  aluztok :  mert  az  fráter  ieronimus  eghaztok- 
nak  kenceth  mind  el  lopa :  es  uele  el  zokek :  ha  azért  utanna  leen¬ 
dőtök  :  vtet  eth  ez  helön  megh  talaliatok  Haluan  ezt  az  barátok : 
raitha  mind  ef  Codalkozanak :  es  hamar  folamanak  fráter  ieroni- 
mufnak  cellaiaba :  hat  oth  ninc :  onnetan  az  eghaznak  fegöftieebe : 
lü  es  az  kelhöketh  es  köröztoket  oth  nem  talalak  :  kin  igön  el  iedenek: 
fietenek  azért  o  utanna :  es  az  helön  a  hol  ördögh  mondottauala  : 
\det  megh  talalak :  az  monoftornak  iozagaual  egetömbe  Kyt  az  ba¬ 
rátok  ottan  megh  fogának :  es  vtet  efmeth  uizza  uiuek  Ezön  kegek 
az  fráter  ieronimos  igön  Codalkozik  uala :  mert  neky  vg  teccyk 
15  uala :  hog  miuel  almadoznek  Mikoron  azért  az  monoftorba  be  uit- 
tek  uona :  ot  vtet  eröffen  megh  kötözek :  es  eg  tömlöcbe  el  be  ue- 
tek ;  labayth  kalodaba  uerek :  es  ekkeppen  az  tömlöcnek  aytoyat 
reya  rekeztek  :  hog  oztan  regei :  megh  latnak  mi  dologh  uona  ez 
<í7  Mikoron  azért  fráter  ieronimos  ||  az  tömlöcbe  az  kalodaba  megh 
2ü  kötözne  ildögelne  :  megh  erthe  hog  ördögy  dologh  uona  :  es  magaba 
temen :  kezde  azzonunk  mariahoz  nag  fyraffal  ohaitania :  es  kaya- 
tania  es  imekeppen  kezde  v  hozya  fohazkodnia :  0  binöfföknek 
nag  remenfege  0  megh  nomurultaknak  otalma :  emleközel  megh : 
mert  the  uag  az  ergalmaffagnak  annya :  azért  imád  en  eröt- 
25  tem  az  te  zenth  fyadad  :  iol  lehet  hog  nem  uagok  méltó 
az  V  zenth  ergalmaffagara  :  de  maga  tegön  en  uelem  az  f 
iouota  zerenth  Mikoron  ig  firankoznek  fráter  ieronimus  az 
kalodaba  :  ezön  közbe  pokolliely  ördögh  neky  lelőnek  :  es  kezde 
vtet  bozontania:  es  imezt  mondania  Nam  mondám  neköd  :  bog 
au  az  the  azzonodnak  laba  ahol  engömeth  el  töröltes :  kyt  te  nem 
teuen :  im  bozuth  állottám  imar  raytad  gonoz  fráter  Ezt  monduan 
fráter  ieronimufnak  labayt  az  kalodabol  ky  ueue :  es  egeffegben  az 
tömlöcbö ;  ki  bocyata :  v  kegek  Azzonunk  marianak  parancolattyara : 
fráter  ieronimufnak  abrazattyaba  az  kalodaba  be  ifié  Amonnan  fra- 
^(8  tér  ieronimos:  hamar  az  zent  ||  eghazba  el  be  mene  :  es  az  vhelen 
holot  zokot  uala  alnia  ueternienek  ideien  :  magat  imadfagra  ada  ; 
es  kezde  könhullataffal  azonunknak  nag  halakat  adnia  Az  barátok 
kegek  közölök  ualaztottak  uala  eget :  bog  ky  az  ueternie  kor  el  lö- 
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ueii :  vket  feel  kötene  :  ez  azért  az  neteriiienek  előtte  eg  keuelTe  ;  az 
e^Oiazba  menuen:  fráter  ieronimuít  az  zeiitli  e^-hazba  talala :  mert 
ies  uariauala  az  oranak  megh  efetit:  bog  az  barátokat  az  iieter- 
niere  feel  kötene:  Latuan  azért  fráter  ieronimuftli ;  az  zent  eghazba  : 
kyt  az  tüinlöcbe  az  kalodaba  megli  kötözne  bagót  uala  :  el  Godal-  s 
kozek  raitba:  es  bamar  az  monoftornak  feyedelinetb  feel  köte :  es 
\bieky  :  megb  monda  :  bog  fráter  ieronimus  az  tömlöcböl  ky  zabaduit 
uona  Tebat  az  feiedelm  :  egniban  fráterokkal  az  zent  egbazba  el  be 
inene :  es  fráter  ieronimuít  otb  bélén  talala  :  uele  kegek  az  fei delin 


bog  ördögy  callardfagb  uona  :  es  ueue  az  zentölt  uizetb ;  es  vtetio 
uele  megb  zentöle  Az  fráter  ieronimos  kegek :  az  zentölt  uizet  nag 
allazatolTagal  ueue :  Onnetan  az  feiedelm  azon  fráterokkal  ||  fyetbe  OÜ 
az  tömlöcbe :  es  ot  es  az  kalodaba  latta  fráter  ieronimuftb  lennie  : 
eztes  megb  zentöle  az  feiedelm :  es  ördögb  az  zentölt  uiznek  ere- 
yet  élném  zeuedbetuen :  miképpen  az  fyftb  el  enezek  v  elölök  Lat- is 
uan  eztb  az  feyedelm  monda  az  fráteroknak :  byzon  mondom  ty- 
nektök  attyamfyay  :  bog  ez  etzaka  ördögy  calartfagb  löt  mi  raitunk 
Ennek  utanna  az  ueterniet  megb  monduan :  lutanak  bota  keluere: 


es  az  feiedelm  az  fráterokat  mind  be  göttete :  es  ez  fráter  ieroni- 
nms  elöue  aluan :  nag  alazatoffagal  náegb  monda :  mintb  ördögtul  20 
megb  calattatot  uotb :  es  mintb  az  ergalmaffagnak  annyatul  megb 
otalmaztatek :  ezt  bálnán  az  fráterok  :  dycerek  az  bodogb  zyz  nia- 
riatb  :  ky  az  v  benne  byzokatb  el  neem  bagy  Ennekutanna  az  fegöf- 
tyebe  el  be  menenek :  es  az  zentb  egbaznak  edenitb :  kyket  fráter 
ieronimus  el  tördeltbuala :  mynd  egezen  talalak  íme  azért  iftenlie  25 
tyztölletös  bugáim  :  ez  példából  megb  teccik  mel  igön  lo :  az  edös  || 
marianak  zolgalnia :  ky  zille  az  edös  criftnftb  ky  attyaual  es  zentb  70 
lelökkel  eg  byzon  iften  Ámen 
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K  0  z  d  e  t  i  k  a  z  1:)  o  d  o  g  li  z  e  n  t  h  eleknek  e  1  e  t  h  e  :  k  y  t 
n  e  k  t  k  példáiul  vetők  z  y  z  e  k 


Az  bodügh  zent  elek :  zyllettetetek  romabely  nőmős  zillektuí 
Attyanak  neue  uala  eufemianus  :  Annianak'kegek  neue  uala  Aglaes  : 

5  ez  eufemianus  az  romay  cazarnak  uduraba  elfő  uala :  Ky  olygőn 
nag  uruala :  bog  mindőn  nap  barom  ezőr  uitezők  alnak  uafa  neky 
uduart :  kyk  naponked  aranas  barfonnal  őtöztetnek  uala :  es  par- 
tliaouekkel  öuedőztetnek  uala  Vala  kegek  ez  eufemianus  mond- 
liatatlan  igőn  ergalmas  embor :  es  naponkeed  az  v  liazaban :  az 
lü  zegenöknek  :  aruaknak  :  őzuegőknek  :  es  zarándokoknak  barom 
aztalok  zörőztetnek  uala:  kyknek  ez  eufemianus  nag zeretettel  ele- 
őkben  zolgaluala  Annakutanna  :  azokatb  bazatul  el  bocyatuan  : 
őes  kyllenced  óra  koron  :  zorzetős  iambor okkal :  es  egbazy  embőrők- 
líel :  iftennek  felelmebe  elefegőt  uezőnuala  Az  6  iegőffe  kegek  ag- 
71  laes :  az  es  baffonlatos  nöinős  ||  lozagal  fenlik  uala  De  maga  v  ne- 
kyk  magzattyok  nem  uala:  vegre  az  fok  iambornak  kőnőrgeffökre 
vket  iften  magzattal  zerette :  kyt  eleknek  neuezennek  Mikoron  azért 
t‘Z  nőmős  magzat  zillettetetötuona :  feel  fogadak  ez  nőmős  iamborok : 
bog  telles  eletőkbe  őrők  tyztaffagotb  tarfcananak  Az  germők  kegek 
neuekőduen :  adak  vtet  diaky  tudomanra :  ky  az  pogan  bőceknek 
kőnuőket :  ryuid  időn  mind  el  tanula.  Az  bőfkorfagra  azért  lotuan  : 
attya  az  cazarnak  uduarabol  vneky  iegőftb  iegze  Az  menekőzőnek 
napya  es  mikoron  előue  lőt  uona :  ez  bodogb  zentb  elek  iegőffeuel 
agiafbazokba  el  be  menne  :  ol  mintb  el  nugouafra  Tebat  ez  zentb 
ifbv :  kezde  iegőffetb  az  iftennek  felelmere  intenie  :  es  kezde  fellőtte 
az  zentb  zyzeffegnek  nőmős  iozagat  prédikálnia  Ennekutanna  via- 
bol  aran  ieg  görőietb  ky  ueue :  es  partbaőuenek  farkuaffat  el 
mecce:  es  iegőlTenek  ada:  es  monda  nekvUeged  ezőketb  en  zerető 
i(\g()lTőm:  es  tarcv  megh  migb  itten  akaria :  es  legőn  iften  teueled 
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6S  enuelem :  legoííetöl  azért  el  bucuzuan :  von  attianak  ||  kencebbl  72 
aiinet :  mynet  efrnere  zikfegöfnek  lenny  :  es  ekkeppen  etzaka  attya- 


nak  udurabol  el  kv  mene  Et  titkon  eg  liaioba  el  be  mene ;  es  az 
tengöron  laodiciaba  mene :  ennenes  felkele  :  es  fyrianak  ez  tartonian- 
nak  eg  iiaralTaba  :  kynek  edifía  nala  neue  :  el  be  mene  :  ez  uarafba-  5 
iialo  zenth  egliazba  :  vrunk  Criftoínak  kepe  emböiy  kéznél  kyl  irat¬ 
tattatot :  gocyon  tartatik  nala  Mikoron  azért  az  uarafba  intőt  uona  : 
attyannak  temerdök  kencet :  kyt  liazol  nit  uala  :  mind  az  zegenok- 
nek  oztogatta  :  es  draga  rnliaiat  róla  le  lianynan  :  zyrben  őtőzek : 

-es  az  töb  zegenőkkeel  egetombe  :  az  zentli  egbaznak  portikoffaba  lo 
le  ille :  es  az  be  menoktul :  es  az  ky  löuoktul :  kezde  iftennek  zere- 
tetyert  alamifnat  kiidolnia  Az  alamifnabol  kegek :  ammynet  elmer 
uala  maganak  zykfegnek  lennie :  azt  maganak  tartyauala  :  az  fol- 
lőtte  ualoiat  zegen  tarfainak  oztogattyauala  Onnetan  liazol  kegek : 
liyre  lön  benne  eufemianufnak  :  bog  fya  elek  el  futót  uona  :  es  !!■> 
raitha  igön  ||  el  kefferödegli :  es  ime  ez  uilagnak  mindön  orzagira :  7íi 
es  tartomanira  zolgait  kilde :  bog  az  v  zeretö  fyat  zeretettel  megb 


keretnek:  esuizont  romaba  uinnek  Megb  battauala  kegek  eufemi- 
anus :  az  v  zolgainak  :  bog  uallamel  uarafba  :  auag  falukba  ernenek  : 
tebatb  az  zegenöknek  alamifnatb  oztogatnanak :  bog  az  edös  20 
iften  az  v  imadfagoknak  miatta :  meltoltatnek  megb  illönteny 
fyat  bolot  uona  Az  zolgak  közzöl  kegek  nikiek  menenek  az 
ediffa  neuö  uarafba :  bolot  zentb  elek  nag  zegenfegbe  lakozik 
uala :  es  zentb  elektől  az  zolgak  megb  efmertetenek :  de  zent 
elek  vtölök  megb  nem  elmertetek :  es  az  töb  zegenökkel  egetömbe  :  21 
az  zolgak  zentb  eleknekes  alamifnat  adanak  Kyt  az  zentb  elek 
nag  balaadaffal  ueuen  :  imezt  mongauala :  halakat  adok  teneköd 
en  edös  iftenöm  :  bog  en  erdömlötem  az  en  zolgaimtul  [erdömlöt- 
tem]  alamifnat  uenöm  Ezönközbe  az  zolgak  mind  megb  terenek : 
es  eufemianufnak  megb  mondák  :  bog  fyat :  főből  megb  nem  talal-  so 
bat||tak  uona  Ez  zentb  eleknek  annya  kegek  fel  ötöztete  :  vmagat  74 
gaz  rubaba :  es  agafbazanak  égik  zegeben  :  zakotb  teritbe  le  :  az 
fődre :  es  imezt  monda  :  etb  ez  belön  fyrafba  es  obaitafba  megb  ma¬ 
radok  :  mignem  az  en  zeretö  fyamat  zömeiméi  lattom  Az  zentb 
eleknek  iegöffe  azes :  monda :  napanak :  ueled  egetömbe  enes  et  ez  ns 
belön  .  ueled]  fyrafl)a  megb  maradok  :  az  gerlicenek  mogia  zerentb : 
mignem  ualaniit  babok  az  en  zeretö  iegöffömröl  Amonnetan  ke¬ 
gek  zentb  elek  :  tyzönbet  egez  eztendek  :  az  fölöl  megb  mondot  zentb 
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eghaznak  portikoííaba  megh  marada :  Eg  neniinemó  napon  kegek : 
Azzonn.vk  marianak  kepe  :  melet  az  zenth  eghaznak  nag  otaran  feel 
faraktanak  uala ;  az  eghaznak  kuítoianak  megh  zolala :  es  monda 
neky :  hozl)e  onnetan  kyiiől  az  iftennek  emhoret:  mert  méltó  iften- 
5  nek  orzagara  :  mert  iftennek  lelke  nugozyk  v  raytha  :  es  az  v  imád- 
[aga  miképpen  az  tomiennek  fyfte :  fel  megön  iftennek  eleib(^ 
T,)  Haluan  ezt  az  ciiftos  :  nem  erthetyuala  kyröl  mon||dana  :  monda 
efmet  neky  azzonimknak  kepe :  Amaz  zegen  az  iftennek  emböre  ; 
aky  az  portiknfba  az  zegenők  kozöt  legh  utol  if  Tehat  az  cnftiis 
iM  legottan  ky  mene  :  es  zenth  eleköt  kezön  fogna  :  az  zent  eghazba 
nag  tyztőffegel  el  be  uiiie :  Ezben  kegek  hyre  lön  :  mind  az  tarto- 
manlia  lakozo  emböröknek ;  es  ielöfben  az  uarafba  lakozoknak  :  es 
kezdek  ez  zenth  eleköth  minth  iftennek  zentet  tyztölnie  :  zenth 
elek  kegek  akaruan  az  hyw  dicöffegöt  el  tanoztatnia :  tytkoon  az 
15  uarafbol  ky  futha ;  es  efmet  laodiciaba  mene  holot  haiora  iffe : 
hog  ficilianak  tarfomaba  menne  :  de  ifteny  akaratból :  az  tengörön 
néz  tamada  es  zenth  eleknek  haioiat :  az  néz  romának  partiara 
nete  ky  Latnan  ezt  zenth  elek :  kezde  magaba  gondolkodnia  hona 
menne  :  tehat  monda  magaba  :  el  megök  attyamnak  hazahoz  :  es 
20  nala  efmeretlen  megh  maradok  ;  es  egebnek  terö  megh  fém  lezök 
Mikoron  azért  zent  elek  romának  égik  piaccan  elöne  indnltnona  : 
latta :  tehat  attya  az  cazaroknak  ndnarokbol  nag  feregel  ky  iödö- 
70  gél :  mikoron  zenth  eleköt  el  halatta  nona :  kezde  ||  zenth  elek  nag 
torokkal  ntanna  kaiatania :  es  imezt  mondania  Iftennek  zolgaia 
25  enfemianns :  engömet  zegen  zarándokot  fogag  be  az  the  hazadba  : 
es  tarcel  aztalodnak  morfalekyana  :  hog  az  nriftenes  meltoltaffon 
ergalmaffagot  tenny :  az  the  egetlen  eg  zarándok  fyaddal  Ezt  bál¬ 
nán  attya :  hatra  tekenthe :  es  zömeiből  az  kön  ottan  ky  indnla  :  es 
ez  zegen  zarándokot :  hazaban  be  fogada  fyanak  zeretetiert :  es 
80  vneky  tnllaidon  hazat  ada :  es  tnllaidon  zolgat  zörze :  ky  neky 
hynen  zolgalna:  es  kezde  vtet  aztalarol  zerettettel  tartania  Ez  bo- 
dogh  zenth  elek  kegek:  attyanak  házánál:  az  zenth  imadfagokba 
irefködik  nala :  es  az  v  zent  teftet  nigazaffokkal  es  böttölefökkel 
götrynala  Az  ndnarnak  ifyay  kegek :  vtet  fokképpen  cnfolyak 
85  nala  :  Mert  nekyek  vtet  arcnl  nerik  nala  :  Nekyek  zakalat  zagattak 
nala :  es  nekyek  az  mofdo  nizet  niakaba  öntiknala  :  de  v  mind 
ezökket  iftenert  nag  bekefegel  el  zennedynala :  Attyanakes  házánál  : 
ez  bodogh  zenth  elek :  efmeretlen  tyzön  hét  egez  eztendek  megh 
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'  marada  :  uegre  megli  efmere :  hog  uriften  ky  akarna  ez  uilagl)ol 
,  uenny  Az  zolgatul  ky  vneky  zolgaluala  :  tentat  es  pap||iroft  kere  :  77 
!  es  eletennek  mindön  rendet  megli  ira ;  ennekutanna  az  papiroítli 
markalia  be  zoritha:  es  lelketh  nriftennek  nag  bodoglifagofful 
megli  ada  Az  lönendö  narfarnapra  kegek :  az  papa  innocencios  az  5 
két  cazarokkal :  tndniamintli  archadioffal :  es  honorioffal  :  es 
mind  az  köffegel :  feel  gölt  nala  az  zentli  ]3etörnek  egliazaba :  es 
Íme  az  nag  miíTenek  uttanna :  az  zentli  egliazba  zozat  lön  az  égből 
niondnan  löietök  en  hozam :  mind  ty  kyk  mnnkalkottok :  es  megli 
nattok  terlieltetnen :  es  en  megli  elegitlek  titöketli  Haliian  ezt :  10 
ottan  mind  fődre  hullanak:  es  ime  efmetli  az  zozat  maffoccor 
monda :  kereffetök  megli  iftennek  emböret  :  bog  iniagon  romáért 
önkoron  azért  kerefteknona :  es  lohol  megli  nem  talalhattakuona: 
harmaccor  iniez  mondatek  nekyk  Az  enfemiufnak  hazaba  kereffe- 
tök  Tehat  az  papa  az  cazarokkal  megli  kerdek :  hog  ky  uona  az  v  15 
hazaban :  az  iftennek  emböre :  enfeniianns  kegek  kezde  inagat 
menteny :  bog  minél  nem  tudna:  felkele  azért  az  papa  az  Caza¬ 
rokkal:  es  mind  az  köffegel:  es  enfemianufnak  hazahoz  menenek: 
ezönközbe  az  zentli  eleknek'  zolgaloya :  alla  ura||anak  elebe :  es  78 
monda  neky  Laffad  uram  netalamtan  az  zegmn  embör  az  iftennek  20 
emböre :  kvt  the  fvadnak  zeretetiert  uduarodba  be  fogattaluala : 
es  engömet  vneky  zolgainl  attaluala :  ez  embör  igön  bekeffegös 
iiala :  es  nag  imadfagnuala  :  Ezt  bálnán  eufeniianus  :  zenth  eleknek 
cellaiaba  el  be  mene  :  es  vtet  halna  talala :  es  latta  az  v  arcyaiat 
fenleni :  miképpen  angalnak  arcyaiat :  es  akara  az  leuelet  kézéből  25 
ky  neiiny :  de  nem  tehete  Tehat  hamar  az  cellából  ky  íordula :  es 
az  papanak  es  az  cazaroknak  ezt  megli  monda  Azokes  az  cellába 
ottan  ef  be  menenek :  es  vneky  ekkeppen  zolanak  lítennek  emböre : 
iollehet  bog  binöffök  legönk :  de  maga  ez  orzagnak  birodalmath 
iialfok  :  es  az  lelky  paftorfagnak  tyztet :  kérünk  azért  tegödet :  hog  30 
engeged  minekünk  ez  leneleth :  bog  laffok  es  ercök  minagon  benne 
Ezth  monduan  az  papa :  iarula  es  az  leuelhöz  nnla :  es  az  leuelet 
zent  elek  neky  engede  Tehat  ime  az  papa :  az  lenelet  mind  az 
fokfagh  élőt  es  attya  élőt  el  oluaftata :  haluan  kegek  eufemianus  : 
bog  az  V  fya  uona  :  legottan  el  kefferödek :  es  az  nag  kefferoífegnek  35 
miatta  ottan  fődre  le  effek  Ennekutanna  eg  keues  erőt  ueuen :  az 
zolgak  az  fődről  fel  emelek:  es  euíemianos  kezde  ruhajjiath  zagat-79 
nia :  ven  zakalat  es  haiat  tepnie :  vnnön  magat  ököllel  arcul 
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vernie :  es  zenth  fyanak  teítere  le  buriiluan :  elíeten  fjrafth  tennie 
0  yay  ennekőm  en  zereto  fyam :  mi  oka’ert  haborital  el  igon  megli 
engőmet:  es  enne  fok  eztendötiil  fogna  neueled  kefferőffegometli : 
yay  enneköm  nianalafnak :  mert  im  latiak  tegodet :  en  uenfegőm- 
6  nek  eftapiat :  enelőttem  az  nozolaba  fekődnőd  :  es  ennekőm  nem 
zolhatnod  0  yay  ennekőm :  minemő  uigaztalafth  nehetők  imar 
ezután  Ezőnkőzbe  hyre  lön  benne  annanak  es  :  es  ime  az  mikép¬ 
pen  az  tenező  orozlan :  megh  zagatuan  az  halót :  es  fyet  az  v  kől- 
keihőz :  ezőnkeppen  zenth  eleknek  anha  :  ruhay  megh  zaggatnan  : 
10  haiat  meg  bocyatnan  :  kezeit  feyere  fel  kucolnan  :  es  zömeit  men- 
orzagra  feel  emeluen  kezde  az  zenth  tefthőz  fietnieDe  mikoron  az 
fokfagtul  hoza  nem  iothatna :  kezde  nag  kaiataffal  imezt  mondania 
Ágiatok  utat  ennekőm  romay  fyrfyak :  hog  lathaffam  az  en  zeretö 
fyamat :  es  azt :  ky  emlőtte  az  en  emleimeth  Ezőnkőzbe  nag  eröue 
80  lutha  az  zent  tefthőz  :  es  legottan  effek  reá :  es  nag  fyraffal  ||  imezt 
kezde  mondania  0  yay  enneköm  en  zeretö  fyam :  en  zömeimnek 
uillagoffaga  :  leikőmnek  wygaztaloia :  mehemnek  edős  gőmöce  :  es¬ 
telles  eletömnek  egetlen  eg  remenfege :  miért  celeködel  el  kegőt- 
lenől  miuelőnk  :  latoduala  attyadat  es  engőmet :  niaualafth :  na- 
20  ponked  fyrankoznunk :  es  nem  ielönted  magadat  minekünk  megh : 
ezőket  monduan :  ottan  ottan  el  teryeztyuala  magat  az  zent  tef- 
tön  :  es  néha  arcyaiat  apolyauala:  ne  ayakyt :  néha  zömeit :  es  néha 
homlokath :  zenth  eleknek  arcyaya  kegek :  fenlik  uala  mint  az  napa  : 
Néha  kegek  anna  terityuala  magat  az  kőffegre  :  es  nagfiraffal  imezt 
25  mongauala  0  mind  ty  kyk  maft  ielön  uattok  :  fyriatok  enuelem : 
ezen  zeretö  fyam  tyzőnhet  egez  eztendek  efmeretlen  lakozot  az 
en  hazamnal :  az  v  zolgay  fok  buzufagot  teznekuala  raita :  es 
mind  bekeffegel  el  zenuedy  uala :  lay  azért  ennekőm  en  edős  fyam 
elek :  ezőket  monduan :  az  angeli  arcat  kézéinél  megh  illetyuala 

80  Azonba  hyre  lön  benne  iegőffenek  es :  ky  magat  gaz  ruhában  feel 
őtőztete :  es  nag  firaffal  vés  folamek  edős  iegöffehöz  ;  kinek  zenth 
teftere  efuen  imezt  kezde  mondania  0  yay  en  neköm :  en  zeretö  || 

81  iegőffőm:  mert  ez  may  nap  őzuege  marattam :  ma  tőrettetöt  el  az 
en  tykörőm  :  es  imar  nyncen  kyre  feel  emelnőm  az  en  zőmeimeth  : 

35  ma  kezdetöt  el  az  en  fyraffom  :  kynek  foha  uege  nem  lezön  Az 
kőffegh  azért  ezőket  haluan  es  latuan ;  hozaiok  kepőft  nag  fyrafth 
teznek  uala :  Latuan  ezt  az  papa  es  az  cazarok  ;  az  zenth  teftőt 
tyztöletős  nozolaba  helhöztetek :  es  eufemianufnak  uduarabol :  ro- 


SZENT  ELEK  ÉLETE. 


cji; 


í> 


manak  pyaccara  ky  emeltetek :  es  feel  kayattatak ;  hog  az  iftennek 
embóre  megh  talaltatot  uona  :  kyt  egez  romafagh  keres  uala:  tehat 
az  nép  az  zentli  tettnek  lataíara  feel  todula :  valamel  kor  ez  zenth 
teftőt  illetyuala  ;  ottan  egefíegot  uezön  uala.  az  vakok  lataít :  az 
íantak  iaraftli :  es  az  őrdöngőriok  megh  zahadullafth  néznék  uala  : 

Az  papa  kegek  az  cazarokkal  ez  nag  coddat  latuan :  vnnőii  magok 
kezdek  vallókon  az  hozolaha  ez  zent  teítöt  uinnie;  hog  idves  az 
zenth  tettől  megh  zentoltetnenek :  tehat  az  papa  az  cazarokkal  pa- 
rancolanak  :  hog  az  vccakra  kencöt  hintenének  :  hog  az  köttegh  arra 
etuen  :  az  zenth  tettöt  kineben  uihetnek  :  de  az  nép  az  kencöt  n, 
hatra  uetuen ;  lonkab  tyet  uala  az  zenth  tettnek  latatara,  es  illete- 
tere  :  Nem  uihetek  azért  touab  :  zenth  ||  eleköt  nag  farattagal  be  ui- 82 
uek  zent  bonitaciutnak  eghazaba  :  es  oth  ez  tettel  egetömhe  :  heted 
napigh  ittennek  diceretiben  megh  maradanak :  es  ez  zenth  eleknek 
aranbol :  es  ezitböl :  es  draga  köuekböl  Nömös  koportot  alkotanak:i5 
kyben  zenth  eleknek  tetteth  nag  tyztöttegel  be  alkotak  Az  kopor- 
tobol  kegek :  mind  eddegh  nömös  illath  zarmazik  ky :  ky  mulek 
azért  ez  bodogh  zenth  elek  ez  uilagbol :  es  vrban  el  iiugouek  :  urunké 
nak  ziletetenek  utanna :  mikoron  irnanak  ezör  haromzaz  kyllené- 
uen  hoc  eztendöben  :  Az  mi  urunk  Crittutnak  dyceretyre  :  ky  at-  20 
tyaual :  es  zenth  lelökkel  el :  es  orzagol  mind  öröké  ámen  || 
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Az  zentli  barlaam :  kynek  eletet  az  tyztollettős  damaí'cenus 
lanos  doctor :  zerettettel  özne’  zedögette :  es  megli  irtha:  az  zentli 
iofafath  kyraltli :  iíteny  malaztli  v  benne  cellekkődnen  :  az  pogan- 
íagnak  allapatt'arol :  az  korőztien  liytre  terithe  imelletten  képén : 
10  Mikoron  kőzőníegos  india :  korőztien  liaratokkal  tellies  uona  :  fel 
tamada  eg  neminemő  hattalmas  kyral :  kynek  neueual'a  auennir  : 
S4  ky  az  kőrőztienőketh ;  ielőfben  ||  az  baratokatli :  igőn  liaborgattya- 
nala  Történek  kegiglen  :  bog  az  kyralnak  eg  neminemő  barattya : 
ky  az  V  iiduaraba  elibuala :  iíteny  malaztbol  az  kyrali  palotát  el 
lö  haga :  es  liaratta  lön  Melletli  mikoron  az  kyraí  megh  liallotuona  : 
az  nag  haragnak  miatta  diliőfkődny  kezde :  es  vtetli  az  puztanak 
belfőibe  zorgalmatosfagal  megh  kereftete  :  Mikoron  megh  talaltak 
nona  nehezen :  eleben  uitete :  latuan  kegiglen  aíaiialo  ruhánál  feef 
őtözteth :  ky  annakelőte  zokotuala  draga  ruhákba  iarnia  :  es  az  fok 
2oböitöknek  miatta  megh  heruatnak  lény:  ky  annak  elöte  fok  ken- 
cökkel :  es  draga  etkekkel  zokotuala  elnie  Monda  neky  0  balga- 
(S5  tagh  es  efuezőt  ehneyő  :  mi||okaiert  ualtoztattad  az  tyztöffegőt  zydal- 
maffagra :  es  te  magad  germököknek  iatekuf  zőrzöted :  kynek  az 
monda  :  Ha  ennek  okát  keuanod  entulem  meghertenőd  :  az  te  ellen- 
25  légidét  tauol  tőled  ef  tauoztaffad  Az  kyral  kegegh  megh  kerduen  : 
hog  kyk  uonanak  az  v  ellenfegy  Monda  amaz :  Az  haragh  es  az 
keuanfagh :  mert  ezök  hantiak  megh :  hogh  az  bizonfagh  megh 
ne  efmerttetheffegh :  ielön  legenek  kegek  az  mondafoknak  hallaf- 
fara :  az  bőceffegh  :  es  az  igaffagh  :  kynek  monda  az  kyral  Legőn 
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ng  amynt  mondád  :  Tehat  az  monda  Az  l)algatagolí :  azokat  mel¬ 
lek  uannak  megh  utalliak  :  olmintli  nem  uonanak  :  Azokat  kegig- 
len  mellek  nincek :  igeköznek  hozyaiok  ölelnie  :  nalaky  azertli 
m||egh  nem  koftolanga  azoknak  edöffegit :  mellek  uannak :  nem  ta-  8() 
nulliattia  megh  azoknak  hyzoníagit :  mellek  nincek  Ennekiitana  :  5 
fokát  zofa  az  kyralnak  elöte  :  nrmiknak  emhörre  leteleröl:  es  az 
hitről :  Tehat  monda  neky  az  kyral :  ha  teneköd  elezteb  feel  nem 
fogattamnona :  hog  az  haragút  el'  tauoztatnam  :  az  te  teftödet  in- 
oren  maid  tvzre  uettetnem  :  keelfel  azért  hamar:  es  fufel  az  en 
zömeimnek  előle  :  hog  tegöd  touaha  ne  laífalak:  es  gonozul  el  ne’  lo 
uezeffelek  Az  iftenek  emhőre  kegiglen :  nagh  zomurufagaf  mene’ 
ef  az  kyralnak  előle  :  ezert  hog  martiromfagot  nem  zenuedhete 
Ezönközhe  mikoron  az  kyralnak  magzatya  nem  uona :  zillettette- 
tek  vneky  eg  igön  zeep  íirfiw  magzat :  kyt  ioraí‘at||nak  neueztete  87 
Ozue  guitiien  kegek  az  kyraí  örömehen :  nag  fok  népét :  hog  az  zi-  is 
letöt  germökert :  az  iftenőknek  áldoznának :  ötueu  eghe  néző  hőce- 
ketes  hiuata  hozva:  hog  minth  lene  lőuendöbe  az  v  magzatianak 
dolga :  zeretettel  megh  tudakoznak  :  es  \uieky  megh  ielöntenek  So¬ 
kan  azért  közölök  mondák  az  germököt  iöuendöhen  nagnak  lenny  : 
hatalmaffaghan  :  es  kazdagfaghan :  de  egk  ky  az  töhinel  höceh  20 
uala :  az  kyralnak  imezt  felele  Ez  germök  ky  teneköd  zillettettetöt 
0  kyral :  nem  lezön  az  te  orzagodha  kyral :  de  ez  te  orzagodnal 
hafíonhatatlan  iohha :  mert  az  köröztien  hitnek :  mellet  te  hahor- 
gac :  ez  germök  iövendöbe  tyztöllöie  lezön :  ezt  kegiglen  ez  höc  v 
magatul  nem  monda :  hanem  ilteny  ihles||höl  Haluan  kegek  ezt  az  88 
kyral :  igön  megh  rettene  raitha :  az  uarafban  maganak  eg  igön 
zeep  palotát  rakattata :  es  az  germököt  az  palotaba  be  helhöztete  : 
zörze  kegek  v  melle  nömös  ifyakkat  zolgalatra:  es  parancola  vne- 
k^’k  :  hog  az  germök  előth  íe  koiTagot :  fe  uenfegöt :  le  halait :  le 
kegiglen  zegenfegöth  ne  emlötenenek:  le  egehet  ualamit:  ky  vneky  30 
ualamy  zomorulagoth  hozhatna :  de  mindönöket  gönörufegoffoket 
mondanának:  v  előtte:  hog  az  v elmeie  gönöröíegokhen  foglaltat- 
uan :  íemyt  az  iöuendökröl  ne  gondolhatna  Ez  yfyak  közöl  kegeg- 
len  haa  ualamelliknek  törtenikuala  megh  korulnia :  az  kyral  azt 
onnetan  ottan  ky  uitetyuala:  es  más  ifyat  allatuala  helehe  Párán- 35 
Cola  touaha  az  kyral :  hog  ez  ge||rmöknek  előtte  :  ualamy  emleko-  Sí) 
zetöt  urunk  Criftofrol  ne  tennenek  Azon  időiben  az  kyralnak  udiia- 
raba  uala  eg  uitez  :  ky  titkon  köröztien  uala :  ez  az  kyralnak  nag 
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zeretetibe  uala :  es  az  v  udiiaraba  elíouala :  ez  eg  időben  mikoron 
az  kyrallyal  iiadaznia  mentuona :  "talalla  eg  zegen  embőrt  az  fődön 
fekuuen :  ky  az  v  lababa  beftietul  megh  fertettetot  uala :  ky  kezde 
az  uitezt  kernie  :  bog  vtet  feluetetne :  hazahoz  uitetne  :  es  gongat 
5  uiífelne :  es  netalamtan  vneky  időiartaba  valamibe  haznalhatna 
Kynek  monda  az  uitez  :  en  tegődet  örőmeft  fel  uetetlek :  de  mibe 
haznalhatnal  ennekőm :  nem  gondolhatom :  az  zegen  embőr  kegik 
monda  En  kezednek  uruofa  uagok :  ha  ualaky  azerth :  bezedel 

90  megh  bantatta||tik  alkolmas  uruoffagot  tudok  v  neky  adnom  Az 
10  uitez  kegiglen  az  zegennek  mondaffat  femynek  alitha :  de  maga 

iftenert  vtet  feel  uetete :  hazahoz  uitete  :  es  vneky  zeretettel  gongat 
uiffele  Neminemő  uduar  hazugy  kegiglen :  latuan  ez  uitezt :  az  ky- 
ralnak  ef  nag  zeretetibe :  megh  iriglek  :  es  vtet  az  kyralnal  be  riad¬ 
lak  :  hog  nem  cak  kőröztienuona  :  de  megh  az  orzagnak  hyrodal- 
15  niates  maganak  akarna  tytkon  foglalnia :  ha  kegiglen  kyral  ennek 
uegere  akarz  menőd :  titkon  ugmond  vtet  hyad  te  hozad :  es  mon- 
gad  velőtte  ez  ielőnualo  eletőt  hamar  ef  uegezendőnek :  es  ez  te 
orzagodnak  dicőffegeth  hamar  ef  hadnod :  es  az  barátoknak  ruha- 
iokat  es  eletőketh  fel  uenőd :  kyket  edegh  tudatlan  háborgattál :  es 
20  megh  latod  myt  felel  tenekőd  Mellet  mikoron  mind  megh  tőtuona : 

91  az  uitez  II  az  árulóknak  rauaffagokat  neem  tuduan :  az  kyralnak  io 
zandokat  kőnueket  hullatuan  dicere :  es  ez  uillagnak  hyufagat  eni- 
lekőzetre  hozuan :  inte  az  kyralt  az  io  zandokoth  hamar  megh  te- 
kellenie  Mellet  az  kyraf  haluan  igaznak  hyue  az  árulóknak  inon* 

25  dalokat :  es  nagh  haragra  feel  gerieduen :  az  uiteznek  demaga 
femit  nem  fefefe  Az  vitéz  kegek :  ezehen  ueuen  hog  az  kyral  az 
V  kezedet  nehezen  uőtteuona :  Nagon  megh  iede  :  es  ige  mene  ef 
az  kyralnak  előle :  es  folamek  az  kezednek  uruofahoz :  es  minth 
az  kyralial  iartuona ;  vneky  megh  ielőnte  Tehat  monda  neky  az 
30  bezedőknek  uruofa :  tugiad  azt  uitez  :  hog  az  kyraf  te  hoziad  kethl- 
kődigh  :  hog  ezert  mondottad  legőn :  hog  orzagat  magadnak  aka- 

92  rod  foglalnod  Kelfel  azerth  hamar :  es  az  the  haladat  niresd||el 
draga  ruháidat  hanad  le  rólad :  es  őtőzel  fel  zyr  ruhában  :  es  igőn 
regei  menelbe  az  kyralnak  eleiben  :  mi  koron  kegiglen  megh  ker- 

35  dendi  az  kyral :  inith  példáz  az  te  őtőzetőd  :  imezt  felelted  vneky 
Íme  kyraf  kezuagok  tegődet  kőuetnőm :  nohat  azért  az  uth  az  kyn 
akarz  iarnod  igőn  nehez  legőn  :  demaga  ennekőm  teueled  lenőin: 
kynő  lezön  Miképpen  azerth  az  gőnőrőfegőkben  tarful  Hallottal 
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en^i^óm  :  az  nehez  eletbenes  tarfod  akarok  lenóm  ^lelletli  mikoron 
az  uitez  megh  tótiiona  Az  kyra!  el  codalkozek  raita :  es  az  hamis 
nadolokat  alkolmas  kenők  ala  iiethe  :  es  ez  uitezt  nagob  tiztöfíegre 
ueue  Az  kyralnak  fia  kegek :  az  palotaba  feel  neueltetuen  :  az  hős 
korl’agnak  alapatiara  iutha  :  es  mindón  bóceffegben  megh  tanitat-  5 
tek :  Kezde  kegek  codalnia  :  miokaiert  rekeztótteuona  be  az  palo¬ 
taba  II  az  V  attya  Tehat  egiketh  zolgay  közöl  kyuel  az  töbinel9S 
ionkab  naiafkodik  uala :  titkon  hozia  hiua :  es  ez  dologrol  vtet 
megh  kerde  :  esmongauala  vmagat  Nagh  zomoruragban  leni:  ezert 
hog  vneky  zabad  nem  uona  az  palotabiil  ky  meny :  ughog  íein  az  10 
etök  :  íem  az  ital :  vneky  izes  nem  uona  iMellet  mikoron  az  attya  az 
kyral  megh  hallót  uona :  bankodek  raita :  es  ime  hamar  az  uaral- 
nak  ucait  nömófem  el  eköfitete :  es  mindón  ucakra  killómbkillömb 
tancokath  zóröztete :  es  az  kinnen  tartót  io  louakat  az  ucakra  ky 
uitete  :  parancola  kegiglen  : '  hog  íemy  oly  hog  ky  vneky  ualami- 15 
nemó  zomoruragot  tehetne  :  auag  adhatna:  eleben  ne  boc'attatnek  : 
es  ekkeppeen  ez  kyralnak  fya  iol'afat :  az  palotából  ky  bocyattat- 
uan :  Nag  pompaíagal  az  uaraínak  ucyaian  elöue  indula Tehat  ime 
tortenet||zerenth  :  eg  poklos :  es  eg  uak  vneky  elebe  iarulanak  Kyket  M 
mikoron  ioíafat  latot  uona :  codalkozek  raitok  :  es  megh  kerde  kyk  20 
uonanak :  es  mi  dolgok  uona  Az  zolgak  kegek  mondanak  :  ezókes 
emhórók  miképpen  mi :  es  az  niaual'ak  kyk  v  raithok  uannak  :  az 
koiTagok  kyk  zoktanak  embórokón  történnie  Monda  efmeth  iol'a- 
fat :  mindön  embőrókre  zalhatnak  e  ?  ez  korfagok  :  auag  cak  ne- 
kiekre  Mikoron  azok  tagadnak  :  ioíafath  nag  zomurukezde  lenny  :  25 
ez  dolognak  latafíabol :  es  ekkeppen  az  palotaba  elmet  el  be  tere 
Mas  nap  elmeth  az  uaraínak  ucaian  elöue  indula :  es  ime  iarula 
V  elebe  :  eg  uen  :  ky  az  v  hataban  megh  horgatuala :  arciaiaban 
megh  lömörközöt  uala :  labaiban  megh  lantultuala :  es  neluebe 
megh  pölpöltuala :  ezt  latuan  iolafat :  el  codalkozek  raitha :  es  ez  so 
codanak  akara  uegere  menny  Mikoron  megh  ertöt||teuona :  hog  % 
az  lók  eztendöknek  utanna  :  ez  alapatra  kellene  emhörnek  iutnia  : 
Monda  mi  lezön  aztan  ennek  uege  Mondanak  az  zolgak :  az  halai 
Monda  elmeth  iolaíat :  az  halai  cak  nekieketh  illete  ?  auag  mindö¬ 
nöket  :  mikoron  megh  ertötteuona  hog  mindönöknek  :  megh  kel-  sa 
lene  halniok  Monda  elmeth :  han  eztendökbe  zal  az  uenlegh  em- 
börökre  Mondanak  az  zolgaak :  nocuan  auag  kyllencuen  auag  zaz 
eztendökbe :  es  ufi  köuetközik  oztan  az  halai :  ezöketh  azért  az 
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yfiv  igőn  ezebe  zeduen :  es  gakorta  róla  megli  emlekozuen :  nag  ji 
zomurufagban  uala  iiettetuen  :  de  maga  attyanak  előtte  :  io  ked-  ' 
ueth  mutatuala  Lakkozik  uala  kegiglen :  az  időben  fennaarnak 
jDuztaiaba  eg  barath  :  ky  az  f  eletebe  tekelletos  uala :  [eleteben  ze] 
96hireben  zenth  :  ||  uala:  kynek  neueuala barlaam  :  ez lelőkben megh 
efmere  az  kyral  fyanak  ekkeppen  ualo  celleködeteth :  es  eg  keret- 
kodo  embőrnek  ruhaiat  hamar  re’a  ueue :  es  az  uarafba  el  lie 
mene  Megh  talaluan  kegek  az  kyral  fianak  ofmeftőreth :  monda 
neky  En  mikoron  kerefkődő  embőr  legek :  uallok  eg  el  adó  draga 
10  köuet :  meí  kő  az  uakoknak  uilagot  ad :  az  fiketőknek  hallatt :  az 
némáknak  zolaftli :  es  az  tudatlanoknak  bőlceffegőth  :  uig  be  azért  j 
engőmetli  az  kyralnak  fyahoz  :  es  ez  draga  kőueth  neky  adom. 
Kynek  az  ofmeítőr  monda  :  Lattattatol  te  bőch  embőrnek  lenőd : 
de  az  tlie  bezedid  bőlcetíegődhőz  neem  hordnak  :  de  maga  miko- 
15  ron  en  ualliam  az  körieknek  efmeretit :  az  kőueth  ennekőm  megh 
07  mutalTad  :  es  ha  az  kőueth  olleta||nnak  efmerendőm  lenny :  ammi- 
nemőnek  mondod :  az  kyralnak  fyatul  nag  tyztőfíegőketh  ueez 
Haluan  ezt  barlaam  monda  eímet ;  Az  en  köriemnek  megh  eltetten 
ereiees  uagon :  hog  az  ky  egez  zőmöketh  nem  ual :  es  az  k}^  zyzef- 
20  íegőth  nem  tart :  mihelt  ez  kőueth  lattia :  az  kő  az  v  ereieth  ottan 
el  uezty :  en  kegiglen  uruos  mettőr  nem  lenen :  latiak  tegődeth 
egez  zőmöketh  nem  uallanod  Az  kyralnak  fyat  kegiglen  hallottam 
zyznek  lenny  :  es  egez  zőmöketh  uallania  Kynek  monda  az  ofmef- 
tőr :  ha  ig  uagon  aminth  mondod :  az  kőuet  ennekőm  bátor  megh 
25  ne  mutattad  :  merth  en  egez  zőmöketh  tem  uallok  :  es  tellettegel 
tetty  binökbe  uagok  Megh  monduaan  azerth  ezőketh  az  ofmettör 
98  az  kyralnak  fyanak :  nag  hamartagal  barlaamoth  az  kyral||fyanak 
eleibe  el  be  uiue  Mikoron  azerth  beuitetöt  uona ;  es  az  kyralnak  fya 
vtet  nag  tyztöttegel  fogatta  uona  Monda  barlaam  :  Kyral  ezt  igőn 
30  iol  teued  :  bog  engőmetli  ellen  nag  tiztőftegel  fogadal :  es  az  en 
kyuöl  ielönö  kytdedfegöniel  nem  gondolái  Merth  ame  eg  időben : 
eg  hattalmas  kyral  aranas  zekereben  után  el  induluan :  mikoron 
elől  talalt  uona  neminemő  zakadozot  ruha’u  embörőket :  kvk  ar- 
cia’okba  es  megh  heruattanak  uala :  Legottan  zekereböl  ky  zalla : 

35  lakokhoz  effek :  es  vket  ig  tiztölle  Ennek  utanna  feel  keluen  :  N’a- 
kokra  efek  vket  apolgatuan  Az  orzagbaanualo  iobbagok  kegek  : 
kyk  az  kyrallial  ualanak :  az  kyraltul  ezt  nehezen  ueuek  :  merth 
az  kyrali  meltotagnak  tyztőlletlenfegőt  tőt  uona :  de  maga  az  ky- 
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ralt  II  erről  nem  merik  nala  vk  megh  ellenzenie  :  mondák  az  ky- 
ralnak  attyafianak :  ki  az  kyralt  ez  dologrol  megli  ellenze  :  es 
megli  fedde  Az  kyralnak  kegek  imelleten  zokaíTauala :  liog  miko¬ 
ron  tnlle  «ualaky»)  halaira  Ítéltetik  nala  :  az  kyral  az  liolierth  ahoz- 
ualo trombitánál :  annak aitoia  elebe  kykliualaAz  eítue  azért  el  iö-.- 
uen :  az  v  attyafianak  aitoia  elöt  az  kyral  az  porozloiia  anag  hóhé¬ 
réi  az  trombitát  feel  futata  Melleth  az  kyralnak  attyafia  mikoron 
megh  halloth  nona  :  el  iede  raitha  :  eleteröl  ketfegben  eíuen  :  az 
etzaka  íemit  nem  nukhatek  :  es  tei'tamontomot  tön :  Eegmlre  kehien 
feel  ötözek  fekete  gaz  ruhaba  :  feleffegenek  es  germökinek  kezöketh  lo 
fognan ;  nag  firaffal  az  kyralnak  palotaianak  elebe  mene  Kyt  az 
kyral  hozya  be  uitetuen  monda  neky  0  balgatagh :  ha  az  the 
attyadfianak  hoheretiil  el  igön  megh  rettentei :  ||  ky  ellen  femyt  100 
nem  uetöttel :  mierth  ne  kellőn  enneköm  az  en  uramnak :  az  az 
iftennek  porozloit  neem  felnőni :  es  rettögnöm  :  ky  ellen  igön  net- 15 
köztem ;  mef  poroztok  az  az  angalok :  az  rétté netös  vtoffo  kyrt- 
nek  zanaual :  az  itelö  bironak  rettenetös  el  lönetit  ielöntik  Ezön 
közben  kegegh  az  kiral  cinaltata  neg  ladakath  :  es  ketteit  az  lá¬ 
dáknak  kyuöl  araiíal  be  borittata  :  es  belől  hot  emböröknek  dohof- 
fagos  tetemökkel  be  töttettete  Az  ketteit  kegiglen  zirrel  kyuöl  be  20 
uonattattata :  es  belől  draga  gongéi  be  tötete  Es  az  iobbag  ura- 
kath  :  kyk  panazoltanakuala  reá  attya  fyanak :  elöue  hiuata ;  es  ez 
neg  ladakat  v  nekik  eleiekben  tetete  :  es  azok  közzöl  mellek  uona- 
nak  dragabak  megh  kerde  Azok  kegek  az  aranaffokat  igön  drágák¬ 
nak  itelek :  az  zirrel  be  uontakat  keues  iutahnuknak  mondák  Pa-  25 
ranco||la  tehat  az  kiral :  bog  az  aranas  laddak  feel  nittatnanak ;  101 
es  Íme  legottan  el  uiff élhetetlen  dohofag  ite  ky  belölök ;  kyknek 
monda  az  kyral  Ez  ládák  azokhoz  hafonlatoffok ;  kyk  kiuöl  draga 
ruhákkal  ötöztetnek :  belöl  kegek  binöknek  dolioffagaual  telleffök 
Ennek  utanna  az  zirrel  be  uonth  ladakates  :  feel  nittata :  es  ime  30 
legottan  codalatos  io  illat  ithe  ky  belölök :  Monda  elmet  az  kyral : 
ez  ládák  az  zegenökhöz :  haffonlatoffok  :  kyket  en  tyztölek :  kyk 
kyuöl  iol  leheth  bog  allaualo  ruhákkal  ötözteffenenk :  de  maga  be¬ 
lől  mindön  lelky  iozagoknak  illattiaual  [felnek  i  fennek  :  ty  azért  cak 
az  kylfökre  igeköztök  :  es  az  belföketh  iol  megh  nem  gondoliatok  35 
Vgan  ezön  keppen  tees  kyral :  igön  iol  tud :  bog  engömeth  ky  hit- 
uan  ötözetöt  uallok  :  tyztöffegel  fogadat  Tehat  ime  barlaam  kezde 
az  kyral  fy  elöth  :  Nag  edös  predicacioth  tenny :  ez  uillagh||nak  te-  102 
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römtefíeröl :  Az  elfő  zilenknek  el  effefökröl :  ifteniiek  fyanak  megh 
teítülolereről :  kenzenueclereről :  es  feel  tamadaí’arol :  es  touabba 
az  utoffo  Ítéletről :  es  az  rettenetős  fentencianak  ky  adalTarol :  Az 
bálnán  imádókat  kegek  kezde  igőn  zidalmaznia :  es  az  v  balgá¬ 
ra  tagh  tagokról  iinellen  példát  kezde  mondania  Eg  neminemő  ma- 
daraz  eg  kyídet  madarat :  kynek  íilemile  uala  nene  :  mikoron  megh 
fogotuona :  akara  vtet  megh  ölni :  es  ime  megh  zolala  vneky  az 
madar :  es  monda  Mit  háznál  te  nekőd  o  embör  ha  engem  megh 
ölendez :  enuelem  gomrodat  be  nem  tőthetőd :  de  ha  engőmet  el 
10  bociatnal :  tenekőd  három  taniiíagokath  mondanék :  melleket  ha 
megh  tartannal :  tenekőd  belőlők  nag  haznod  kőuetkőznek  Az  ma- 
daraz  kegek  ez  madarnak  zolalTarol  el  codalkoznan  :  feel  fogada : 
10^1  hog  vtet  II  el  bociatna :  hogha  vneky  az  három  tanufagokat  megh 
mondana  Tehat  monda  neky  az  íilemile  Elfő  imez :  foha  oly  alatot 
15  ky  megh  nem  fogathatik :  igekőzel  megh  fognod  az  maffik:  Az 
megh  talalhatatlan  lozagrol :  foha  ne  bankogal  Harmadik  hihetet¬ 
len  bezedőt  foha  ne  hig :  ez  harmakat  tarcy  megh ;  es  haznalz 
uele  Az  madaraz  minth  feel  fogatta  nala :  az  madarat  el  bocyata: 
az  íilemile  kegek  az  egben  rőpőfnen :  Monda  az  madaraznak  lay 
*iü  tenekőd  embőr :  meel  gonoz  tanac  adót  nallal  ma :  es  meel  nag 
kencőt  néztél  el  Aíert  nagon  az  en  gomromba  eg  dragalatos  mar¬ 
garéta  gőng  zöm :  ky  az  V  nagfagaual  :  az  uzturuc  madarnagh  haz- 
nat  főtől  mulatta  Mellet  mikoron  hallót  nonna  az  madaraz :  megh 
zomorkodek  raitha  hog  el  bocyatta  uona  vtet :  es  igekőzik  uala  ef- 
25  niet  vtet  uizont  megh  fognia  :  es  mongauala  lőuel  az  en  hazam- 
104  hoz ;  es  tegőd  ||  en  nag  iol  tartlak :  es  ennekutanna  en  tegőd  el 
liociatlak  Kynek  monda  az  filemile :  Maftan  byzonfagal  megh  ef- 
mertelek  tegőd :  balgatagnak  lenőd :  mert  azokból  melleket  nekőd 
mondek  férni  haznokat  nem  uallal :  merth  en  rólam  el  ueztőtről 
30  es  megh  foghatatlanrol  bankodol  :  merth  eiigőmeth  kefertez 
megh  fognod  mikoron  ne  teheffed  Es  touaba  hiz  elfeten  nag  mar- 
garita  kőueth :  az  en  gomromba  lenny  :  mikoron  mindőnőftől  fogna 
fe  legek  akkora  Ugan  ezőnkeppen  balgatagok  azok:  kyk  byznak  az 
baluanokba  :  es  vtőllők  zőrzőttőketh  imádnák  Touaba  kezde  ez  uil- 
35  lágy  hamis  gőnőrőffegők  ellen  :  es  hyufagok  ellen :  fokakath  zol- 
nia :  Imelfeten  példákkal  bizonuituan  Az  kyk  az  tefty  gőnőrőffegők- 
keth  keuamiak :  es  az  v  lelkőketh  ehel  hagak  megh  halnia :  ezők 
Í05haffonlatoffok  az  eg  embőrhőz  :  ky  ||  mikoron  futna  az  unikornis 
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iiad  eloth :  bog  vtule  megh  ne  marattatnek :  eg  iiag  uerömbe  el  l'>e 
effek :  es  bog  az  iieromnek  fenekere  ne  efbetnek :  eg  kys  bokrot 
kézéinél  megb  ragada:  esdabait  el  onilot  likakba  el  be  nete  Te- 
kentuen  kegek  az  bokornak  gökerere  :  lata  keet  egereketb  :  kyknek 
égik  feieniaía :  a  maiik  í'eketbe :  az  Imkornak  gőkeret  zönetlen  5 
ragnia :  ngbog  iinar  az  bokor  rákon  közel  uala  az  el  zakadaíboz 
Az  uerönniek  feneken  kegek  latta  eg  rettenetos  íarkant :  tyzes  le- 
belletöt  torkából  bociatnan :  es  megb  tatot  zaiial  vtet  meg  marnia 
keuanuan  Az  likakbol  kegeglen  :  kykl)en  labait  uetőtteuala  :  lata 
neg  mergős  kegokat  ky  tekerödnen  :  feel  uetiien  kegek  zömeit  az  10 
])okornak  teteire :  mellet  megb  ragadotlmala :  lata  onnetan  eg 
kyfded  mezetb  le  cöpögnie  Es  ime  ez  bollond  embör :  el  feletköz- 
uen  az  fok  lianalakrol :  kykben  vettetnennala :  ada  v  ||  magat  tel-  106 
leffegel  az  kyfded  meznek  megb  coftolaffara  Megb  magaraza  ez  pel- 
dates  barlaam  az  kyral  fy  elöt :  monduan  Az  nnikornis  nad  kyral :  15 
peldaza  az  balalt :  mel  embört  mindönkoron  iz  :  auag  köuetb :  es 
igekőzik  vtet  megb  fognia  Az  nag  neröm  kegek  ez  uilagb :  mel 
mindőn  gonozfagokkal  telles  Az  kyfded  bokor  kegek  embörnek 
eletbe  :  mel  az  napba  es  ebe  ualo  oraknak  miattok :  zönetlen  ra- 
gattattatik  :  miképpen  az  fej^er  es  feketbe  egereknek  miattok  :  es  20 
közelget  az  el  zakadaíboz  :  az  az  az  balalboz  Az  neg  mergös 
kegoknak  el  omlotb  bkok ;  az  neg  eltetö  állatokból  zörzöt  teftb : 
kyknek  zertellen  uotokbol :  az  telt  napról  napra  közelget  az  el  fef- 
efböz  Az  rettenetos  farkan  pokolnak  torka  :  ky  kenan  mindöno- 
jketli  meg  marnia  es  emeztenie  Az  kyfded  bokornak  teteinnalo  25 
mezefeke  :  ez  uilagnak  bamis  gönör(UTege :  kynek  miatta  em¬ 
bör  megb  calattatik :  bog  az  a*  nezödelmetb  ne  latbaffa  ezt- 
es  boza  ||  tene  barlaam  Mondnan  baffonlatoffok  meges  ez  107 
uilagnak  zeretöi :  az  eg  embörböz :  ky  barom  barátokat  ual 
uala :  kyk  közöl  Egiket  Tonkab  bognem  magat  Az  maliikat  mintb  30 
magat  Az  barmadikat  maganal  keuefebbe :  es  olmintb  ingen 
nem  zeretyuala  Az  kyraltul  azért  eleben  ideztetuen :  íolamek 
ez  embör  az  elfő  barattiaboz  :  \meky  fegetfegetb  keuanuan : 
es  mintb  Adet  zerette  legön  emleközetre  bozuan  Kynek  az  monda  : 
az  kiralnak  eleben  ueled  en  el  nem  mebetök :  igen  fém  tudom  ky  35 
uag :  uallok  en  maftb  más  liaratokatb  :  kykkel  ziklegb  enneköm 
öruőndöznőm  :  demaga  immeges  barom  lengb  uaznat  adok  :  kyk¬ 
ben  teftöd  balalodnak  utana  be  fődöztetbeflek  Ez  barattianal 
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azért  niegb  galaztatuan  folamek  az  maíTiklioz  :  haríonlatoíkepeii 
ennekes  íegedfeget  keuanuan :  kynek  ezes  monda  Az  kyralnak 
elelie  ueled  en  el  nem  mehetok  ;  mert  íok  gondokkal  netettem  kor- 

108  nöl :  de||niaga  az  kyralnak  palotaigian  tegöd  el  könetlegh :  es 
5  onnan  haza  temen  :  dolgaimba  irelködom  Ketíegben  efnen  azertb 

ez  embör :  nag  zomorníagal  folamek  az  harmadik  barattyaboz :  es 
vneky  maga  iiiegb  alaznan  monda  Nem  uallanek  battorfagot  zol- 
nom  tebozad  :  mert  tegödet  mintb  baratomatb  nem  zerettelek :  de 
Niaualaiia  kornnl  uetetuen :  es  az  tliöb  baratimtul  ef  bagattatuan  : 

10  kerlek  bocyaímegb  enneköm :  es  ^  maftany  niaualamba  lég  énne¬ 
kem  fegegíegul  Kynek  az  nag  iiidam  arcianal  monda :  byzon  ual- 
lak  tegöd  en  byzon  barátomnak:  es  az  tbe  kyíded  io  teteme- 
nödröl  el  nem  feletköznen :  az  kyral  eleebbe  neled  el  megök :  meg 
elöl  nezlek  tegödetb  :  es  az  kyralnal  könörgök  erötted :  bog  az  el- 

15  lenfegöknek  közökben  ne  ágon  tegödetb  0  nayha  ez  iiilagnak 
zeretöy  őzökbe  nemiek  ez  peldath byzon  nem  ragazkodna- 

109  nak  II  elleten  igön  ez  nilagboz  Ez  peldates  niegb  magaraza 
barlaam  az  kyral  fianak  előtte :  mondnan  Embörnek  elfő  ba- 
rattya  ez  nilagy  kazdagfagb  :  kyert  embör  kyllömb  kyllöml) 

20  nezedelmekre  nety  vnnön  magat ;  mert  ionkab  zerety  maga- 
naí :  de  az  halainak  oraya  el  ionén  :  femmit  embör  belőle  ky  nem 
nibetb  :  hanem  cak  az  barom  fengb  naznath :  mef  zemfedelöl  net- 


tetik  embörnek  teftere  Maffod  barattya  embörnek :  felefege  :  fyay  : 
es  zilely  kyk  embört  cak  az  fyrigh  könetnek :  es  onnetan  bazokboz 
25  temen :  tnllaidon  dolgokba  irefködnek  Harmad  barattya  embör¬ 
nek  :  az  byt :  remenfegh  :  es  zentb  zeretet :  es  az  alamifnak :  es  egek 
iozagos  minelködetök :  kyk  közöl  égik  Az  zeplötelen  zentb  tyztaf- 
fagb :  ezök  embört  balalanak  ideien  elöl  nézik :  es  iftennel  em- 
börert  könörögnek :  es  az  ellenfegtöl  ördögtől  megb  otalmaznak 
110  Imeztes  ||  bozya  tene  barlaam :  mondnan  Eg  neminemö  nag  na* 
rafban  lakozo  pologaroknak :  imelleten  zokaffok  nala  :  bog  mindön 
eztendöben:  ny  efmeretlen  embört  nalaznak  nala  magoknak  feie- 
delmöl  Az  eg  eztendöben  nalamit  akarnafa :  azt  tebetinafa  :  es 
az  naraft  fődénél  egetömbe  byria  nala  Az  feiedelöm  azért  nag  gö- 
35  nöröfegben  lakoznan  :  az  eztendö  be  telnen  :  Nag  bertellenfegef  fel 
tamadnak  nala  az  pologarok  v  reya :  es  megb  fognan  :  az  narafnak 
nciain  lófarkon  meztellen  megb  hordoznan  :  Nag  mezee  nalo  pnzta 
zigetben  :  zanky  netik  nala  Holot  fém  rnhat :  fém  eleffegöt :  nem  ta- 
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laluan :  mezitelen  es  elieX  keluala  megli  halnia  De  ame  uegre  mi¬ 
koron  eget  az  orzagba  feel  magaztaltanak  uona:  titkon  az  polo- 
garoknak  zokafí'okat  megh  erte :  es  az  eztendö  allat :  az  zyget||- 
be  temerdők  kencot  kilde  :  hona  az  eztendö  be  teluen :  mikoron  III 
zanky  nettetötnona  :  egebek  eíTegnek  miatta  el  fogatkozuan  :  v  nag  5 
gönörofegokkel  bönölködik  nala  Eztes  megli  magaraza  barlaam 
ioíafatli  elüt :  mondnan  Ez  uaras  kyral :  ez  uilagli :  ez  narafnak 
pologary :  pokolbely  feiedelmek :  kyk  emböröket  ez  uilagnak  ha¬ 
mis  gönöröíegenel :  el  hitőgetik  :  es  embörök  ingen  nem  neluen  : 
az  halai  el  iö  :  es  ez  feiedelmek :  emböröket  az  fetetfegnek  helere  10 
íilleznek  el  ala :  Az  zigetbe  kyldöt  kazdakfagh  kegek :  nem  egeb  : 
hanem  az  zenth  alamiína :  kyuel  embörök  örökke  élnék :  oztan 
löuendöbe  Mikoron  azért  barlaam  az  kyralnak  fyat  tekelletölTegel 
megh  tanutotta  uona:  es  lofafat  attya  el' haguan :  akar||na  vtet  112 
barlaamot  köuetnie :  monda  neky  barlaam  Ha  ezt  teendőd  eg  yfyw-  is 
hoz  halTonlatos  leez :  kynek  zilley  mikoron  hazaffagra  akarná¬ 
nak  eg  nömös  zyzet  nénié  :  v  nem  akara :  es  feel  keluen  titkon :  el 
futha  Eg  uarafban  azért  eruen :  lata  az  iiarai'ba  eg  zegen  embör- 
nek  zyz  leanat:  ky  az  v  kézéinél  munkálkodik  nala :  zaianal  kegek 
iftenth  dicery  nala  Kynek  monda  az  ifiv:  Mith  cinalz  0  azzonial-20 
lat  ?  mert  mikoron  igön  zegen  lég :  de  maga  megees  halakat  acy 
iftennek :  of  minth  fokakat  nöttelnona  iftentnl  Kynek  monda  az 
zyz:  miképpen  az  kyfded  nrnoffagh :  gakorta  az  nagh  korfagbol 
megh  zabadnth :  ezönkeppen  az  kyfdedökben  az  halaadas  :  nag 
aiandokoknak  nenelöie  lezön  :  hezök  kegek  mellek  kynöl  ||  nannak  :  Ilii 
az  az  ez  teftyek :  nem  mieink :  de  az  belfök :  az  az  az  lelky  ioza- 
gok  :  mert  azokkal  ödözölhetunk :  es  öröké  élhetünk  Az  iftentnl 
kegek  nagokat  nötem  :  mert  engömet  az  y  kepere  terömtöth :  enne- 
köm  ertehnet  adoth :  engömet  az  v  dicöf egere  hyt :  es  imar  az  bo- 
dogfagnak  kapniath  enneköm  megh  nitta :  enne  fok  aiandokiert  30 
azért  alkolmas  vtet  dicernöm  Latuan  az  ifiv  az  zyznek  nag  bölcef- 
íeget :  vtet  megh  zerete  :  es  zyleytöl  kezde  maganak  hazaffagra 
kernie  Kynek  monda  az  zyznek  attya :  az  en  leanoniath  neköd 
nem  adhattom :  merth  te  nömös  es  kazdagoknak  wag  f3^a :  en  ke¬ 
gek  zegen  nagok :  de  mikoron  az  yfiw  zorgalmaztatna  Monda  az  35 
zyznek  attya :  Nem  adhatom  vtet  ||  teneköd  :  hog  az  te  attyadnak  114 
hazahoz  niged :  mikoron  enneköm  egetlen  eg  legön  Halnan  az 
iffyw  ezt  monda :  tynalatok  lakozom  :  es  magamat  mindönökhen 
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hozzatok  zabom :  Leuetuen  az  ért  ez  ifiv  az  v  draga  őtozetit :  az 
yennek  zegen  ruhaiat  feel  ueue  :  es  f  uelők  lakozuan  :  az  zyz  az  iíiv- 
nak  hazaiul  adattatek  Mikoron  azért  az  nen  vtet  íokaiglan  megh 
byzonutotta  uona  :  be  uiiie  vtet  az  v  agas  hazaha  :  es  mutata  vneky 
5  kencnek  fokfagat :  mellek  foha  nem  latotuala :  es  mind  neky  ada 
Haluan  ezt  iofafat  monda :  ez  példa  attyaam  igaz  engomet  illet : 
es  uelom  en  rólam  mondanod:  de  kerlek  zeretö  attyam :  mongad 
megh  enneköm  :  han  eztendos  uag :  es  holot  lakozol :  mert  tetolled 
foha  nem  akarok  el  zakadnom :  haluan  ezt  barlaam  monda  Neg- 

115  nen  őt  eztendos  ||  uagok :  es  lakozom  fennarnak  fődének  jDuztaiaha 
Kynek  monda  iofafat :  ennekőm  attyam  igaz  hetuen  eztendőfnek 
teccől  Monda  efmet  barlaam :  ha  ziletefőmtul  fogna  kérdőd  az  en 
eletőmnek  eztendeit :  igaz  megh  talalad  :  de  az  eztendők :  mellek 
entőlem  ez  nilagnak  hynfagaban  köttettek  el :  eletőmnek  eztendey 

15  köze  nem  zamlaltatnak :  merth  akkoron  az  belfö  embőrbe :  az  az 
az  lelőkbe  megh  hotam  nőt :  es  az  halainak  eztendeit :  eletnek  ez- 
tendeinek  nem  mondom  Mikoron  azerth  iofafat  ez  nömős  niragh : 
akarna  vtet  az  pnztaba  kőnetnie  Monda  neky  barlaam :  ha  ezt 
teendőd:  az  the  tarfafagottnl  es  megh  foztatom  en  :  es  az  en 

20  attyamíiainak  habarnfagoknak  es  oka  lezők :  de  mikoron  alkolmas 
ide’et  talalandod :  akkoron  löy  en  hozam  Ennek  ntanna  barlaam 

116  az  kyralnak  fyat  megh  kőröztőle :  ||  az  kőrőztien  hytben  nömöfen 
megh  tanita :  es  egmafth  nag  firaffal :  zeretettel  megh  apolgatnan  : 
az  kyralnak  fyatnl  el  bncozek :  es  ekkeppen  az  pnztaba  el  be  tere 

25  az  y  cellaiaba  Ezönközben  az  kyralnak  hyre  lön  benne :  bog  fya 
az  kőrőztien  hitöt  feel  nőtte  nona :  es  ime  nagon  el  bnffnla  raitha 
Kyt  egy  fő  zolgaia  akarnan  megh  nigaztalnia  monda :  kyral  ne 
bankogal  femith :  tndok  en  eth  ez  pnztaba  eg  nenth :  ky  az  mi 
hitönketh  tartia :  ky  az  barlaamhoz  mindönökben  haffonlatos : 

80  ezth  azért  en  ma’d  meg  kereffőm :  es  ez  elezteb  tetteffe  az  kőröz- 
tenőknek  hitőketh  erőffen  otalmazni :  ennek  ntanna  haga  magat 
nieegh  gőznie :  es  nalamire  az  ihat  tanntotta  mind  megh  hya :  es 

117  ekkeppen  kyral  az  te  fiad  efmeth  az  iftenökhőz  tér  .Tehath  ||  ime 
ez  feiedelm :  az  kyralnak  ereieth  felnene  :  es  barlaamnak  kerefef- 

35  fere  mene  :  es  az  nent  megh  fognan  :  haznda  azt :  hogh  barlaamot 
fogtanona  megh  Mellet  az  kyralnak  fya  haluan :  nag  firaft  kezde 
raitha  tennie  :  hog  az  v  meftőre  megh  fogattatot  uona :  de  negre 
ifteny  ielőnetből  megh  efmere :  hog  nem  az  uona :  be  menuen 
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azért  az  kyral  fyalioz  monda  En  zeretö  fiam ;  nag  zomiiriiragban 
iietöttel  engőmet ;  Mert  az  en  nenfegömön  tiztoletlenfegot  töttel 
es  az  en  zömeimnek  nillagat  el  nőtted  Miért  tőtted  azért  ezt  zeretö 
lyam  :  liog  az  en  iftenimet  el  hattad  :  es  hatra  uetötted  Kynek 
monda  ioíafat :  attyam  :  az  fetetfegökket  el  tanoztattam  :  es  az  uela-  5 
goffagot  megh  talaltam  Az  teuölgeft  el  hattam :  es  az  byzonfagot 
megli  elmertem :  ||  Azért  attyam  ne  akary  lieiaba  töreködnöd:  mert  118 
fólia  engömet  az  Criftoítnl  el  nem  zakaztliac  Mert  mikepen  tene- 
köd  lehetetlen  dolog  :  kezedel  az  égnék  magalTagat  megh  illet- 
nöd  ;  es  az  tengörnek  nizet  megh  zaraztanod  :  vgan  ez  önképén  ;  iü 
lehetetlen  dologh  engömet  az  criltns  mellöl  el  nenöd  Tehat  az 
kyral  monda :  ez  the  dagalofíagodnaak  en  magam  nagok  oka :  ky 
tegöd  nag  gengeffegel  barfonha  byborba  feel  nenelelek :  es  teueled 
olliakat  tök :  kyt  foha  eg  kyral  lem  töt  fyaual  Azért  az  te  gonoz 
akaratod:  es  az  te  dagalolfagod :  tamaztot  fel  tegöd  enellenömis 
Méltán  az  egbe  nezö  meftörök :  az  te  ziletefödnek  ideien :  monda¬ 
nak  tegödet  tyztöffegh  kenanonak :  dagaloínak :  es  zileidnek  enge¬ 
detlennek  :  ha  azért  enneköm  nem  engedendez :  en  tegöd  töllem 
el  uetlek :  es  attyad  helöt  lezök  elleníegöd  :  es  teraitad  azt  tez||öm:  110 
ky  elleníegömel  lem  töttem  Halnan  ezt  ioíafat  monda  attyanak2o 
Mith  keffergez  ezön  kyral :  hog  az  iob  rezt  ualaztottam  :  magam¬ 
nak:  nallon  mel  attya  bankodot  ualaha  az  v  fyanak  elömenten 
Azért  imar  en  tegöd  atiamnak  nem  mondtak :  de  ha  en  ellenöm 
ellenködöl :  te  tölled  miképpen  az  mergös  kegotul  el  futok  Tehat 
Íme  az  kyral  nagh  haragal  fiatul  ky  löue :  es  arachinak  az  föem-  25 
börenek :  meg  ielönte  fyanak  az  köröztien  hitbe  ualo  alhatatoffagat 
Ky  inte  az  kyralt :  hog  kémén  bezedökkel  ne  zolna  vneky :  de 
ionkab  hizölködökel :  mert  az  ifiak  aual  lonkab  el  haitathatnak : 

Az  köuetközö  rigel :  az  kyral  elmet  be  mene  fiához :  es  kezde  vtet 
ölelgetuen  apolgatnia  :  es  mondania  En  zeretö  fiam  :  tiztölled  az  30 
the  attiadnak  uenfeget :  felied  fyam  attiadat :  ||  auag  nem  tudódé  120 
fyam  ?  mel  igön  lo  az  fyaknak  zileiöknek  engedniök :  es  vket  ui- 
gaztalniok :  uizonth  mel  igön  gonoz  :  vket  neem  halgatniok  :  mert 
ualameel  fyak :  zileiöket  nem  tyztöltek:  azok  mind  [mind]  eluezte- 
nek  Kynek  monda  iofafat :  Ideie  uagon  mind  az  zeretetnek  :  Mind  ss 
az  gölöfegnek :  mind  az  engödelmeffegnek :  Mind  az  bekeffegnek  : 
mind  az  haburufagnak :  akkyk  azért  igeköznek  minket  iftentöl  el 
zakaztania :  azoknak  femikepen  nem  illik  engediiök :  akar  attiank 
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legön:  akar  anank  Latiian  azért  attya  az  v  alhatatolTagat  monda 
lm  lol  latom  az  te  uak  merő  batorfagodat :  Mert  ennekom  nem 
akarz  engednőd :  Ionéi  azért  es  egetőmbe  hygönk  az  igaffagnak : 
12 [Mert  az  barlaam  ky  tegöd  el  liitögetöt :  en  tőlem  fo||gua  tartatik 
lm  feel  kaiattatom  kegek ;  bog  az  en  liitomőn  nalok :  es  az  tlie 
hitödön  nalok  :  barlaamal  felgolienek  :  es  mind  az  galileabeliek  es  r 
felelőmnél  kyl  be  iőienek :  es  megli  neteködnen :  lia  barlaam  lie- 
reendy :  liyzönk  nektök  :  ha  kegek  mi  nerendök  :  tyes  liigetök  ne¬ 
künk  Meel  mikoron  az  kyralnak  űanak  kellőtnona :  zörze  az  kyral 
1 0  az  tettetos  barlaamal ;  bog  elezteb  tettetne :  az  köröztienöknek 
bitókét  otabnaznia ;  vegre  oztan  badna  magat  megb  göznie  Tebat 
Íme  az  bagót  napra  es  beire  mind  özue  gölenek :  terite  kegek  ma¬ 
gat  iofafat  nakorboz  :  kyt  mondnak  nala  barlaamnak  lenny :  es 
monda  neky  Tudódé  0  barlaam  ?  mintb  engömetb  tanntal :  ba 
12”3 azért  az  bitöt  kyre  engömet  tanntal:  megb  otal||mazandod :  az  te 
tannfagodba  mind  negigb  megb  maradok :  ba  kegek  megb  gözet- 
tetendöl:  en  te  raitad  ottan  l)nzumatb  megb  állom :  es  teneköd 
zynedetb  nelneddel  egetőmbe  :  tnllaidon  kezeimel  ky  nézőm :  es  az 
beftiknek  adom :  bog  egebekes  megb  tannliak :  bog  el  felfegös 
20  kyraloknak  fyait :  teiiölgesbe  íenky  ne  merie  e’teny  Mikoron  ezt 
ballottauona  fiakor  :  föllötte  igön  megb  iede :  latnan  magat  az 
nerőmbe  efötnek  lenny :  kyt  zőrzőtuala :  Gondola  azért  bog  iob- 
uona  az  kyralfyaboz  alnia :  bog  az  balalnak  nezödebnetb  el  tauoz- 
tatbatna :  bognem  az  kyralboz  Tebat  ime  az  pogan  bőléek  közöl 
25  égik  elöue  ala  es  monda  Te  nage  az  barlaam  ?  ky  az  kyralnak  fyat 
el  bitögetted  Nakor  bálnán  monda  :  en  nagok  az  barlaam  :  ky  az 
kyralnak  fyat  tenölgefbe  nem  eitöttem :  de  ionkab  az  tenölgefből 
kynöttem  Monda  efmetb  az  bőié :  Mikoron  Nag  hatalmas  kyralok : 
12*Jes  II  bőlcek  imádták  legön  az  mi  ifteninket :  mikepen  merezlek  te 
V  elenök  feel  támadnod  Monda  nakor  Azkaldeofok:  görögök  es  az 
egiptombeliek :  tenölögnen  az  terömtöt  állatokat  mondottak  ifte- 
nöknek  lenny  Mert  az  kaldeofob  neltek  v  iftenöknek  lenny :  az 
neg  eltetö  állatokat :  mintb  az  eget:  aztyzetb:  az  fődet:  esaznizet 
Az  görögök  es :  gonoz  emböröketb  neltenek  iftenöknek  lenny :  mi- 
85  képén  az  fatnrnoftb  :  kyröl  azt  nalliak:  bog  fiait  megb  öttenona  : 
es  tonabba  bog  az  v  zemeröm  teltet  el  naktanona :  es  az  tengörbe 

baitotta  nona :  es  az  nenos  iften  azzon  abból  terömtettetöt  nona : 
♦ 

('s  bog  az  V  fiatul  az  inpiter  iftentnl :  megb  kötöztetöt  nona :  es 
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pokolra  nettettötli  iiona  Touaba  az  iiipiter  il'teen  az  töb  iftenök- 
nek :  kyraloknak  neiieztettetik  :  kyröl  maga  ezt  iialiak  :  bog  ga- 
korta  oktalan  allatok||nak  liaríonlatoriagokba  :  abraztattaiiona  ma- 124 
gat :  bog  cak  az  teíty  bintli  megh  tekelbettenona :  Mert  néha  az 
gonozíagot  megli  tekellotte  :  martai :  nelia  adonidemel  Az  egiptom-  5 
beliek  es  oktalan  állatokat  imadtanak  :  mintli :  lobot :  bnrint :  dit- 
not :  es  ezökliöz  hafonlatoíokatli  Az  kdroztienök  kegiglen :  az  fel- 
íegbs  ittennek  fyat  imagak :  ky  menorzagbol  le  zaba :  es  az  teftöt 
az  zyztnl  feel  nene  Kezde  tehát  nakor  az  koroztien  bitót  killömb 
kyllömb  okolTagokkal  igaznak  byzonntania :  vgbog  az  bőlcek :  lu 
mind  el  nemnlanak :  es  femit  nem  kezdenek  zolbatnia  lofafat  ke- 
gek  igőn  örbl  nala :  bog  nriíten  az  byzonfagnak  ellenfegenek 
miatta :  otalmaztanona  megb  :  az  byzontagot  Az  kyral  kegek  nag 
haragra  feel  geriednen :  az  neteködeítb  el  bagattata :  bog  efmetb 
az  kdnetközö  rigel:  uionnan  megh  netegotnenek  Tebatb  ||  monda  125 
iofafat :  attyanak  Anag  bog  az  en  mettőrömet  ez  etzakara  engeged 
enneköm :  bog  az  netekődeíokről  egetömbe  zolinnk  :  es  tees  az 
tyeided  marazd  magadal  Anag  az  tieided  engeged  enneköm :  es 
ez  en  meítőrömetb  neged  bozad :  ha  kegek  egiket  fém  akarod  te- 
nöd  :  tehát  nem  igaffagot  teez  :  hanem  lonkab  eröffakot  Tehát  az 
kyral  engede  fyanak  nakort :  remenfegöt  naliian  bog  megb  fyat  el 
bitögetne  Mikoron  azertb  iofafat  nakorral  hazahoz  tért  nona : 
monda  neky  :  Ne  iiellid  azt  bog  nem  tudnám  en  ky  lég  te :  mert 
nem  nag  te  az  nakor]  barlaam :  hanem  nakor  nag  Tehat  ime 
Iofafat  kezde  v  előtte  az  idnöff égnék  ntat  prédikálnia:  es  az  bitre 2.-, 
teritnen  :  regei  az  pnztaba  be  bociatta :  bolot  az  köröztfegöt  fel  || 
neiien  remötbe  eletőt  nifele  :  es  eletet  iol)a  negeze  Eg  neminemö  120 
ördöngös  kegek :  kynek  nene  nala  teodas  :  mikoron  ez  dolgot  megb 
ertötte  nona :  fel  kele  es  az  kyralhoz  mene :  es  az  kyralnak  fel 
fogada :  bog  fiat  akarattyara  baitana  Kynek  monda  az  kyral :  ha  su 
azt  tebetendöd:  teneköd  tyztőffegodre  eg  aranozlopot  cinaltatok : 
es  nekőd  mikepen  iftennek  áldozatot  tezők  Tehát  monda  neky 
teodas  Az  the  fyadtiü  mindönőketb  ky  tieg :  es  zőrőz  v  melle  zeep 
zyzeketh  :  draga  rubakal  megb  eköfittetteketh :  bog  mindenkoron 
Ániele  legenek  :  Neky  zolgalianak  :  es  vuele  naiafkogianak  :  mertb  bő 
femy  az  ifiakatb  ngan  el  nem  baitbattya :  mintb  az  azzoniallatok- 
nak  ekos  arcyok  Hog  ez  vg  legön :  imelleten  példát  mondok  ez 
melle  kyral  en  tlie  előtted  Eg  kyralnak  mikoron  fok  eztendők  után 
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magzattya  lotuona :  az  bolcek  az  magzat  felöl  imezth  mondák  az 

127  kyralnak  :  ||  bog  ha  tyz  eztendönek  altatta ;  az  germok  az  napnak 
aiiag  az  hódnak  feneth  latbatna :  zömeinek  uillagatul  megb  foz- 
tatnek  Haluan  ezt  az  kyral :  felfele  eg  kö  ziklabol  eg  palotát  ky 

ő  faraktata :  boua  fém  az  napnak  fém  az  kodnak  fene  nem  erbet- 
uala :  es  tyz  eztendek  fyat  ot  tartba  Az  eztendök  kegek  be  telueen 
mindön  altatóknak  nemyt  elebe  uitete :  az  kyral  fyanak :  bog  min¬ 
dön  állatoknak  efmeretet  es  neuetb  tudhatna :  viuenek  azért  veié¬ 
ben:  aranatb  :  es  eziftöt:  draga  köueketb  :  lo  louakath  :  es  draga 
10  rubakatb  :  ezöknek  neuöketb  mind  megb  kerdyuala  :  es  az  zolgak 
reá  felelnek  uala  Mikoron  kegek  az  azzoniallatokes  elleben  uitet- 
tekuona :  kezde  azoknak  neuöket  zorgalmatoffagal  tudakoznia :  te¬ 
hat  az  kyralnak  zabba  uiffelö  zolgaia  monda :  vket  cuffagbol  ördö- 

128  göknek  lenny  :  kyk  emböröket  el  calnak :  Az  kyral  {|  kegek  megb 
15  kerduen  fyatul :  bog  azokközöl  melleketb  latotuala :  mitb  keduelt- 

uona :  es  zeretötuona  :  lonkab  :  Monda  :  femyt  nem  ugan  attyam 
mintb  az  ördögöketb:  mert  femire  ugan  fel  nem  geriede  az  en 
keuanfagom  :  mintb  vreaiok  Azért  tugad  kyral :  bog  femiuel  bama- 
rab  fyadad  el  nem  baitbatod :  myntb  zeep  azzonokal  Tehát  imme 
20  az  kyral  nag  bamarfagal :  az  zolgakatb  fya  mellöl  iofafat  mellöl 
mind  ky  ueue  :  es  zörze  vmelle  Igön  zeep  zyzeketh :  kyk  vtet  min¬ 
dönkoron  az  gonoffagra  intik  uala :  mertb  nem  ualuala  fenkyt : 
bog  kyre  nézné  :  kyuel  zolna :  es  kyuel  naiafkodnek  :  hanem  cak 
az  zyzeketh  Az  ördöngöftul  kegek  az  buiafagnak  lelke  el  bocyat- 
25  tatek :  es  bertellenködek  az  yfiura  :  es  vtet  az  gonozfagnak  tyzeuel 
belöl  feel  geriezte :  belöl  az  ördögb  gerieztyuala :  kyuöl  kegek  az 
zyzek :  ky  mikoron  elmerne  magat  igön  baborgattatnia :  folamek 

129  az  iftenny  fegidfegre :  es  magath  tel||leffegel  iftennek  aialuan  : 
ifteny  uigaztalaftb  uön  :  mertb  az  gonoz  keuanfagb  vbenne  tel- 

30  leffegel  me  ottatek :  es  keffertet  tőle  el  tauoztatek  Ennekutanna 
kilde  be  v  bozya  attya  [ez  1  megb  bot  kyralnak  eg  igön  zeep  zyz  lea- 
nat :  es  parancola  vneky :  bog  ^ba"  iofafatot  az  v  akkarattyara  bai- 
tana :  mert  killömben  megb  ölettetnek :  kezde  azért  ez  leanzo  vtet 
az  gonozfagra  zolgalmaztatnia  Monduan  ha  engömetb  az  lialuan 
35  iftenöktul  el  akarz  zakaztancd :  tebath  hazaiul  ueg  bozad  engö¬ 
metb  :  Mert  megb  az  köröztienökes  dicerik  az  bazaffagotb  :  mertb 
az  V  patriarkaiok  :  es  profetaiok  :  bazaffok  uotanak  :  megb  az  pe- 
tör  apaftales  Kynek  monda  iofafat :  beyaban  mondod  ezöketb  en- 
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előttem :  mertli  iollelietli  liog  az  liazaíTagli :  az  köroztienök  kozöth 
inegb  lehetli :  de  nem  azok  kozoth  :  kyk  Cril’tofnak  fogattak  az 
zyzeffegöt  megli  ||  tartania  0  zyzeknek  niraga  0  tyztafagli  tartok- 1)10 
nak  gongé  :  es  tyköre  ;  uallion  kycoda  mafth  az  '?  aky  az  zyzeíegöth 
elleten  nag  zorgalmatofíagal  tarcy:  gerönkel  es  dicerök  vteth  r. 
Monda  eímetli  neky  az  leanzo  :  legön  vg  aminth  akarod ;  de  ha  az 
en  lelkömetli  kenanod  megh  líernöd  Auag  cak  ez  eg  kerelmeíömbe 
engeg  ennekőm :  ez  eg  eiel  lég  en  uelem :  es  im  fel  fogadom  tene- 
köd :  bog  regei  feel  nézőm  az  kőröftfegöt :  mert  ba  iftennek  angali- 
nak  örömök  uagon;  eg  binös  penitencia  tartó  binöfön :  fokkal  ion-io 
kai)  az  megb  teritönnek  öröme  neueködik  menorzagba :  engegb 
azért  cak  ez  eccör  enneköm :  es  engöm  megh  nerz  Tebatb  kezde 
ez  leanzo  az  v  lelkenek  torniat  eröffen  háborgatnia  Mellet  ördögb 


latuan :  monda  az  v  tarfainak :  lattiatoke  ?  az  eg  leanzo  mef  igön 
megb  indita  azt:  kyt  mi  megb  nem  inditbatunk  uala :  mindön ir, 
mef||törfegnnkel :  Gerunkel  azért:  es  bertellenkögmik  reya  :  mert  131 
im  alkolmas  utat  találtunk  az  kefertefre.  Latuan  kegek  ez  zentb 


iíiw  magat  ez  eg  leanzotul  igön  megb  fogatnak  lenny  Mertb  az 
gonoz  keuanfages  geriezty  uala :  es  ördögöknek  kyztetefökből  az 
binre  ualo  engedetre  az  leannak  iduöffegees  uonza  uala  Íme  legottan  2ü 


folamek  az  zent  Imadfagra :  kibe  példát  ada  tynektök  zyzek :  bog 
mikoron  kefertettök  :  ielöíben  az  barom  fö  ellenfegtultudniamintb : 
teftöttöktul :  ördögtul  es  ez  uilagtul :  ba  gözödelmetb  akkartok 
raitok  uennötök:  az  zent  imadfagnak  paifat  auag  uertet  uegetök 
Y  ellenök :  mertb  killömben  vketb  megb  nem  gözbetitök  0  zentb  25 
imadfagb :  tbe  megb  fogod  az  fogbatatlan  iftentb :  Megb  gözöd 


az  gözhetetlen  iftentb  :  es  megb  kötözöd  az  hatalmas  iftentb : 
teuölögb  íizert  mindön  az  ualaky  azt  monga :  bog  naladnal 
kyl  zyzeffegöd  tarbat :  Valamel  ||  zyz  tetölled  el  zakadot :  Az  el  |;p2 
eföt :  es  uallamel  tegödet  gakarlot :  az  megb  koronaztatot  Gakar-  30 
fatok  azért  az  zentb  imadfagot:  ba  az  ty  iegőftöknek:  az  edös 
criftofnak  zyzefegtöketb  tyztan  megb  akariatok  adnotok  0  vay  ba 
tudnátok  az  zyzeffegnek  erdömetb:  edös  uona  nektök  az  v  gömöce 
es  keuanatos  az  v  tartaffa:  kynek  erdőméről  talam  megb  ualaba 
iraftb  tezök:  ‘Azl  terök  az  zentbnek  eletere  Az  imadfagba  azertbss 
iofafat  el  zendörödek:  esime  latba:  tehát  uitettetöt  eg  igön  zep  me¬ 
zőre  :  mel  nag  zeep  uiragokkal  megb  eköfittetötuala :  bolot  az  fák¬ 
nak  leueley  neminemö  byuös  zelnek  fuuaífara :  edös  zozattot  adnak 
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uala:  mel  laknak  gömöcy:  latafra  igőn  zepők  ualanak:  es  megli 
koftolaíra  edöffők:  ualanak  kegek  ottollian  aranbolt  cinalt  zekők:  es 
gongéi  megh  ekőíittek ;  es  zep  megli  uetöt  agak :  ez  mezőt  laíTan 
133folo  zep  iiizek  attal  follyak  uala:  ennet  ez  zep  mező||rol  be  uiuek 
5  vtet  eg  igőn  zeep  uaraíba:  kynek  falay  farga  aranbol  faraktattanak 
uala:  fenlik  uala  kegek  ez  uaraf  codalatof  fenőffegel:  holoth lialla 
ioíafat :  nag  edös  enőkleíőketli :  meletli  halandó  embőrnek  lile  íoha 
nem  hallót  Tehat  imez  mondatek  neky :  ez  az  bodogoknak  helők  : 
Mikoron  kegek  azok  akyk ^uiríelik  uala:  akarnak  vtet  uiza  hoznia  : 
lokőnőrögh  uala:  hog  hadnanak  ot  lakoznia:  kyk  mondanak  neky: 
fok  munkáknak  utana  lőhet  ede  Ennek  utanna  uiuek  vtet  eg  fytet 
helre :  honnet  nag  dohofíagh  zarmazik  uala  ky :  es  imez  mondatek 
nekv  :  ez  az  karhoztaknak  helők:  Ezőn  közbe  mikoron  ez  alomból 


feel  ebredőtuona :  az  kyralliananak  es  az  tőbinek  zepfegőketh  azon- 
15  kepei!  el  utala :  niinth  az  ganeth  Az  ördögök  kegek  mikoron  teo- 
dafhoz  tertekuona:  kezde  űkethteodas  zidalmaznia:  hog  ez  egifiv- 
nak  feniit  nem  tehettek  uona :  azok  kegek  mondanak :  migh  az 

134  körözt||nek  ieget  reá  nem  uete  :  ötét  eröffen  megh  indutok  De  niihel 
azt  reya  uete :  ottan  nag  haragal  tőle  el  ize :  tehat  teodas  az  kyral- 

2ülial  el  be  iiiene  v  hozya:  renieluen  hog  vtet  el  ha’thatna  es  ez  te¬ 
odas  ördöngös  az  töl  fogattatek  megh:  kyt  v  akaruala  megh  fog¬ 
nia:  niertli  iofafattul  megh  terittetuen  :  az  köröztfegöt  feel  ueue  es 
annakutanna  lol  ele  Kz  kyral  kegek  ketfegben  efuen  ö  felőle  :  bará¬ 
tinak  tanáéiból :  megh  ózta  orzagat :  es  feleth  ada  iofafatnak  :  lo- 
25  falat  kegek  iollehet  az  puztat  igőii  keuaniia  uala :  de  maga  az 
hitnek  iobanualo  ky  terieztefeert :  ideiglen  orzagaba  megh  ma- 
rada  es  az  v  uarafiban  templomokat  rakattata :  es  mind  allatta 
ualo  nepeth  az  hitre  terithe  Attya  es  uegre  megh  efmeruen  az 
igaffagot :  fianak  predikacioia  miath :  az  köröztfegöt  feel  ueue  :  et 
30  orzagat  telleffegel  lianak  kezeben  bocyatuan :  v  maga  ergalmaf  do- 

135  logban  irefködighuala  :  es  ennek  ||  utanna  eleteth  ioban  uegeze  lofa- 
fat  kegek  orzagat  aianla  eg  ielös  urnák :  kynek  barakhya  uala  neue  : 
es  vmaga  tytkon  az  puztaba  el  ky  futha  Mikoron  kegek  az  puztaba 
tetoua  teuölögne  talala  eg :  zegen  condoras  embört :  tehath  kyraly 

35  ruhaiat  róla  leuetuen  :  ada  ez  zegen  embörre :  es  annak  ruhaiat 
ueue  magara  Pokolbely  ördög  kegek :  fokkepen  akarya  uala  vtet 
az  iftenny  zolgalattul  megh  uonnya :  mert  néha  azuton  meziteleen 
tőrrel  aluala  velehe  :  Néha  kegek  kegötlen  uadaknak  haffonlatof- 
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fagiban  :  de  ioíafat  zentli  kbrbztnek  iegetli  reauetuen  ;  imezt  monga 
iiala  Ur  enneköm  fegitfegöm  nem  felük  mit  tegon  ennekom 
embor ;  két  eztendek  azért  ioíafat  az  piiztaba  teiiölgölőn  :  uegre 
oztan  talala  eg  barlangoth  :  es  annak  aitoya  elüt  niegli  aluan :  monga 
iiala  Alg  meg  atyam  alg  niegli :  kynek  zaiiat  lialuaan  l)elöl  barlaam  :  5 
el  ky  mene  kezdek  ||  egmaftli  nag  edofdedon  apolgatnia  :  mintli  iften- 
nek  ketli  angaly  Megh  monda  oztan  ioíafat  barlaamnak  mintli : 
iart  Ilona  attyaual :  es  liarlaam  nag  lialakath  ada  iftennek  róla : 
lakozek  kegek  ioíafat  liarlaamal :  ot  fok  eztendek  nag  zentlifegbe 
Mikoron  kegek  irnanak  nrnak  ziletefenek  ntanna  :  liaromzaz  no6- 10 
uan  eztendokbe :  tellies  lenen  lozagos  minelktidetökel :  barlaam  ky 
mulek  ez  nilagbol :  Ioíafat  kegek  Imzonöt  eztendös  koraba  liaga  el 
orzagatli :  es  liarmincliöt  eztendek  lakozek  az  pnztaba ;  es  iozagos 
miuelködetökel  telles  lenen :  vés  ky  mnlek  ez  nilagbol  Mellet  bál¬ 
nán  barakliias  kyral :  kynek  ioíafat  orzagat  liattanala :  el  odai> 
mene  nag  feregel :  es  barlaamnak  es  iofafatnak  teltüket  feel  nenen : 
az  Y  narafaba  vine :  es  ot  nag  tyztöffegel  el  temettete ;  kyknek 
koporfoioknal  mind  eddek  fok  codak  leznek :  az  mi  nrnnk  criftnfnak 
diceretyre  :  ky  attyanal  es  zent  lelökel  eg  byzon  iften  :  Ame/z 

A  k  k  y  ez  i  r  a  f  t  li  irta  e  g  a  n  e  m  a  r  i  a  t  li  k  e  e  r  -io 

1.5.26.11 


lOOKezdetikegzeppredicacio  Az  zent  tyztaf  ágról 
ees  yelelben  ylleti  azokat  kyk  magokat  yftennek 
kotelezteek  az  zyzefegnek  tartafanal: 

Az  zent  relöktul  megh  nelagníutatot  bőé  ug  mond  égik  kön- 
ö  nenek  maí'odik  rezeken  nCantikor  secundo))  Mikepen  az  liliinn  az 
tőuifkek  közőt  ezönkepen  az  en  mátkám  anag  iegöföm  az  liánok 
közot  ez  igékben  az  bőé  az  zent  tyztaííagot  halTonlia  az  zep  lilium- 
lioz  az  lilinninak  hat  tnlaidonlagaiert  Mert  az  liliumnak  hat  nö- 
mős  tnllaidonfaga  nagon  Elfő  tnllaidoníaga  az  zeep  liliumnak 
uo  imez  II  hog  v  főlöl  ky  nagon  nitna:  az  az  ky  nilik:  alól  kegek  be 
nagon  tene  Ezönkepen  az  zyznek  elmeiet  be  kel  tény  ez  födiekre : 
es  az  teftyekre :  bog  ez  födiekre  :  es  az  tefty  gönöröfegökre  ne  na- 
gogek  :  es  ehneienek  nitna  kel  lény  :  az  meneiekre  :  hog  niondhaffa 
az  zent  pal  apaítallal  egetömbe  :  az  mi  niaiafkodafnnk ;  menekbe 
15  nagon  Erről  iria  nala  zentieronimns  eg  zyznek: « Ad  demetriadem  vír- 
ginem))  0  mel  bodoghlelky  eímeret:  melbodogh  zyzefeghaz:  kynek 
elmeiebe  íemy  egeb  zeretet  nem  forogh :  hanem  cak  az  criftnfnak 
zeretety  Erői  ira  zent  pal  apaftales  :  eg  lenelenek  hetedik  rezeken 
nPaulj  ad'  cJiorinteos  >u>cundo))  ikz  hazalTagnal  kiil  nalo  azzonialat: 
141  es  az  zyz  gon||dolia  azokat :  melek  iftene  :  bog  legön  zent :  mind 
teftebe  :  es  mind  lelkebe  M  af  o  d  tnllaidonfaga  az  zeep  liliumnak 
imez  :  hog  v  egez  notaba  io  illatú  :  de  megh  tördeltetuen  dohoffa 
lezön  Ugan  ezönkepen  az  zyz  :  ky  zyzeffegeth  lelkeben  es  telteken 
egezen  megh  tartya :  io  illatú  iftennek  es  az  v  angalinak  elöttök 
25  Erői  monda  az  aran  zayv  zent  ianos :  Iftennek  es  az  v  angelinak 
elöttök  :  öli  keduefök  az  zyzeffegh  tartho  embörök :  mikepen  mi 
előttünk  az  io  es  gönöruffegös  illatú  niragok  De  hameghrontya  az 
zyz  zyzeffeget  lelkebe :  anag  teftebe  :  ottan  dohoffa  lezön  :  az  az  nta- 
latos  iftennek  es  az  v  angelinak :  erői  monga  zent  gergöl  doctor: 
30  femy  oletan  utalattos  embőröknek  zömök  élőt :  mint  iftennek  előtte  :j 
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az  halálos  binbe  elök  Harmad  tiilTaidonfaga  ||  az  zep  lilinmnak  112 
imez :  bog  v  egot  feböknek  megh  uigaztoya  Ezért  mongak  termezet 
tudó  meftörök :  hog  ha  embör  az  liliomnak  lenelet  megh  zedy :  es 
megh  fözy :  ennekutanna  az  megh  egot  íebre  köty :  az  febböl  az 
mérgét  ky  uonzya :  es  az  í’eböt  megh  nigaztya  Ezön  képén :  az  zy- 
zeffek  az  gonoz  keuaníagnak  tyzenek  megh  nigaztoia :  es  az  zyznek 
zyueből  az  gonoz  keuaníagnak  mergenek  kyuonoya :  Erről  mongia 
zent  agoíton  doctor  ;  íenky  teíteben  iftennek  kedues  zyzeffegöt  nem 
tarthat :  hanem  ha  elezteb  leJkebe  leend  zyyz :  az  az  tyztha  az  fer- 
telmes  gondolatoktnl  N  e  g  e  d  tiűlaidoníaga  meges  az  zep  lilinmnak  lo 
imez  :  hog  v  zeplőknek  el  ueuoye  :  mert  az  termezet  tudó  docto- 
roknak  mondafíok  zerent :  ha  ||  embor  az  lilinmnak  gökeret  ky  IIH 
affa:  es  megh  azalya  :  ennek  utanna  megh  tőry :  es  roía  uizel  ele- 
gőtnen  :  uele  ^es]  arcyaianualo  es  egeb  taganualo  zeplöt  megh 
törly :  az  zeplöt  el  uezty:  es  az  zeplönek  helet  feierre  tezy  Ezönke- n 
pen  az  zent  zyzeffegnek:  az  zyznek  léikéből  ky  kel  törleny  bilinek 
mindön  zeplöiet  Erről  mongia  zent  agoíton  doctor :  az  zyzeffegröl 
irt  könuebe:  Mikoron  mindőn  te  celleködetidet :  megh  tyztitandot 
i  bilinek  mindön  zeplőitul :  ig  ere  zyzefegöt  tartanod :  es  ig  uaryad 


lítentul  az  zyzeffegnek  coronayat :  az  niondattatyk  azért  iften  élőt 

H 

io  zyznek :  a  ky  lelketes  tyztan  tartya:  az  bilinek  zeploietul  Ötöd 
tullaidonfaga  meges  az  zep  liliamnak  imez  :  ||  hog  v  megh  horgát  114 
leueleket  uaf :  mint  iol  lattok  Az  zep  lilinmnak  horgas  lenelein  :  érte¬ 
tik  az  zent  alazatoffagh :  mert  az  zyznek  igön  alazatofnak  kel  lény 
Ezért  monga  zent  amborns  doctor  :  alkolmafb :  hog  az  zyz  mine-2j 
nel  tyztab :  anneual  alazatofb  legön  Vgniond  touaba  zent  agoíton 
doctores:  kednefb  iftennek  elöte  az  alazatos  hazaffagh:  liodnem  az 
kénél  zyzeffegh :  mert  iften  ellenök  af  az  keuelÖknek  es  az  alaza- 
toffoknak  agya  malaztyat  Hatod  e  s  n  t  o  f  f  o  tullaidonfaga  az 
lilinmnak  imez  :  hog  v  belöl  barom  aran  zynö  magokkal  eköfitte-  30 
töt  megh :  kyn  értetik  az  ifteny  aranas  zerettet:  Mert  az  zyznek 
ifteny  zent  zeretetbe  kel  elnie  :  ha  azt  akarya :  hog  zyzeffege  iften- 


nel  kedues :  es  kellemetös  legön  Erről  mongia  zent  bernat  doctor 
Az  zyzeffegh  ||  az  zeretetnel  kyf :  oTetan  mint  az  lamjias  az  olaynal  115 
kyl;  az  lámpás  az  olaynal  kyl  nem  nelagnfnt:  ugan  ezonkepen  áss 
zyzeffegh  az  zent  zeretetnel  kyl:  iften  élőt  nem  kellemetös  Az  lili¬ 
nmnak  három  aran  zynö  magan:  kegek:  ertettetik  ez  :  hog  az  zyz¬ 
nek  barom  képén  kel  iftenet  zeretnye  Elözör  bncen :  hog  meg  ne 
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calattaffek  az  téltől  Maffocor  edőffon  :  hog  edőffon  elmelkőge  ilte- 
net  Harmaeor  eröffen :  hog  tőle  foha  el  ne  zakagon :  lg  zerete  az 
bodog  zyz  zent  iirfiüa  azzon:  ngan  ezert  mind  halaligh  megh  ma- 
rada  az  ifteny  zent  zeretetben:  mint  azv  eleteből  megh  erthetitők 
5  Az  liliinnnak  azért :  ez  hat  tiillaidonfagaiert :  haífonlia  az  bőé ;  az 
zent  zyzefíegőt  az  lilinmhoz  :  de  kerdeft  tamaztnak  imar  doc- 
torok 


14(í  jM i k e  p  e n  tarthatna  megh  az  zyz  az  v  z y  z él¬ 
lé  g  e  t  z  e  p  1  ő  n  e  1  k  y  1 

10  hog  mind  halaligh:  az  v  iegőlenek  urunk  criltulnak:  zerete- 
tibe :  es  malaztaba  megh  maradhatna  Mel  kerdelre  az  zent  doc- 


torok  reá  lelelnek:  es  vg  mondnak:  hog  mikepen  az  zep  liliinnnak 
hat  zep  leyer  leiiely  uannak  Ezőnkepen  az  zent  zyzellegnek  hat 
tarlókat  keel  uallanya :  kykel  v  iol  megh  tartatyk  Ellő  tarla  az 
15  zent  zyzellegnek :  kyuel  ő  iol  megh  tartatik :  az  teltnek  megh  la- 
nargataíTa :  mert  az  zyznek :  igőn  megh  kel  teltet  lanargatnia : 
hogh  az  lelök  ellen  ne  rugodozek  Erről  iriaiiala  zent  ieronimus  eg 
zyznek :  lenky  az  zyzellegnek  tartallaba  :  megh  nem  maradhat:  ha¬ 
nem  cak  az :  aky  teltet  megh  enhity  :  ugmond  toiiaba  :  ha  az  őz- 
14<  uegh  gőnőrőlegben  ||  eliien:  megh  hal:  myt  tezőn  tehat  az  leanzo 
gőnőrőlTegbe  eluen  :  mikejoen  azért  monga  ieronimos  :  azho:  migh 
nagob  dér  uagon  :  annal  ionkab  lenlik :  es  leyerb  :  iigian  ezőnkepen 
migh  ionkab  az  zyz  :  teltet  nagob  lanarulagba  tartya :  annal  íenőlb 
zyzellege  iltennek  előtte :  ez  értetik  azért  az  liliumnak  ellő  leyer 
25lenelen  Malod  tarla  meges  az  zent  zyzellegnek  :  az  zenth 
iozanlagh:  mel  értetik  az  zep  liliumnak  mállód  leyer  leiielen  :  mert 
az  zyznek  igőn  iozannak  keel  lény :  mind  etelebe  :  mind  italaba  : 
mind  almaim :  ezert  monga  zent  ieronimus  az  telty  bin :  az 
torkollagbol  tamad  embőrben :  zent  bernad  doctor  es  vg  mond : 
30  ueződelmet  zenued  az  zyzellegh  :  az  io  lakaiba  Ezert  monga 
148  az  aranzayv  zent  ianoles :  az  zyzellegh  az  ||  v  tarlainal  kyl  : 
tudnia  mint  az  buitnel  kyl :  es  mertekletőíTegnel  kyl :  hamar 
el  izamik :  dee  ha  azokal  tarlolkottatandik :  kynen  megh  ko- 
ronaztatik  h  a  r  m  a  d  tarla  meges  az  zent  zyzellegnek  :  az  hiuolko- 
35  dalnak  el  tauoztatalla :  ez  értetik  az  zep  liliumnak  harmad  leyer 
leuelen :  mert  az  zyznek :  igőn  el  keel  tauoztatny  az  hyuolkodalt 
Erről  mongya  az  ilodorus  neuő  meltőr  alsodorus  de  summo  homn) 
Az  iltennek  zolgaianak :  es  zolgalo  leananak :  zőnetlen  keel  auag 


PHÉDIIvÁCZiÓ  A  SZENT  TISZTASÁGRÓL. 


^37 


I  oluaíny :  auag  imádkoznia ;  auag  munkálkodnia :  hog  elmeiet  az 
I  buiafagnak  lelke  megli  ne  oftromhaffa  :  mert  enged  az  munkának 
I  az  gonoz  gönöruffegli :  az  liyuolkodo  leiköt  kegek  hamar  megh  oft- 
!  romliaVg  mond  zent  ieronimus  es  :  eg  harattianak  iruan  :  nlcro- 
niinos  ad  rusticum  monachum  ))  Álindönkoron  ||  iialamyiot  teg:  liog  14Í) 
i  ördogh  tegodet  mindönkoron  foglalatoffon  talalion  Ugmond  to- 
.  uaha  :  zerefed  az  iras  oliiafaft  es  az  teíty  hinöket  nem  zeretöd  Ezért 
;  irya  ualerius  az  nag  octauianos  cazarrol:  hog  az  v  leányt  az  fonalra 
í  es  zöuefre  megh  tanittattauala:  hog  foha  ne  hyuolkodnanak:  de 
zönetlen  munkálkodnának:  es  euuel  mindön  hinöket  el  tauoztatna- lo 
nak  Mit  mongon  kegek  zent  agoftondoctor  az  hiuolkodafrol :  lialia^ 
tok  Az  hiuolkodafnak  miatta  attyamfyay:  keffertetnek  fok  zörze- 
töffök  zörzetyökhöl  ky  meny:  ennek  miatta  gerieztetnek  fókák 
lel  az  huiafagra :  batoritatnak  az  keuelfegre :  ennek  miatta  emeltet¬ 
nek  feel  az  hyv  dicöfegre:  ennek  miatta  uonattattatunk  az  hozu  15 
alomra  es  ez  uilagy  bezedöknek  edöffön  ||  halgatafara  Ez  azért  150 
zeretö  húgaim  az  hiuolkodas  :  méláz  zentöknek  göleközetöket  megh 
haborittya  nemzeuen  v  bennök  buiafagot:  Neueluen  torkoffagot : 
hintuen  közikben  haburufagnak  konkof at ;  es  mind  az  teftnek  mi- 
uelködetet  Ez  hiuolkodaft :  keuanuan  az  nag  zent  antal  el  tauoz-20 
tatnia:az  puztaban  kayatuala  uriftenhöz  monduan  0  en  uram  if- 
ten  0  leiköknek  es  teftöknek  byzon  örizöie :  tamazt  fel  en  bennem 
az  the  malaztodat:  es  önced  ergalmaffagodad :  hog  ez  puztaban 
az  the  zinödnek  előtte:  hyuolkoduan  ne  talaltaffam.  Kynek  imez 
feleltetek:  antal  keuanze  iftennel  kellemetös  lenöd:  Imadkozal:  es2.5 
mikoron  nem  imadkozhatol:  kezeidet  munkalkogal:  es  mindönko¬ 
ron  teg  uala||mit :  enes  ezt  mondom  ty  nektök :  hog  mindön  hyuol- 151 
kodaft  el  tauoztattaffatok :  es  mindönkoron  valamy  iot  tegetök  :  es 
aky  közöletök  megh  unya  az  imadfagot :  ottan  iraft  oluaffon  :  ha  azt- 
es  ef  unya  ottan  uarion  Megh  gondoluan  mert  inig  dauid  kyral  az  30 
uitezfegbenmagatferkögete:  nem  oftromhatha  megh  azbuiafag[ak]: 
de  mihelt  az  hiuolkodafra  ada  magat :  buiafagot  tön  es  gilkoffagot 
Ezönkepen  fanfon  :  migh  az  iaz okkal  uiafkodek :  ellenfegitul  megh 
nem  fogathatek :  de  minek  utanna  az  dalida  gonoz  azzonnak  kele- 
bebe  nuguek  :  es  hyuolkoduan  uele  megh  marada  :  megh  fogattatek  35 
es  az  ellenfegtul  zömey  ky  nomattatek  Myt  mongak  touaba  diná¬ 
rul :  iakobnak  leanarol:  ky  migien  attyanak  ||  hazaban  munkába  152 
megh  marada  zyzeffeget  tyztan  megh  tartha:  de  hog  kymene 
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attyanak  hazabol  az  más  tartomanba  ualo  iiepeknek  megh  lata- 
fara  es  byuolkodafra  bocyata  magat :  zyzeffeget  ottan  el  kiezte : 
mert  el  ragadak:  es  vtet  megb  rontak  Neem  uattok  azért  zentobet 
dauidnal  ?  fém  erőfbek  íanf ónnal  ?  fém  tyztabak  dinanal  ?  kyk  mind 
5  az  biuolkodas  miat  effenek  Ez  azért  atkozot  byuolkodas :  mel  az 
iftennek  zolgait :  es  zolgalo  leanit  mindön  iotul  el  poztit :  es  min- 
don  iozagos  miuelkődetőknek  ekoffegetul  megb  fozt  Azért  az  zentb 
zyzeff égnék  harmadik  tarfa :  az  byuolkodafnak  el  tauoztataffa 
N  e  g  e  d  tarfa  meges  az  zent  zyzeffegnek ;  kyuel  v  iol  megh  tarta- 
10  tik  az  aietatos  imadfagb :  kyröl  ng  mond  az  böc:  tudom  bog  en 
lőStyztafagh  tartbo  nem  lehetők  :  hanem  ||  ha  iften  adangia  enneköm: 
euel  tarta  megh  zyzeffeget  az  bodogh  zent  imrő  hercegh  :  kyröl 
ug  oluaftatik :  bog  ecör  byzprimöt  efelikor  eg  komornikiaual :  mi¬ 
koron  imadfagnak  okaier :  az  zent  görgh  martiniak  eghazaba  ment 
15  uona :  imadfagaba  urunkhoz  könörögh  uala  ezön  :  bog  neky  megh 
ielöntene  :  minemö  zólgalattya  uona  keduefb  ö  felfegenek  előtte 
Tehat  ime  nag  fenöffegh  az  zent  eghazat  be  tőte  :  es  az  fenöffeg- 
böl  urunk  megh  zolala  neky  monduan  Imrő :  leiködnek  es  teftöd- 
nek  tyztafagat  keuanom  en  the  tuled  Melet  haluan  az  bodogh  zyz 
20  zent  imrő  hercegh  ;  nem  byzekj  magaba :  de  legottan  folamek  az 
ifteny  fegeéfegre :  es  imezt  monda  En  edös  iftenöm  es  uram :  ha 
154  ezt  keuanod  en  tulem  :  ke||röm  te  felf égődét :  occad  megh  en  ben- 
nen :  az  gonoz  keuanfagokath  :  melek  keffalkodnak  az  en  leikömnek 
tyztafaganak  ellene :  az  the  zent  malaztodnak  harmattyaua :  kybe 
25  az  imadfagnak  iozaganak  miatta:  az  gonoz  keuanfagh  ol  igön 
megh  otatek :  bog  az  tyzet  kebelebe  uiffelye  de  azért  nem  fertetek 
megh  tulye  :  ez  peldaztatik  azért  az  liliumnak  negedik  feyer  leuelen 
hö  tő  d  tarfa  meges  az  zent  zyzeffegnek:  az  ért  erkuc :  me!  értetik 
az  zeep  liliumnak  ötöd  feier  leuelen  Mert  az  zyznek :  igön  ért  er- 
30  kucunek  keel  lény :  mindön  dolgaiban  ielöfben  bezedeben  Mert  am 
zent  pal  apaftal  irya :  Meg  rontiak  az  io  erkucöket  az  gonoz  zolaf- 
fok  Ezért  irya  uala  zent  ieronimuses  eg  zyznek :  az  fok  zolaffok  : 
155 igön  ektelen  az  hazas  ||  azzonokba:  annales  ektelenb  az  özue- 
gökbe :  de  annales  ektelenb  oztaan  az  zyzekben  Azért  zyzek  intlek 
35  titöket :  bog  keues  zolok  legetők :  mert  ez  az  zyzeffegnek  ötödik 
tarfa :  kyuel  ö  iol  megh  tartattathatik  hatod  es  utofo  tarfa 
az  zyzefegnek  :  kiuel  ö  iol  megh  tartattathatik  :  urunk  criftufnak 
kenanak :  es  halalanak  aietatoffagalualo  gondolattya :  mel  ertettetik 
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íiz  zep  liliumnak  hatodik  feier  lenelen :  mert  az  io  zyznek  igön  ga- 
korta  megli  kel  az  ö  zerető  iegöfenek  kenarol :  es  halalarol  emle- 
köznie  :  es  megh  es  keel  fyratnia  Mert  iig  mond  zentli  bernat  doctor  : 
ninchen  az  binök  ellen  liaznofb  nruoríagli :  mint  urunknak  keii- 
anak  :  es  lialalanak  aietatoffagal  ual'o  gondolattya :  Ez  hat  nömős  s 
iozagokkal :  tartha  azért  megh  tyzthan  zyzeffeget:  az  ||  zyz  zent  156 
urfula  azzon  mint  im  az  ö  eletehöl  megh  erthetitők. 

Britanianeuö  orzagba:  uala  eg  iambor  kö¬ 
röz  ten  kyraí:  kynek  nochus  uala  neue:  ez  kyral- 
t  u  1  az  k  yralne  azzon  :  zyle  eg  igön  zeep  leanzot :  kyt  urfulanak  lo 
neueztete  Ez  zyz  azért  neueköduen  koraba  :  neueködikuala  zepfe- 
gebenes ;  mert  codalatos  zepíegel  ekösitötteuaía  megh  ötét  ur- 
iften :  de  mel'  meg  enne!  nagob  :  neueködikuala  böcefegben  :  es  io 
erköcben :  ugannera :  i  bog  annera]  bog  az  ö  io  hyre  neue  es  nag 
zepfege:  fok  orzagokra  ky  teriedöt  uala  Az  anglia  neuö  orzagnakiő 
kyralia :  mikoron  igön  hatalmas  uona :  es  fok  orzagokat  byro- 
dal'ma  afa  haitotuona:  halv||an  ez  nömös  zyznek  hyret :  bodognak  157 
uely  uala  magat :  bogba  ez  zyzet  hazaffagra :  az  ö  egetlen  eg  fya- 
nak  uehetne  Az  kyralnak  fyaes  ezt  igön  keuana  uala  es  ahittya- 
uala :  attyat  kegek  ez  dologrol  igön  zorgalmaztattya  uala  Az  20 
anglia  hely  kyral  azért  britaniaba  zent  urfula  azzonnak  attj^ahoz : 
kylde  ielös  köuetöket :  nag  kyraly  aiandokokal  kyk  atal :  kezde 
zent  urfula  azzont  attyatul :  fyanak  hazaffagra  kernie ;  meghes 
fenituen  zent  urfula  azzonnak  attyat :  bog  ha  akarattyanak  ellene 
merezködnek  tényé :  es  az  köuetöket  merezködnek  ireffön  megh  20 
bocatnia :  Tehat  az  kyral :  zenth  urfula  azzonnak  attya :  igön 
kezde  bánkódnia  Elözör  imezön  :  mert  urunknak  hyteuef  megh  | 
iegzettet  nem  akaryauala :  bálnán  imádónak  adnia  Mafocor  im- 158 
ezön :  mert  tugauala  leanat :  az  hazaffagra  nem  engednie  Har- 
macor  imezön:  mert  az  kyralnak  kegötlenfeget :  es  kemenfeget :  30 
igön  felyuala  A  z  zent  urfula  azzon  kegek :  az  angliabely  kyralnak 
akarattyat  megh  ertuen :  ifteny  ihlefböl :  inte  attyat :  bog  az  ky¬ 
ralnak  akarattyanak  engedne :  es  ötét  az  kyralfianak  hazaffagra 
igenre  :  de  maga  igh :  hog  az  kyral  fyaual :  vneky  tyz  zeep  ualaztot 
zyzeket  uigaztalafara  kyldene  :  es  mind  öneky  :  mind  az  tyz  zyzek-  35 
nek :  ezör  ezör  zyzeket  zörzene  Es  bog  barom  eztendö  haladékot 
adna  neky:  kykben  az  v  zyzeffeget  iftennek  áldozhatna:  es  bog  az 
kyralnak  fya  es  megh  köröztölködnek :  es  ez  ha||rom  eztendökben :  159 
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az  köröztien  hitben  megii  taníttatnék  Ez  ualazt  kegek  attya  attal 
ezert  tetete  ekkepen  :  bog  anag  ez  nebez  dologal ;  az  kyralnak  aka- 
rattyat  az  bazaffagra  Heteinek  zandokatul  el  teritbene  Anag  ke¬ 
gek  az  zyzeket  nele  egetoinbe  az  martiromíagnak  attala  iftennek 
5  áldozná  A  z  ifv  kegek  ez  ualazt  megb  ertuen :  attianak  könorge : 
bog  ez  ualazt  fel  uenne :  es  amit  keuant  uona :  az  zyz  meegb  zör- 
zene  Teliat  iine  az  Z3"zek :  kezdenek  ez  nag  codara  zent  urfula 
azzonboz  gulnie:  ugian  ezönkepen  fok  kőröztienők :  lyvkel  fok  zent 
pifpökők ;  Ifteny  iblefböl  az  martiromfagagnak  zenuedefebe  oma- 

1 00  gokat  tarful  adak  Szicíliának  kyralne  azzonaes  :  kynek  ger||afina 
uafa  neue  :  iften}"  iblefböl :  orzagat  eg  kys  fyanak  baguan :  barom 
zyz  leánynál  egetoinbe :  kyk  közöl :  egiknek  neue  uafa  babilla :  Az 
maiiknak  iuliana :  barmadiknak  uictoria :  es  az  kvffebiknek  aurea 

t/ 

Ezökel  egetömbe  :  es  inas  kys  fyaual :  kynek  adorian  uala  neue  : 
ir.  britaniaba  mene  zent  urfula  azzonboz  :  melkiralni  azzonnak  tana- 
cabol :  kezdenek  kylöinb  kvlöinb  orzagokbol:  zentb  urfula  azzon- 
nak  z^izek  bozattatnia :  mef  zyzekel  az  gerafina  neuö  kyralne 
azzones :  martiromfagot  zenuede  Az  zyzeknek  azért  galiat  cinal- 
uan:  es  kötfegöt  zörözuen:  az  zj^zeket  zent  urfula  azzon  mind  az 
20  köröztieen  bitre  teritbe :  es  ennekutanna :  az  v  zyuenek  tytk’at 

101  nekyk  megb  ielöntbe  :  es  ekkepen  egy  ||  nap  az  galiaba  be  iíuen : 
io  zelök  lenen :  menenek  az  tengörön  eg  uarafba  :  kynek  tyella 
uala  neue :  es  onnetan  menenek  kolóniába  Holot  zent  urfula  az¬ 
zonnak  :  iftennek  angala  megb  ielönek :  es  megb  monda  ö  neky  : 

■25  bog  ot  koloiíaba  uona  az  töb  zyzekel  egetömbe :  martiromfagot 
zenuedendö  Kólóimból  efmet  az  angalnak  intefere :  indulanak 
romaba :  es  mikoron  iutottanalv  uona  eg  uarafba :  kérnek  bafilia 
uala  neue  Holot  galliaiok  megb  baguan :  romaba  galogh  menenek 
Kyknek  oda  menefökön  ;  az  Ciriakos  neuö  papa  igön  megb  öröle  : 
30  ielöfben  mert  öes  britaniabol  ualo  uala :  es  az  zyzek  közöt  fokakat 
rakonfagy  közöl  efmere  lény ;  ugan  ezert  az  papa  :  az  töb  eghaz^^ 

102nepekkel  ||  egetömbe  nag  tyztöffegel  neue  Azon  etzaka  iftentul  az 
papanak  megb  ielöntetek :  bog  az  zyzekkel  egetömbe :  martiromfag- 
nak  coronaiat  uona  ueendö  Tebat  az  papa  :  az  papafagot :  az  gar¬ 
as  dinalok  elöt  megb  baga  De  mikoron  az  gardinalok  ellene  monda¬ 
nának  ;  es  mondanak  vtet  eztelennek :  bog  el  meltofagh  el  baguan  : 
akarna  az  garlo  zömelöket :  az  az  az  zyzeket  köuetnie  Az  papa  ke¬ 
gek  :  femikepen  nekyk  nem  engede :  de  eg  zent  embört  kynek 
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aiiietüs  uala  neue :  óhelötte  papaya  zentole  Miért  kegek  liog  az 
papaíagot :  az  gardinalok  akarattyok  ellen  liaga  el ;  az  gardinalok 
az  ö  nenet:  az  papaknak  neuök  kozol  ky  uakarak  tehát  két 
romabely  feyedelmek  :  miért  liog  poganok  iialanak :  latuan  az  zy- 
z||eknek  foklagokat :  es  hog  napról  napra  tőben  tőben  nenekődne-  10^ 
nek :  bog  az  kőrőztien  zőrzet :  ő  attalok  ionkab  ne  nenekődnek : 
kezdenek  utanok  leíelkődnieKőnetőket  kyldenek  attillanak  fő  had¬ 
nagyához:  kynek  inlins  nala  <(nene»  kyőnekyk  rokonfagok  nala : 
ky  iinar  fok  magarokkal  egetőmbe  :  kolonat  inegh  zalottanala : 
hog  mikoron  ez  zyzek  kolohaba  intnanak  Tehat  őket  mind  le  na-  m 
gatna  A  z  bodogh  zent  Ciriakiis  papa  azért  :  roniabol  az  zyzekkel 
egetőmbe  el  ky  indnla  :  kyt  kőnetenek  fok  pyfpőkők  :  az  zent  iiince 
nenő  gardinallal  egetőmbe  Azon  k  ő  z  b  e  etherens  :  zent  nrfnla 
azzonnak  iegőffe :  urunk  Criftnítnl  angalanak  attala  intetek  :  hog 
aiiat  megh  kőrőztőltetne  :  mert  attya  imar  ez  nilagbol  kymulnan:  15 
az  II  orzagot  imar  eterens  byrya  nala  Intetek  tonaba  iítennek  104 
angalatnl  hog  az  v  iegőííenek  zent  iiiTura  azzonnak  elebe  menőn 
es  viiele  egetőmbe  Colonaba  martiromfagnak  coronaiat  nege  ky  az 
iíteny  intefnek  engednen  Annyat  megh  kőrőztőltete  es  annyaiial 
egetőmbe  es  eg  kys  Imganal  kynek  ílorencia  nala  nene  es  eg  zent  20 
piípőkkeel  kynek  kelemen  nala  nene  zent  nrfnla  azzonhoz  mene 
Azért  zent  nrfnla  azzon  iegőffenel  es  az  eterenffal  es  az  zent  ciria- 
kns  pápánál  az  zent  pifpőkkökel  kolonaba  menenek  mel'et  imar  az 
poganok  megh  zaltanak  uala  az  az  az  magarok  kyket  az  pogan 
magarok  mikoron  lattan||ak'nona  nag  őuőteffel  reaiok  hertellen- 105 
kődének  es  őket  mind  le  nagak  Mikoron  azért  az  tőbit  megh 
őliien  lutottanak  nona  az  zent  nrfnla  azzonra  latnan  az  feyedelőm 
az  V  zepfeget  el  eodalkozek  raytha  es  kezde  az  tőb  zyzeknek  halá¬ 
lokról  ftet  nigaztalnia  ig  hog  vtet  maganak  hazaffnl  venne  kyre 
zent  nrfnla  azzon  mikoron  femykepen  nem  engedőt  nona  Meg  au 
haragudnan  az  feiedelőm  vtet  torkon  attal  lőne  es  az  martirom¬ 
fagnak  coronaiat  zent  nrfnla  azzon  ig  nene  eg  zyz  kegek  közölök 
kynek  Gordnla  nala  nene  az  halaltnl  nalo  feltebe  magat  az  etzaka 
az  haioba  ||  el  reythe  de  hotakelne  zabadakaratya  zerent  magat  100 
az  halaira  adnan  ezes  '•az  martiromfagnak  coronayat  nene  Mar-  35 
tiromfagot  zenuede  azért  az  zyz  zenth  nrfnla  azzon  urunknak 
zyleteffenek  ntanna  mikoron  irnanak  Xeg  zaz  ötnen  két  eztendő- 
ben  Ámen  finis  Anno  d.  1.5. 2. 7. 
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Mind  e  Parancolatokrol  e  keppen  zol  Isten  En  uagok  teVrad 
Iftened,  erőff,  igon  zerető  meg  latogatuan  attaknak  bonokét  az  6 
fyokra,  azoknak  harmad  es  neged  nőmzedcegiglen  kyk  engöm 
gyűlölnek,  es  irgalmazuan  mind  ezeriglen  azokual  kyk  zeretnek 
engom,  es  őrizik  az  en  parancolatimat.  Erőfs  fenegeteft  tezen  az 
Vr  iíten  mind  azoknak  kyk  e  parancolatokat  meg  törik  es  el  lia- 
gyak.  Kel  azért  felnonk  haragyat  es  é  parancolatokat  meg  tarcuk.  || 


A  tyz  Parancolat  kőzöt 


ellő 

10  Ne  legellek  idegen  Istenid,  azaz,  felyok  es  zereffők  az  Istent, 
es  cak  ő  benne  byz [ölünk. 

j\I  a  f  o  d .  • 

Ne  neged  a  te  Vradnak  Istenednek  néiiét  heyaba,  azaz,  felyok 
es  zereffők  az  Istent,  Senkit  az  6  néué  áltál  né  atkozzunk,  né  efke- 
lögönk,  ne  bayolyunk,  ne  hazugunk,  ne  calyunk,  dé  inkab  mindön 
nomorufagonba  Iftennek  neuet  fegetfegöl  hyuk,  neky  köhörög- 
yönk,  ötét  diceryök,  neky  halat  adyonk. 

Harmad. 

Emlékezzél  még  hog  Innepet  fcentöf,  azaz,  felyök  es  zeref- 
I(i8  fők  II  az  Iftent,  [S]  Az  ö  Isteny  igyet  meg  ne  utalyuk  el  fe  mulaffuk, 
Inkab  azt  fel  magaztalyuk,  tiztelyök  örömeft  egebektőlis  halgaf- 
íuk  es  egebeketis  taneconk  reya. 


N  egyed. 

Tiztölyed  attadat  es  aiiadat,  azaz,  felyök  es  zereffők  az 
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lítent,  a  mi  zileinket  es  azokat  kyk  mi  uelónk  byrnak  meg  ne  utal- 
ynk,  ellenekre  uecőnk:  Incab  őket  tiztelyök,  zolgalyunk  nekyk, 
engedelmeíek  legyőnk,  tiztelyök  őket,  es  felyők. 

Ótöd. 

Ne  öl,  azaz,  felyök  es  zerelíök  az  lítent,  a  mi  íelebaratonk-  5 
nak  teltet  még  ne  fercök,  bozzuíagual  íe  illeíTök :  Inkab  fegecök 
es  mindön  eletenek  nezedelmeben  yelen  legyönk.  || 

Hatod. 

Ne  Paraznalkodyal,  az  az,  felyök  es  zerelíök  az  lítent,  tizta 
es  mertekletös  eletben  elyönk,  íemmit  mertekletlen  íe  zolymik  íe  10 
tegönk. 


Heted. 

Ne  orozz,  azaz,  felyök  es  zerefíök  az  lítent,  egebeknek  mar- 
hayat  eröuel  el  ne  negök,  es  ualami  alnak  árunál,  a  uag  calarcaggal 
myenké  ne  tegök :  Inkab  egebeknek  iauayt  öregbicök,  gongyat  15 
uifelyök  es  otalmazzuk. 

N’  0  1  c  z  ad. 

Felebarátod  ellen  hamos  tanok  ne  lég,  azaz,  felyök  es  zereí- 
fök  az  lítent,  Egebeket  hamoíían  be  ne  aggonk,  íenkyt  el  ne  arol- 
yonk,  ne  ragalmazzonk,  egebek  liiret  neuet  még  ne  kifíebicök:  In- 20 
cab  mencök  őket,  iot  gondolymik  felölök,  mindönöket  io  uegre 
magyarázónk 


K  y  1  e  n  c  z  e  d.  || 

Felebarátodnak  hazat  ne  keuamíad,  azaz,  felyök  es  zerefíök  170 
az  lítent,  a  mi  felebaratonknak  örökíegebe  a  uag  io  zerences  mar-  23 
hayban  ne  zalyunk,  ualami  calarcaggal  a  uag  alnokíaggal,  meeg 
ha  a  töruennek  ualamel  rezeis  nekönk  engedne  myenke  ne 
tegyök :  Sőt  inkab  ötét  fegetcök,  bog  az  ö  iozagal)an  eppen  meg 
maragon. 


T  y  z  e  d. 

Ne  keuannad  neky  feleíeget,  íe  zolgayat,  íe  zolgalole^Tuiat, 

IC>* 
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fe  ökrét,  fe  zamarat,  fém  egeb  iozagat,  azaz,  felyok  es  zereffök  az 
Iftent,  felebaratonknak  fe  felefeget,  fe  zolgayt,  fe  barmayt  ualanii 
calarcaggal  myenke  ne  tegyők,  tolökis  ualami  erouel,  uag  rauaffag- 
ual  el  ne  idegenicök :  Sót  inkab  incok  es  onzolyuk,  bog  az  ö  vrok- 
■>  nak  ualo  zolgalatba  meg  maraggyanak. 


Az  dicüfegos  zeiitli  haromfaglmak  tyztölXeghere :  es  dycliere- 
1  tire  :  ky  allattyaba  egli  byzzon  ifthen  :  zomelebe  kegek  barom  tud- 
nya  mintli :  az  '  atthya  iftennek  zomele  :  az  fy w  iftennek  zomele : 
az  zentb  lelök  iftennek  zomele :  ez  barom  zömelok  kőzzol  az  maf- 
sodik  zömei ;  raytimk  konoröluen  :  ergalmaffagabol :  es  bozank-  5 
ualo  nagb  zeretetiből :  az  zeplottellen  zyznek  mebebe  be  zalla :  az 
emborfegöt  feel  weue  :  az  az  mind  az  lelkötb  mind  az  teftotb :  az 
erzekönfegökkel  egettőmbe :  ky  az  zyznek  mehettöl  azonkeppen 
zylettetek :  miképpen  az  zep  weragb  az  fatwl :  a  wagb  az  Nömos 
illatb  az  weragtiű  Ez  az  ||  feel  wotb  embörfegbe :  fokát  zennedeí74 
wegre  megb  bala :  es  az  igaz  iofepbnek  koporfoiaba :  el  temet- 
tettek  :  Mel  koporfobol  barmad  napon  :  azzon  teltbe  lelokbe  kybe 
zennede :  byzzonal  feel  tamada  Ebben  azért  bogb  feel  tamada : 
mynked  megb  tanntba:  bogb  nekunkes  feel  keel  támadnunk; 
Touaba  ebben  bogii  az  koporfobol  tamada  feel :  ebben  i  megb  15 
tanntba :  bogb  nekünk  es :  feyenked  az  koporfobol  a  kybe  há¬ 
lálunk  wttan  tettetünk:  keel  feel  támadnunk  Erről  kegek  az 
Criftus  ö  maga  zola  zentb  ianos  euangeliomanak  ötöd  reze¬ 
ken  :  ^ygb  monda  Oniues  qui  in  monunientis  sunt  :  audient  voceni 
yi/// dei.  Myndönök  kyk  az  koporfoban  wannak;  balyak  ||  embör- 175 
nekfyanak;  az  az  zyz  marianak  fyanak  zauatb  :  es  mennek  az  kyk 
iotb  tböttennek  :  az  elletnek  feel  tamadafara  :  az  az  az  bodogfagra  : 
a  kyk  keegek  gonozth  tböttennek :  az  ittelletnek  feel  tamadafara : 
az  az  az  karbozatra  Hogb  kegek  az  feltamadafba  ketfegöfök  nee 
legönk  :  miképpen  az  faduceofsok  :  kykröl  zol  zentb  matbe :  ewan-  25 
geliomanak  bwzzonkettödik  rezeben  xxii.  kyk  az  feel 

tamadaft  tagagiak  ^Yala  Megb  byzonwtbat'ok  mindön  tbörvvenbeli 
irafsal 

Elözör  termezetnek  tböruenybeiiala  irafsal  Alion  elöue  az 
zentb  iob  pátriárka:  ky  akoron  wala  ez  wylakba  mikoj[ron  megb  176 
embörök  az  tbermezetnek  tböruenclie  ebiek  wala :  tudniamintb 
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az  wyz  ezzőnnek  előtte  ez  azért  az  feel  tamadafrol  imigen  zola :  kon- 
iienek  tyzzőnkyllencedik  rezebe  lohxix.  Scio  quod  rederiiptor  meas 
riuit  IC. :  tudom  hogh  az  en  megh  váltom  eel:  es  az  vtofso  napon 
az  fődből  feel  wagok  támadandó':  es  az  en  teftőmbe  megh  lattom 
5  az  en  id^YŐzőitllő  iftenőmetli  Mafoclior  wgyan  ezőnth  megh  byzonut- 
hatnk;  prófétáknak  thőruenőkbe  wala  iraffal:  0  the  daniel:  mon- 
giacia  megh  mith  ertez  az  feel  tamadafrol  Dani  xii.  Qui  dorminnt 
inquif  interre  puluere :  eaifiilahant :  akyk  wgmond  aláznak  az  fődnek 
poraba  :  feel  ferkennek  :  nekyek  kőzzőlők  az  őrők  eletre  :  nekyek  ke- 
177  gek  őrők  G’alazatra  Hogh  mondaz  thees  az  feel  tamadaf||rol  efaias 
próféta  Esai  xxvi.  Vinent  viortui  megh  eleuenődnek  az  halottak :  es  az 
megh  őlettek  fel  tamadnak :  Az  thőb  próféták  mondafsat  rywydf égért 
el  hágom  Harmaccor  wgyan  ezőn  megh  byzonuttatik  :  ewangeliom- 
beli  thőruennek  irafawal :  lelőfben  zenth  mathe  enangeliumanak 
15  húzzon  kettődik  rezeben  Math.  xxii.  holoth  az  faduceofok  ezt  taga- 
giak  uala  :  kyknek  Criftus  imellettenkeppen  felele  Erratis  nescientes 
scripturas  :  tewőlgőttők  wgmond  :  Nem  ertuenaz  irafokat :  Nem  tu* 


gattoke :  mert  az  feltamadafba  Ne/»  hazafkodnak  embőrők :  fém 
hazaffagra  nem  vetetnek  azzonok :  de  leznek  az  igazak  minth  iften- 
20  nek  angal}^  Negyeccőr  wgyan  ezőn  megh  byzonuttatik  apoftoli 
178thőrue||nbeli  irafsal :  zenth  pal  apaftal  az  thőb  apaftalok  kőzőt: 
az  feel  tamadafrol  imellettenkeppen  zola  :  egh  lewelenek  tyzőnőt- 
tődik  rezeben  Ad  cJior  xv.  Oinncs  qaidenir  esurgemus :  lolleheth  mind 
feel  tamagunk :  de  mind  el  nem  változtattunk  :  mire  ?  az  őrők  eletre: 


25  mert  arra:  cak  az  lok  waltoztatnak  egh  zőmpillantafba:  naghher- 

e 

tellenfegel  az  wttofo  kyrtnek  zawara  Ottőccőr  meghes  megh  by¬ 
zonuttatik  feel  tamadaffunk  thőruen  kőnbeli  iraffal :  Vgmond  az 
thőruen  kőnw  Oiiines  cum  siiis  resurgent  corporihus :  Mindőnők 
twllaidon  teftőkbe  tamadnak  feel :  mehet  maft  wifselnek :  hogh  ky 


30  lyy  mind  miwelkődethe  zerenth  wegőn :  awagii  lot :  awagh  gonozth  : 


179Hattocor  es  vtozor  :  megh  byzonwytattik  feel  tamadafunk :  hytőnk- 
nek  agazattyawal  Hynd  az  három  krédóba  wallyokfeel  tamadaf unkát 
Az  apaftalok  credoiaba  wgh  mondunk  Credo  in  spirituin  sancfuni  liy- 
35  zők  zenth  lelőkbe :  kőrőztin  zenth  eghhazat :  zentőknek  egeffegeth  : 
binőknek  bocyanattyat :  vg  mondunk  ozthan  :  teftnek  feel  tamadat- 
tyat :  es  az  őrők  elethőth  ámen  Az  nichenombeli  conciliomnak  cre- 
doiabaes  wgh  Mondunk :  melieth  zenth  eghaz  az  miffebe  enőkől 
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Imeliettenkeppen  Et  expecto  remrectionem  mortuornm  :  es  'svarom  az 
hottaknak  feel  tamadafokat ;  es  az  löwendo  wylagnak  elettet  ámen 
Az  attanafinfnak  Credoiabáes  wgli  enökoliők  Ad  cuins  aduoifani 
omncs  liomines  resurgere  hahent  enni  eorporihus  íulíh  Meel  Criítuínak  || 
ed  Tőuettire  :  mindon  emborök  feel  tamadnak  az  ö  teltükkel :  es  tw- 
laidon  celekodetökről  zamot  leeznek  adanddok  :  es  akkyk  lot  tötten- 
nek;  mennek  az  orok  eletre:  akyk  kegek  gonoztb:  az  örök  tyzre  0  az¬ 
ért  lay  azbinöfnek:  Mert  löwendöbe  teftebe  lelkel:)e  iftennenek  előtte 
megli  kel  ielönnye :  es  mindön  dolgairól  zamot  keel  adnya  Akoron 
nemwl  oztan  megli  az  binös  :  kyröl  imez  mondatik  az  Criftiis  birot-  lo 
twl ;  köttözettök  megli  neky  kezeyt :  es  labayt  es  weffetök  az  kyllo 
fetetfegre :  holot  lezön  fyralom  :  es  fogaknak  cikorgottafsa  Akaria  ke¬ 
gek  wriften  bogii  embörök  teftökbe  leikökbe  fel  taniagianak  az  igaf- 
fagnak  belien  allafa’ert  Mert  niindön  töriienök  ezt  Avallyak :  bogii 


akyk  rezeffök  az  lóba  :  reffeffök  legennek  az  Iwttaloniba  es  :  lYyzontb  ir, 
Akkyk  rezeffök  az  binbe  :  rezeffök  legbennek  az  kenbaes  :  de  miért 
bogii  az  le||lök  egettömbe  tezy  mind  az  lot  es  mind  az  gonozt  181 
az  tettel;  bat  az  lo’ert  egetömbe  kel  az  feltamadaba:  az  teltnek 
az  lelökel  megli  aiandokoztatnia  Az  binert  efnietb  egettömbe  keel 
az  teltnek  az  lelökel  megli  göttretnie :  erről  mongya  zentb  Gergői  20 
doctor  :  Gd  distrícti  Iiidicis  InMiciani  pei'tinrt :  Az  zorofsan  itelö  bí¬ 
rónak  igafsagat  nezy  ez :  bogii  akyk  mikoron  elnenek  binnelkyl  leni 
nem  akartannak;  lóba  kémiai  kyl  löwendöbe  ne  legennek  Tbowaba 
az  mi  löwendö  bely  fel  tamadafunk  :  Meg  peldaztatek  azokba  kyk 
fel  tamaztattanak  cak  itteni  batalonial :  mind  o  törwenbe  :  mind  wy  25 
törwenbe  Ob  tböriienbe  illés  próféta  Imadfagawa  fel  tamaztba  az 
egb  özwegb  azzonnak  fyatb  :  Myntb  megli  wagyon  Irwa :  harmad 
kyrali  könwnek  tyzönbettedik  rezebe  Towaba  elifeus  próféta  keetb 
halottat  tani||aztba  feel :  egiketh  eletbebe  :  Mafikatb :  balalanak  wt- 182 
tanna :  ez  megli  wagion  irwa  Negied  kyrali  könwenek  negiedik  esso 
tyzönbarmadik  rezebe  Towaba  wy  tbörwenbe  wrunk  criftiis:  barom 
halottakat  tamaztba :  égik  lön  az  egb  özwegb  azzonnak  ö  fya ;  ky¬ 
röl  zol  zentb  Lukac  ewangelifta  Lnce  vii:  Mafodik  lön  az  egb  íeye- 
delömnek  leana :  kyröl  zol  zentb  iiiatbe  ewaiigelilta  d/af/i.  noiio 
Harmadik  lön  Lázár:  martanak  es  magdalenanak  battyok :  kyrolss 
zol  zentb  lanos  ewangelifta:  loanis  ii.  zentb  petbör  apaital  es  fel 
tamaztba  az  egb  azzontb  :  k3mek  tabitba  wala  newe :  zentb  liikacb 
iria  apaftaloknak  iarafokrol  irt  könwebe  :  mind  ezöklie  azért  megli 
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eroíittetunk  az  fel  tamadafnak  liytteben  Ha  kegek  mondana  wa- 
laky :  Imertböm  en  bogii  byzonnal  feel  keel  tbamadnom ;  Iineztb 
18d  akarnam  az  zentb  ||  irafbol  megb  ertbenőm :  miből  lezon  feel  ta- 
madafom  :  Vegetbök  ezöttőkbe  es  tannliattok  megb  :  Mynt  kozon- 
ö  legel  az  doktorok  mongyak  Az  botfáknak  teftök  auagb  teftoknek 
porok:  ba  leyendnek  az  koporfokba  otb  ep’ötetnek  megb:  es  on¬ 
nan  tamadnak  feel :  eztb  kegek  walya  iften  őmaga :  ezekbyel  pró¬ 
féta  ira  megb  könuenek  barmincb  bettedik  rezeken  :  Ecce  inquit  ego 
aperiam  tnmulos  vestros  :  lm  en  feel  nittom  wgmond  az  thy  koporfot- 
10  tokát :  es  ky  hozlak  ty ttokét  az  tby  fyröttökből  Am  azokes  kyk 
Criftoffal  egettömbe  feel  tamadanak  :  mind  koporfoyokbol  tama- 
danak  feel:  Myntb  zentb  matbe  ewangelifta  irya:  Matli.  xxvii.  ba 
kegek  az  ballottak  közzol  Avalamelyeknek  teftök  nem  lezön  az  ko- 
porfoba  :  ezök  otb  taniadnak  feel :  a  bol  leezön  teftöknek  lob  reze  : 

184  tiidniamintb  zywök  :  a  wagb  ||  feyök  :  ba  towaba  kerdettik  :  Mellik 
embörnek  teftennek  lob  reze  zywee :  awagh  feye?  Nekyek  azt 
mongyak  bogii  az  zywe :  byzonwttyak  ezök  az  pogan  böcbnek 
mondafawal:  ky  wgmond  Cor  ingáit  est  principium  viuens  et  vlfi~ 
minn  moriens  :  az  zyw  wgmond  elöl  elő:  es  wtto  megb  halló:  az  az 

20  elözör  elewenödik  megb  :  es  wttol  bal  megb  :  Nemeliek  towaba  azt 

mongiak  :  bogii  embörnek  teftennek  lob  rezye  az  feye :  wgbes  wa- 

gyon  :  Mertb  ölienne  wannak  mind  az  erzekönfegök :  wgyan  ezert 

walalol  leezön  embörnek  leve  otb  leezön  feel  tamadafa  es  Mert  az 

% 

emböri  teltnek  feltamadafa  :  lezön  az  okos  lelökert :  azért  az  feel 
25  tamadas  otb  leezön:  a  bol  az  teltnek  reze  közelben  nezy  az  okos 
lelöknek  celleködetyt :  az  főben  wannak  kegek  mind  az  kylfö  mind 

185  azbelfö  erzekönfegök:  mellyek  föllötte  igön  nezyk  az  okos  ||  lelök¬ 
nek  celleködettit  Az  feel  tamadas  melle  Imezt  es  lo  megb  twd- 
nwnk :  bogii  az  feltaniadafba  fok  codalattos  dolgok  leznek 

m  Elfő  codalattos  dologii  leezön  Imez :  bogii  mindön  emböröknek 
teftöknek  elezteb  porra  es  bamwya  keel  lenyök :  ennek  kegek  oka 
Imez :  mert  miképpen  az  embörre  az  binert  zalla  az  halai :  ezön- 
keppen  az  bilinek  megb  rottadafaes:  erről  niongya  az  zentb  iras: 
bogii  mindönöketb  kyk  eredetbinbe  fogantattanak :  illetb  Imez 
:?5  fentencya :  por  wagb  es  porra  keel  leiiöd :  itten  monda  Genesis  iii 
Mafod  codalattos  dologb  lezön  az  fel  tamadafba  Imez  :  az 
botiaknak  poroknak  fel  göitteffe  :  ez  kegek  lezön  az  angalok  niyatli:, 
Mintb  am  wrunk  mo/Kla  zentb  matbe  ewangelifta  ira  megb  Miftet 
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inquitfilius  homiins  anf/elos  snos  El  kyldi  \v  gmond  embörnek  fya  az  o 
angelyt :  es  őzwe  Gwyttik  az  ő  walaztottit  ez  wylagnak  negli  zegirol : 
az  angalok  ||  zorzik  azért :  mindőn  emboroknek  mind  lóknak  mind  18(> 
gonozoknak  teftöknek  porokat  oda ;  ahonnan  keel  feel  taniadniok : 

Harmad  codalatos  dologli  leezön:  iíteni  h a ttalombol  mindön  > 
teítöknek  megh  epőtettök ;  az  Criftufnak  bezedere :  mikoron  azt 
mongya:  surgite  mortui  renite  ad  hididuni :  tamagiattok  feel  hallot¬ 
tak  loiettok  az  ittellettre : 

Negied  codalattos  dologli  leezön  az  feltamadai'ba :  mindön 
emböri  tagoknak  megh  epölettök:  mert  mindön  tagok  melliekio 
annak  ellőtte  az  teftöl  el  ^Yagattanak  wot :  ifteni  hattalombol :  kynek 
celeködety  tekellettöffök  :  mint  mongia  mofes  próféta  :  megh  epöt- 
tetnek  es  feel  tamadnak  Erről  ira  zenth  pal  apaftal  es :  az  koron- 
taí  totóknak  Mortui  resurgent  incoruptl :  Az  hallottak  ||  feel  ta-  187 
madnak:  mindön fogatkozafnal kyl :  de  mondhatna  emelle walaky :  is 
lm  lattiok  mert  az  ornak :  az  wrzafert  G’akortha  el  wagattatik 


keze :  awagh  teftenek  walamel  taga :  ky  annak  wttanna  peniten- 
ciat  tartwan  ődwözöl  Mint  agya  tehat  az  elletten  embörnek  el  wa. 
got  tagyat  ifteen  megh  :  Mikoron  az  fel  tamadas  legön  ezert :  hogh 
az  teft  megh  aiandokoztaffek  az  loert :  awagh  Götreffek  az  gonoz-  20 
ért :  mehet  az  lelök  celleködöt  w  attala :  ha  azért  megh  epöttetik  ez 
elletten  embörnek  el  wagattot  taga :  megh  nem  aiandokoztathatik 
az  fel  tamadafnak  dicöffegewel  az  lo  celeködetröl:  mellet  annak- 
wttanna  thöt  penitenciat  tartwan  Mert  az  el  wagot  tagh  az  lónak 
tettelebe  az  thöb  tagokkal  nem  celeködöth :  ebből  lattattatik  azért :  25 
hogh  mindön  tagok  ne  tamagianak  feel  mindönökbe  ÁAgetöze  ezö- 
tökbe  Criftufnak  iegöffi  Mert  az  tyztha  lelök  Criftufnak  iegöffe  Az 
lo  celeködet||ök  kykert  erdömfök  az  bodokfagoth :  twlaidonkeppen  188 
zolwan  :  Nem  az  kezeke  awagh  labake  :  de  az  telfes  emböre  Mikép¬ 
pen  az  meftörfeges  nem  twllaidwnwttatik  az  fireznek:  de  az  acso 
meftörnek :  lolleheth  azért :  az  tagk  meel  az  penitencianak  előtte 
el  wagattatot  woth  :  az  lónak  tettelebe  celeködöt  legön :  de  maga 
dicöffegöt  erdöml :  Mikoron  az  telles  embör  erdöinl :  Igh  feytetik 
azért  ez  fogas  megh 

Höttöd  codalattos  dologli  lezön  az  fel  tamadafba :  az  terme-  35 
zet  zerent  walo  nedweŰ'egöknek  megh  adaffa:  Miért  hogh  embörnek 
keel  fel  tamadnia  nagh  tekellettÖffegbe  :  zyklegh  azért  hogh  mind 
azok  fel  tamagianak  :  mellek  nezyk  az  emböri  tekellettölfegöt :  az 
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az  az  embori  termezetnek  tekellettos  wotat :  fel  tárnád  azért  embo- 
rel  were  :  Mert  az  wer  az  lelöknek  zeky  :  mint  monga  az  pogan  boc 

189  az  [lelökne!  kyl]  vérnél  kyl  megli  nem  ||  elewenőthettik  az  teftli : 
wgian  ezert  wrunk  Criftns  es  fel  tamadafabafel  wewe  zenth  weret : 

ő  fel  tamadnak  towaba  az  barom  termezet  zerenth  walo  fw  nedwef- 
fegök:  twdniaminth  Az  fekete  faar:  az  ződfaar:  azfeyerfaar:  ezok 
kozol  azok  fel  nem  tamadnak  :  melleketb  az  termezeth  megb  weeth  : 
hanem  cak  azok  melek  leznek  az  tagoknak  tekellettőffegire:  Ezth 
keel  azért  mindőnöknek  tartaniok :  bogii  feminemv  nedweffek  mel 
10  az  termezettwl  megb  wettetik :  es  mef  embornek  tekelletösfegere 
nincben:  feel  nem  tamad :  Nem  tamad  azért  feel  fém  az  weritek : 
nem  az  pokes  :  awagh  hagappas  :  Nem  az  thőb  fertelmeffegök  :  kyk 
az  teftnek  kyllönib  kyllömb  tagain  ky  zarmaznak. 

Hattod  codalattos  dologh  lezön  az  feel  tamadafba  ;  az  haiak- 
15  nak :  zakaloknak  :  körmöknek:  zep  ekeffegök :  Am  Criftns  zola  erről 

190  zenth  Iwkach  ewangeliomaba:  wgh  monda  CVipi/b/.s  de  capíte  ||  vestro 
71071  j^erihit  bayzaal  az  tby  feiettökröl  el  nem  ^Yez :  de  megb  adat¬ 
nak  az  fel  tamadafba :  nem  cak  azok  tamadnak  azért  feel  mellek 
nezyk  az  eniböri  termezetnek  tekkellettös  fegit:  de  mellek  nezik 

20  zepfeget  es :  fel  tamadnak  azért  az  hayak :  az  zakalok  :  az  körmök : 
towaba  embörnek  beli :  zywe  :  gomra  :  tydeye :  maya :  ha  kegek 
mondana  walaky :  ha  az  hayak  es  körmök  mind  feel  tamadnak : 
Igön  bozak  leznek  :  az  bwzwfsak  kegek  ektellenfegöt  lelönth  az 
teltbe :  bogii  megb  ercettök :  ezök  cak  anneba  tamadnak  fel :  anii- 
25  nebe  leznek  az  teftnek  eköffegere  :  Az  föllötte  waloy  waltoztatnak 
twllaidon  teftöknek  tagainak  megb  epwiteffere :  a  mel  tagba  fo¬ 
gatkoz  as  wotb  :  tiidniamintb  fantafagk  :  awagh  egeb  bennafagh  : 

Hetted  codalattos  dologh  leezön  az  feel  tamadafba  Imez  :  az 
lelöknek  teftehöz  walo  egbefíöleffe  Mert  ez  fölöl  megb  mondattak 
30  megb  zörözthettwen  :  kynnek  kynek  mynd  lelke  :  Nagh  bertellenfe- 

191  gél  egh  zömpillantafba  egefföt||tettik  az  w  twllaidon  teftehöz :  ez 
kegek  lezön  cak  iftenni  battalombol 

Noccad  codalattos  dologh  leezön  az  feel  tamadafba :  Mindön 
rwtfagoknak  el  tawoztattafsa :  Erről  wgh  mond  zenth  agofton 
35  doctor  Resui'ffent  sancforum  corpora  sine  vllo  vicio :  feel  tamadnak 
az  zentöknek  teftök  mindön  binnelkyl:  Myndön  rwtfagnal  kyl : 
Myndön  nebeffegbnelkyl  mindön  fantafagnal :  kyl  Mindön  görbe- 
fegnelkyl :  Mindön  fekettefegnel  kyl :  Mindön  febnelkyl :  lollebet 
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az  martiromok  feel  tamagianak  az  febökkel :  melleketh  criftufert 
zen\yettenek :  ez  febok  ő  bennök  az  napnal  lonkab  felnnek :  egeb 
febök  kegek  :  fém  ö  bennok  feni  az  thöb  zentokbe  feel  nem  támad¬ 
nak:  Nem  lezön  towaba  az  zentökbe  az  tliyztafsagnak  el  wezteffe- 
nek  ondokfaga :  mert  ok  feel  taniadnak  az  zyzeffegnek  egez  tef-  0 
tebe  :  de  maga  az  aiireolat  ez  el  new  Coronat :  nem  wallyak  hanem 
cak  az  byzzon  zyzek :  towaba  ||  Nem  leezön  az  zentökbe  az  föllötte  102 
walofagnak :  awagh  k^wefbfegnek  rwtfaga :  fenky  azért  feel  nem 
tamad  hat  wyakkal :  awagh  negiel :  hanem  öttel :  fenky  keth  föwel : 
hanem  cak  egiel :  fenky  negh  zömei:  hanem  cak  kettöwel :  fenky  d 
nem  negh  fülekkel :  hanem  cak  keth  íilfel :  fenky  negh  kezel  awagh 
labbal :  hanem  cak  kettöwel :  towabba  az  oriaffokes  nem  tamadnak 
olliettan  nagh  allapatba  feel :  melbe  ez  willagba  wottanak:  hanem 
alkolmas  allapatba:  erről  zola  wriften  efaias  próféta  ira  megh 
Gifiaiites  non  snrf/ent:  az  oriaffok  nem  tamadnak  feel  erched  ollian  ir. 
nagh  allapatba :  lollehet  egeb  emböröknel  magafb  es  nagob  alla¬ 
patba  :  Igh  mondok  az  kys  embörökröl  es :  kyketh  mi  liky  embö- 
röknek  mondunk :  awagh  thörpeknek :  ezök  magafb  allapatba 
tamadnak  feel :  vghogh  közönfegel  zolwan :  mindönök  feel  tamad¬ 
nak  az  alkolmas  allapatba :  meel  kynek  kyn||ek  nezy  önnön  tér-  lOo 
mezettit :  lolleheth  nem  mind  egh  allapatba  :  hogh  mind  eg  korunk 
lenne/ík :  de  nekyek  magafbak  leznek:  nikyek  kegek  kyff ebek :  el 
wagwan  az  iftenni  hattalom  az  föllötte  walokat :  es  be  töttwen  az 
teltbe  walo  fogiatkozaffokat  Minth  zentli  agofton  mongia :  iftennek 
warafarol  zörzöt  könuebe :  Az  karoztak  kegek  feel  tamadnak  Nagh  ^20 
ondokfagba :  rwtfagba  :  es  fekettefegbe :  wghogh  ördökökhöz  leez- 


nek  haffonlattofsok 

Killenced  codallattos  dologh  leezön  az  feel  tamadafba :  az 


korofsagnak  tekellettöffege  :  Mert  mind  lok  mind  gonozok :  feel  ta¬ 
madnak  harminch  barom  álláp]  eztendös  kor  allapatba  :  kyl)e  teel  so 
tamadot  Criftus  es:  Mert  az  mi  elfő  zyleynekes  ez  allapatba  teróm- 
tettenek  iftentwl  0  azerth  iftennek  hattahnaffaga  0  criftus  idus¬ 
nak  kegel||mef  ergalmafsaga:  ky  az  ö  walaztottit  Nagh  dycöif egei  104 
magaztallya  feel  az  gonozokkat  kegik  nagh  gyalazattal  es  rwttfa- 


gal  feddy  megh  Imeztes  zykfegh  megh  twdnunk:  hogh  az  Joknaka: 
es  gonozoknak  feeltamadafokba kyllömfegh  leezön:  Mert  zentli  pal 
iria  az  korontal  tottoknak  :  az  feel  tamadalrol  Stella  di  ff  ért  a  stella 
in  elaritate:  Cillak  kvllömböz  az  cillagtwl  tenöííeglie:  ezönkeppen 
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leezőn  az  kottáknak  fel  tamadafok :  liogh  azért  megh  ercettok ;  az 
lóknak  fel  tamadafok  kyllomköz  az  gonozoknak  feel  tamadafoktwl 
ötben 


Primo  per  ((</ílitatem  et  Gran  itatem  :  elözör  Gorfafagnak  miatta: 
ö  es  neliffegnek  miatta  Mert  az  lok  az  feltamadafba  ottan  walnak 
gors  teftöt :  kynek  miatta  vitettnek  Criftnsnak  elebe  az  ekbe :  mint 
zent  pal  mongia  teffacolinbelieknek :  wyzontb  ennek  ellenne  :  az  Go- 
nozok  walnak  nagb  nebez  teftöt :  wgb  bogii  magokat  megh  nem  moz- 
105  dithattiak :  II  de  wittetnek  az  iteletnek  belere  ördögöknek  miattok: 

Secundo  dijfrrt  resurectio  honorum  a  lartb’sMafocor  kyllömböz 


10 


15 


az  lóknak  feel  tamadafok  az  Gonozoknak  feel  tamadafoktwl:  Az 
kenzenwedbetlenfegben:  es  kenzenwedefben  Mertb  az  lok  kentb 
nem  zenwetbetnek :  de  az  Gonozok:  mindön  keetb  zenyednek: 
minth  erről  tböbetb  irok  mikoron  az  rettenettös  ittelletröl  iroak 
Tercio  differt  per  rJaritatem  et  deformitatem  Harmacbor  kil- 
lömböz  az  lóknak  fel  tamadafok:  az  Gonozoknak  feel  tamadafok¬ 
twl:  az  fenöffegben  es  rwtfagban  Mert  az  lok  leznek  fenöffök  mintb 


az  naap  mintb  Criftos  monda  Az  gonozok  kegek  leznek  ondokok 
mintb  ördögök. 


Qarto  dijf'ert  per  clmritatem  et  ocí/os/fcíeya  Negecör  kyllömböz  : 
20  az  lóknak  fel  ||  tamadafok  az  gonozoknak  feel  tamadafoktwl  Mert 
lOO  Criftus  az  fokhoz  mnttattya  nagb  zerettettet:  Az  gonozokboz  kegek 
nagb  göllöfegetb :  wgyan  ezert  az  lókat  logyara  allatwan  tyztölly : 
es  megh  algya :  az  gonozokat  kegek  balya  felöl  allatwan  zidal- 
•ismazya:  es  megh  atkozya:  Az  fokhoz  kedwes  es  vidám  arcatb  mwt- 
tat :  az  Gonozokboz  kegek  komuro  es  megh  baragwt  arciat 

Vltimo  deseemmnt per  lociuidifatenyiozoY  killömböz  az  foknak 
feel  tamadafok:  az  gonozoknak  feltamadafoktwl:  az  örwendettöf- 
feknek  es  fyralmaffagnak  miattok:  mert  az  fok  örwöndöznek:  az 
:5o  gonozok  kegek  fyrnak  es  obattnak:  Az  fok  mennek  az  bodokfagra: 
az  Gonozok  kegek  az  örök  kenra  mint  Criftus  monda  zenth  matbe 
ewangelifta  Írtba  megh  d/af/o  ív.  0  fay  azért  az  liinöfnek:  ky  maf- 
tban  biliéit  nem  firattia :  Mert  akoron  byzzon  fvrattya :  es 
11)7  mind  iftenet  :  mind  magat  öröké  atkoza  :  ||  de  mondhatna 
Meges  közöllettök  wala  ky  fmeztbes :  fgön  kewannam  en  az 
feltámadás  melle  megh  twdnom  :  Minemö  időben  :  es  Na¬ 
pon  :  es  oraba  tezy  Criftus  az  közönfegös  feel  tamadaftb :  to- 
wabba  Nappal  tezye?  awagb  kegek  eyel?  Mert  Criftus  eiel  ta- 
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niada  feel ;  az  o  feel  tamadafa  az  mi  feel  tamadaí'wnkiíak  oka  :  lat- 
tattik  azért :  hogh  mies  eyel  tamagunk  feel :  ezt  lattatik  zentli  paal 
apaftales  lelőnthenie  Dies  doniiní  sicut  fúr  ita  innocte  vödet: 
Wrnak  ö  napya  miképpen  az  orw :  eyel  Tó  el ;  bogii  ez  kérdést  es  fo- 
gaftli  megli  ercliettok :  ÁVr  criítus  az  mi  fel  tamadafiinkat  nem  r, 
eyel  teezy :  fém  kel  zentli  palnak  mondafatli  wgh  ertenönk :  bogii 
az  feel  tamadas  eyel  lenne  :  de  Imigen  keel  értenünk  bogii  mikoron 
Ing^n  fém  bynnök :  awagb  ^Yeblók :  akoron  leezön  miképpen  az  || 
orwes  akoron  Tö  el  mikoron  Ingen  nem  bittetnek  Towaba  wrunk-  lllcS 
es  nem  zjntben  eyel  tamada  feel:  de  baynal  fele:  Mintb mongiak lo 
azért  doctorok  az  feel  tamadas  lezön :  mikoron  az  egek  forgafok- 
twl  megb  zönnek :  az  egek  kegek :  zönnek  megli  forgafoktwl  igaz 
nap  taniadatba :  Az  bőd  leween  naap  efetbe :  Mert  igb  terömtbe 
iften  ez  keetb  wylagoffagokatb :  az  naapotb  napb  taniadatba  :  az  hó¬ 
dat  kegek  napb  effetbe  Azoknáík  azért  akyk  lakoznak  nap  tamadatra  :  15 
bamarab  ivylagwlÁvtb  az  napbrbodnem  mintb  azoknak  akyk  lakoz¬ 
nak  Naap  effetre :  az  bottak  közöl  kegek  nekyek  naptamadatra  tá¬ 
madnak  fel:  mintb  akyk  oda  lakoztannak:  Nekyek  efmetb  napb 
efetre :  wgan  ezert  nemelfek  feel  tamadnak  eyel :  twdniamintb  az 
nap  efetre  lakozok :  Nemeliek  Napal  twdniamintb  az  nap  tama-  20 
datra  lakozok :  de  wgyan  közönfe||gel  zohvan  :  az  fel  tamadas  lezön  lOí) 
akkoron :  mikoron  az  napb  lezön  az  ö  fel  tamadafaba  :  es  az  bőgd 
el  nwgwafaba :  lezön  kegek  az  feel  tamadas  mintb  bybetfök  wafar- 
napon ;  mert  iras  nincben  róla  Ezt  kegek  megb  ertbetfök  Elföböl 
Imebböl :  Mert  miképpen  wafarnapon  kezde  iften  ez  wylagot  te-  25 
römtenie :  azon  napon  akara  Criftnfnak  az  ö  íianak  feel  tamada- 
fanak  miatta  megb  wywttania :  tndniamintb  az  dicöffegös  elettre 
Ezönkeppen  az  napon  akarya  mindönöknek  fel  tamadafokat  megb 
tekellenie  Mafbol  ezöntb  megb  ertbetfök  Imebböl:  Mert  Avafarna- 
pon  kezdenek  az  egek  forognia :  az  nap  kezde  az  idő  lennie,  mert  bo 
az  elötb  ee  nem  Avotb :  Ezönkeppen  az  napbon  zönnek  megb  az 
égnék  forgaffy :  es  az  idő  :  vt  bogii  az  vttan  fólia  öröké  nem  leezön  ee 
Elarmadbol  ezönt  megb  ertbetfök  imebböl :  Mert  miképpen  Criítus 
ez  Avylagra  Ibiién  ||  vafarnapon  zyllettetek  ez  wylagra  :  mert  pentö-  200 
kön  fogantatek  azzoniniknak  mebebe :  oztiian  wafarnapon  zilette-  35 
tek :  Mintb  zentb  Agofton  doctor  mongia  Ezönkeppen  wafarnapon 
lö  az  ittelettre :  mel  ottan  köwetti  az  fel  tamadaftb  Lbarmadbol] 

N  e  g  i  d  b  ö  1  megbes  megb  ertbetfök  Imebböl :  Mert  wafarnapon 
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ielönnek  emböroknek  az  feel  tamadfnak  dicofegeben :  minth  az 
zenül  ewangeliftak  mongiak  Ezőnkeppen  az  napon  lelőnnik  min- 
donőknek  ez  wylaknak  wegen  nagh  dycoífegel  Ottódból  megli  ert- 
bettok  Imebbol :  merth  wafarnapon  teromthe  az  angalokat  es  az 
5  diadalom  wettel  wttan :  azonnap  muttata  megli  nekyk  az  ö  zynenek 
dicőffegetli :  megh  eröffiüvenokketh  menorzagba  Ezőnkeppen  azon 
napion  ággyá  az  lóknak  megli  az  o  dicoffegös  zynenek  lattaffatli : 
feel  tamaztwan  őketli  Hattodbol  megli  ertliettök  Imebbol :  mert 

201  ^Ya^arnapon  wette  le  nien||orzagbol  az  gonoz  angalokat  Ezőnkeppen 
lowararnapon  wetti  pokorra  az  karhoztakat  őrőke  Gőtrendőkkől  Het- 

tedből  megli  ertliettök  Imebből :  mert  wafarnapon  hoza  ky  Criftus 
az  zentli  attyakat  linibofbol :  Azzonnaap  tamazt  mind  lókat  mind 
gonozokat  fel  az  fődből  Nyociadbol  el  erthettők  Imebből :  mert 
miképpen  az  liaynal  es  az  napnak  feel  taniadafa :  kezdettől  fogwa 
lő  wot  megli  wydamntlio :  es  lelőfben  mert  az  zepőnzolo  madarakat 
enőklefre  indwtto  Ezőnkeppen  wrmik  iefns  az  oraba  feel  taniad- 
wan :  ez  wylagotli  megli  vidaniutha  :  es  az  zenth  attyakat  iftennek 
dicerettire  Indiitlia  :  Alkolmas  azért  bogii  azon  napb :  twdniamintb 
wafarnapb  :  es  azon  oraba  feel  taniadwan :  teftwnkbe  es  lelkőnbe  : 
20  kezgőkel  az  battalnias  iftennek  dicerettit  Meel  diceretnek  oztban 

202  fólia  wege  nem  lezőn  :  ||  iiiel  dicberetre  be  wygőn  minket  maft  leb 
künkbe :  feltamadafiinknak  wttanna  lelkűnkbe  teltünkbe :  iefus 
criftus :  ky  az  attya  iftennel :  es  zentb  lelőkkel :  eel :  es  wralkodik : 
Myndb  őrőkkun  őrőke  Ámen :  Ez  wttan  Immár  kőwetkőzik  az  iras 

25  az  iftennek  rettenetős  itteletiről :  Meel  az  feltaniadafnak  wttanna 
leezőn:  ez  iras  el  wegeztetőt  zentb  niibal  napian  ezőr  őtzaz  Neg- 
wenegb  eztendőbe  iftennek  bala 
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Mert  m  y  k  e  p  p  e  n  zent  g  e  r  g  e  1  y  d  o  c  t  o  r  in  o  n  g  y  a.  li  o  g 
az  oly  ember  méltatlan  az  adandó  jókra,  ky  halat 
nem  ad  az  adatot  iokrol.  Seneca  pogan  bevlc  es 
vgy  mond.  Tgeen  rutfagos  dolog,  halat  nem  a  dny 
azjo  tetelek revl.  Inneten  vagyon  hog  mykorons 
iftennek  dychevfeges  zvleye  zvz  maria,  myn- 
kevnc  zamlalhattatlan  jókat  tevt  es  tezen.  mert 
v  a  1  a  m  y  j  o  n  k  vagyon,  m  y  n  d  e  v  m  y  a  1 1  a  vágyó  n.  E  n- 
nek  okáért  hog  ne  leleffevnk  halalatlanoknak 
ev  az  vr  iftennek  es  zvz  marianak  jo  t  e  t  el  e  r  e  v  1.  lo 
It  kezdetnek  iften  fyanak  telt  fel  vetelerevl.  es 
zvz  marianak  evrevmevlmeltofagarwl  való  kevn 
ezenképpen  m  o  n  d  n  a  n. 

Erevktevl  fogva,  es  az  jdevk[tev]nek  elevtte.  mynek elette vfevld 
lenne,  zereztetuen  vagyok.  Ezekeet  mongya  bevlc  falamon,  példa  15 
bezedrevl  irt  kevnyvenek  nyolchad  rezebe.  ||  zeretevym.  chodalatos 
amy  iftenevnknek  my  hozyank  való  zerelme.  Igéén  chodalkozando 
az  ev  io  voltának  meg  mutatafa.  Mert  evrevktevl  fogva  meg  z ér¬ 
zette  az  ev  meg  tudakozhatatlan  bevlcheíTege  myat.  fel  venny  az 
my  termezetevnket.  meg  teftefevleefnek  niogya  myat.  az  dychev-  20 
feges  zvz  marianak  meheben.  hog  mynket.  okos  állatok  kevzzevl 
mentevl  alab  valókat,  mynden  teremtet  állatok  fevlevt  magaztatna 
evnevn  magaban.  az  az.  hog  iften  lenne  emlier.  es  ember 
lenne  iften.  zent  ianofnak  mondafa  zerent.  Ige  levn  telte  es 
lakozyk  my  bennevnk.  Byzonual  my  lehet  ezneel  chodalatofb  25 
allat.  mynt  hog  ember  lenne  iften.  es  melyet  az  menyek 
megnem  foghatnak,  hog  az  egy  zvznek  meheben  be  rekezt- 
ueen.  meg  fogatneek.  Byzonyaban  nagy  dióda  volna,  hog  ha  az 
meny  le  zallana.  es  az  fevld||hez  egyefevlne.  de  fokkal  chodala-  3 
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toíb  Ilog  az  iften  menynek  teremteye  es  mendeneknek  teremteye. 
egyefevlteríeek  amy  vtalatos  termezetevnkhez.  Annak  okáért  moü- 
gya  damafcenus  az  miíus  elten.  Mykeppen  levttek  egye.  iften  es 
ember,  ezt  chodalyak  angelok.  feelnek  egek.  zozat  vezteg  halgat. 
5  elme  meg  fogyatkozyk.  mykoron  egy  lean  ezenképpen  fogta  meg 
iftent  evmebeben.  bog  az  zenteknek  agyon  bekeffegevt.  holtaknak 
eletevt.  el  vezteknekjdiieffegevt.  Ezeket  damazenns  mongya.  Ezek¬ 
nek  felette,  mychoda  embernek  nagyob  meltofag.  mynthog  ember 
lenne  iftennek  atyafya  es  kevzele.  kynek  okáért  vgy  mond  zent 
10  bernald.  aleytom  bog  Immár  engemet  megnem  vtalbat  iften.  az 
en  tetemem,  en  teftem.  es  en  atyamfya.  Mycboda  zeretet  nagyob 
ez  zeretetneel.  kyt  meg  byzoneyt  idnezeytevnk.  es  meg  irta  zent 
4ianos  kevny||venek  harmad  rezeben.  monduan.  Ezenképpen  zerette 
iften  ez  velagot.  bog  ev  egyetlen  egy  fyat  adnaya.  bog  mynden  ky 
15  ev  benne  hyzen.  el  ne  vezzyen.  de  valyon  evrek  eletet.  Azért  ez  az 
ky  amy  zyvevnket  keuankoztagya  es  zoreygya  iftenhez.  ez  az  ky 
amy  lelkevnket  cbodalkozafba  feel  fyggezty.  Mert  az  vr  iften 
evrektevl  ezenképpen  zerzette.  bog  az  aldot  zvz  marianak  mehe- 
ben  teftefevlne  meg.  es  lenne  emberre.  Ennek  okáért  rnongya  az 
20  ifteny  bevlcheffeg.  ez  felyvl  mondot  jgeket  monduan.  Evrektevl- 
fogva.  es  az  jdevknek  elette.  mynek  elevtte  fevld  lenne,  zereztet- 
veen  vagyok.  Az  az.  Evrektevl  fogva  meg  vagyon  zereztetven.  bog 
az  ifteny  bevlcbeffegnek  cbodalatos  zerzefebevl.  iften  emberre 
lenne,  veueen  teltet  zvz  mariatwl 


25  It  kezdetyk  az  zent  atyaknak  keuanfagokrol.  es 
5iftenfyanak  telt  feel  ||veteleertvalo  Imadfag- 

r  0 1  j  r  a  s. 

Ezenképpen  monduan  dauid  kyralnakes  pro- 
p  b  e  t  a  n  a  k  m  o  n  d  a  f  a  a  t.  Ostende  nohis  domine  misericordiam 
30  tnam.  Az  az.  Vram  iften  mutaffad  meg  nekevnk  te  irgalmaffago- 
dat.  es  agyad  nekevnk  te  jduezeytevdet.  Ezek  meg  vadnak  iruan 
az  föltárnák  nyolcbuan  negyed  rezeben.  es  mondatnak  az  embery 
nemzetnek  kepeben.  ky  keuannya  iften  fyanak  meg  teftelevfet. 
emberre  leteet.  Mert  embery  nemzet  az  my  elfev  zvleynknek 
35  byneuel  vala  karboztatot,  fok  gonozokkal  meg  zoreytatot.  es 
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pokolbely  tevmlevchre  vettetevt.  Eímeg  vala  embery  nemzet 
ez  velagnak  fok  ky  jelenthetetlen  neuolyafagokra  kevldetevt.  es 
az  menyey  hazatwl  ky  rekeztetevt.  Es  myert  embery  nemzet 
meg  efmerte  vala.  bog  kylemben  megnem  zabadiilhatna  hanem 
ehak  itten  fya  myat.  kérnek  volna  veeghetetlen  erdeme.  my-  5 
kepüpen  ezt  meg  monta  zent  lelek  mynden  proplietak  zaya 
áltál,  es  o  tevrvenbely  zent  atyaknak  tetetevt  pelday  myat. 
Annak  okáért  az  zent  atyak.  mynd  tellyes  embery  nemzetnek  kepe¬ 
ben.  lymbofban  kyaltnak  vala  kenaniian  meg  zabadiilny.  es  mond- 
nak  vala.  Vram  iften  mntafíad  meg  nekevnk  te  irgalmafíagodat  10 
mynket  meg  valtuan.  es  te  jdueffegevdet.  az  az  criftnít  agyad  ne¬ 
kevnk.  Annak  okáért  ez  zent  atyaknak  keuanfagokrol  es  jmadfa- 
gokrol  zolnan.  harmakat  vegyevnk  ezevnkben. 

E  1  í  e  V  k  y  t  e  z  e  v  n  k  b  e  kel  v  e  n  n  e  v  n  k  m  0  n  d  a  t  y  k 
Imadkozaínak  k  e  vny  ergef  n  e  k.  Mafyk  mondatykis 
el  V  e  g  e  z  e  f  n  e  k.  H  a  r  m  a  d  y  k  m  0  n  d  a  t  y  k  v  a  1  a  z  t  a  f- 
n  a  k.  ;  — 

Mondám  bog  az  elfev  mondatyk  jmadkozafnak  vagy  kev- 
nyergeefnek.  kyrevl  aytatos  doctorok  zerent  gon||dolkotbatonk.  7 
bog  mykoron  az  zent  [de]  atyak  tartatnának  fogva  lymbofba.  Pokol-  20 
bely  evrdeg  akar  vala  ev  raytok  vralkodny.  ínyképpen  zolgayn. 
zent  peter  apoftol  mondafa  zerent.  kyt  meg  jrt  mafod  kevnyiienek 
mafod  rezeben  monduan.  kytevl  valaky  meg  gyevzetyk.  az  annak 
zolgaya.  De  maga  pokolbely  evrdeg  meg  efmerte  vala.  bog  az  zent 
jrafnak  hyrdetefe  myat.  az  zent  atyak  remenlyk  vala  criftuft  iftent  25 
teftben  jevuendevnek.  es  keent  zenuedevnek  embery  nemzetnek 
meg  valtafaert.  De  nem  vezy  vala  ezeben  pokolbely  evrdeg  az 
ifteny  tanalcbot.  aleygya  vala  bog  iftennek  nem  kellene  keent 
zennedny.  Es  bog  tj^zta  ember  cbak.  eleget  nem  tehetne,  meg  fy- 
zetveen  az  tevt  chalardfagnak  kaarat.  Ennek  okáért  pokolbely  30, 
evrdevg  keuelfegre  feel  neiiekevdveen.  meg  cbvfolvan  lymbofba  a 
zent  atyakat.  monduan  az  jgeket  kyk  meg  vadnak  jrvan  elfev  ky- 
raly  kevnynek  ||  tyzenheted  rezeben  monduan.  Valazzatok  kezzev-  8 
letek  ferfyat.  ky  le  zalyon  en  velem  kefalkodafra.  [jevyel]  jevyen 
el  es  zabadybon  meg  tyteket.  Es  bozzontuan  az  evrdeg  az  zent  35 
atyakat.  monda  ev  nekyk  az  bezedeket  kyt  meg  jrt  zent  malacbyas 
kevnuenek  harmad  rezeben.  bytfagos  mynden  ky  iftennek  zolgal. 
es  mychoda  nyerefegtek  myert  zolgaltatok  evneky.  x\nnak  okáért 
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az  zent  atyak  íyruan  mondák  leremyas  prophetanak  fyralmarol  jrt 
kevnben  való  Igékét  monduan.  Árnak  lettevnk.  zolgak  vralkodnak 
my  raytonk.  es  nem  volt  ky  mynket  meg  valtana.  el  fogyót  amy 
evrevmenk.  el  efeet  amy  feyevnknek  coronaya.  lay  my  nekevnk 
5  mert  vetkeztevnk.  Taliat  adam  embery  nemzetnek  atya.  vygaz- 
talya  vala  evket  monduan.  Mynem  mynd  evrekke  el  veet  iften. 
vagy  my  nem  mynd  vegyg  el  zakazgya  ev  jrgalmaffagat  nemzet- 
9  revl  nemzetre.  ||  Maftan  azért  el  megyek  vr  iftenliez.  es  kevnyer- 
gek  evneky.  Mondanak  az  zent  atyak.  lo  ez  bezeed.  kyt  zolal.  Azért 
10  be  mene  adam  lelek  zerent.  az  ifteny  felfegnek  eleyben.  es  le 
efueen  mondaa  adam  lob  prophetanak  mondatat  monduan.  Mörm-s 
tue  domine  fecerunt  me  ic  Az  az.  Aram  iften  te  kezeyd  tevttenek  es 
teremtevttenek  engemet  tellyeffeggel  mynd  kevrnyevl.  es  ezenkép¬ 
pen  liertelenfeggel  le  vech  engemet.  Monda  vr  iften  adamnak. 
u  Existimasti  inique  qd’’  erő  tid  simílis.  az  az  0  adam.  aleytad  ékte¬ 
len.  bog  liozyad  bafonlatos  lezek.  mykoron  keuanad  az  en  liafon- 
latoffagomat.  meg  fedlek  tegedet  es  állatom  te  orcliadnak  eleyben. 
Taliat  meg  lyede  adam.  es  kezde  mondany  ennen  magaban  dauid- 
nak  mondafat  monduan.  Ohniutui  et  silui  ahonis.  et  dolor  nieiis  reuo- 
20  vatiis  est.  Az  az.  Meg  nemuleek.  es  veztegleek  joktwl.  es  en  bana- 

10  tóm  meg  vyvla.  Es  byzodalmat  es  [  evl  erevt  veuen  adam.  {|  monda 
az  Igékét  kyk  meg  vadnak  jruan  negyed  keraly  kevnvnek  vtolfo 
rezebe  monduan.  Zegyenlem  en  orcliamat  fel  emelnem  menyben,  en 
alnokfagymnak  nagyfagaert.  de  maga  vr  iften  irgalmaz  ennekem 

25  dauid  prophetanak  mondafa  zerent.  az  te  zent  irgalmaffagod  ze¬ 
rent.  Es  te  kevnyerevlefydnek  fokfaga  zerent.  vakaryad  el  en  ekte- 
lenfegevmet.  Vram  te  benned  remenkevttem.  evrekke  ne  zegyenvl- 
yek.  te  Igaffagodban  zabadob  meg  engemet.  baycbad  en  bozyam 
te  fevledet.  fyes  bog  mencb  meg  engemet.  mynden  en  meg  marade- 
30  kynimal.  Tabat  elev  alla  iftennek  Igaffaga.  monda.  Myt  zolz  te 
adam.  monduan  az  vr  iftennek.  te  Igaffagodban  zabadob  meg  en¬ 
gemet.  Nemdee  meg  vagyon  zerezuen  az  ifteny  jgaffagnak.  bog 
az  bynefek  le  vakartaffanak  elevknek  kevnvebevl.  es  az  jgazakkal 
be  ne  Irattaffanak.  Errevl  byzonfagot  tezen  dauid  propbeta  es  az 
35  foltarban  monduan.  Convertantur  peccatores  in  infernam  le.  az  az. 

11  fordulya||nak  az  bynefek  pokolba,  mynden  poganok  kyk  el  feledyk 
iftent.  ikzert  te  [bynes)  mykoron  bynes  lég.  Igazan  bagyatol  po¬ 
kolba.  mynden  te  meg  maradekyddal.  kytevl  vontatót  az  byn.  Ezé- 
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két  haliian  aclam  meg  jyede.  es  el  futa  vrnak  zyne  elevl.  Es  fyr- 
uan  kezde  mondany  az  Igékét,  kyk  meg  vadnak  iruan  leremyas 
p/’opheta  fyralmarol  való  kevnyvenek  elfev  rezeken,  mondnan. 

En  fyriian.  es  en  zemem  vizet  lioziian.  mert  az  en  fyaym  lettek 
el  veztek.  Efmeg  monda  adam.  lay  ennekem  mert  az  en  lacos  vol-  5 
tóm  el  nyvlt.  Taliat  mynd  az  zentek  kezdenek  nagy  fyralmal  fyr- 
nya.  es  kezdeek  mondany  leremyas  proplietanak  mondafaat 
mondnan.  Mykeppen  vete  el  vr  izrahelnek  nemefeet.  es  megnem 
emlekevzeek  az  ev  labaynak  famely  zekerevl.  El  evzte  vr  ev  oltá¬ 
rát.  es  adót  mynket  ellenfegnek  kezeken.  Azért  mykoron  az  zent  10 
atyak  maradnának  fyralmkan.  monda  ev  keztek  danid  proplieta. 
Myg  akartok  íyrnya  ||  gyevhclietek  evzue  az  zenteket.  kyk  zerzettek  12 
az  teftamentomot  vagy  az  tevrneent  az  áldozatokon.  Mert  edes  az 
vr  iften.  es  az  ev  jrgalmaffaga  mynden  ev  myelkevdety  felet.  Ez 
kezedekkel  meg  erevfevdenek  az  zent  atyak.  evzue  gyevlenek  ta- 15 
nalcra.  hog  az  kekeffegnek  meg  nyerefere  kevnetíeget  vagy  kev- 
nyergeft  kevldenenek  vr  iftennek.  Es  valaztanak  nagy  zentfegyev 
neegy  ferfyakat.  az  az.  Ifayas  prophetat.  hyeremyas  proplietat. 
lok  p/’ophetat  es  danid  prophetat.  es  mondanak.  Ezek  zent  embe¬ 
rek.  kyket  valaztot  vr  iften  nem  cbalard  zeretetken.  Mert  lm  Ifa-  20 
yas  iftennek  lelentefe  myat  elene  meg  lata  faliatoknak"  levnendev 
adatokat  criftufba  es  anyazentegyhazba.  leremyas  meeg  anyanak 
melleken  meg  zenteltetet  volt.  lob  egygyevgyev  ember  vala.  kyhez 
liafonlatoft  iften  fevldevn  nem  lele.  danid  kedeg  tanot  valla 
famnelt  anagy  tanolfagot  tevn  famnel  da||nidrol  mondnan.  keretet  18 
vr  evmaganak  ferfyat.  ev  zyvenek  zerelme  zerent.  az  az  danidot. 
Mondanak  azért  az  zent  atyak.  menyetek  el  vrboz.  Imaduan  men- 
deneknek  idneffegekert.  Es  fyrnan  mondnak  vala  az  zent  atyak. 
Exandiat  dominus  oraciones  nostras  et  reconcilietur  vohis.  et  cet.  Az 
az.  halgaffa  meg  vr  azty  Imadfagtokat.  es  meg  engeztelteffeek  ty  30 
nektek,  fe  el  ne  liagyon  tyteket  gonoz  Idevken.  Efmeg  mondanak- 
Deus  misereatiir  nostri  et  henedicat  nohis.  et  cet.  Az  az.  iften  kev- 
nyerevlyevn  anagy  irgalmazyon  nekevnk  es  meg  algyon  mynket. 
meg  velagofeha  ev  orchayat  my  raytonk  es  irgalmazyon  nekevnk.  . 
fezeket  mondnan.  el  mene  elevzer  vrnak  eleyken  Ifayas  mondnan.  35 
0  vram  mendenhato  iften.  tevrneed  le  az  egeket,  es  zallanal  le. 
hog  lenne  nylnan  azte  nened  az  te  ellenfegydnek.  íme  te  meg 
liaragnttal  mert  vetkeztevnk.  es  maitan  vram  my  atyank  j|  vagy.  14 
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my  kedeg  myiidnyayan  vágyónk  faar  vagy  fevld.  es  te  kezeydnek 
mukaya.  Yram  ne  haragogyal.  es  touabba  ne  emlekevzzel  amy 
alnokf agyukról.  Tahat  ezeket  bálnán  atya  iften.  tekente  az  Igaz- 
fagra.  Es  monda  az  Igaffag.  Iruan  vagyon  ez  ifayas  propheta  myat. 
5  kevnyuenek  liatuan  evtevd  rezeben  mondnan.  Tauozzal  el  en  tev- 
lem.  ne  kevzelebc  en  liozyam  mert  nem  vagy  tyzta.  íme  iruan  va¬ 
gyon  en  elevttem.  meg  adom  es  meg  fyzetevm.  ev  kebelekben  az 
ev  alnokfagokat  auagy  ev  atyoknak  alnokfagyt.  Ezeket  bálnán 
ifayas  propbeta  meg  jyede  es  meg  tere  az  ev  taríyboz  fyrnan.  és 
10  mondnan.  Syryatok  az  kenanatos  orzagon.  mert  nyncben  bekeffeg 
az  alnokoknak.  vr  mongya. : .  Mafodzer  el  mene  vr  iftennek  eley- 
ben  byremyas  fyrnan  zolnan.  kyt  meg  Irt  fyralmarol  való  kevnyue¬ 
nek  vtolfo  rezeben  mondnan.  Emlekevzzel  meg  vram.  my  tevrtent 
15  my  nekevnk.  tekeencbed  es  laffad  amy  bozzv||fagonkat.  Amy 

15  atyaynk  vetkeztenek.  es  my  vifeltevk  az  ev  alnokfagokat.  lay  my- 
nekevnk  mert  vetkeztevnk.  myre  felec  el  mynket  vr  iften  evrekke. 
El  bagynan  mynket  napoknak  boszyvfagaban.  fordeyc  mynket  vr 
iften  te  bozyad.  vyobad  meg  amy  napynkat  mykeppen  kezdettevl- 
fogua.  Tabat  az  Igaffag  iftennek  parancbolatyabol  monda  az  Ige- 

20  két  kyt  meg  irt  zent  bieremias  propbeta  mondnan.  Te  azért  ne 
akary  Imádnod  ez  népért,  mert  az  ev  kyaltafoknak  ideyen.  es  az 
ev  gyevtrelmeknek  Ideyen  megnem  balgatom.  Tenen  magad  írtad 
ezeket  bieremias.  bogba  moifes  es  famnel  alland  en  elevttem.  nyn¬ 
cben  en  lelkem,  ez  nepbez.  el  vetettem .  evket  en  orcbam  elevl. 
25  Ezeket  bálnán  bieremias  propbeta  meg  rettene.  es  meg  tere  az 
zent  atyakboz.  mondnan,  Valaztattaknak[ze(  f eregy  fyryatok  eyel  es 
nappal,  es  ne  veztegyen  ty  zemeteknek  baya.  Harmadzer  el  mene 
iftennek  eleyben  lob  propbeta.  es  zolnan  ev  zyvynek  keferevfege- 

16  ben  monda,  ky  agya  ennekem  ||  bog  jevyen  en  kerefem.  es  amelyet 
30  varok  bog  meg  agya  ennekem  iften.  Efmeg  vgy  monda,  bocbas 

vram  ennekem.  mert  femmyk  en  napym.  Myg  nem  bocbak  enne¬ 
kem.  feni  el  nem  bocbac  bog  el  nyelyem  az  en  keferevfegemet. 
vetkevztem.  my  tegyek  teneked  o  embereknek  evryzevye.  Myre 
vetetteel  engemet  te  magadnak  ellenkevdevye.  es  lettem  enen  ma^- 
35  gamnak  nebez.  Myre  nem  vezed  el  az  en  bynemet.  es  myre  nem 
vezed  el  az  en  alnokfagomat.  Tabat  monda  vr  iften.  kycboda  ez. 
ky  be  fedezveen  az  regy  bezedevket.  kevnyergefre  zerzet  tudatlan 
bezedekkel.  Nemdee  te  femmye  tezede  az  en  Ityletemet.  bog  te 
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meg  Igazvltarfal.  Mert  kychoda  alhat  az  en  akaratom  ellen,  ky  atta 
elevh  ennekem.  bog  efmeg  meg  agyam  neky.  Tahat  erevt  veueen 
lob  projDbeta.  bog  lágy  bezeddel  el  tevrneye  iftennek  baragyat 
monda.  Tudom  vram  bog  mendeneket  tebec.  es  bog  remmynemev 
gondolat  ebiem  tytkoltatbatyk  tetevled.  ||  annak  okáért  magamat  17 
meg  feddem  es  penitenciat  tartok  bamuban.  Efmeg  monda.  Az 
mendenbato  iftenbez  zolok  es  az  en  vtaymat  ev  zyne  elevt  meg 
feddem.  es  ev  lezen  en  iduezeytevm.  Efmeg  vgy  monda  iob.  Yram 
iften  myre  reytevd  el  az  orcdiadat.  es  aleytaz  engeniet  te  ellenfe- 
gevdnek.  az  leuelzal  ellen,  kyt  az  zeel  el  ragad,  mutatod  az  te  lo 
hatalmadat,  es  az  azyv  pozdoryat  evldevzevd.  Irz  en  ellenem  kefe- 
revfegevket.  es  meg  akarz  emeztened.  en  iffyvfagomnak  byneyuel. 
Tabat  neky  zola  iftennek  igaffaga  monduan.  Myg  akarz  illyeneket 
zolnod.  mynem  meg  cbalya  iften  az  ityletet.  es  az  mendenba  my- 
nem  el  fordeygya  azt  amy  igaz.  Es  myt  háznál  iftennek  ba  igaz  is 
leyendez  auagy  myt  acb  evneky.  ba  zeplevtelen  lezen  az  te  vtad. 
tenen  magad  Írtad  ezeket.  Mendenek  kyk  mennek  alatta  vadnak 
enymym.  es  nem  engedek  kevnyergefre  zerzevt  hatalmas  igéknek. 
Meg  lyede  ||  lob  p/'opbeta.  es  el  ívta  az  ev  tarfyboz  fyralmakkal  18 
monduan  El  vezzen  az  nap  kyben  zvlettem.  es  az  ey  kyben  mon-  20 
datot.  fogantatot  ember.  Myre  adattatot  neuolyafnak  velagoffag.  es 
elet  azoknak  kyk  leieknek  keferevfegeben  vadnak.  Tahat  az  zent 
agyak  mynd  nyayan  fyrnya  kezdenek  monduan.  lay  mert  levt  az 
vr  iften.  ínyképpen  my  ellenfegevnk.  el  vete  evtevle  izrabelt.  Ef¬ 
meg  mondanak,  fetetfegevgben  belbeztetevt  mynket.  mykeppen25 
evrekke  meg  holtakat,  es  mykoron  kyaltanank.  kyre  kezte  amy 
Imadfagynkat.  Vram  my  tettevnk  kegyetlenfegevt.  es  tegedet  ha¬ 
ragra  ingerlettevnk.  annak  okáért  egeztelbetetlen  vagy.  Meg 
verteel.  es  nem  bochacb  meg.  Laffad  vram  mert  meg  nytottak  ev 
zayokat  my  reánk,  menden  ellenfegevk.  Ezenképpen  az  zent  atyak  3o 
fyralmban  es  fazkodafban  meg  puztuluan.  mondanak  egy  mainak. 
Myt  tegyevnk  ||  Immár  touabba.  Nemelyek  mondnak  vala  leiekben.  19 
nem  zvlifeg  touabba  vr  iften  kevldenevnk.  mert  meg  telyefeytette 
vr  iften  az  ev  baragyat.  es  nem  tekent  my  reánk,  de  zent  biere- 
mias  p?’opbeta  zoluan  ev  kevztevk.  monda.  Ne  veztegyevnk.  azért  35 
bog  nem  volna  nyvgodalm.  mynd  addeg  mygnem  tekencben  es 
laffon  iften  menyekbevl.  Mert  ennen  magam  irtani  ezeket  mond¬ 
uan.  Meg  arradanak  az  vizek  en  feyemen.  niondeek.  el  vezeek.  de 
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hyvam  vram  iften  az  te  neuedet  az  vtolfo  verembevl.  meg  halga- 
tad  az  en  zomat.  el  fordeytad  az  te  fyledet  az  en  zepegefemtevl 
es  kyaltaíomtevl.  Tahat  dauid  propheta  es  vgy  monda,  en  es  lg 
ittam  az  f oltárban  mondnan.  Az  zegenyeknek  kyaltafokat  meg  hal- 
5  gatya  vr  iften.  févt  azt  mondom  bog  byzyatok.  tuduan  ezt  byzon- 
nal.  es  en  irtani  meg  az  íoltarban,  bog  meg  efkevt  vr  iften  byzon- 

20  fagot  da||uidnak.  es  megnem  cbalya  evtet  mondnan.  te  mebednek 
dymevlcbebevl  veteek  az  te  zekedre.  Tabat  mondanak  dauidnak 
myndnyayan  az  zent  atyak.  Menyei  azért  te  es  vr  iftenbez.  os 

10  kevnyeregy  my  ertevnk.  Maftan  kedeg  my  es  kyalcbonk  vr  iften¬ 
bez  menyekben,  es  kenyerevl  my  raytonk  amy  iftenevnk.  es  meg 
emlekevzyk  amy  atyaynknak  teftamentomarol.  Tabat  dauid  pro- 
pbeta  kezde  leiekben  fel  menny  [leiekben]  menyekben  es  mondany. 
Aperiie  michi  portás  iusticie.  Az  az.  Nyffatok  meg  ennekem  igaffag- 

15  nak  kapuit,  be  megyek  evbeleyek  es  vallaft  tezek  vr  iftennek. 
ffelele  neky  zent  mybal  arcbangyal  mondnan.  lelencbed  meg  vr- 
nak  en  myattam  az  te  vtadat.  es  meg  agya  ate  zyvednek  kerefyt. 
felele  dauid.  Az  ev  zyvem  lo  igéét  kerevdevt.  en  magam  mondom 
meg  az  kyralnak  az  en  dolgomat.  Monda  zent  mybal  laffad  dauid. 

20  bog  az  kyralt  fokayg  ne  nebezebed  bozyv  kezeddel,  ffelele  dauido  || 

21  Az  en  nyelnem  olyan  mynt  az  gyorfon  Iro  mef temek  tállá,  bamar 
meg  mondom  az  en  dolgomat.  Tabat  az  angelok.  elevl  vetetueen 
zeretettel.  mennek  vala  vr  iftenbez  mondnan.  Memento  domine 
dauid.  Az  az.  Vram  emlekevzyel  meg  dauidrol.  es  menden  ev  zeled- 

25  fegerevl.  Es  monda  vr  iften.  Inveni  dawid  seriium  meum.  Az  az. 
Meg  leleem  dauidot  en  zolgamat.  en  zent  olayommal  meg  kentem 
evtet.  Es  az  en  byzonfagom  es  az  en  irgalmaffagom  ev  vele  va¬ 
gyon.  es  en  nevembe  fel  magaztatyk  ev  zarua.  Monda  dauid  zent 
mybalnak.  kycboda  vizenbe  engemet  ez  erevs  varaiban.  Es  be 

30  viteteek  dauid  propbeta  az  angeloktvl.  es  kezde  dauid  p?^opbeta 
tetoua  fpacialny  egy  angely  cárból  más  angely  carban.  egy  angely 
zerbevl  más  angely  zerben.  Es  tekentven  az  beinek  kyeffegeet 
zepfegeet.  monda.  Quam  dilecta  tahernacida  tua  domine  virtutum. 

22  0  vram  iften  mely  Igéén  zerelmes  az  te  aylokod  ||  erevknek  vra. 

35  keuankozyk  es  meg  fogyatkozyk  en  lelkem  vrnak  pituaraban. 

Vram  bodogok  kyk  lakoznak  te  hazadban,  mert  erevkkevl  erekke 
dycbyrnek  tegedet.  Tabat  Ivtuan  dauid  propbeta  iftennek  zekybez. 
bol  evlvala  zent  baromfag.  es  alazatofon  le  teryezkevduen  Imada 


ISTEN  FIÁNAK  TESTFELVÉTELÉIlÖL. 


2G5 


leiekben  zent  haromfagot  mondiian.  Algyon  meg  mynket  iíten. 
my  iftenévnk.  algyon  meg  mynket  itten,  es  felyek  evtet  fevldnek 
menden  hatary.  Tahat  monda  vr  itten,  myt  akarz  daiiid  bog  te¬ 
gyek  teneked,  ffelele  daiiid.  vram  itten  hol  vadnak  az  te  irgalmat- 
tagyd.  ínyképpen  meg  etkevtteel  daiiidnak  te  byzontagodban.  Te  5 
mondottad,  es  en  meg  Írtam,  kyalt  en  liozyam.  es  en  meg  halga- 
tom  evtet.  ky  zabadeytom  evtet  es  meg  dychevytem  evtet.  napok¬ 
nak  hozyvtagaual  meg  tevltevm  evtet.  es  meg  mutatom  evneky  az 
en  idiiezeytevmet.  Azért  vram  itten  te  liozyad  ky  altok,  en  ittenem 
ne  veztegy  en  rólam,  keltei  vram  myre  aloz.  keltei  ne  hagyad  10 
vegre.  myre  ||  fordeytod  el  ate  orcliadat.  el  teledevd  az  my  nyomo-  2^ 
rvtagynkat.  bozdky  amy  lelkevnket  az  tevmleclibevl.  bog  tegyevnk 
vallatt  azte  neuednek  vram  itten.  Taliat  ittennek  parancho- 
latyabol  monda  daiiidnak  az  jgattag.  Nemdee  daiiid  tenen  magad 
irtat  ezt  mondiian.  Igaz  az  vr  itten,  es  igattagot  zeretet.  egyenet-15 
leget  latot  az  ev  zyne.  Azért  azigattagnak  tevriienye  agya  azt.  bog 
az  bynetek  pokolban  tordiiltattanak.  ffelele  daiiid.  balgas  vezteg 
te  mattan  o  Igattag.  te  megne  banc  engemet.  mert  imán  vagyon, 
bog  vrnak  irgalmattagy.  menden  myelkevdetynek  felette  vagyon. 
Annak  okáért,  erevt  veiieen  daiiid  monda  vr  ittennek.  Ygaz  vagy  20 
vram.  es  igaz  ate  iteleted.  de  maga  tégy  ate  zolgaddal  ate  irgab 
maftagodzerent.  Emlekevzyel  meg  vram  ate  irgalmattagydrol.  em- 
lekezyel  meg  vram  ate  gyevlekevzetevdrevl  melyet  byrtal  kezdet- 
tevl  fogna,  légén  vram  ate  irgalmattagod  myraytonk.  mykeppen 
remenkettevnk  te  benned.  Tabat  mynd  azent  atyak  es  kyalt||van  24 
mondanak.  Ne  reminiscaris  domine  delicfis  Az  az.  Ne  éinlekezyel 
meg  vram  az  my  byneynkrevl.  aiiagy  my  zvleynknek  byneyrevl.  te 
vegy  bozzv  allatt  mybyneynkrevl.  Myre  evzzel  mynket  vegre.  meg 
baragvt  azte  haragod  az  te  eledelydnek  lobyra.  Mutattad  meg 
vram  mynekevnk  te  irgalmattagodat  es  te  idiiettegedet  agyad  my-  30 
nekevnk.  Ezenképpen  az  irgalmattag  kenyerevle  embery  nemze- 
tevn.  es  miinda  vr  ittennek.  Vram  te  fel  keliieen  irgalmaz  tyon- 
nak.  mert  ideye  vag^mn  evneky  irgalmazny.  mert  el  levt  az  Idev. 
Nemdee  tiilaydonode  teneked  irgalmazny.  es  Inkab  illic  ate  io  vol¬ 
todnak.  myelkednek  ate  irgalmaffagodzerent.  bognem  cbak  attess 
tyzta  igattagodzerent.  Haliian  daiiid  az  irgalmattagot  ev  erte 
zolny.  bálát  s^dimn  monda.  JMísericordios  domini  in  eternum  cantaho 
Az  az.  vrnak  irgalmattagat  evrekke  eneklem.  de  ennek  felette  em- 
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bery  nemzet  es  lialiian  az  irgalmaffagot  ev  erte  zolny.  kezde  nagy 
25erevffen  kyaltany.  monduan.  ||  0  iftennek  irgalmaffaga.  0  iften- 
nek  meerlietetlen  kegyeffege.  0  iftennek  yo  volta,  irgalmaz  my 
nekevnk  vrain.  légén  vram  iften  my  raytonk  az  te  irgalmaffagod. 

5  kelyfel  vram  fegely  mynket.  es  zabadeyc  meg  mynket  az  te  zent 
neuedert.  Taliat  ezenképpen  az  evrek  irgalmaffagnak  iftenne  meg 
engezteltetuen.  monda  danid  prophetanak.  Menyei  dauid  proplieta. 
mert  meg  látogatlak  tyteket.  es  fel  kevltevm  ty  raytatok  az  en 
igémét,  dauid  proplieta  kedeg  ev  magat  fevldre  le  teryeztueen.  es 
10  halat  aduan  monda.  Yallaft  tezek  vram  iften  teneked  en  telyes 
zyvembevl.  meg  ielentem  menden  te  cliodaydat.  Evrevlevk  es  vi¬ 
gadok  te  benned,  kyntornalok  te  felfeges  neuednek.  Meg  ielentevm 
az  te  neuedet  vr  iften  az  en  atyamfyaymnak.  az  igazak  kevzevt 

26  dycliyrlek  tegedet.  Es  meg  teeruen  dauid  proplieta  ||  az  ev  tarfy- 
15  hoz.  monda  nagy  evrevmmel.  kyk  felytek  vr  iftent.  dycheryetek 

evtet.  lacobnak  menden  magzatya  dycheveychetek  evtet.  mert 
nem  vtalya  meg  az  zegenyeknek  kenyergefevket.  Meg  erteem  az 
vr  iftentevl.  mert  dauidnak  evrekke  meg  targya  az  ev  irgalmaffa- 
gat.  Taliat  mynd  az  zentek.  az  az.  az  lymbofbely  zent  atyak  meg 
20  evruendenek  nagv  evrevmmel.  halat  adanak  az  vr  iftennek.  Es  ev 
nagy  evrevmekben  Imylyen  zeep  eneket  eneklenek  vr  iftennek 
monduan.  Befiedictus  es  domine  deiis  patrnm  noströruni.  et  laudahl- 
lis  et  gJoriosus  in  secula.  Az  az.  Aldot  vagy  my  atyaynknak  vra 
iftene.  Es  dychyretes  es  dychevfeges  mynd  erekke.  Es  aldot  te 
25  dychevfegednek  neue.  ky  zent.  Es  dycheretes  2C.  Aldot  vagy  te 
dychevfegednek  zent  templomalian.  es  dycheretes  es  dychevfeges 

27  mynd  evrekke.  Aldot  vagy  ky  te  orzagodnak  zent  zekyn  ||  evlz.  es 
dycheretes  es  dychevfeges  m^md  evrekke.  Aldot  vagy  te  iftenfeged- 
nek  iftapyan.  es  dycheretes  es  dychevfeges  mynd  erekke.  Aldot 

80  vagy.  ky  zeleknek  tollayn  larz.  es  dycheretes  es  dychevfeges  mynd 
evrekke.  Aldot  vagy.  ky  cerubin  angelon  evlz.  evruenyeket  auagy 
melfegevket  nezuen.  es  dycheretes  es  dychevfeges  mynd  evrekke. 
Algyanak  tegedet  mynd  te  angelyd  es  te  zentyd.  dychereteft  es 
dychevfegeft  mynd  evrekke.  Algyanak  tegedet  menyek  es  fevld  es 
35  tenger,  es  menden  my  ev  berniek  vagyon,  dychereteft  es  dychevfe¬ 
geft  mynd  evrekke.  dychevfeg  légén  atyanak  es  fyvnak  es  zent 
leieknek,  dycheretefnek  es  dychevfegefnek  mynd  evrekke.  Mykep- 
pen  vala  kezdetben  es  maftan.  es  mendenkoron  es  mynd  evrekke 
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^  ámen.  es  dycheret  es  dychevfeg  tyztefíeg  es  liatalmaffag  es  paran- 
)  cholat.  Ámen.  ||  Mafod  reze  ez  predycacyonak  mondatyk  el  vegezef-  28 
:  nek.  mert  nagy  vetekevdees  tamada  az  iftennek  irgalniaffaga  kev- 
I  zevt.  es  iftennek  igaffaga  es  liyzonfaga  kevzevt.  embery  nemzetnek 
'  meg  zabadulafarvl.  ky  el  vegezteteek  iftennek  l)evlclieffege  myat  ez  0 
j  keppen.  Es  ez  fele  elmelkevdeeft  vety  zent  bernald  doctor.  kyrevl  lia- 
I  rom  keppen  elmelkevdhetevnk  anagy  gondolkodliatonk.  Elevzer  az 
;  irgalmaffagnak  bezedenek  eleiie  vetefeet  es  meg  byzoneytafat  ez  kep- 
I  pen.  Mert  az  irgalmaffag  vgy  mond  vala.  kegyeffeg  anagy  irgalmaf- 
fag.  az  oly  neuolyas  embernek  fegelleny  anagy  irgalmazny.  ky  evnen  10 
magainyat  fel  nem  kelhet.  Es  ezt  az  irgalmaffag  meg  byzoneygya  vala 
fok  keppen  es  fok  okoffagokkaL  Elevzer  az  irgalmaffag  meg  byzoney¬ 
gya  vala  ezt  bog  az  neuolyas  embernek  irgalmaznykel.  ifteny  ter- 
venbevl.  Mafodzer  byzoneygya  vala  [temen  kevnbevl]  egyliazy 
embereknek  tevrvenyebevl.  Harmadzer  pogan  ||  bevlclmek  tevr-  20 
nenybevl.  Negyedzer  varafy  tevrnenbevl.  Mondani  elevzer  bog  az 
irgalmaffag  byzoneyta  ifteny  tevrnenbevl.  mert  irnan  vagyon  pro- 
pbeta  myat  mondnan.  Vrnak  irgalniaffaga  evrektevlfogna  niynd 
evrekke.  evtet  felevken.  Efmeg  vgy  mond  tonabba.  Myiieni  el  fe- 
ledkevzyk  az  vr  iften  irgalmazny.  anagy  niynem  meg  targya  az  ev  20 
irgalniaffagat  ev  baragyaban.  Azért  irgalmazny  kel  embery  nem¬ 
zetnek.  es  ezenképpen  erevfeyty  vala  az  jrgalmaffag  az  ev  monda¬ 
tat  mondnan.  Éktelen  es  mendeneftevl  fogna  alkolmatlan.  az  felfe- 
ges  irgalmaffagnak  iftenenek.  meg  nem  mntatny  az  ev  nagy 
felfeges  irgalmaffagat.  kyneknagy  irgalmaffagat  kyalgyak  menden25 
ifteny  tevrnen  es  p?’opbetak.  Mert  edes  az  vr  iíten  mendeneknek 
es  az  ev  irgalmaffagy  menden  ev  myelkedety  íevlevt.  Azért  te  vr 
iften  menden  te  myelkedetydiiek  felette  ||  kel  tenned  az  irgalmai-  '10 
fagnak  myelkevdetyt.  adnan  tenen  magadat  embery  nemzetnek 
meg  valtafaerth. :  — 

Mafodzer  az  irgalmaffag  byzoneyta  az  egyliazy  embereknek 
tevrnenyebevl  ezenképpen  mondnan.  Mert  amely  egyzer  kelle- 
metes  let.  tonabba  kellemetlen  nem  lehet.  Az  vr  iftennek  kedeg 
kellenietes  volt  embert  teremteny  ez  vegezetre.  az  az.  az  bodog- 
fagra.  Azért  ha  az  vr  iften  embert  az  bodogfagra  terenitevt.  tabat  35 
azon  bodogfagra  meg  kel  bozny  irgalmafon  az  bynben  efees  vtan. 
Efmeg  vgy  mond.  bog  az  gyevlevfegek  meg  ebnytendevk.  az  barat- 
fagok  meg  beneytendevk.  ínyképpen  meg  vag^mii  Trnan  az  tevr- 
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uenkevnben.  de  adamnak  ev  byne  volt  gyevlevfeges.  es  keent 
erdemlet.  Azért  méltó  o  vr  iften.  bog  az  te  irgalmaffagod  zerent 
beiiehed  meg  embernek  az  te  kegyelmelmeff egednek  es  irgalmaffa- 

31  godnak  ||  baratfagat  zerelmeet  io  teteleet.  meg  bochatnan  az  ev 
5  byneet. 

Harmadzer  az  irgalmaffag  byzoneyta  pogan  bevlchnek  tevr- 
uenyebevl.  ezen  keppen  mondnan.  Menden  nemev  altatnak  alkol- 
mas  az.  amy  illic  ev  hozya.  az  ev  termezet  zerent  való  tnlaydon- 
íaga  zerent.  mykeppen  ariítoteles  es  porpbirins  mongya.  mondnan. 

10  Tnlaydonfag  ez.  mely  egynek  es  mendenkoron  illic.  Mykeppen 
példa,  illic  embernek  menetny  zolny  nezny.  okofkodny.  Az  vr 
íítennek  kedeg  tnlaydona  irgalmazny.  mykeppen  enekly  anya  zent 
egyház,  iften  kynek  tnlaydona  irgalmazny  es  bochatny.  Azért  ha 
tnlaydona  irgalmazny.  tahat  irgalmaznykel  embernek.  Ez  meg 

15  byzoneytatyk  termezet  zerent  való  példánál  es.  mert  az  kegyeffeg 
es  irgalmaffag  tnlaydonfagok  az  nagy  es  nemes  lelkes  állatoknak. 

32  Nemes  az  orozlannak  haragya.  mert  az  ev  elevtte  ||  le  teryezkev- 
devtnek  meg  bochat.  Az  medne  es  jgeen  haragos  lelkes  allat.  es 
az  erdey  dyzno  jgeen  erevs  lelkes  allat.  de  maga  meg  bochatnak 

20  ev  elevttevk  le  teryezkevdevtnek.  Annak  okáért  alkolmas  méltó 
hog  az  vr  iften  irgalmazyon.  penitencianak  alazatoffaga  myat.  lo 
teryezkevdevt  embernek. :  — 

Negyedzer  byzonyeyta  az  irgalmas  varafy  tevrneenbevl  ezen¬ 
képpen  mondnan.  Mert  valakynek  chalardfagat.  nem  kel  evnen 

25  maganak  fegelleny.  hog  azbol  kevnetkevzyek  jntalm  anagy  nyere- 
feeg.  fém  kel  valakynek  kevnetny  anagy  nyerny  nyerefeget  anagy 
jevedelmet.  az  ev  hazvgfagabol.  de  myert  az  kegyo  adamot  es  enat 
chalardfaggal  chala  meg.  azért  hog  evket  az  ev  zolgalatyara  es 
fogf agara  valtoztatnaya  anagy  fordeytanaya.  Ennek  okáért  az 

30  kegy  ónak  gonoffa  myat  nemkel  evneky  nyerny  nyerefegevt  avagy 

33  jevedelmet.  tartnan  embery  ||  nemzetevt  mendenkoron  ev  kevtele- 
lien.  Efmeg  vgy  mond.  az  tevrnenyek  haznalnak  az  meg  chaltak- 
nak  es.  es  az  megnem  chaltaknak.  kel  azért  fegelleny  az  ifteny 
tevrnennek.  az  meg  chalt  embernek. :  — 

35  Azért  mykoron  az  irgalmaffag  illyen  okoffagokkal  haytanaya 
atya  iftent  irgalmaffagra  es  embery  nemzetnek  meg  valtafara.  az. 
byzonfag  ellene  al  vala  mondnan.  0  irgalmaffag  myt  zolz  te.  azt 
akaródé  hog  en  byzonfag  el  vezyek.  Mert  te  o  evrek  atya  iften. 
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ínykoron  te  légy  iften.  es  liamiffag  tehenned  ne  légén,  lám  iruan 
vagyon,  liog  vrnak  byzonfaga  evrekke  meg  marad,  de  te  vr  iften 
azt  mondád  embernek,  valamely  borában  eyendetek  ez  fanak  dy- 
mevlcliebevl.  lialallal  haltok.  Azért  vgykel.  bog  ez  te  fentenciad 
erevffen  meg  maragyon  az  te  byzonfagodban.  es  ezen||keppen  M 
ember  maragyon  halaiban.  Erre  az  irgalmaffag  feleluen  monda, 
nemdee  hol  ez  meg  vagyon  iruan.  bog  vrnak  byzonfaga  evrekke 
meg  marad,  vgyan  ottan  legottan  vtanna  jg  vagyon  meg  Iruan. 
Mert  meg  coníirmaltatot  meg  erevfeytetevt  my  raytonk  ev  irgal- 
maffaga.  Azért  ez  irgahnaffagot  meg  kel  tenny  embery  nemzetnek,  lo 

bog  meg  zabadeytaffeek  en  erteni.  bőgne  lattaffeek  az  vr  iften 

* 

irgalmatlannak  lenny.  ezben  kedeg  o  byzonfag  neked  es.  nekem 
kel  engedned,  bog  kedeg  ez  fentenciayanak  ellene  ne  aly  te 
byzonfag.  akyt  elev  veteel  monduan.  Valamely  borában  eyendetek 
ez  dymevlcbbevl.  lialallal  haltok,  légén  Imezenkeppen  ez.  bog  15 
ember  meges  balyon.  es  nemykeppen  megfe  balyon  en  ertem. 
az  az  az  irgabnaffagert.  Az  az.  Meg  balyon  ember  teft  zerent.  mely 
halainak  zvkfegelien  efet  az  fentencianak  myatta.  de  megne  balyon 
ember  ||  az  evrek  lialallal.  Ezben  kedeg  teneked  0  Igaffag  enged-  í]5 
nedkel  ennekem  irgalmaffagnak.  mert  iruan  vagyon  az  foltarban.  20 
Navquid  in  eternum  proicief  deus.  Az  az.  Myiieni  niyiid  evrekke  el 
hány  el  veet  iften.  auagy  iiiynem  el  zakaztya  niynd  vegyg  ev  irgal- 
niaffagat.  nemzetrevl  nemzetre.  Monda  az  byzonfag.  byzonyaban 
teneked  nem  engedny.  Igéén  kemenfeges  dolognak  Itylem.  Mert 
Iruan  vagyon,  bog  az  vr  iften  nem  baborufagnak  oka.  hanem  25 
bekeffegnek.  Hlyek  azért  embernek  irgalmazny  oly  módón,  bog  az 
byzonfagnak  gyalazat  ne  adaffeek.  Ezeket  latuan  az  Igaffag.  bog 
az  byzonfag  engedet  volna  az  irgalmaffagnak.  Monda  nekyk  az 
Igaffag.- myt  ínyeitek  ty  o  irgalmaffag  es  byzonfag.  Mynem  el  for- 
deygya  iften  az  igaffagot  Ityletet.  mert  iruan  vagyon  az  foltarban.  30 
Igaz  az  vr  iften.  es  igaffagot  zeretet.  egyeneffeget  latot  az  ev 
orcbaya.  ||  Azért  nem  hagyok  ezenképpen  irgalmazny  embernek.  30 
bog  en  ky  rekezteffem.  az  az.  az  igaffag.  Mert  az  igaffag  meg 
kerefy  ezt.  kyt  meg  irt  ifayas  monduan.  El  veteffeek  az  kegyetlen 
es  az  bynes.  bőgne  laffa  iftennek  dycbevfegeet.  Monda  az  irgal-  35 
maffag.  0  igaffag  ne  légy  ennekem  ellenem,  de  légén  embernek 
irgalmaffag  akar  cliak  en  ertem.  ha  adamert  nem  lezen.  Mert  Iruan 
vagyon  az  foltarban.  vrnak  irgabnaffaga  nienden  ev  myelkevdety 
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felevt  vagyon.  Azért  ha  iftennek  irgalmafíaga  menden  myelkev- 
dety  fevlevt  vagyon,  tahat  igaffaganak  es  felette  vagyon.  Annak 
okáért  teneked  es  engedned  kel  ennekem.  hog  ember  irgalmafía- 
got  nyeryen.  Monda  az  igafíag.  egyeb  keppen  nem  engedhetek. 
5  hanem  hog  ennekem  es  eleg  légén,  lem  illic  hog  iften  chak  irgal- 

37  mafíaga  zerent  myelkevgyek.  de  jgaffaga  zerent  es.  ||  légén  azért 
eleg  ennekem  embernek  bynerevl.  mynd  az  vtolfo  fylyeryg.  my 
keppen  meg  vagyon  iruan  zent  mathe  kevnyuenek  evtevd  rezeben 
monduan.  Byzon  mondom  nektek,  hog  nem  megyénk  jnnen  em- 

10  bér.  hanemha  meg  adangya  az  vtolfo  fylyert.  Ezek  meg  lenen  jól 
neked  engedhetek,  hog  ember  meg  zabadeytaffeek.  de  ha  ennekem 
eleg  nem  leyend.  tahat  az  Igaffag  el  veez.  Az  bynt  kedeg  meg 
liochatny  eleg  tetei  nekevl.  femmy  nem  egyeb.  hanem  azbynt 
megnem  feddeny.  ha  kedeg  az  byn  megnem  feddetyk  tahat 
15  valamy  dolog  zertelen  el  hagyatyk.  mely  zertelenfeg  nem  illety 
iftennek  orzagat.  azért  nem  kel  ember  irgalmazny.  : 

Azért  mykoron  illyen  vetekevdefek  tamattanak  volna  az 
irgalmaffag  kevzevt.  az  byzonfag  kevzevt  es  az  igaffag  kevzevt. 

38  Az  atya  evrek  mendenhato  iften.  ada  menden  Ityletet  tenny  ||  es 
20  paranchola  ez  dolgot  el  valaztany.  Az  fyv  kedeg.  ky  atya  iftennek 

bevlchefegenek  es  mondatyk.  zent  pal  apoftolnak  mondafa  zerent. 
Meg  halgatnan  mynd  az  keet  felnek  mondafat.  es  monda.  Az  jgaf- 
fag  ezt  mongya.  en  igaffag  el  vezek.  ha  adam  halaiban  nem  marad 
evrekke.  Az  irgalmaffag  azt  mongya.  en  irgalmaffag  el  vezeek.  ha 
25  adam  irgalmaffagot  nem  keviiet  anagy  nem  nyer.  Ez  azért  az  el 
vegezet  fentencia  ez  vetekevdefen.  hog  légén  io  keen  es  io  halai 
adamnak.  es  mynd  az  igaffagnak.  mynd  kedeg  az  irgalmaffagnak 
meg  lezen.  amyt  keer.  Ezeket  haluan  atya  iftennek  bevlcheffege- 
tevl.  myndenek  el  chodalkozanak  es  mondanak.  Mykeppen  lezen  ez. 
30  mykoron  az  [halai  lég]  keen  légén  keferev.  es  az  bynefeknek  hálálok 
gonoz.  zent  jras  zerent.  Azért  mykeppen  lezen  io  keen  es  io  halai. 
30  Monda  atya  iftennek  bevlcheffege  ||  anagy  az  byro.  kerefteffeek 
adamnak  fyay  kezzevl  oly  ember,  ky  mendenkeppen  légén  igaz 
ember,  es  légén  tyzta  mynden  byntevl.  meeg  az  eredendev  byntevl 
35  es  tyzta  légén,  es  ky  ne  légén  méltó  meg  halny.  Es  ez  illyen  tyzta 
artatlan  es  igaz  ember  halyon  meg  zeretetbevl.  es  gyevtevrteffeek 
kenoztaffeek  embery  nemzetért,  holot  ev  ne  légén  kevteles  az 
halaira  es  az  kenra.  Ezenképpen  eleget  tezen  az  igaffagnak.  es 
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enibery  nemzetnek  irgalmaffag  adatyk.  Ezeket  haliian  az  byzonfag. 
el  futa  es  meg  kerevle  mynd  ez  zeles  velagot.  es  kerefy  az  byzon- 
fag.  ha  lelhety  ez  illyen  tyzta  artatlan  embert.  Es  fenky  tyztanak 
byntevl  nem  leletheteteek.  meeg  chak  egy  napy  gyermekes  fevl- 
devn.  zent  irafnak  byzoneytaía  zerent.  Tahat  mykoron  az  byzon-  s 
íag  meg  teert  volna,  az  byzonfag  es  irgalmaffag  elevl  leleek  ||  egy-  40 
maft.  Es  meg  kerde  az  irgalmaffag.  bogba  meg  lelte  az  artatlan 
Igazat,  ffelele  az  byzonfag.  mendenek  el  haylottak  az  igaffagtvl. 
egyetemben  lettenek  bazontalanok.  nyncben  ky  jót  tegyen,  nyn- 
chen  egyes,  mykeppen  danid  propbeta  mongya  az  foltarban.  Tabatio 
monda  az  igaffag  es.  noha  meg  leletneek  ez  illyen  jgaz  ember,  de 
ez  cbak  tyzta  ember  volna.  Mykeppen  tenne  eleget  iftennek  jgaf- 
faga  zerent.  az  ev  halalanal  vagi  kenyaual.  embery  nemzetnek 
bynerevl.  Mykoron  embery  nemzetnek  byne.  légén  veegbetetlen 
nebezfegev.  Azért  es.  mert  az  byn  levt  az  veegbetetlen  ionakis 
ellene,  azért  es.  mert  az  byn  embery  nemzetet  veegbetetlen 
iotvl  foztot  meg.  Menden  ember  kedeg  veeggel  való  erdemev. 
azért  ha  jgaz  meg  leletbetneek  es.  az  artatlan  jgaz  ember,  nem 
tehetne  eleget  embery  ||  nemzetnek  bynyert.  Tahat  monda  az  41 
ifteny  zeretet.  akar  myt  vetekevgyetek  embery  nemzetnek  meg  20 
valtafarol.  Ez  az  igaffag  ez  az  itylet.  bog  az  iften  légén  igaffagos 
ember,  es  légén  tyzta  menden  byn  nekevL.  Es  az  ev  ifteny  zerelme- 
bevl  eleget  tegyen  embereid,  tyzta  igaffag  zerent.  az  ev  kenyiial  es 
halalanal.  Es  ezenképpen  eleget  tezen  az  irgalmaffagnak.  az  igaf- 
fagnak  es.  Es  ezzel  egyetemben  ky  ielentetyk  iftennek  veeghe-  23 
tetlen  zerelme.  mykoron  az  vr  iften  embert  illyen  Igéén  zeretet.  es 
meg  mofta  evtet  az  ev  zent  vereben.  az  ev  bynybevl.  Ez  ifteny 
zerelmnek  fentenciayan  meg  engeztelteteek  az  igaffag.  es  bekeffeg- 
nek  cbokolafat  ada  az  igaffag.  az  irgalmaffagnak  es  az  zeretetnek. 

Es  tahat  az  igaffag  es  az  bekeffeg  egy  maft  meg  cbokolak.  Tahat  30 
monda  atya  mendenbato  iften.  mendeneket  bevlcbeffegben  tet- 
tevnk :  ez  ve||lagot  teremtiien.  Ezenképpen  mendeneket  bevlcbef-  42 
fegben.  az  az.  fyvban  tezevnk.  ez  velagot  meg  epeytueen.  Monda 
fyv  iften.  íme  en  keez  vagyok,  bog  légén  ez  irgalmaffag.  ez 
zeretet.  ez  igaffag.  es  ez  byzonfag  Igyretben.  Mert  az  kevnnekss 
feyeben  meg  vagyon  irnan  en  rólam,  bog  en  meg  tenneem  az  te 
akaratodat.  Es  ezenképpen  el  vegezteteek.  bog  az  iftennek  fya 
ember  légén,  es  bog  az  ev  teft  feel  vetele  myat.  es  kenya  myat 
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embery  nemzet  meg  zabadeytatneek.  0  azért  hyv  lelek.  0  criftuf- 
uak  zent  vérénél  meg  váltót,  laffad  mely  nagy  zerelmel  zeretet 
tegedet  az  irgalmas  vr  ilten.  laffad  hyv  lelek  mely  nagy  irgalmaf- 
fagot  te  veled  tevn.  mene  io  voltat  neked  mutata.  hog  ev  felfeges 
sjo  lenen,  te  eretted  bynefert  akara  evnen  magaban  eleget  tenny. 
Es  mykoron  te  bynes  ember  fel  nem  kelhetneel.  evmagat  te  alad 
48vete.  bog  ||  tegedet  fel  emelne:  Meg  alaza  evmagat  te  eretted:  es 
zolganak  zemelyet  vene  fel :  ky  az  te  byneydet  vifele  az  ev  teften : 
hogky  bynekkel  meg  holtai.  Igaffaggal  ely  :  0  azért  ifteny  bevlchef- 
lofegnek  jgeen  kednes  vegezefe  es  jtylete.  vgyhog  iften  légén  ember, 
ky  keen  zennedefenel  meg  valtaffeek  embery  nemzet:  Mely  meg 
valtafrvl  vgy  mond  zent  gergely :  0  bodog  byn.  ky  jl  nagy  meg 
valtoot  erdemleel  vallanod :  0  kegyelmeffeges  iften.  mynemev  dy- 
chyreteket  es  hala  adafokat  agyőnk  teneked.  Mert  ha  [zerj  ezerzer 
15  iádon]  adnoyonk  magonkat  te  eretted  kenokra  es  halaira :  meges 
kyffeb  volna  arra :  kyre  te  neked  méltán  tartozónk.  Hlyen  nagy 
kegyes  es  mérhetetlen  ayandokodert  es  te  nagy  jo  tetedelerth.  :  — 


1 1  k  e  z  d  e  t  y  k  Immár  arról  való  írás.  hog  mynemev 
44 1  nlaydonfag  helynek  ||  kel  vala  lenny  az  iften  nek 
2oanyanak.  vgyan  ezen  lezen  az  pr'edicacyonak 

harmad  r  e  z  e  e  s  . :  . 

Mondani  hog  harmad  reze  ez  predicacionak  mondatyk.  an- 
nyay  valaztafnak.  Mynek  vtanna  az  lymbos  hely  zent  atyak  meg 
tuttak  volna,  hog  az  iftennek  fyanak  meg  kellene  teftefevlny.  az 
25  ev  evrektevl  fogna  való  valaztot  annyatvl.  Tanalchot  tartanak 
ez  zent  atyak  monduan.  kereffevnk  Igéén  zep  iffyv  leant  es  zvzet. 
ky  alyon  kyraly  elevt.  es  zolgalyon  evneky.  Olyat  kereffevnk.  hog¬ 
ky  méltó  légén  az  ev  zallafara  fogadny  amy  iftenevnkket.  Se  lelef- 
feek  ez  zvzben  oly  dolog,  hogky  az  ev  felfegenek  zemeyt  meg 
80  bantanaya.  hog  ne  hozyon  my  reánk  átkot,  az  aldomafert.  Tahat 
az  tevb  zent  atyak  kezzevl  monda  zent  iob  propheta.  Ezt  tevkel- 
45  leteffeggel  my  nem  tudhagyvk  myndenkeppen.  hog  me||ny  es  my¬ 
nemev  tevkelleteffegekkel  kel  fenleny  az  iftennek  anyanak.  hanem 
ez  dolgot  illic  meg  ielentenevnk  az  iftennek  bevlcheffegenek.  ffel 
35  kele  iefus  firak  fya  es.  ky  ecclefiafticufnak  es  neueztetyk.  es 
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monda.  Menden  bevlclieffeg  vr  iftentevl  vagyon,  tengernek  fevue- 
nyet.  effevnek  cheppeyt.  es  velagnak  napyayt.  ky  zamlalta  meg. 
Iftennek  bevlclieffeget.  mendeneket  elevl  veuevt.  ky  tudakozta 
meg.  bevlcbeffegnek  gyevkere  kynek  ielentetevt  meg.  es  az  okoi'- 
fagyt  ky  efmerte  meg.  Egy  az  mendeneknek  felfeges  teremteye.  3 
mendenhato  es  vralkodo  il'ten.  ev  terevmtevtte  evtet.  Az  az.  az  zvz] 
ev  zvz  anyat.  Az  az.  teremtendevnek  eleue  meg  lata.  es  fok  tev- 
kelleteffegevkkel  meg  ekeleytendevnek  eleue  meg  eímere.  Ev  cbak 
evmaga  az  vr  iften.  latta  es  meg  zamlalta  es  meg  merteklette.  es  men¬ 
den  ev  myelkevdety  felet  fel  magaztatta  ||  es  menden  teftnek  felette.  4Ö 
az  ev  adomány  a  zerent.  Es  mondanak  az  zent  atyak.  bocliaffonk 
legatot  kevuetet  iftennek  bevlclieffegeliez.  bog  tanelion  meg  myn- 
ket.  mynemev  tulaydonfagbelynek  kellenny.  es  mene  tevkelleteffe- 
gegnek  ekeffegeuel  kel  fenleny  annak,  ky  méltó  valaztatny  iften¬ 
nek  annyaua.  Azért  az  zent  atyak  bocliatak  dauid  propbetat  iften- 15 
nek  bevlclieffegeliez.  lutuaii  kedeg  dauid  iftennek  bevlclieffegeliez 
monda,  domine  ad  te  conjiuji  doce  itie  facéré  voluntatem  tiiam.  qiiia 
deiis  nieus  estu.  2c.  Az  az.  vram  iften  te  liozyad  futottam,  taneyc  enge- 
met  tennem  atte  akaratodat.  Az  te  lelked  be  vizen  engemet  jgaz 
fevldben.  az  te  neuedert  vram  meg  eltec  engemet  az  te  egyeneffeged-  20 
ben.  Mert  tudom  bog  bodog  az.  melyet  te  taneytandaz  vram.  es  az 
te  tevruenyedbevl  taneytandod  evtet.  Azért  kerlek  tegedet  o  evrevk 
bevlcbeffeeg  taneyc  engem  tennem  atte  akara||todat.  az  iften  fyanak  47 
anyanaktulaydonfagynak  meltofagynak  valaztafarol.  ffelele  az  ifteny 
bevlclieffeg  dauid  propbetaiiak  monduan.  balgaffad  es  meg  tarcbad.  25 
melyeket  en  teneked  ma  zolok.  Az  dragalatos  zvznek.  kynek  iftent 
kel  fogadny.  kel  ez  illyen  nemes  zvznek  leiniy  az  ifteny  zeretetnek 
napyaual  evltevzevtLiiek"  zvz  leannak  lenny.  Es  ez  velagy  albatat- 
lanfagnak  bolgyanak  kel  lenny  az  ev  labay  alat.  menden  fevldyek- 
nek  vtalalagya  myat.  Es  ev  feyeben  kel  lenny  tyzenkeet  cbyllagvso 
coronanak.  mert  tyzenkeet  nemeffegnek  tulaydonfagyual  kel  fen¬ 
leny  es  dycbekevdny  ez  meltoffagos  zvznek.  Mely  nemeffegnek  tu- 
laydonfagy  kevuetkevznek  jde  ala  Immár.:. 

Elfev  tulaydonfaga  ez  nemes  zvznek.  bog  ev  legyen  jgeen 
zepfeges.  ’  .  35 

Mafod  tulaydonfaga  ez  kegyes  zvznek.  bog  ev  légén  nenief- 

feges. 
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Harmad  tulaydonfaga  ez  bodog  zvznek.  bog  ev  légén  daiiid 
kyral  nemzetebevl.  || 

48  Negyed  tulaydonfaga  ez  kegyes  zvznek.  bog  evneky  maria 
légén  neiie. 

r,  Evted  tulaydonfaga  ez  zent  zvznek.  bog  ev  menden  byntevl 
tyztaffagos  legeen. 

Hatod  tulaydonfaga  ez.  bog  ev  légén  menden  iozagos  myel- 
kevdetekkel.  Igéén  meg  ekefeytetevt. 

Heted  tulaydonfaga  ez  zerebnes  zvznek.  bog  ev  légén  zent- 
lü  legel  fel  magaztatot. 

Nyolcbad  tulaydonfaga.  bog  ev  légén  iftennek  ayandokaual 
Igéén  tevkelletes. 

Kylencbed  tulaydonfaga  ez  zent  zvznek  bog  ev  volna  tyztaf¬ 
fagos  zvz. 

lő  Tyzed  tulaydonfaga.  bog  ev  légén  fogadaffal  iofepbnek  zen- 
teltetevt. 

Tyzen  egyed  tulaydonfaga.  bog  ev  legeen  ferfyvnak  iegyez- 
tetevt. 

Tyzenkettevd  tulaydonfaga  ez  fel  magaztatando  zvznek.  bog 
20  ev  legeen  nazaretben  lakozo  .  :  . 

Mondani  bog  elfev  tulaydonfaga  vagy  elfev  cbyllag.  kyuel 

49  dycbekevdyk  az  bodog  zvz  maria,  mondatyk  zepfeg||nek.  Mert  az 
iftennek  anyanak  kellet  lenny.  es  volt  Igéén  zepfeges  zvznek  mynd 
teltben  mynd  leiekben,  kyrevl  vgymond  falamon.  Tellyes  zep  vagy 

25  en  zeretevm  en  barátom.  Ezrevl  Imylyen  kerdees  vagyon,  bog¬ 
ba  alkolmas  valae  iftennek  anyanak  Igéén  zeepnek  lenny 
tefty  zepfeggel.  Ennek  ellene  vetekevttetyk  es  mondatyk.  bog 
az  iftennek  anyanak  nemkellet  volna  lenny  zepnek  tefty 
zepfeggel.  ez  okáért.  Mert  az  iftennek  anyaban  femmy  bev- 
30  fagnak  nemkellet  lenny.  de  bevlcbnek  mondafa  zerent  az  tefty 
zepfeg.  cbalard  malazt  es  bevfag.  Ennek  felette  az  tefty  zepfeg 
azzonyallatokban  vezedelmnek  oka.  Mert  azzonyallatoknak  zep- 
fegekert.  fókák  veztenek  el.  Azért  mongya  fyrak  fya  iefus.  az  zvzet 
ne  nezzed.  bog  megne  botrankozyal  ev  zepfegeben.  Azzonyonk 
35  marianak  kedeg  kellet  lenny  mendeneknek  idueffegnek  okanak. 
es  nem  vezedelmnek  okanak.  Azért  azzonyonk  marianak  nemkel- 

50  let  zepnek  lenny.  tefty  zep||feggel.  Ennek  felette.  Az  iftennek  kel¬ 
let  mutatny  nagy  alazatoffagot.  az^  ev  meg  teftelevfeben.  Zent 
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pal  apoftolnak  mondafazerent.  mondiian.  Meg  alaza  magat.  Zol- 
ganak  zemelyet  fel  veueen.  de  nagyol)  alazatoffag  teltet  venny  zer- 
nyev  anyatvl.  hognem  zep  anyatvl.  azért  zernyevnek  kellet  lenny 
az  iftennek  anyanak.  Ez  kerdefre  feleltetyk  ezenképpen,  hog  az 
iftennek  anyanak  nem  kellet  lény  zernyevnek.  de  kellet  lenny  5 
az  iftennek  zentfeges  anyanak  Igéén  zepfegefnek.  ineeg  tefty 
zepfeggel  es.  Es  ennek  kellet  lenny  fok  okokért,  mely  okokat  veet 
nagy  albert. 

Elevzer  kellet  zepnek  lenny  iftennek  anyanak.  .eiie]  eleue 
meg  mutatafnak  vagy  meg  iegyejfeg'jzefnek  okáért.  Mafodzer  meg  10 
iecheefnek  okáért.  Harmadzer  hafonlatoffagnak  okáért.  Negyedzer 
dychyretefb  iozagnak  okáért.  Mondám  elevzer.  hog  az  ||  iftennek  51 
anyanak  kellet  lenny  Igéén  zepnek  meeg  tefty  zepfegel  es.  eleue 
meg  mutatafnak  vagy  meg  iegyezefnek  okáért.  Mert  az  iegye- 
zefnek  az  iegyel  hafonlatofnak  kellenny.  de  mynd  az  azzony- 15 
állatok  kyk  eleue  meg  mutattak  vagy  meg  példázták  legyez¬ 
tek  criftufnak  anyat.  ezek  mind  Igéén  zepek  voltának,  az  zent 
Iratnak  byzoneytafa  zerent.  Mykeppen  ludit  azzon.  Eachel  es 
rebecca.  Mafodzer  kellet  zepnek  lenny  az  iftennek  anyanak. 
az  meg  iegyezefnek  okáért,  az  az.  az  belfev  zepfegnek  auagy‘2o 
lelky  zepfegnek  okáért.  Mert  az  kylfev  zepfegnek  myatta.  vite- 
tyk  az  embery  ertelm  az  belfev  auagy  az  lelky  zepfegre.  Mert 
az  lob  es  zeeb  leieknek,  nemefb  es  [zep]  zeeb  tett  kel  auagy  illic. 
Azért  az  embery  tett.  nemefb  es  zeeb  menden  egyeb  okta¬ 
lan  lelkes  állatoknál,  az  okos  leieknek  nemefb  egyefevlefeert  ||  25 
Azért  mykoron  az  zvz  mariaban  volt  tevkelletes  zepfege  az  ev  lel-  52 
lienek.  kellet  lenny  azzonyonk  mariaban.  criftufnak  vtanna  tettnek 
tevkelletes  zepfegenek.  harmadzer  kellet  zepnek  lenny  az  iftennek 
anyanak.  hafonlatoffagnak  okáért.  Mert  pogan  /bevlc  vgy  mond. 
hog  az  termezetbe  helheztetet  erev.  hafonlatos  altatókból  halonla-  30 
toffokat  teremtuen.  Azért  ha  meg  nem  bantatyk  az  termezet.  ta- 
hat  hafonlatos  lezen  az  fyv  ev  atyahoz  auagy  anyahoz.  de  myert 
az  aldot  zvz  maria  fyayanak  criftufnak  ief útnak  kellet  lenny  Igéén 
zepnek.  dauid  propheta  mondata  zerent.  monduan.  Embereknek 
fyay  felet,  zepfeges  ábráz,  fém  lehetet  kedeg  It  termezetnek  vala-  35 
mynemev  bantafa.  mykoron  eriftus  zvletet  anyatvl  atyanekevl. 
zent  leieknek  zerzefe  myat.  kynek  ev  myelkevdety  tevkelletefevk. 
Azért  mykeppen  eriftus  zvz  marianak  íya  volt  Igéén  zepfeges. 
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5;]  ezenkej^pen  kellet  leniiy  es  volt  Igéén  zep  az  ev  ||  anya  es.  az  zeplev- 
telen  zvz  maria.  Negyedzer  kellet  lenny  zepnek  az  irtennek  anyá¬ 
nak.  dycliyretell)  iozagnak  okáért.  Mert  az  bodog  zvz  maria  Igéén 
tyztaíagos  volt.  es  az  ev  tyztafaga  jgeen  nagyon  dychyretes.  de  az 
5  tyztaíag  dycliyretefb  az  zeep  emberekben,  liognem  az  zernyev 
emberekben.  Azért  miképpen  dychyrtetnek  nemely  zent  zvzek  az 
teíty  zeepfegrevl.  mykoron  az  tefty  zeepfeg  zerkeztetyk  az  lelky 
zepfegliez.  Mykeppen  enekly  anya  zent  egyház  nemely  zvzekrevl 
mondiian.  zeep  vala  orchanal.  de  zeeb  vala  hyttel.  Ezenképpen  az 

10  bodog  zvz  maria  ímentoj  méltó  menden  dychyretre.  es  nagyal 
Inkab  kellet  es  kel  evtet  dychyrny  az  ev  tyztaragarol.  az  ev  tefty 
nagy  mondhatatlan  zeepfegeben  .  : . 

Mafod  tulaydonfaga.  anagy  inafod  chyllag.  kyuel  (kelleti 
dychekevdyk  az  bodog  zvz  maria,  ky  niondatyk  nemelTegnek. 

15  Mert  az  zvz  maria  volt.  es  kellet  lenny  nemelTeges  zvznek.  nagy  || 

54  albertnak  mondafa  zerent.  fok  okokért.  Elevzer  kellet  lenny  ne- 
mefnek  azzonyonk  marianak  fel  magaztatafnak  okáért.  Mert  azzo- 
nyonk  marianak  kellet  fel  magaztatny.  menden  embereknek  es 
angeloknak  felette.  Ennek  okáért  kellet  lenny  azzonyonk  maria- 

20  nak.  mendeneknel  alazatofbnak  es  jozagofbnak.  de  mykeppen  zent 
bernald  mongya.  hog  nemefb  es  dycliyretefb  az  alazatoffag  az  ne¬ 
mes  nemzetben,  bőgném  az  nemtelen  es  el  vetet  emberben.  Azért 
bog  azzonyonk  maria  méltó  légén  mendeneknek  felette  fel  magaz¬ 
tatny.  kellet  evneky  fenleny  anagy  tamadny  nemes  nemzetbevl. 

25  Mely  nemes  nemzetben  nagyob  es  dycliyretefb  volna,  az  ev  zvzef- 
fege.  Mert  mykeppen  zent  agofton  mongya.  bog  azzonyonk  maria 
foha  mendeneknek  felette  fel  nem  magaztatot  volna,  ha  menden 
embereknek  felette  magat  megnem  alazta  volna.  Mafodzer  kellet 

55  lenny  nemefnek.  ha||fonlatoffagnak  okáért,  mert  mykeppen  mongya 

30  fyrak  fya  bevlc.  hog  menden  lelkes  allat.  evhozya  bafonlot  zeret. 

Fogan  bevlc  es  vgy  mond.  bog  az  bafonlatofok.  evrevlnek  ev  bozya- 
yok  bafonlatoffoknak.  Ennek  okáért  az  kyralyok  es.  kyraly  nem¬ 
zetbevl  akarnak  magoknak  jegeft  venny.  Az  nemeffek  kedeg  efmeg 
nemes  nemzetbevl.  Azért  mykoron  criftns  iften.  légén  vegteleii 

35  nemeffegev.  Mert  az  jgeen  nagy  felfeges  nenieffeges  atyatvl.  az  az 
atya  iftentevl  evrektevl  fogna  zvletet.  meltofagos  nemzeffel.  kel¬ 
let  azért  ez  nenieffeges  iften  fyanak  lenny.  ev  bozya  bafonlatos 
nenieffeges  anyanak.  Harmadzer  kellet  lenny  nemefnek  azzonyonk 
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niarianak.  keduefb  zolgalatnak  okáért.  ^lert  mykeppen  zent  lero- 
nimus  mongya.  hog  kedueíb  az  nemeffeknek  zolgalattyok.  de  az 
zvz  marianak  kel  vala  zolgalny  felfeges  iftennek  fyanak.  azért  hog 
az  ev  zolgalatya  keduefb  volna,  kellet  ev||neky  lenny  Igéén  nemei- 50 
leges  zvznek. :  r> 

Harmad  tiűaydoníaga  anagy  harmad  chyllag.  kynel  dychekev- 
<lyk  azzonyonk  zvz  maria,  ky  mondatyk  danid  kyral  nemzetfegenek. 
Mert  az  iftennek  anyanak  kellet  lenny.  danid  kyral  gyevkerebevl.^lert 
mykeppen  az  zent  jras  byzoneygya.  danid  kyralnak  lét  azigyeret  crif- 
tofrol.  kyrevl  danid  propheta  evnen  maga  vgymond  az  föltár  kevnben  lo 
mondnan.  Meg  efkevt  vr  danidnak  byzonfagot.  es  megnem  chalya 
evtet.  te  mellednek  dymevlcdiebevl  tezek  az  te  zekedre.  Zent  Ha¬ 
vas  es  vgy  mond.  kyjev  ieffenek  gyevkerebevl  az  vezzev.  Mely  ieffe 
volt  danid  kyralnak  atya.  es  az  ev  gyevkerebevl  verag  megyen  fel. 
Ennek  okáért  az  angyal  meg  hyrdetnen  azzonyonk  marianak  is 
eriftnft'.  lg  monda  ev  róla.  Agya  evneky  vr  iften  ev  atyanak  da¬ 
nidnak  zekyt.  lyray  myklofnak  mondafa  zerent.  danid  kyralnak  ez  || 
velagy  zekyrevl  anagy  orz  ágáról  ertnen.  Igen  ezenképpen  criftus57 
nem  evl  danid  kyralnak  zekyn.  fevt  inkab  meg  tagada  pilatofnak 
elevtte.  mondnan.  Az  en  orzanom  nynchen  ez  velagbol.  Az  ezeket  20 
Zola  az  angyal  az  menyey  es  lelky  orzagrol.  ky  volt  meg  peldaz- 
tatnan  danidnak  ez  velagy  orzagaan.  Mykeppen  menyeknek  orzaga 
peldaztatyk  ez  velagy  anagy  j  ev  zerent  való  orzagon.  Azért 
('zekbevl  nylnan  vagyon,  hog  azzonyonk  maria  volt  danid  kyralnak 
nemzetebevl.  es  iftentevl  valaztatoth  . :  .  25 

Negyed  tnlaydonfaga.  anagy  harmad  chyllag.  kynel  dyche- 
kevdyk  azzonyonk  zvz  maria,  az  ev  nenenek  meltolfaga.  Mert  az 
iftennek  anyat  kellet  nenezny  ez  meltoffagos  maria  nenel.  Mert  ez 
maria  nevnek  myatta  Igazban  lelentetyk  meg.  az  ev  zvzey  es  mel¬ 
toffagos  fogadafa  kynel  iftennek  fyat  íogada.  bőgném  akar  mely  30 
egyeb  nevnek  myatta.  Azért  mongya  zent  bernald  monduaii.  ||  zol-  58 
yonk  kenefet  az  maria  nevrevl.  mely  maria  név  magyaraztatyk 
tengernek  chyllagyanak.  Mely  tengernek  ehyllagya  Igéén  jgazan 
illic  az  iftennek  anyanak.  Mert  mykeiipen  az  chyllag  ev  maganak 
tevrefe  nekevl  ky  bochatya  az  ev  feneíleget.  ezenképpen  az  zvz  maria  35 
(wmaganak  tevrefe  nekevl.  zvlte  iítennek  zent  fyat.  Mykeppen  az 
feneffeg  ky  ky  jev  az  chyllagbol.  az  chyllagnak  íeneffeget  meg  nem 
yffebeyty.  ezenképpen  az  zvz  marianak  ev  zent  fya  ielus.  az  ev 
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zvz  anyanak  zvzeffeget  megnem  kyffebeyte.  Mert  az  zvz  maria, 
iacobbol  tamadot  nemeffeges  cbyllag.  kynek  ev  feneffege  meg  vi- 
lagofeygya  mynd  ez  velagot.  kynek  ev  vela'goffaga  fenlik  meeg 
menyorzagba  es.  poklokat  es  áltál  hat.  Annak  okáért  méltán  kellet 
5  venny  neuet  az  chyllagtvl.  az  iftennek  anyanak.  Mert  vgy  vala 
50  meg  prophetaltatuan  ||  moiíes  propheta  myat  mondnan.  ffel  tamad 
az  cbyllag  iacobbol . : . 

Evtevd  meltofaga.  auagy  evted  cbyllag.  kyuel  dycliekevdyk 
azzonyonk  maria.  Mondatyk  tyztafagnak.  mert  az  aldot  zvz  maria 
10  ky  vala  valaztando  iftennek  anyaf agara,  kel  vala  evneky  lenny 
inenden  byntevl  való  zepplevtelen  tyztaffagos  zvznek.  Mykep- 
pen  ez  meg  vala  i^roplietaltatuan  bevlc  falamonnak  myatta  mond' 
nan.  Tellyeffeguel  zep  vagy  en  zeretevm.  es  zepplev  nynchen  te 
benned  az  az  bynnek  zeplevye.  Mert  nem  illic  vala  meg  zepple- 
15  íevlny  iftennek  anyanak  valamely  bynnek  zepple vénél.  Mert  vgy 
mond  bevlc.  bog  az  vr  iften  nem  lakozyk.  az  bynnek  alaya 
vetet  leiekben  anagy  teftben.  zent  anfelmos  es  vgy  mond  az  zvz 
marianak  fogadafarvl  mondnan.  Illic  vala.  bog  az  embernek  foga- 

60  natya  lenne  tyztaffagos  anyatvl.  oly  ||  nagy  tyztaffagual.  kynel  na- 
20  gyob  tyztafag  nem  ertbetbetyk  iftennek  alatta,  kynek  az  atya  evrek 

vr  iften  zerzette  vala  adny  az  ev  egyetlen  egy  fyat.  ky  ev  bozya 
egyenlev  iften  vala.  melyet  zevlt  atya  iften  az  ev  zyvybevl.  bog 
lenne  mynd  egy  es  vgyan  azon.  az  atya  iftennek  fya  es  az  zvznek 
fya.  Es  bog  lenne  ez  zvz  oly  jgeen  tyzta.  melyet  méltó  lenne  az 
25  fyv  iftennek  evmaganak  kyualtkeppen  valaztany  anyavl.  Es  kyben 
vala  zent  lelek  myelkevdendev.  bog  ez  zvztevl  volna  fogadandó  es 
zvlendev  felfeges  iftennek  zent  fya  . : . 

Hatod  meltofaga.  auagy  batod  cbyllag.  kyuel  dycliekevdyk 
az  zvz  maria,  mondatyk  lozagnak.  Mert  oly  zvzet  kel  vala  valaz- 
30  tany  az  ifteny  anyafagra.  bog  mely  zvz  volna  jozagos  myelkev- 
detekkel  meg  ekefevlt.  Mert  ez  zvzrevl  vagyon  jriian  bevlclmek 
kevnyueben  mondnan.  En  bennem  vagyon  vtnak  es  byzonfagnak 

61  menden  ||  malaztya.  en  bennem  vagyon  eletnek  es  byzonfagnak 
menden  remenfege.  Zent  bernald  ennek  okát  mongya  mondnan. 

35  Akar  mynemev  módón  gevteryed  magadat,  akar  my  nemev  módón 
kenozyad  magadat,  nem  agya  evmagat  veled  rezefevlny  az  ange- 
loknak  vra.  banemba  leyendez  meg  ekefeytetet  jozagos  myelkevde- 
tevkkel.  Azért  ba  az  vr  iften  fenkynek  nem  agya  egyebnek  az  ev 
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vele  való  rezefevleft.  hanem  cliak  az  lelky  lozagos  embernek, 
kevuetkevzyk  ezbevl.  bog  az  bodog  zvz  maria  iftennek  anya  volna 
lelky  lozagos  myelkevdetevkkel  Igéén  meg  ekefeytetet.  kynek  az 
vr  iíten  meg  zerzette  vala.  bog  ev  magat  neky  fyvl  adnaya.  Annak 
okáért  zent  agoftonnak  es  zent  bernaldnak  mondáin  zerent.  s 
azzonyonk  maria  elevzer  fogatta  Idnezeytenket  evlelkeben.  bog¬ 
nem  mebeben.  bytnek.  remenfegnek  es  zeretetnek  myatta.  Mely 
lelky  lozagos  myelkevdetek  ba  azzonyonk  mariaban  nem  voltak 
volna,  az  vr  itten  ||  ev  mebeben  nem  jevt  volna.  Ennek  felette  G2 
kellet  lenny  azzonyonk  marianak  mendenek  felette  alazatofnak.  lo 
mert  eiia  az  elfev  azzonyallat  el  vezte  iftent  kenelfegnek  myatta. 
Azért  kellet  meg  lelny  az  vr  iftent  azzonyonk  marianak.  alaza- 
toffag  myat.  mind  tellyes  embery  nemzetnek.  Ennek  okáért  azzo¬ 
nyonk  maria  evnen  maga  ezt  meg  byzoneygya  az  magnificatban 
monduan.  meg  tekente  vr.  az  ev  zolgalo  leányának  alazatoffagat.  15 
Heted  meltofaga.  anagy  heted  cbyllag.  mondatyk  zentfegnek. 
Mert  kel  vala  annak  lenny  zentfeggel  felfegefnek.  ky  az  iftent 
nemzeneye.  Mykeppen  illyen  nagy  meltofagbely  zvz.  ky  valamen- 
den  zenteknek  es  angeloknak  felette  fel  magaztando.  Azért  zent¬ 
fegnek  nagyob  malaztyanak  kellet  lenny  iftennek  anyaban.  meeg  20 
akor  es.  m^díoron  anyanak  mebeben  volt.  bőgném  akar  mely  nagy 
zentben.  Ez  kedeg  meg  mntatbatyk  zent  iratnak  zereben  es.  vgy 
dauid  propbeta  az  foltarban.  Meg  zentele  az  felfeges  itten  az  ev 
baylokat.  ||  Efmeg  vgy  mond.  valazta  itten  evtet  es  felette  nagyon 
valazta.  Es  meg  byzoneytatyk  bytbevl  es.  mert  az  my  egyebeknek  25 
es  meg  engettetevt.  az  oly  dolog  a  zvz  marianak  fém  tagattatot 
meg.  de  vgy  byzyevk  bog  kereztelev  zent  ianos  es  bieremyas  pro- 
pbeta.  meg  zenteltettenek  ev  anyoknak  mebeben.  nagyal  Inkab 
meg  kellet  zenteltetny  ev  anyanak  mebeben.  Mert  ba  criftufnak  ez 
felyevl  meg  mondot  zolgay  meg  zenteltettenek.  nagyal  Inkab  meg  30 
zenteltetevt  az  meltofagos  anya.  Azért  mongya  zent  bernald. 
aleytom  bog  zentfegnek  bevíegefb  malaztya  zallot  az  zvz  maria¬ 
ban.  Mely  malazt  evneky  nem  cbak  tamadafat  zentelte  meg.  de 
meeg  ennek  felette  menden  byntevl  tyztan  meg  tartotta  anagy 
meg  evryzte  . :  .  35 

Nyolcbad  meltoffaga.  anagy  nyolcbad  cbyllag.  kynel  dycbe- 
kevdyk  az  zvz  maria,  mondatyk  tevkelleteffegnek  magaflaganak. 
kiért  olyat  kel  vala  valaztany  ||  az  ifteny  anyafagra.  bogky  volna  64 
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iftennek  ayandokaual  Igéén  tevkelletes.  es  menden  malaztal  tellyes. 
hog  ev  tellyeffegebevl  mendenek  vegyenek,  hog  mondhaffa  azzo- 
nyonk  maria  bevlclmek  mondafat  monduan.  En  bennem  vtnak  es 
byzoníagnak  menden  malaztya.  en  bennem  eleinek  es  jozagnak  men- 
5  den  remenfege.  Iev3^etek  en  hozyam  mendenek  kik  kenantok  enge- 
met.  es  tellyetek  meg  az  en  nemzefymbevl.  Mert  zerze  azért  az 
ifteny  bevlcheffeg.  hog  oly  tevkelletes  zvz  valaztatneek  az  ifteny 
anyafagra.  kynek  tevkelletefb  iftennek  alatta  nem  lehette,  criftiiftvl 
meg  valva-. : . 

10  K^denched  meltofaga.  auagy  k^denched  chyllag  kynel  dyche- 
kevdyk  az  zvz  maria,  mondatyk  zvzeffegnek.  Mert  az  iftennek 
zvleenek  kellet  lenny  Igéén  tyztaffagos  zvznek  mynd  tefteben 
mynd  lelkeben.  ky  meg  byzoneytatyk  elezer  zent  jrafbol.  kyfc  meg 
05jrt  jfayas  propheta  mondiian.  íme  zvz  fogad  es  zevl  fyat.  ||  es  ev 
IS  nene  hyiiattatyk  emannelnek.  Az  az.  m^"  velevnk  iften.  Mafodzer 
meg  byzoneytatyk  fok  okokbol.  hog  az  iftennek  anyanak  kellet 
lenny  tyztaffagos  zvznek.  Elfev  okoffag.  mert  nem  vala  alkolmas 
hog  az  iftennek  fyanak  egyeb  atya  volt  volna,  hanem  az  atya  iften. 
es  hog  az  atya  iftennek  meltoffaga.  ne  valtoztatneek  egyeb  tefty 
20  atyara.  Mafod  okoffag.  hog  mykeppen  az  erek  atya  iften  jgye 
mondatyk  fyv  iftennek :  ky  ev  tevle  zvletyk  menden  tevres  nekevl. 
azonkeppen  mykeppen  az  my  jgenk  es.  az  my  zyvevnkben  fogat- 
tat^dv  es  ky  mondatyk.  az  my  zjmevnknek  tevrefe  nekevl.  Ezen¬ 
képpen  az  zvletendev  iftennek  fyanak  tyztaffaganak  meg  muta- 
25  taffara.  vgy  kel  vala  hog  az  iftennek  fya  fogantatneek  es  zvletneek 
zvz  anyatvl.  elmenek  es  tettnek  tevrefe  nekevl.  az  jgetevl  vet  tett¬ 
ben.  Harmad  okoffag.  mert  nem  illic  vala  criftufnak  ez  velagban 
66bvnnel  jevny.  [hogha  ev  tevrefnek^  ||  ky  jevt  vala  egyebeknek 
b^neet  el  venny.  kyrevl  zent  János  vgy  jr  kevnyuenek  elfev  reze- 
30  ben  rnondnan.  íme  hol  vagyon  iftennek  baranya.  íme  hol  vagyon, 
ky  el  vezy  ez  velagnak  byneet.  Negyed  okoffag.  az  meg  teftefey- 
lefnek  vegezety.  Az  az.  mert  criftus  az  vegezetre  teftefevlt  meg. 
hog  emberek  zvletnenek  iftennek  fyaua.  Zvletnek  kedeg  az  iften¬ 
nek  f3^ay  vyonnan.  nem  az  tettnek  akaragyabol.  fém  az  ferfyvnak 
85  akaragyabol.  de  iftenbevl.  az  az.  iftennek  ereeuel.  Mely  dolognak 
jegyere.  kellet  criftufnak  ielenny  az  foganatyaban.  zvz  anyatvl.. 
mykeppen  zent  agofton  mongya.  az  zent  zvzeffegrevl  való  kevnben. 
Harmadzer  meg  byzoneytatyk  példázatoknak  hafonlatoffagaboL 
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hog  az  irtennek  anyanak  kellet  lenny  jgeen  tyztaffagos  zvznek. 
Álért  az  itten  anyanak  zvzeffege  meg  peldaztateek  az  egev  Imkron. 
ky  megnem  eeg  vala.  Álykeppen  meg  irta  ezt  moifes  p/'opheta  kevny- 
nenek  harmad  rezeken.  Etineg  meg  peldaztateek  az  zvzeffege.  az 
templom  aytoyan.  ky  mondatyk  be  rekeztetnek.  es  meg  ||  nem  nyt-  67 
tatyk.  Álért  vr  itten  megyen  áltál  ev  rayta.  Egyéb  fok  példázatok 
es  vadnak  kyk  mattan  el  hagyatnak  renidtegnek  okáért.  :  — 

Tyzed  meltottaga.  aiiagy  tyzed  cbyllag.  kyuel  dycbekevdyk 
az  zvz  maria,  mondatyk  fogadafnak  zerzetettegenek.  Álért  oly 
zvzet  kel  vala  valaztany  az  itteny  anyatagra,  ky  nem  cbak  bogio 
altalyaban  zvz  volna,  de  meeg  ennek  felette,  fogadattal  zentelt  zvz 
volna.  Ez  meg  mntattatyk  elevzer  zent  agottonnak  mondatából, 
az  zent  zvzettegrevl  jrt  kevnyiieben  mondnan  ezenképpen.  Áíykoron 
az  angyal  byrtetneye  zvz  marianak.  itten  fyanak  ev  tevle  való 
foganatyat.  felele  az  zvz  maria.  Álykeppen  lezen  ez.  mert  ferfyat  is 
nem  elmerek,  kyt  byzonual  nem  mondot  volna,  ha  ev  zvzetteget 
nem  fogadót  volna.  Álatodzer  ez  meg  mntattatyk  okottagbol.  mert 
az  ittennek  anyaban  az  zvzettegnek  kellet  fenleny  mentevl  nagyob¬ 
ban.  de  az  zent  zvzetteg.  auagy  fogadatbol  meg  zenteltetet  zvzetteg 
jnkab  ||  dycbyretes.  Áíykeppen  tevkelletettegnek  egyek  myelkev-  68 
dety  es.  dycbyretetbek  az  fogadatbol.  Ennek  okáért  jnt  mynket 
danid  propbeta  az  toltarban  ezenképpen  mondnan.  voui  te  et  reddiíe 
dornino  deo  restro.  Az  az.  fogadatt  tegyetek,  es  meg  agyatok  ty  vra- 
toknak  ittenteknek.  myndenek  ky  ev  kernyevle  ayandokot  ayando- 
koztok.  Azért  tabat  az  ittennek  anyanak  es.  fogadatbol  kellet  az  25 
ev  zvzettegeet  vr  ittennek  ayandokozny.  de  ba  te  azt  mondana. 
Áíykeppen  meerte  azzonyonk  maria  fogadny.  az  zvzettegnek  tar- 
tafaat.  ba  ez  zvzettegnek  tartata  tyltiia  vala  az  tevruenben.  kyrevl 
vgy  jr  moifes  propheta  egyk  kevnynenek  húzón  harmad  rezeken 
mondnan.  Nem  lezen  magzatlan  tem  meddev  az  te  fevldedevn.  30 
Erre  féleltetyk  ezenképpen,  bog  azzonyonk  marianal  volt  az  zvzet¬ 
teg  barom  módón.  Elevzer  volt  e vbenne  az  zvzetteg.  keuantagban. 
Álért  mynek  elevtte  itten  fyanak  meg  tettetevlete  megnem  byr- 
.^letteteek  az  angyaltvl  zvz  marianak.  azzonyonk  maria  ||  az  elevt60 
zvzetteget  altalyaban  nem  fogadót,  mert  nem  illic  vala  fogadny  az  35 
tevruen  ellen.  Ennek  kedeg  illyen  oka  vagyon,  mert  az  tervennek 
Ideyeben  kel  vala  lenny  hazattagban  niynd  fertyaknak  mynd 
azzonyallatoknak.  azért  mert  crittus  iduezeytenk  ez  lydo  nép  kéz- 
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zevl  varattatyk  vala  zvletendevnek.  de  maga  ez  jdevben  az  zvzef- 
feg  azzonyonk  marianak  keuanfagaban  vala.  es  fogadaft  tevn  az 
zvzeíTegre  illyen  zer  alat.  bog  ev  evrek  zvzeífeget  tart.  ha  az  vr 
irtennek  kellemetes.  Az  ev  akaratyat  es  keuanfagat  liagyuan  az 
5  iíteny  akarat  ala.  Maíodzer  volt  az  zvzeffeg  azzonyonk  mariaban. 
tetemeiiyeben.  Mert  ínynek  vtanna  azzonyonk  maria  meg  tuda 
azt.  bog  kellemetes  volna  vr  iftennek  bog  zvzeífeget  fogadna.  Azért 
ínynek  elevtte  az  angyal  byrdette  volna  criftufnak  foganatyat.  es 
ínynek  elevtte  azzonyonk  maria  iofepbtevl  meg  jegyeztetet  volna. 
10  azzonyonk  maria  altalyaban  fogadaft  tevn  zvzeffegnek  meg  tar- 
TOtaffara.  Harmadzer  volt  zvzeffeg  azzonyonk  mariaban.  kev||zenfe- 
ges  jo  akaratból.  Mert  mynek  vtanna  azzonyonk  maria  volt 
jegyeztetuen  jofepbnek  azzonyonk  maria  jofepbel  ev  jegyefeuel 
egyetevmben.  kevzevnfeges  akaratból,  es  egy  más  engedetybevl. 
15  zvzeífeget  fogada.  Ezeket  zent  tbamas  doctor  mongya. 

Tyzen  egyed  meltoffaga.  auagy  tyzen  egyed  cbyllag.  kyuel 
dycbekevdyk  azzonyonk  maria.  Mondatyk  az  jegyeinek  jamborfa- 
ganak.  Mert  oly  zvzet  kellet  valaztany  az  iíteny  anyafagra. 
bogky  volna  jgeen  jaml)or  es  tyztafagos  jegyeinek  iegyeztetven. 
20  kynek  neve  volna  iofepb.  Es  bog  ennek  jg  kellet  lenne,  ez  meg 
mutattatyk  fok  okokbol.  nagy  albertnak  mondafa  zerent.  Elevzer 
ez  meg  mutattatyk  eleue  meg  peldazafnak  okabol.  Mafodzer  ma- 
gyerazafnak  okabol.  Harmadzer  byzonfag  teteinek  okabol.  Mon¬ 
dám  [bogi  elevzer.  bog  az  zvz  marianak  jegyefenek  kel  vala  lenny 
25  jámbornak  es  tyztaffagos  jegyeinek,  eleue  meg  peldazafnak  okáért. 
71  Mert  nem  illic  vala  bog  az  zvz  marianak  iegyefe.  peldaztatne||ek 
oly  emberen  ky  bazas  volt  volna  tefty  zerkezees  mya.  Mykoron 
zent  jofepb.  tarta  zent  bazaffagot  az  zepplevtelen  zvz  marianak 
Az  zvz  zent  iofejdi  evryze.  az  ev  zvz  es  zent  jegyefeet.  es  zolgala 
80  mynd  az  fyvnak  mynd  az  anyanak.  atyay  tyzta  zer  elmei.  lollebet 
bog  befter  példázta  az  zvz  mariat.  de  maga  azért  nem  illic  Vala. 
bog  iofepb  peldaztatneek  afuerus  kyralyon.  bog  ezenképpen  azzo- 
nyonk  maria  iegyefenek  kellet  volna  neueztetny  afuerufnak.  mert 
afuerus  kevzevt  es  befter  kevzevt  tefty  zerkezes  volt.  Ezenképpen 
85  fara  es.  nemzuen  fyat  termezet  nekevl.  ky  lenne  áldozandó  az 
begyen,  azonkeppen  azzonyonk  maria  zvle  fyat  termezet  ellen,  ky 
volna  áldozandó  az  kereztfan.  de  maga  nem  illeek  azért  az  zvz 
maria  iegyefe  neueztetny  abrabamnak.  mert  abrabam  kevzevt  es 
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■fara  kevzevt  tefty  zerkezees  volt.  Ezenképpen  ertetyk  rebeccarol 
es  jfaaclirol  es.  egyekekrevl  es.  de  vgy  illic  vala.  liog  ez  tyzta  zent 
liazaffag.  es  az  zvz  maria  je||gyefe  peldaztatneek  joíeplien.  az  ev  72 
liyvíegeben  es  tyztaffagalian.  ]\Iely  hyvíeget  es  tyztaffagot  tarta  ev 
vranak  felefegehez.  es  mely  liyvfeget  tarta  ev  vranak  az  tytkok- s 
nak  auagy  alomlataínak  meg  ielenteflehen.  Az  gond  vifelefnek 
liagyafaban.  az  kenyérnek  meg  tartafaban.  es  az  fevldnek  feyedelm- 
fegeben.  Azért  mongya  zent  bernald.  Kycboda  volt  es  mynemev 
volt  az  zvz  marianak  jegyefe  iofepb.  emlekevzzel  meg  az  egiptom- 
ban  arultatot  nagy  patriarcba  ioíeplirevl.  Es  tiigyad  bog  ez  zvz-  lo 
nek  iegyefe.  az  egyptombely  iofepbnek  nem  cbak  neneet  nyere.  de 
meeg  ennek  felette  az  ev  tyztafíagat.  artatlanfagat.  es  malaztyat 
keviiete.  Mert  az  egyptoml)an  arultatot  iofepb.  az  ev  vranak  bytet 
tartuan.  nem  akara  az  ev  azzonyaiial  veetkezny.  Ez  zvznek  ev 
iegyefe  iofepb  kedeg.  erodefnek  jrygfege  elevl  el  fvtiian  egyptom-  is 
bán.  criftiift  bordoziian.  az  ev  azzonyat.  ev  vranak  zvz  annyat 
tyztan  es  byuen  meg  evryze.  Az  egyptomban  arultatot  iofepbnek 
adateek  ||  alonilatafoknak  tytkaynak  ertelme.  Az  zvznek  iegyefe-  7í{ 
nek  iofepbnek  adateek  lenny  rezefnek.  az  mennyey  zentfegevgben. 

Az  egyptomban  arultatot  iofepb.  meg  tarta  az  gabonát  nem  cbak  20 
evnen  maganak.  de  meeg  ennek  felette  menden  neepnek.  Az  zvz 
marianak  Iegyefe  iofepb  kedeg  meg  tartandonak  veue.  evmaganak 
es  mend  ez  tellyes  velagnak.  az  menybevl  le  zallot  elev  kenyeret. 
Annak  okáért  nyncben  ezrevl  ketfeeg.  bánéin  bog  jámbor  zent  es 
hyv  ember  volt  ez  iofepb.  kynek  volt  jegyeztetueen  jduezeytenk- 25 
nek  zent  anya.  Ezeket  zent  bernald  mongya.  Mafodzer  meg  byzo- 
neytatyk  ez.  bog  oly  zvznek  kellet  valaztatny  az  ifteny  anyalagra. 
ky  volt  volna  iegyeztetuen  tyztafagos  es  jgeen  jámbor  iofepb  nevev 
embernek,  magyerazafnak  okáért,  auagy  az  iofepb  nevnek  iegze- 
feert.  Mert  az  iofepb  magyeraztatyk  bevevlelnek.  auagy  neuekev-  30 
defnek.  Mely  név  jgeen  iol  illic  az  zvz  maria  iegyefenek  ||  mert  ez  í4 
.  jegyzetnek  myatta.  mynd  evmagaboz  zent  iolepb.  mynd  ev  kevze- 
lebez.  mynd  kedeg  iftenbez.  fel  vala  magaztatuan  jozagos  myel- 
kevdeteknek  es  ielefevl  tyztaffagnak  bevfegeuel.  Mert  bytetyk  bog 
zent  jofepb  es  tyztaffagot  fogadét  tartany  az  ev  zvz  iegyefeuel  zvz  35 
mariaual.  ínyképpen  zent  agofton  mongya.  Elmeeg  zent  iofepb 
meg  bevevle.  az  jo  byrrel.  embereknek  tyzteletyuel.  es  az  iftennek 
anyanak  nyayas  tartoffagaual.  Harmadzer  meg  byzoneytatyk  ez. 
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Ilog  oly  zvznek  kel  vala  valaztatny  az  ifteny  anyafagra.  liog  az 
zvznek  tyztafíaganak  lenne  tanoya  es  evryzevye.  az  ev  tyzta  es 
zent  iegyeffe  zent  iofeph. 

Tyzenkettevd  meltolTaga.  auagy  tyzenkettevd  cliyllag.  kyuel 
5  dycliekevdyk  az  zvz  maria,  mondatyk  az  lakozo  kelnek  meltoffa- 
ganak.  Mert  az  iftennek  anyanak  kellet  lakozny.  nazaret  nevev 
meltoífagos  lenes  varaiban,  bog  be  tellyefedneek  jíayas  propbeta- 
75  lafa  mondnan.  Jefíenek  gyevke||rebevl  jevky  az  vezzev.  bolot  az 
fydo  Irafnak  byzonfaga  zerent  igy  irattatyk.  Nazaretben  lakozo  fel 
10  megyen  az  ev  gyevkerel)evl.  Zent  matbe  es  vgy  ir  ezrevl.  bog  jgy 
mondatot  p/-opbetak  myat  mondnan.  Mert  nazarenínak  vagy 
nazaretben  lakozonak  bynattatyk  ev  neve.  bog  kedeg  ez  fele  iras 
oluafoknak  meg  vnaft  ne  nemzyevn.  reuiden  el  hagyom,  de  tér¬ 
je  vnk  arra  bog  az  iftennek  bevlcbeff ege  mykeppen  vegeze  el  taney- 
15  tany  danid  propbetat  azrvl  mynemevnek  kellenny  az  iftennek 
valaztot  zvleyenek.  Azért  mykoron  meg  taneytotta  volna  danid 
propbetat  az  iftennek  bevlcbeff  ege  mendenekre.  danid  propbeta 
nagy  bálát  ada  az  iftennek  bevlcheffegenek  mondnan.  byzonnal 
nagy  az  my  vronk.  es  nagy  az  ev  iozaga.  es  az  ev  bevlcbeffegenek 
20  nyncben  zama.  Es  meg  temen  danid  propbeta  az  zent  atyakboz 
monda.  domino  cantícitm  nóvum,  quía  mirahilia  fecít.  Az  az. 

70  Enekelyetek  vrnak  vy  enekevt.  ||  mert  cbodat  tevt.  Es  mynd  meg 
monda  danid  propbeta  az  zent  atyaknak.  mynemev  tnlaydonfag- 
belynek  kellenny  az  iftennek  anyanak.  mykeppen  evtet  meg  taney- 
25  tóttá  vala  az  iftennek  bevlcbeffege.  Tabat  az  zent  atyak  kevzevn- 
íeges  tanalcbbol.  el  bochatak  danid  p?"ophetat  nazaretben.  bog  ba 
meg  talalbatnaya  ez  illyen  nagy  meltoffagos  zvzet.  Es  tekentnen 
danid  p/’opbeta  leiekben  lofepbnek  iegyzet  zvzet  mariat  lenny 
igéén  zepnek.  es  nienden  malaztal  tellyefnek.  monda  neky.  Audi 
so  fdia  et  vidc.et  in  clina  uurem  tuam.  et  concupiscet  rex  decorem  tnuni. 
Az  az.  balgaffad  leányom  es  laffad  es  baycbad  az  te  fyledet.  es 
kenanya  az  kyraly  az  te  ekeffegedet.  Mert  ev  az  te  vrad  iftened. 

ífelele  maria.  Paratum  cor  meiun.  paratum  cor  menm.  cantabo  et 

% 

psallam  in  glória  mea.  Az  az  keez  en  zyvem  keez  en  zynem. 

35  eneklek  es  kyntornalok  en  dycbevfegemben.  Jarnlnan  kedeg  ' 
danid  propbeta  vr  iftenbez.  es  monda.  In  reni  locum  doniina 
77  tabernacidum  deo  iacob.  Surge  ||  domine  in  requiem  tuam.  tu  et 
arch'i  sanetifieacionis  tue.  Az  az.  leltem  beit  vrnak.  es  fatort 


ISTEN  FIANAK  TESTFELVETELEROL. 


Si>S5 


iacol)  iftenenek.  Kelfel  vrani  te  nyvgodalniadbaii.  te  es  te  zent- 
fegednek  zekrenye.  Tahat  az  atya  inendenliato  iften  el  kevlde 
az  angelokat.  bog  meg  latnayak  az  zvz  mariat.  melyet  dauid  p/v>- 
pheta  dycliyrt  vala.  El  menenek  az  angelok  názáreti )e  latny  zvz 
mariat.  ez  nagy  meltofíagos  zeep  zvzet.  kit  mykoron  látottak  volna  5 
az  angelok.  bog  illyen  igéén  zeep  es  menden  malaztal  tellyes. 

El  cbodalkozanak  rayta  az  angelok.  es  kezdenek  mondany  egy  maf- 
nak.  luic  est  que  nesciuit  tliorum  ín  delicto.  Ixihehit  fructiun'  ín 
respectione  animarum  sanctaruni.  Az  az.  Ez  az  tyztafagos  zvz.  ky 
meg  nem  zeplevfevlt.  feni  myelkevdetyuel.  fém  bezedeuel.  fém  10 
gondolatyaban.  annak  okáért  az  tevb  zentekkel  egyetemben,  vezy 
zvzeffegnek  baznat  dymevlcbeet.  Es  meg  terueen  az  angelok  atya 
iftenbez.  dycbyreek  az  zvz  mariat  az  felfeges  kyralnak  bazaban  || 
mondiian.  0  evrek  inendenliato  iften.  mely  Igéén  zeep  az  tyzta78 
nemzetfeg.  az  az.  az  zvz  marianak  nemzetfege.  menden  lelky  io- 15 
zagnak  es  malaztnak  feneffegeiiel.  Tálért  balaltalan  az  ev  enilekev- 
zete.  bogky  efmeretes  iftenneel  es  emberekneel.  Ezeket  bálnán  az 
atya  mendenbato  iften.  meg  zerete  az  zvz  mariat  es  monda,  liavc 
amani  cf  quesiuí  sq)ONsam  NiíeJil  Nssiiiiiere  eam.  et  (onator  factus  síim 
fornie  illius.  Az  az.  Ezt  zerettem  es  kereftem  evtet  en  magamnak  20 
iegyefemme  vennem,  es  lettem  az  ev  abrazanak  zeretevye.  Ez  vtan 
fyu  iften  tekente  zyz  mariat.  es  monda,  hec  requíes  mea  in  secninin 
seculi.  Jdc  Jtahitabo  quoniani  elegi  enni.  Az  az.  Ez  az  en  nyvgodal- 
mani  evrevkkevl  evrekke.  it  lakozom  mert  valaztottam  evtet.  Zent 
lelek  es  monda.  Oportet  eavi  niicJii  preaenire  in  henedictíonihus  25 
didcedinis.  requíescet  ergo  super  eam  sjyiritus  domini.  sapíeneie  et  in 
tellectns.  Az  az.  kel  ennekem  ez  zvzet  elevl'  vennem  edelTegnek 
aldoniafy||ban.  azért  nyvgozyk  ev  rayta  vrnak  lelke,  bevlcbeffeg-  70 
nek  es- érteimnek  lelke.  Es  tabat  ez  jdevben  es  ezenképpen  vegeze 
es  zerze  az  felfeges  evrek  zent  baromfag.  bog  az  zvz  mariaboz  30 
gabriel  arcbangyal  bocbattatneek.  ky  evtet  vy  kevzevnetnek  ayan- 
dokaual  meg  kazdagoba.  es  az  zvznek  akaratyat  meg  kergye.  ky 
meg  leueen  legottan  iftcnnek  fyat  mebelien  fogagya.  Ezeket  bálnán 
danid  propbeta.  nagy  bálát  ada  iftennek.  es  nagy  evrevnimel  meg 
tere  az  zent  atvakboz  mondnan.  Exidtate  deo  adiritoví  nostro.  kihi- 35 
laté  deo  iacoh.  Evrnengyetek  iftennek  niy  fegedelmevnknek.  edeffen 
enekelyetek  iacob  iftenenek.  Tabat  iiiyiid  az  zent  atyak  fel  kelenek 
az  zvz  marianak  dycbyretyre.  es  kezdenek  nagy  edelfegnel  enek- 
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lény  mondnan.  Te  vagy  zvz  maria  hiernfalemnek  dyclievfege.  te 
vagy  az  my  nepevnknek  tyzteffegre.  ennek  okáért  leez  aldot  evrekke. 
Azért  zeretevym  my  es.  menere  lehet  dycliyryevk  nagy  aytatoffag- 

80  ual  iftent.  az  ev  zvleynek  mel||toffagos  dyclievfegeben.  Halat  aduan 
5  evneky  enne  nagy  io  tetelerevl.  kyaltuan  my  es  az  zent  atyakkal. 

liog  mynekevnk  es  adaífeek  malazt  es  dychevfeeg.  es  zeep  es  zepp- 
levtelen  zvz  marianak  kevzbe  iaraía  myat. :  — 

It  kezdetyk  jmmar  azrol  való  iras.  mykeppen 
idiiezle  zent  gabriel  arclialgyal.  az  zeplevtelen 

10  zvz  mar  iát.  Az  elev  iffcennek  felíeges  fyanak  mél¬ 
tó  fia  gos  zent  zvleyeet.  ez  keppen  mondnan.: 

Misus  est  angelvs  gahriel  adeo  ín  ciuitatem  gedilee  cwí  nőmén 
nazaret.  ad  vírginem  desponsatani  viro.  cni  nőmén  erat  iosejdi  de 
domo  dauid.  et  nőmén  virgínis  maria.  Ince  primo. 

15  Bochattateek  gabriel  angyal  iftentevl.  galyleanak  varafaban. 
kynek  neue  nazaret.  ferfyvnak  iegzet  zvzhez.  kynek  vala  neiie 
iofeph  dauidnak  hazabol.  Es  az  zvznek  neue  maria.  Ezeket  irta 

81  zent  lukac  kevnyuenek  elfev  rezeben.  ||  zeretev  atyamfyay  ha  ez 
felyevl  mondottakat  ezevnkben  veezzevk.  mely  igeek  mondatnak 

20  az  zent  enangelyomban.  Meg  lellyevk  hog  zyvnek  nagy  aytatoffa- 
gaual  kel  tyztelnevnk  zent  gabryel  archangyalt.  ky  iftentevl  bochat¬ 
tateek.  az  aldot  zvz  mariahoz.  Byzonual  mynden  legaat  kevuet 
ieleíevl  hármakból  igéén  dychyretes.  es  meltoíagos  tyzteífeggel 
fogadandó.  Elevzer  az  legaat  az  kevnet.  meltofagos  tyzteffeggel 

25  fogadandó,  az  kevldevnek  meltofagabol.  Mafodzer.  az  dolognak 
nagy  auagy  nehez  voltából,  kyert  kevldetevt.  Harmadzer  az  zemel- 
nek  felfeges  voltából,  kyhez  kevldetyk.  Ezenképpen  mendenekben 
a-datyk  mynekevnk  zerelmefnek  es  tyztelendevnek  zent  gabryel 
archangyal.  Azért  es.  mert  ev  kevldeteek  az  mendeneknek  felfeges 

30  teremtev  iftenetevl.  az  veeghetetlen  meltofagnak  iftenetevl.  Azért 
es.  mert  ev  kevldeteek  mendeneknek  felette  nagyfagos  nehez  do¬ 
logért.  az  ifteny  meg  teftefevlefeert.  es  my  nekevnk  igéén  hazna- 

82  latos  dologért.  Harmadzer  azért  es.  mert  ev  kevldeteek  ||  nagy 
felfeges  zemelhez.  Az  az.  az  aldot  zvz  mariahoz.  menyorzagnak 

35  kyralne  azzonyahoz.  es  ez  velagnak  azzonyahoz.  hog  evtet  iduezlye. 
hog  zent  gabrielnek  hyrdetefe  myat.  iftennek  fya  ala  zalyon  az 
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zvzey  mellben.  Es  mynket  meg  Latogaííoii.  tamadiian  felyevl  az 
magas  menyorzagbol.  Mert  mykeppen  evzzel.  mykoron  az  fyle- 
myle  madar  edefdeden  eneken.  akoron  zokot  le  zallany  az  harmat. 
Ezenképpen  ez  menyey  fylemyle  zent  gabryel  arcbangyal.  myko¬ 
ron  megenekle  az  meezzel  folyo  edes  eneket.  Az  az.  az  aiie  maidat.  5 
Akoron  iftennek  fya  le  zalla  menyorzagbol.  az  zvznek  meheben. 
az  my  idiieffegevnknek  myelkevdetyert.  Ennek  okáért  zent  liikac 
ez  harmakat  hyrdet}^  az  eiiangelyomban.  zent  gabryel  archangyal- 
rol  mondiian.  bocbattateek  gabryel  angyal  iítentevl.  íme  az 
bochatonak  meltofaga.  mert  irtentevl  bocbattateek.  Az  ferfyvnakio 
iegyzet  zvzbez.  íme  az  zemelnek  ||  felfege  meltoffaga.  kybez  bochat-  83 
tateek.  mert  az  zvz  mariaboz.  Az  dolognak  nagy  voltáról  kedeg 
kyert  bocbattateek.  ez  predykacyonak  folyalaban  meg  mondatnak. 
Azért  ez  angely  bocbatafrol  es  byiTletefrevl  akariian  zolny.  barom 
tanolfagonk  lezen.  Elíev  tanolfagonk  mondatyk.  angely  byrde-  is 
teefnek  auagy  bochataínak.  Mafodyk  mondatyk  mynemev  abraz- 
ban  való  ieleneefnek.  Harmadyk  mondatyk.  méltó  fagoknak  meg 
tartaffanak.  :  — 

Mondám  bog  elíev  tanolfagonk  mondatyk.  angely  hyrdeteef- 
nek  auagy  bocbatafnak.  kyrevl  tamadnak  neegy  keerdefevk.  Elfev  20 
keerdees  ez.  bogba  iften  fyanak  meg  teftefevlefenek  zentfege.  zevk- 
feg  valae  alkolmas  valae  meg  byrdettetny  az  zepplevtelen  zvz 
marianak.  auagy  nem.  Mafod  keerdes.  bogba  ez  iften  fyanak  meg 
teftefevlefenek  cbak  angely  hyrdeteefnek  myatta  kellette  lenny. 
Harmad  keerdees  ez.  ||  bog  mely  kar  angelok  kezzevl  kel  vala84 
lenny  az  angelnak.  ky  bocbattatneek  az  mariaboz.  iften  fyanak 
meg  teftefevlefeert.  Negyed  keerdees  ez.  bogba  alkolmafb  valae. 
gabryel  arcbangyalt  valaztany  menden  angelok  kevzevt.  iften  fya¬ 
nak  meg  teftefevlefenek  meg  byrdeteffere. :  — ■  Az  elfev  keerdefre. 
kyben  keerdetyk  bogba  zevkfeges  valae  alkolmas  valae  meg  byr-  30 
detny  az  zepplevtelen  .zvz  marianak.  iften  fyanak  zentfeges  meg 
teftefevlefenek.  auagy  nem.  Vetekevttetyk  ez  ellen,  bog  nem  volt 
volna  zevkfeges.  Mert  az  vr  iften  mykoron  légén  igéén  kevzel  az 
embery  elmebez.  ky  evmaga  idevnek  kévzbe  vetele  nekevl  be  iza- 
myk  az  leiekben,  mykeppen  zent  agofton  mongya.  iÁzert  nem  35 
lattatyk  bog  zvkfeges  volt  volna,  valakynek  altala.  iftennek  ievue- 
feet  tettben  meg  hyrdetny.  az  aldot  zvz  marianak.  Efmeg  ez  iften 
fyanak  meg  téftelevfe.  vala  regen  eleue  meg  byrdettetueen  ifayas 
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85  propheta  myat  monduan.  ||  íme]  zvz  fogad  es  zvl  fyat.  Azért  nem 
vala  zvkíeges  lenny  az  meg  liyrdeteefnek  angelnak  myatta.  Ezek¬ 
nek  ellene  vagyon  az  ifteny  irafnak  byzonfaga.  es  az  ifteny  bevl- 
cdiefi'egnek  zer  tartafa.  ky  íemmy  alkolmatlant  nem  hagy.  Azért 
5  alkolmas  volt  angyal  myat  meg  liyrdettetny.  iften  fyanak  meg 
[teftelevíe]  tefteíevlefe.  Ez  keerdeíre  ezenképpen  feleltetyk.  bog 
zvkíeges  vala  meg  hyrdettetny  az  aldot  zvz  marianak.  bog  ev  volna 
fogadandó  criftuft.  fok  okokért,  zent  thamaf  doctornak  es  nagy 
albertnak  mondafok  zerent.  Elevzer  zvkíeges  vala  meg  hyrdettetny 
10  zvz  marianak  azért,  bog  az  ev  ertelme  meg  taneytatneek  es  meg 
vilagofeytatneek.  Mert  mykoron  az  elme  iftenbez  kevzelb  es  belyeb  . 
légén,  bognem  mynt  az  teft.  Nem  illic  vala.  bog  az  iftennek  bevl- 
cbefíege  az  zvz  marianak  mebeben  lakozneek.  ez  nekevl.  bog  elevzer 
az  zvz  marianak  ev  ebneye  bytnek  velagoffagaual.  es  az  felfeges 
15  bevlcbeffegnek  efmeretyuel  meg  fenefeytetneyek.  Es  ennek  okáért 
80  elevzer  kellet  az  ||  zvz  marianak  elmeyenek  meg  értény  es  meg 
efmerny  azt.  ky  ev  benne  leyende^'  vala.  mely  levt  az  angely  byr- 
detefnek  myatta.  ínynek  elevtte  criftufnak  tefteet  fogadnaya.  Ygy 
mond  zent  agofton  vrnak  igeyerevl  monduan.  bodogb  az  zvz  maria 
20  veueen  vagy  fogadiian  criftufnak  bytyt.  bognem  fogaduan  criftuf¬ 
nak  tefteet.  Efmeg  vgy  mond  vgyan  ottan  zent  agofton.  Az  anyay 
rokonfan  az  zvz  marianak  femmyt  nem  baznalt  volna,  ba  az  zvz 
maria  criftuft  bodogban  nem  vifelte  volna  zyvyuel  bytnek  myatta. 
bognem  mynt  ev  tefteet  ev  mebeben.  Mafodzer  zvkíeges  vala  meg 
25  byrdettetny  az  zvz  marianak  azért,  bog  az  marianak  keuanfaga 
es  myelkevdety  kellemetes  lenne.  Mert  az  vr  iften  nem  zeret  erev- 
uel  való  vagy  ketelen  való  zolgalatot.  bánéin  zabad  akarat  zerent 
való  zolgalatot.  ínyképpen  zent  agofton  mong^^a.  dauid  propbeta 
mondafa  zerent.  Akaratom  zerent  áldozom  teneked,  es  vallaft 
87  tezek  te  neuednek.  mert  io.  Annak  okáért  mykoron  ||  azzonyonk 
zvz  maria  kyualtkeppen  es  felfegefben  valaztatneek  iftennek  zol- 
galatyara.  melyet  ev  mebeben  vifele.  teyeuel  eeltette.  karyayn 
vifelte  hordozta,  illic  vala  bog  az  angelnak  byrdetefe  myat  az  zvz 
maria  akaratya  zerent  ádnaya  evmagat  iften  zolgalatyara.  kyre 
35  azzonyonk  maria  ev  magat  keeznek  ayanla  monduan.  íme  vrnak 
zolgalo  leanya.  Harmadzer  zvkíeges  vala  meg  byrdettetny  ezert.  bog 
az  marianak  akaratya  engedety  ky  ielentetneek.  Mert  ba  az  tefty 
bazaffagban  kereftetyk  vagy  zvkfeg  az  reá  engedees  nyluan.  nagyal 
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j  jnkab  zvkfeg  az  lelky  liazaffagban.  Olykoron  nagyok  légén  az  lelky 
zerkezees.  hognem  mynt  az  tefty  zerkezees.  Es  ennek  okáért,  liog 
mutattatneek  nemynemev  lelky  bazaffag  iftennek  fya  kevzevt.  es 
az  embery  termezet  kevzeAi.  Azért  vartatyk  A^ala  az  angely  byrde- 
tefnek  myatta.  az  zvz  marianak  akaratya  reá  engedefe.  telyes  5 
embery  termezetnek  kepeben.  Ennek  okáért  mongya  zent  agofton 
monduan.  ||  0  bodog  zvz  maria  mynd  ez  fogoly  velag.  varya  ^az^  es  88 
kery  az  akaratodat  reá  való  engedelmedet.  Tegedet  azzonyom  ez 
velag  az  ev  bytynek  oltalmazoyaua  tevt.  Ne  akary  keefned  nemes 
zvz.  fyeteteft  felely  igéét  az  kevuetnek.  es  fogagy  fyat.  Agy  bytet.  10 
es  erez  ifteny  iozagot.  Mongyad  ime  vrnak  zolgalo  leanya.  légén 
ennekem  te  igeed  zerent.  Es  kefedelm  nekevl  be  megyen  criftus. 
az  te  zvzey  baylakodban.  Negyedzer  zevkfeges  vala  meg  byrdet- 
tetny  az  zvz  marianak  ez  okáért,  bog  az  vr  iften  inkab  tyzteltet- 
neyek  es  ember  meg  taneytatneek.  Mert  az  vr  iften  tyztelteteek  15 
vagy  tyzteltetyk  vala  ez  angely  byrdetefben.  az  ev  batalmaffaga- 
ban.  ezben  bog  evneky  zolgay  angelok.  Tyzteltetyk  vala  ev  bevl- 
cbeffegeben.  ezben  vagy  ezbevl.  bog  az  my  meg  zabadulafonknak 
mogya  az  my  el  vezefevnknek  mogyat  igazan  talala  elevl.  Mykoron 
az  vr  iften  az  ev  bevlcbeffegenel.  az  zvzet  az  az.  az  mariat  io  20 
angelnak  myatta  meg  taneyta.  Mykeppen  az  gonoz  angyal  az  zvz 
euat  meg  cbala.  ||  Efmeg  azért,  bog  ember  meg  taneytatneek  az  80 
aytatoffagra.  ezben  bog  az  el  vetet  embery  termezet.  iftennek  es 
angeloknak  gyevlevfeges  ellenfege.  elevzer  iftentevl  angelnak 
myatta  iduezletyk.  Es  ezben  iftennek  io  volta  es  tyzteltetyk.  ky  25 
ezbevl  feenlyk.  byzonual  ezbevl  ember  es  meg  taneytatyk  bytre. 
iftennek  engedefre.  es  engedelmeffegre.  zvz  marianak  peldayanal. 
Mafodzer  kerdetyk  bogba  ez  ifteny  byrdetefnek  kel  valae  lennv 
cbak  angelnak  myatta.  lattatyk  bog  ez  ifteny  byrdetefnek  kel  vala 
lenny  valamely  p?’opbeta  myat.  Mert  criftufnak  teft  fel  vetele  byr-  30 
dettetyk  vala  az  00  terueenben.  propbetaknak  es  patriarcbaknak 
myatta.  Annak  okáért  az  zvz  marianak  es.  kel  vala  meg  byrdet- 
te[vlny  valamely  zent  p/’opbeta  myatta.  Ennek  felette,  az  nagyok¬ 
nak  nem  kel  tanentatny.  az  kyffebnek  myatta.  de  azzonyonk  maria 
nagyok  vala  az  angeloknak  mert  iftennek  kediiefb  va||la.  Azért  ez  00 
byrdetefnek  nem  kellet  lenny  angelnak  myatta.  Efmeg  ez  meg  erev- 
feytetyk  illyen  okoffagnak  myatta.  mert  az  nagy  angeloknak  lezen 
ielenet  iftentevl  valamely  dologrol  legottan  bamar.  de  az  iftennek 
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anya  mendeneknek  felette  fel  magaztatot.  Azért  lattatyk  hog  kellet 
lenny  ielenetnek  iftentevl.  iften  fyanak  meg  teftefevleferevl.  mén- 
den  angely  hyrdeteefnekevl.  Ennek  felette  azzonyonk  maria,  hyt- 
nek  es  malaztnak  velagoffagabol.  efmery  vala  es  hyzy  vala  ezt 
5  hyvfeggel  hog  iften  fya  meg  teftefevlendev.  hogky  meeg  ev  anyá¬ 
nak  meheben  vala  meg  zenteltetevt.  Azért  nem  lattatyk.  hog 
angolnak  myatta  kellet  volna  lenny  az  meg  hyrdetefnek  azzonyonk 
marianak.  Ez  keerdefre  feleltetyk  zent  tamas  doctornak  mondafa 
zerent.  es  nagy  albertnak  mondafa  zerent.  hog  iften  fyanak  zent- 
lofeges  meg  teftefevlefenek  tytkoffaganak.  femmynemev  embernek 
myatta  nem  kellet  meg  hyrtettetny  azzonyonk  marianak.  Mert  az 
Í)I  kevff ebeknek  ||  az  nagyobbaktwl  kel  venny  velagofeytaft.  mykeppen 
zent  dyenes  mongya.  de  femmynemev  ember  azzonyonk  maria- 
naal  felyeb  való  nem  volt.  ky  mynden  prophetakat  es  mondén  zen- 
15  teket  felyevl  mwl  vala.  malaztnak  velagoffagaual  es  zentfegnek 
erdemel.  Azért  nem  kellet  fém  egy  embernek  myatta  meg  hyrdet- 
tetny  azzonyonk  marianak.  az  iften  fyanak  meg  teftefevlefenek. 
hanem  angolnak  myatta.  lol  lehet  kedeg  hog  azzonyonk  maria  az 
angoloknál  es  nagyob  volt.  az  ifteny  valaztafnak  vetele  zerent. 
2üEs  menőre  az  meltofagra.  mely  meltofagra  valaztateek  iftentevl. 
Vala  kedeg  kyffeb  azzonyonk  maria  az  angoloknál,  menőre  az  alla- 
patra.  Mert  azzonyonk  maria  vala  ez  ielen  való  eletnek  allapagya- 
ban.  de  az  angolok  valanak  az  evrek  eletnek  allapagyaban.  Sem 
choda  ez.  hog  azzonyonk  ez  koppén  kyffeb  volt  angoloknál.  Mert 
25  meeg  criftus  vronk  es  meg  kyffebeytetevt  angoloknak  az  ev  keen 
zenuedhetev  eletenek  okáért.  || 

92  Mafod  reze  tanolfagonknak  mondatyk.  mynemev  abrazban 
való  ieleneefnek.  Az  az.  mynemev  légén  anagy  volt  gabriel  archan- 
gelnak  ielenety.  azzonyonk  mariahoz.  kyrevl  lehetnek  neegy  elmeel- 
30  kevdefevk  aiiagy  gondolatok.  Elfev  elmeelkevdees.  az  angolnak 
be  meneferevl.  Mafod  elmeelkevdees.  az  zvz  marianak  foglalatoffa- 
garol.  harmad  elmeelkevdees  az  zvznek  allafarol.  Negyed  elmeel¬ 
kevdees.  az  angolnak  latafarol.  Mondám  hog  az  elfev  elmeelkevdees 
az  angolnak  be  meneferevl.  az  az.  hog  ha  az  angyal  ayto  be  teue 
35  ment  be  az  zxznek  imádó  hely  eben.  vagy  kedeg  meg  ny  tóttá  az 
aytot  az  angyal.  Erre  feleltetyk  reuidedevn  nagy  albertnak  mon¬ 
dafa  zerent.  ez  koppén  mondnan.  hyzyevk  gabriel  archangyalt  be 
meny  az  [zvzhez.  ayto  be  teue.  Es  ezt  tehette  az  angyal  az  ev 


J, 

) 


ISTEN  FIÁNAK  TESTFELVÉTELÉRÖL. 


291 


;  termezetenek  gyengefegeert.  es  az  eegbevl  vet  teltnek,  mynemevfe- 
■  gebevl.  II  vagy  mynemev  voltáért.  Mert  mykeppen  zent  agofton 
mongya.  az  angelok  teftevt  veznek  magoknak  tyztafíagos  eegbevl. 
kykben  meg  ielennek.  Azért  be  melietet  az  angyal  ayto  be 
rekeztueen.  Zent  bernald  es  vgy  mond.  hogy  nem  kel  vele- 5 
kevdny  ezrevl.  bog  az  angyal  nytuan  lelte  volna  az  zvznek 
'  aytoyat.  kynek  byzonual  zandekaban  vala  el  futny  emberek¬ 
nek  gyakorlafat.  el  tauoztatny  emberek [nek]nel  való  zolaft. 
bog  az  imádkozó  marianak  ev  íilencyoma  megne  baboreytatneek. 

!  Ennek  felette  alkolmas  vala  lelky  ertelm  zerent  es  ez.  bog  az  an-  lo 
'  gyal  az  zvznek  imádó  hely  ere.  ayto  be  rekeztiien  menne  az  zvzbez. 
j  bog  ennek  myatta  iegyeztetneyek.  bog  az  iftennek  fya  kynek  tef- 
!  televfeet  az  angyal  hyrdety  vala.  Az  zvznek  be  rekeztet  mebeben 
j  menne,  es  zvletneek  be  rekeztet  mebbevl.  Ezechyel  propbetanak 
j  mondafa  zerent.  bolot  vgy  mond.  Ez  kapu  be  rekezue  lezen.  es  is 
I  ferfyv  nem  megyen  áltál  ev  myatta.  Mert  vr  iften  megyen  be  es  ky 
j  iev  ev  altala . :  —  || 

I  Mafod  elmeelkevdees.  azzonyonk  marianak  az  idevbe  való  04 
i  foglalafarol.  az  az.  mynemev  myelkevdetevkben  vala  foglaluan 
!  azzonyonk  maria  az  ev  imádó  hely  eben.  es  mynemev  dologban  20 
lele  evtet  az  angyal.  Ezre  feleltetyk  doctoroknak  mondafok  zerent 
i  reuidedevn.  bog  azzonyonk  maria  az  idevbe  vala  foglaltatuan  neegy 
I  fele  myelkevdetben. 

Elevzer  oluas  vala  zent  iraft. 

Mafodzer  al  vala  ifteny  elmeelkevdefevkben  . ;  —  25 

;  Harmadzer  fyruan  fazkodyk  ohayt  vala. 

Negyedzer  aytatoffon  imadkozyk  vala. 

Elevzer  mondám  bog  azzonyonk  maria  oluaffa  vala  az  o 
tevruen  hely  proplietaknak  zent  kevnyiieyt.  kykben  valanak  igy- 
retek  az  criftufrol.  Es  mykeppen  mondatyk  aytatos  doctoroktvl.  30 
es  hytetyk  kegyeffen.  bog  mykoron  az  angyal  mene  azzonyonk  ma- 
i  riaboz.  akoron  oluaffa  vala  ifayas  p/’oplietanak  ez  mondafat.  Yme 
zvz  fogad  es  zvl  fyat.  es  byuattatyk  ev  neue  emanuelnek.  Ezeket 
oluafuan  azzonyonk  maria,  anne  nagy  aytatolfagra  indultatyk  vala. 
bog  II  az  ev  zyvenek  belfev  rezebevl  mondany  kezereytetyk  vala  115 
í  ezeket.  0  my  atyaynknak  iftene.  erdemleneem  akar  cbak  egyzer 
i  látnom  az  zvzet.  ky  fogadandó  az  te  zent  fyadat.  En  az  zvznek 
j  zolgalatyara  adnam  ennen  magamat  tellyeffeggel.  mendeneket  el 
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liagyuan.  chak  az  ev  labay  nyomayhoz  rakazkodnam  0  valyon 
elekke  en  addeg.  valyon  en  iftenem  latomé  en  az  zvzet.  es  az  ev 
fyat.  0  akar  cliak  egyzer  bochattatnam  efny.  ez  embery  nemzet¬ 
nek  meg  valtoyanak  es  iduezeytevyenek.  ez  kyfded  zvletet  itten 
5  fyanak  cliokolafara.  0  ba  en  ez  edes  gyermeket  karyaymmal  meg 
zoreytliatnam  es  edes  evleleeffel  kevrnyevl  vehetnem,  es  evneky 
aytatos  zolgalatot  tehetneek. :  —  Mafodzer  azzonyonk  maria  al  vala 
iftenv  elmeelkevdefevkben :  Mert  nagy  albertnak  mondata  zerent. 
azzonyonk  maria  akoron  vala  tellyetteggel  tel  emeltetevt  az  itteny 
10  nyayattagra.  ky  tellyetteggel  be  tevltetyk  vala  malaztnak  edettege- 
uel.  tellyetteggel  keduetteytetyk  vala  az  edes  zvz  maria,  es  tellyet- 
90  teggel  dychevytetyk  vala.  ||  Es  menyeuel  jnkab  felyeb  emeltetyk 
vala  azzonyonk  maria  ittennek  etmeretyre.  anneual  Inkab  ala  zal 
vala  evmaga  meg  alazatra.  Méltatlannak  aleytuan  evmagat.  itten- 
15  nek  auagy  chak  menteel  kytteb  zolgalatyara.  Annak  okáért  nem 
choda.  hog  Hlyen  alazatos  jmadtag.  áltál  hagya  vala  az  egeket.  Mert 
iruan  vagyon  tyrac  tya  ietus  kevnynenek  harmyc  evtevd  réz  eben 
monduan.  Az  maga  meg  alazotnak  Imadtaga  áltál  hat  kevdevket. 
es  el  nem  tauozyk  addeg  mygnem  meg  tekenty  az  telteges  itten.  — 
20  Harmadzer  azzonyonk  maria  tyruan  fazkodyk  vala.  Mert  kegetten 
kel  hynny.  hog  az  angely  hyrdetetnek  ideyen  azzonyonk  maria, 
kenanya  uala  nagy  edetteges  aytatos  keiiantaggal.  itten  tyanak  ez 
velagra  ievueteet.  embery  nemzetnek  meg  valtataert.  Mert  ha  abra- 
ham  keuanta  crittutnak  napyat  latny.  ha  menden  zentek  o  teruen- 
2  5  ben  es  prophetak  akartak  latny  nagy  keuantaggal.  nagyal  Inkab 
akarta  es  keuanta  latny  crittutnak  ievueteet  azzonyonk  maria. :)  || 
97  Negyedzer  azzonyonk  maria,  aytatottaggal  Imadkozyk  vala.  Vgy 
mond  zent  bernald.  az  mitus  etten.  Be  mene  az  angyal,  az  tytkos 
kamoraban  hol  az  zyz  maria,  az  ev  aytoyat  ev  magara  be  rekezt- 
30  uen.  Imagya  vala  ev  menyey  atyat  reytevkben.  Mert  ha  kerez- 
telev  ianotnak  fogantatata  akor  hyrdetteteek  meg  az  ev  atyanak. 
mykoron  az  ev  atya  toglaltatot  vala  az  itteny  áldozatban.  Nagyal 
Inkab  byzonban  iduezeytenknek  fogantatata.  akoron  hyrdettetevt 
meg  azzonyonk  marianak.  mykoron  volt  aytatoftagban  es  Imad- 
35  tagban.  Mert  akoron  azzonyonk  maria,  zokafanak  felette  geryede- 
tevtb  vala.  Es  zent  leieknek  kenetyuel  meg  kentetevt.  es  malazt¬ 
nak  edettegeuel  meg  vigaztaltatot  vala  zokatnal  Inkab.  Es  alazatos 
elmeuel  es  aytatos  zyuel  az  edes  zvz  maria,  kevnyuezev  zemek- 
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kel.  [Es  orchaiial.1  Es  menyekre  emelt  orchaual  igy  mond  vala. 

0  kegelmeífeges  iften.  ky  az  te  io  voltoddal  ez  velagot  teremtetted. 

Es  angelokat  es  embereket  te  kepedre  teremtetteel.  irgalmaz  az 
Immár  el  vezevt  embernek.  Nyffad  meg  te  irgalmaffagodnak  zemeyt. 
es  zalle.  levyel  kegelmeífeges  iften  kerlek  tegedet.  levyel  ne  nezzed  5 
embereknek  bev||neket.  de  nezzed  te  irgalmaffagodnak  fokaffagat.  98 
Mely  irgalmaffagoddal  igyerted  te  magadat  az  my  atyaynknak  iev- 
uendevnek.  es  embert  meg  zabadeyttandonak.  Ezeket  es  ezekhez 
hafonlokat  Imaduan  zvz  maria.  íme  vrnak  angela  álláp eek.  es  ve- 
lagoffagot  evttebe  az  zvznek  ev  haylokaban. :  —  10 

Harmad  elmeelkevdees  anagy  gondolat,  az  zvznek  allafarol. 
Az  az.  bog  mykoron  azzonyonk  mariahoz  az  angyal  ievue.  Azzo- 
nyonk  maria  az  idevben  le  teryezkevdiien  imadkozyk  valae.  vagy 
evlneen.  vagy  aluan.  vagy  terdeyre  le  terdepeliien.  Erre  meg  felel 
nagy  albert  mondiian.  hyzyevk’az  bodog  zvz  mariat.  az  angelnakis 
ievuety  koron.  Ev  terdeyt  meg  haytuan.  es  ev  tyzta  kezeyt  es  ze¬ 
meyt  menyorzagban  fel  emeluen.  az  irgalmaffagoknak  atyahoz  ay- 
tatos  imadfagokat  evtteny  fyralmakkal.  iften  fyanak  meg  teftefev- 
lefeert.  Es  az  be  ievue  angelnak  eleyben  tyzteffeggel  fel  kelny. 
mert  ezek  az  tyzteffeghez  ilnek  vala.  Es  ezenképpen  az  zvz  az  vy  20 
kevzevtrevl  meg  haboroduan.  feye  le  haytuan  al  vala.  Mert  ezen¬ 
képpen  zokot  irattatnya  ||  es.  kevzevnfegefben  myndenevt  anya  09 
zent  egyházban.  Vegezetre  es  el  veuen  az  zvz  maria  az  angeltvl 
az  hyrdeteft.  hyueen  engede  reá.  es  nem  ketelkevdeek  ezeket  ha¬ 
mar  be  tellyefevdny.  Es  efmeg  le  terdepevlueen  ev  terdeyre  az  25 
fevldre.  es  fel  emelueen  ev  zemeyt  es  kezeyt  menyorzagban.  es  nagy 
evrevmnek  myatta.  zyuenek  gevkerebevl  ky  hatuan  ky  folyuan 
az  fyralmak.  aytatoffaggal  keuanuan  monda,  légén  en  nekem  te 
igyd  zeren.  Es  ezenkejipen  fogada  iftent  es  embert.  Ezen  modot 
kel  tartany  azoknak,  kyk  az  angelnak  kezebevl.  az  az.  az  papnak  30 
kezebevl  vezyk  criftufnak  zent  tefteet . :  — 

Negyed  elmeelkevdees  az  angelnak  latafarol.  bog  ha  azzo¬ 
nyonk  maria  az  angyalt  tefty  lataffal  latta  vagy  chak  ertelm  zerent. 
Tahat  ezrevl  vetekevdhetneel  te.  bog  ez  iften  fyanak  meg  teftefevle- 
íenek  kellet  meg  hyrdettetny  angyaltwl.  ertelmzerent  való  lataffal.  35 
es  nem  tefty  lataffal.  Mert  az  ertelm  zerent  való  látás  iob  az  tefty 
latafnal.  Mert  azok  kyk  ertelm  zerent  való  lataffal  látták  criftuít. 
bodogoknak  hyrdetteknek.  kyt  meg  irt  zent  ianos  kevnyuenek  huzad 
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lOOrezeben  mondiian.  bodogok  ||  kyk  criftuft  teft  zerent  nem  lát¬ 
ták.  es  hyttyk.  kyk  kedeg  criftuft  chak  teft  zerent  látták, 
ínyképpen  pilatus  es  az  meg  fezeytevk.  nem  hyueen  evtet  lenny 
iftennek.  ezek  nem  bodogeytatnak  vagy  nem  mondatnak  bo- 
5  dogoknak.  Azért  mykoron  iob  légén  az  ertelm  ’  zerent  való 
látás,  lattatyk  bog  kellet  volna  ielenny  az  angolnak  ertelm 
zerent.  Ennek  ellene  vagyon  zent  doctoroknak  mondafa  ertelme. 
Azért  [mongyal  zent  agofton  es.  nemevnemev  predicacyoyaban  elev 
hozza  zvz  mariat.  ky  igy  mondot.  levue  en  hozzam  gabriel  arch- 

10  angyal  orchaual  fenledevzuen.  ruházattal  fenelueen.  iarafaban  cho- 
dalatos.  Ezek  kedeg  nem  tevrtenhetnek  egyeb  keppen.  hanem  tefty 
ielenetben.  Azért  az  angyal  tefty  ielenetben  ielent  meg  azzonyonk 
marianak.  0  azért  en  lelkem  elmelkevgyel  gondolkogyal  maftan 

kerlek  teged.  ez  velagnak  azzonya  mykeppen  kevnyereg.  fyralmas 

• 

15  zeniekkel,  vidám  orchaual.  te  idueffegedert  es  mynd  tellyes  em- 
bery  nemzetnek  meg  valtafaert.  hog  iftennek  fya  el  bochattaffeek, 
Gondolyad  meg  o  en  lelkem,  mykeppen  az  angyal  legottan  hamar- 

101  faggal  aytok  be  rekeztueen  ||  be  mene  nagy  velagoffaggal.  Es  le  ter- 
depevlveen  iduezle  az  edes  zvz  mariat.  Gondolyad  meg  mykeppen 

20  meg  iyede  az  zvz  maria,  es  fel  kelueen  az  le  térdepelt  angolnak 
eleyben.  alazatoffon  es  aytatoffan  feyet  le  haytuan.  az  ifteny 
izenetet  algatuaan  al.  0  en  lelkem  menybe  az  aldot  zvz  ma¬ 
rianak  edes  zyuyben.  fevt  azt  mondom  meny  be.  az  ifteny  ma- 
laztal  tellyes  zyvben.  Meny  be  te  Hlyen  igéén  nagy  azzonyod- 

25  nak  zyvyben.  mykeppen  iften  zvleyenek  zyvyben.  kyben  al 
mynden  te  vigaztalafod.  mynden  edeffeged.  mynden  kelle- 
meteffeged.  kyben  marad  monno  remenfeged  es  te  idueffeged. 
Menybe  meges  mondom  o  en  lelkem  az  zvz  marianak  zyuyben.  es 
laffad  myt  erez.  mykeppen  iyedet  meg  illyen  nagy  vilagoffagtwl. 

30  Es  laffad  mykeppen  edefkegyek  az  ifteny  edeffegbevl.  halya  az  zvz 
maria  az  igéknek  zeryt.  es  meg  retten  az  kevzevnetnek  zoktalan 
vyfagatwl.  Evrevl  vigaduan.  mert  iduezletyk  mendeneknek  terem- 
tev  iftenetevl.  Es  mykeppen  aleytanaya  magat  méltónak  il  nagy 
kevzevnetre  az  zvz  maria,  nem  tugya.  Evrevl  az  zvz  maria  az  || 

102  angyalnak  latafabol.  Evrevl  mert  legottan  lezen  iftennek  anya.  es 
menyeknek  azzonya  es  angoloknak  kyralne  azzonyaua  zereztetyk. 
0  bodog  zvz  maria  mene  nagy  evremre  vagy  méltó  es  tyzteffegre. 
ky  iftent  meltoltad  fogadnod,  melyet  megnem  foghatot  mynd  ez 
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tellyes  velag.  ky  velhety  ky  gondolliagya  meg  0  en  edes  azzonyom 
maria  mene  edefíeggel  beuelkevdyk  vala  az  te  edes  zyued  az  idev- 
ben.  mykoroD  az  angelnak  edeffeges  igeyet  fogadod  vala.  te 
iftenedtevl.  kyt  myndeneknek  felette  zerec  vala.  0  mely  nagi 
edeffeggel  beuelkevdyk  vala  te  zyued.  mykorou  hallod  vala  te-  5 
neked  igyrny  ifteunek  fyat.  Tenen  magadat  hallod  vala  lenny  bo- 
doguak  mendeneknek  felette,  es  erzed  vala  magadat  lenny  tellyef- 
nek  malaztal.  0  en  lelkem  ha  en  az  idevben  ot  voltam  volna,  es 
az  angellal  egyetemben  en  terdeymre  efueen  te  elevtted  en  azzo¬ 
nyom  el  teryezkevttem  volna,  byzonual  en  teneked kevnyergevttem  10 
volna  es  azt  montam  volna.  0  dychevfeges  azzonyom  mynden  chyl- 
lagok  felet  fel  magaztatot.  halgaffad  mene  nagy  ||  dychevfeg  ne- 103 
ked  hirdettetyk.  íme  mely  fyv  neked  igyrtetyk.  íme  mely  nagy  haz- 
nalatoffag  te  myattad  mynd  ez  tellyes  velagnak  kereftetyk.  Azért 
kerlek  edeffeges  zvz  ne  akary  kefired,  felely  az  angelnak.  es  foga- is 
gyad  iftennek  fyat.  az  te  meg  zentelt  mehedbeii.  Emlekevzzel  meg 
edes  maria,  hog  my  ertevnk  bevnefekert.  vagy  te  valaztatot.  bog 
légy  iftennek  byzon  anya.  Azért  kerlek  hog  foha  ne  akary  my  ro¬ 
lónk  el  feletkezny.  ffogagyad  az  igéét,  hog  légy  iftennek  zvz  zvleye. 
angeloknak  kyralne  azzonya.  mynd  ez  velagnak  chazarne  azzonya.  20 
es  bevnefeknek  zozoloya.  hog  te  myattad  adaffek  mynekevnk  me- 
nyey  d3^chevfeg.:  —  || 


105Kezdetyk  azzonyonk  zeplevtelen  zvz  marianak 
háláról  es  menyorzagban  való  fel  vitelyrevl.  es 
az  ev  evrek  evrevmerevl  vala  írás  vagypredica- 

cioezenkeppenmonduan. : 

5  Qiie  est  ista  que  ascendit  de  deserto  delicys  affiuens.  in  nixa  siiper 
dilecto  siw.  Cantiea  canticoriuti  septimo.  Az  az.  kychoda  ez  ky  fel 
jev  az  kyetlenbevl.  beiielkevduen  gyenyerevfegevkkel.  es  haylot  az 
ev  zeretevere.  Ezek  meg  vadnak  iruan  bevlc  falamonnak  egyk 
kevnyiienek  heted  rezeken.  Es  vetethetnek  ez  igeek.  hog  ezeket 

10  mondottak  az  zent  angelok.  chodalkozuan  az  zeplevtelen  zvz  ma¬ 
rianak  ilfen  dychevfeges  menben  fel  meneteen.  Es  chodalkozuan 
enekelnek  vala  ez  aldot  zvz  marianak  dychyretyre  monduan.  ky¬ 
choda  ez  felette  bodogfagos  zvz.  ky  fel  megyen  dychevfeges  fel 
menetnek  myatta.  az  kyetlenbevl.  az  az.  ez  alfo  velagbol.  Mely  || 

106  velag  kyetlennek  neueztetyk  mykeppen  zent  bernald  mongya. 
Mert  el  hagyattatot  iftentevl  es  angeloktwl.  azért  hog  ez  velag 
tellyeffeggel  vettetevt  gonoffagba.  zent  lanofnak  mondafa  zerent. 
Es  tellyes  fok  neuolyafagokkal.  mykeppen  tevmlevc  zamkyueteef- 
nek  helye.  Efmeg  kychoda  ez  ky  dychevfegnek  gyenyerevfegyuel 

20  beuelkevduen.  haylot  az  ev  zeretevere.  az  az  criftus  iefufra  ev 
zent  fyayara.  kyualt  keppen  való  zeretetnek  es  nyayaffagnak  elte- 
tefe  myat.  Ha  te  kerdeneed.  honnat  tamad  vala  az  angeloknak 
illyen  nagy  chudalkozafok.  az  zeplevtelen  zvz  marianak  menben 
fel  menetyrevl.  Vala  byzonual  az  ev  chudalkozafok  barom  dologbol. 

25  mely  barom  dolgok  adnak  okot  chudalkozny.  Elfev  ok  vagy  dolog, 
mykoron  valamy  dolog  vagy  allat  jgeen  nagy.  tahat  emberek  chu- 
daliyak.  Mafodzer  mykoron  az  dolog  vy  es  zoktalan.  harmadzer 
mykoron  valamy  dolognak  oka.  el  vagyon  tytkoltatuan.  Byzonual  || 

107  mykoron  valamy  allat  vagy  dolog  jgeen  nagy.  méltán  chudalando. 
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Mykeppen  noe  patriarchanak  ideeben  az  vyz  ezenrevl.  myert  ke- 
(leg  az  vyz  ezen  jgeen  nagy  vala.  vgy  liog  mynd  ez  zeles  velagon 
való  fevldet  be  vette  vala.  Igéén  chndalando  vala.  Meg  ezenkép¬ 
pen  nagy  chuda  vala  az  veres  tengernek  kette  valaztafa.  es  az 
jordan  vizének  hatra  terele.  Ennek  felette  mykoron  valamy  dolog  5 
vy  es  zoktalan.  mykeppen  az  menyey  menna.  Mert  mykoron  az 
vr  itten  az  elfev  napon  ada  izraliel  fyaynak  az  mennat.  el  clmdal- 
koznal  izrahel  fyay  mondanak,  manliv.  az  az.  mychoda  ez.  Es 
mykoron  valamy  dolognak  oka  el  vagyon  tytkoltatuan.  mykeppen 
levn  criítufnak  halala  jdeyen.  az  napnak  fenenek  el  vezefeert.  10 
Mert  iollehet  hog  az  napfenenek  el  vezefe  gyakorta  tevrtennyeek. 
de  maga  myert  criftus  halala  jdeyen  athenienfis  varafbely  bevl- 
chek  nem  tuthatak  okát  az  napfenenek  elvezefeert.  {|  fókák  cho-  108 
dalaak  ezt.  mykeppen  zent  dyenes  mongya  nemely  epiftnlayaban. 
fevt  mykeppen  zent  dyenes  mongya.  evnen  maga  es  zent  dyenes  15 
nem  tugya  vala  okát.  Mykoron  zent  dyenes  az  jdevben  meeg  nem 
hyt  vala  criftufban.  illyen  Igékét  monda  az  ev  taneytuanynak 
monduan.  Auagy  termezetnek  iftene  zenued  kent.  auagy  ez  velag- 
nak  menden  allatya  el  terettetyk.  No  teeryevnk  bezedevnkre.  Az 
dychevfegevs  zvz  marianak  menben  fel  meneteben.  ezek  mynd  20 
egyevt  meg  leletenek.  Mert  ez  dolog  az  az.  az  zvz  marianak  men¬ 
ben  fel  menete,  vala  nagy  es  nagy  felfegefen  zereztetevt.  Mert  ez 
jdevben  az  zvz  marianak  nagyob  ayandokok  adatanak  iftentevh 
hognem  evrekke  adattanak  volna,  valamely  tyzta  teremtet  altat¬ 
nak.  Mykeppen  hog  ev  iftennek  valaztot  anya.  légén  fel  magaztat-  25 
uan  mynd  tellyes  menyorzagnak  vduara  felet.  Es  légén  menden 
teremtet  alla||toknak  feyedelme  es  kyralne  azzonya.  légén  helhez-  109 
tetuen  dychevfegnek  felfeges  laiiyban.  dauid  p/-ophetanak  mon- 
dafazerent  monduan.  Valazta  evtet  az  az.  zvz  mariat  vr  iften.  es 
eleue  valazta.  Es  teue  evtet  lakozny  ev  fatoraban.  Efmeg  azzo-  30 
nyonk  marianak  menben  fel  menete  vala  vy  es  zoktalan.  azért 
hog  az  angolok  foha  nem  látták  vala  egy  tyzta  leány  termezetevt. 
fel  magaztatny  iftennek  fyanak  iogyara.  menden  angoloknak  es 
zenteknek  felette.  Mykeppen  ma  latak  az  iftennek  zvleyet.  az  bezed 
zerent  ky  meg  vagyon  iruan  harmad  kyraly  kevnynek  mafod  reze-  35 
ben  monduan.  Teteteek  zeek  az  kyraly  anyanak.  ky  evl  ev  jogyara. 
demaga  ennek  oka  tytkon  vala.  mert  az  ifteny  foghatatlan  bevl- 
cheffegnek  meelfegebevl  vala  zereztetveen.  fém  vala  meeg  meg 
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ielentetuen  menden  angeloknak.  Annak  okáért  az  angelok  ezen 
jgeen  chodalkozuan  eneklenek  monduan.  kychoda  ez  ky  fel  iev  az 
llOkylIetlenbevl.  beuelkevduen  gyenyerevfegevkkel.  es  baylot  az  ev 
zeretevere. :  —  Ez  jgeegben  az  zent  angelok  dychyryk  es  clioda- 
5  lyak  azzonyonk  zvz  mariaban.  elevzer  az  ev  zentfegenek  fel  ma- 
gaztatafaat.  holot  azt  mondaak.  kychoda  ez  ky  iev  az  kyetlenbevl. 
Mafodzer  dychyryk  az  angelok  es  chodalyak  az  zvz  marianak  bo- 
dogfaganak  felette  beuelkevdefeet.  holot  az  mondaak.  beuelkevd- 
uéen  gyenyerevfegevkkel.  Harmadzer  dychyryk  az  angelok  es  cho- 
10  dalyak  az  zvz  marianak  meltoffaganak  es  tyzteffegenek  magaffa- 
gat.  holot  azt  mondák  es  haylot  az  ev  zeretevere.  Annak  okáért 
ez  dychevfeges  zvz  marianak  vigaffagos  es  dychevfeges  menben 
fel  menetenek  tyzteffegeert.  barom  tanolfagonk  lezen.  :  — 

Elfev  tanolfagonk  lezen.  azzonyonk  marianak  zentfeges  ha- 
15  lalarol. 

Mafod  tanolfagonk  lezen  azzonyonk  marianak  ev  malaztynak 
tyzteffegerevl. :  —  || 

111  Harmad  tanolfagonk  lezen.  azzonyonk  marianak  teftenek  es 
lelkenek  bodogfagos  meg  dychevehteferevl. 

20  Mondám  bog  elfev  tanolfagonk  lezen  azzonyonk  marianak 
zentfeges  halalarol.  kyrevl  vgy  mond  damafcenus.  Azzonyonk 
marianak  ky  mulafaat  nem  kel  mondany  halalanak  napyanak. 
Mert  vgy  mond  ezen  damafcenus  monduan.  Azzonyom  maria  az 
te  zent  el  alafod.  nem  neuezendev  halainak.  Mert  az  halai  tegedet 
25  el  nem  nyelt,  fém  valamy  faydalmat  read  nem  vetevt.  de  jnkab 
meltaban  mondatyk  el  mulafnak  vagy  el  valtozafnak.  vagy  jnkab 
menben  fel  vetelnek. 

Annak  okáért  azzonyonk  marianak  menben  fel  vetelenek 
vagy  fel  menefenek  tyzteffegeert  lezen  nekevnk  barom  keerdefevnk. 
30  Elfev  keerdefevnk  lezen  azzonyonk  marianak  ky  mulafanak  eleue 
meg  tudafarol. 

112  Mafodyk  keerdefevnk  lezen.  azzonyonk  ||  marianak  az  halai¬ 
hoz  való  maga  zerzeferevl. 

Harmad  kerdeffevnk  lezen.  azzonyonk  marianak  halalanak 
35  kevtelezeferevl. 

Azért  elevzer  kerdetyk.  hogha  azzonyonk  maria  tuttae  by- 
zonfaggal  az  ev  halalaat  halala  elevt  auagy  nem.  Mert  kevzevnfe- 
ges  tevruenbevl  emberek  bzyontalanok  az  halainak  jdeerevl  es 
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lielyerevl  es  mogyarol.  ennek  felette  meeg  allapagyarol  es.  Mert 
nem  tugyak  emberek  bogba  malaztnak  allapagyaban.  vagy  ma- 
laztnak  álláp  agy  anak  kyvevle  legyenek  meg  balandok.  kyrevl  vgy 
mond  fyrac  fya  iefus.  kevnyuenek  kylencbed  rezeken  monduan. 
Nem  tugya  ember  ev  vegeet.  de  ínyképpen  az  madar  meg  fogatyk  5 
az  tevrrel.  es  az  bal  boroggal.  ezenképpen  emberek  meg  fogatnak, 
gonoz  jdevben.  Azért  mongya  beda  zent  matbe  mondafan.  byzon 
az  bog  balz.  byzontalan  az  kedeg.  mykoron  auagy  mykeppen 
auagy  bol  balz  meg.  Mert  az  balal  tegedet  ||  mendenevt  var.  II*] 
te  kedeg  ba  bevlc  leyendez.  mendenevt  kézén  varod  tees.  Seneca  10 
es  vgy  mond.  iruan  lucilofboz  monduan.  Byzontalan  az  mynemev 
helyen  vaar  tegedet  az  balal.  te  kedeg  menden  helyen  varyad  az 
balalt.  menden  helyen  egyenlevyen  felyed.  ffeleltetyk  jmmar  ez 
kerdefre  nagy  albernak  mondafa  zerent.  bog  azzonyonk  marianak 
volt  jgeen  byzon  efmerety  az  balalarol  ev  balala  elevt.  Es  ez  meg  is 
ielentetyk  fok  okokbol.  Elevzer  ezbevl.  mert  fok  zenteknek  engette- 
tevt  ez  iftentevl.  bog  ev  halálokat  meg  efmerteek.  Mykeppen  nyl- 
uan  vagyon  zent  peterrevl.  ky  eleue  meg  tuda  bog  hamar  el  jev- 
uendev  volna  az  ev  baylokanak  le  vetefe.  az  az  ev  teftenek  Ezen¬ 
képpen  oluaftatyk  zent  ianofrol  zent  martonrol.  es  egyeb  fok  20 
zentekrevl.  Annak  okáért  ba  egyeb  zentek  meg  efmerteek  ev  halá¬ 
lokat.  Nagyal  jnkab  meg  elmerte  ev  balalaat  azzonyonk  maria 
mendeneknek  azzonya.  ev  balala  elevt.  ||  Mafodzer  byzoneytatyk  1 14 
erdemnek  okabol.  mert  mycboda  annak  oka.  bog  valakyknek  meg 
ielentetyk  ev  haláloknak  napya.  ba  valakynek  ev  balala  meg  ie-  25 
lentetyk  zentfegenek  meltofagaert.  azzonyonk  maria  mendeneknel 
meltoffagofb  vala.  ba  ifteny  zeretetnek  tellyeffegeert.  az  zvz  maria 
mendeneknel  tellyefb  vala  ifteny  zeretettel.  Ha  az  tettnek  meg 
feflefenek  keuanfagaert.  azzonyonk  maria  mendeneknel  nagyobban 
keuan  vala  meg  fefelny  ev  teftebevl.  es  lenny  criftuffal.  Harmadzer  so 
byzoneytatyk  keuanatoffagnak  okaual.  mert  menden  ember  evrev- 
meftkeuanya  es  akarya  meg  tudny  balalanak  napyat.  Annak  okáért 
azzonyonk  maria  es  keuanta  meg  tudny  ev  balalanak  napyat.  my- 
kynt  egyeb  emberek,  de  valamyt  az  zvz  maria  keuant  meg  tudny. 
az  ev  zent  fya  evneky  azt  mynd  meg  ielentete.  hanem  ezt  vala- 35 
mely  ok  bántotta  volna  meg.  Ezt  kedeg  femmynemev  ok  nem  bán¬ 
totta  meg.  azért  azzonyonk  maria  ez  ma||laztot  vette,  bog  az  ev  115 
balalat  el  vegezueen  meg  tudnaya.  Ez  byzonfaggal  meg  egyenefevl. 
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azzonyonk  marianak  menben  fel  vitelének  iftoryaya.  holot  iratta- 
tyk  bog  az  ev  halala  elevt.  angyal  ielenueen  es  liozuan  parady- 
chombol  evneky  pálmát,  es  meg  byrdete  evneky  az  ev  halalanak 
vagy  ky  mulafanak  ideyet.  es  napyat. :  — 

5  Mafodzer  kerdetyk  azzonyonk  marianak  balalahoz  való  zer- 
zevdeferevl.  az  az.  bogba  azzonyonk  maria  evmagat  meg  zerzette 
az  ev  balalara.  egy  bazy  zentfegeknek  vetele  myat.  kyre  legottan 
feleltetyk.  bog  azzonyonk  maria  evmagat  meg  zerzette  ev  bala¬ 
lara.  egybazy  zentfegeknek  vetele  myat.  Es  ennek  vadnak  fok 
lü  okay.  mely  okokat  veet  nagy  albert.  Elfev  oka  az  zvz  marianak 
nagy  alazatoffaga.  Mafod  oka.  az  parancbolatoknak  be  tellyefey- 
tefe.  Mert  azzonyonk  maria  menden  euangelyomy  parancbolatokat 
es  tanalcbokat  tevkelleteffeggel  meg  tartót,  de  criftus  vronk  fok 
1  IC  helyeken  az  euangelyom||ban  parancholt  tanalcbozot  embereknek. 
15  bog  evmagokat  halaira  meg  zerzeneyek  monduan.  legyetek  kezek, 
mert  mely  horaba  nem  velnetek.  embernek  fya  el  iev.  az  az.  az 
halainak  ityletyre.  Azért  ezt  azzonyonk  be  tellyefeyte.  Harmadzer 
az  my  tanolfagonkert.  bogba  valaky  zent.  meges  meg  zentelteffek 
az  egy  bazy  zentfegek  myat.  Es  aky  bevnes.  byuattaffeek  indeytaf- 
20  feek  meg  tyztulafra.  egybazy  zentfegeknek  myatta.  de  mykeppen 
zent  agofton  mongya.  barom  zentfegek  vadnak,  kyknek  myatta  kel 
menden  embernek  magat  ielefben  zerzeny  balalara.  Az  az.  az  peni- 
tencianak  zentfegeuel.  oltary  zentfegnek  vetelenel.  es  az  vtolfo 
kenettel.  Annak  okáért  ezt  kel  meg  latnpnk.  bogba  azzonyonk 
25  maria  ev  balala  ideyen  vettee  ez  halaira  zerzevdev  zentfegevket.  ; 
—  Ha  elevzer  kerdez  az  penytencianak  zentfegerevl.  azt  mondom 
bog  mykoron  azzonyonk  maria  ev  eltebe  vette  az  penitencianak 
117  zentfegeet.  Mykeppen  meg  vagyon  iruan  az  ev  eleterevl  ||  való  kevn- 
ben.  Mely  kevnben  meg  vagyon  iruan.  bog  azzonyonk  maria  ev 
30  elteben  zentfegevket  vet.  es  bog  tevredelmeffeget  vet  es  meg  gyónt, 
de  nem  vet  tevredelmeffeget  bevnekrevl.  fém  gyónt  bevneket.  Mert 
femmy  nemev  bevne  nem  volt.  hanem  ezt  gyónta,  bog  ev  nem  volt 
méltó  evnen  ereeuel.  iftennek  enne  nagy  fok  io  tetelyre.  [Eg]  oltary 
zentfeget  es  gyakorta  vet.  mykeppen  vgyan  azon  kevnyben  vagyon 
35  meg  iruan.  Azért  kevuetkevzyk  bogba  azzonyonk  maria  ev  elteben 
vette  az  egybazy  zentfegevket.  nagyal  inkab  vette  halalanak  ide¬ 
yen.  de  az  vtolfo  kenetrevl  ketekeltetyk.  bogba  fel  vette  auagy 
nem,  Es  lattatyk  bog  nem  vette,  mert  az  vtolfo  kenetnek  zentfege 
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nem  adatyk  egyebeknek,  hanem  chak  l)etegeknek.  kyrevl  vgy  ir 
zent  iacab  kevnyvenek  evtevt  rezeken  monduan.  ha  valaky  meg 
betegevl  kézzé vletek.  hyvya  egyháznak  papyt.  es  imagyanak  ev 
reá.  meg  kenueen  evtet  olayal  vrnak  neue])en.  de  ||  azzonyonk  ma- 118 
ria  nem  holt  meg  betegfegnek  myatta.  azért  nem  kellet  meg  ke-  5 
netny.  Ennek  ellene  vetekevttetyk  zent  iacab  apoftolnak  mondafa 
myat.  kyt  meg  irt  kevnvehek  mafod  rezeken  monduan.  ha  valaky 
mynd  az  tellyes  tevruent  meg  tartangya.  vetkezendyk  kedeg  egyk- 
ben.  lezen  bevnes  mendenekben.  de  ez  vtolfo  kenet  volt  zereztetet 
vronk  iefuftvl  es  anya  zent  egyhaztvl.  Zent  mathe  kevnyueben  es  10 
oluaftatyk.  hog  az  apoftolok  m  g  kerevlyk  vala  az  caffcelokat.  gyo- 
geytuan  az  betegevket  olayal.  Azért  azzonyonk  maria  es  tartozyk 
vala  az  vtolfo  kenetre,  es  fel  vette.  Azért  mondanonk  kel  nagy 

albertnak  mondafa  zerent.  hog  azzonyonk  marianak  noha  nem 

* 

volt  zevkfeges.  de  maga  fel  vette  az  vtolfo  kenetnek  zentfeget.  ky- 15 
ben  fel  vette  az  el  mvlt  dyadalmnak  be  tellyefeytet  iegzefeet. 
az  ievuendev  dychevfegnek  es  iegzefeet.  Akara  azért  azzonyonk 
maria  fel  venny  ev  nagy  alazatoffagabol  az  kenetnek  zentfegeet. 
my||koron  az  kenetnek  zentfege  zereztetet.  vala  az  bevnefegert.  hog  119 
az  alazatoffagot  melyet  azzonyonk  maria  mynd  tellyes  eletebe  meg  20 
tartót  vala.  ev  eletenek  vegezeteben  es  meg  tevkelleneye. :  — 

Harmad  kerdees  azzonyonk  maria  halalanak  kevlezeferevl. 
hogha  zvkfeges  valae  meg  halny  azzonyonk  marianak.  es  ha  kev- 
teles  volté  az  halainak  tevruenye  ala  mykynt  egy  eb  emberek.  Es 
vetekevthetetyk  ezrevl.  hog  azzonyonk  marianak  nem  illic  vala  meg  25 
halny.  mert  nem  vala  kevteles  reá.  Mert  az  halai  vettetyk  vala 
emberre  az  eredendev  bevneert.  azzonyonk  maria  kedeg  meg  tarta¬ 
tot  eredendev  bevntevl.  az  ’chery  zerzetbely  doctoroknak  monda¬ 
fok  zerent.  Azért  ha  az  zvz  maria  tyzta  volt  menden  bevntevl. 
tahat  idegen  tyzta  volt  az  halaltvl  es.  Efmeg  ezkeppen  vetekethe-  30 
tyk.  hogha  ember  az  artatlanfagnak  allapagyaban  meg  maradót 
volna,  tahat  halai  nekevl  változtatót  volna  eleuenen  az  dychev- 
fegre.  Azért  az  iftennek  anya  ||  menden  bevn  nekevl  vala.  azért  120 
nem  kel  vala  meg  halny.  Mert  igéén  kevzel  vala  az  artatlanfagnak 
allapagyahoz.  azért  kellet  volna  evneky  eleuenen  valtoztatny  az  35 
dychevfegre.  Efmeg  zent  ianos  euangelyftarol  fokán  tárgyak, 
hog  eleuenen  változtatót  az  dychevfegre.  Nagyal  inkab  erdem- 
lette  volna  azzonyonk  maria  ez  tyzteffeget  hognem  zent  ianos. 
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Ez  kerdefekre  feleltetyk  L^arom]  keet  byzonfagoknak  myatta. 
Elfev  byzonfag  ezrevl  bog  az  iftennek  anyanak  alkolmas  volt 
meg  halny.  bog  ev  criftufnal  ne  lattatneek  nagyoknak  lenny. 
Es  bog  nemely  eretnekeknek  eretnekfegek  meg  femmyfeytetneek. 

5  kyk  az  iftennek  anyat  nem  mongyak  vala  embernek,  de  angelnak. 
Es  bog  lenne  iozagos  myelkevdeteknek  cbelekevdendev  allatya. 
Mert  az  iftennek  anyagnak]  francifcos  mkrinofnak  mondafazerent 
az  ev  bekefeg  tartafa  myat.  ez  velagy  gevtrelmeknek  myatta  kefe- 
revfegeknek  es  banatnak  myatta.  es  az  halainak  fel  vetele  myat. 

121  az  ev  erdemeet  meg  evregey||tette.  az  malaztnak  tevkelleteffegere. 
Mafod  byzonfag.  bog  iollebet  az  iftennek  légén  meg  tartatot  az 
eredendev  bevntevl  az  meg  zentelefnek  malaztya  myat.  de  nem 
vala  tellyeff eggel 'meg  zabadvlt.  az  eredendev  bevnnek  kennyatvl. 
Annak  okáért  balalt  es  ez  velagnak  egyeb  gevtrelmeet  banatyt 
15  zenuette.  kevreztelev  zent  ianos  es  vala  meg  zenteltetet.  es  tellyef- 
feggel  meg  tyztvlt  eredendev  bevntevl.  de  maga  nem  vala  meg 
zabadnlt  eredendev  bevnnek  kennyatvl.  mert  zenuede  nyak  vagaf- 
nak  keferev  balalat.  de  meeg  criftus  iftennek  aldot  fya  es.  ky 
mynden  veteknekevl  vala.  zenuede  kenokat  balalt  zabad  akaratya 
20  zerent.  Azért  nem  cboda.  bog  az  iftennek  anya  ky  mynden  zepplev 
nekevl  vala.  zenuette  ez  velagnak  neuolyaffagat  es  balalt.  0  azért 
zentfeges  zvz  maria  menden  tyzteffegre  méltó.  0  iftennek  meltof- 
fagos  anya.  ky  az  ev  eleteken  zentfeges  es  menden  malaztal  tel- 
lyes.  balalodnak  ideyen  es  levl  menden  tyzteffeggel  es  meltoffagga 
25  meg  ayandokoztatot. :  —  || 

122 It  jmmar  kezdetyk  az  zvz  marianak  malaztyrol 
es  ayandokynak  tyzteffegerevl.  kyk  kel  tyztele 
vronk  iefus  az  ev  edes  zvleyet.  ev  balalanak 

ideyen.: . 

su  Az  predicacyonak  mafod  rezerevl  lezen  bezed.  az  malaztok- 
nak  vagy  ayandokoknak  tyzteffegerevl.  Mely  malaztokkal  ayando- 
kokkal  ayandokoztatot  tyzteltetet  az  zvz  maria  ev  balalanak  vagy 
ky  mulafanak  ideyen.  Ezevnkben  kel  vennevnk  kedeg.  bog  embe¬ 
rek  kevzevnfeggel  barom  fele  keferevfeget  vallót  ev  balaloknak 
35  ideyen.  Elevzer  valnak  keferevfeges  faydalmat.  Mafodzer  zomoru- 
fagos  keferevfegevt.  Harmadzer  retteneteffeges  feleimet.  Azért 
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mongya  liaymo  az  zent  ianos  latafarvl  való  kevnyben  mondiian. 
Semmy  nemev  keferevfegnek  fanyarufaga  nem  keferuebf.  mynt 
embernek  ev  halala.  ielefevl  bevnben  meg  holt  embernek  halala. 
Mert  byzonual  az  iclevben  tamad  embernek  kefe||rnfeges  faydalm  12^ 
banat.  Mely  faydalm  kezereyty  az  lelkeet  el  valny  az  teftevl.  ky  5 
áltál  iarya  es  meg  hafeygya  embernek  zyvyt.  es  el  vezy  menden 
tagyaynak  ereyt.  Es  menden  erzekenfegenek  eleueníegeet  el  feyty 
folinuínak  mondafa  zerent.  Efmeg  embernek  halala  koron  ev  lel¬ 
kében  tamad  zomornfagos  keferevfeg.  az  bántó  gondolatokért  es 
kefertetekert.  ky  lagya  jmmar  magat  meg  foztatny  az  ev  teftyio 
eletytevl.  kyt  termezet  zerent  menden  ember  keuaan.  Lagya  az 
zegeen  haló  ember  hog  ez  velagban  mendeneket  el  hagy.  es  hog  az 
ev  tefte  meg  rontatyk.  es  lezen  férgeknek  etke.  Es  hog  enne  nagy 
fok  keferevfeges  faydalmakban.  femmynemev  fegedelmet  vagy 
kevnyebfeget  nem  tehet  maganak.  Ezrevl  irattatyk  fyrakfya  iefusis 
kevnyueben  mondnan.  0  halai  mely  keferev  az  te  emlekevzeted. 
az  oly  embernek  kynek  bekeffege  vagyon  az  ev  iozagaban.  Azért 
mongya  zent  gergely.  Atyamfyay  maftan  kel  meg  gondolnonk 
igéén,  mely  igéén  ||  rettenetes  lezen  az  my  meg  feflefevnknek  es  124 
halalonknak  horaya.  Mynemev  lezen  az  elmenek  felelme.  mykoron  20 
ielen  lezen  my  elevttevnk  az  gonoz  lelkeknek  fokaffaga.  es  menden 
my  bevneynknek  gonoffaga.  My  ellenevnk  meg  fegyverkevzyk  erde- 
gevknek  gonoffaga.  my  hatónk  meget  fegyuerkevzyk  ez  el  múlandó 
bodogfagnak  el  hagyafa.  My  felettevnk  fegyuerkevzyk.  az  rettene¬ 
tes  byronak  felelme.  0  mynemev  lezen  az  feleim  es  rettenetef-  25 
feg.  mykoron  ielen  az  gonoz  lelkeknek  fokaffaga  kyk  akaryak  el 
ragadny  az  lelket,  kyknek  ev  kepek  igéén  rettenetes.  Mert  mykep- 
pen  beda  mongya.  tobiafnak  ez  bezedeen  monduan.  Eleybe  ievue 
tobyafnak  az  hal.  ezen  kepiien  jduezeytevnk  keent  valuan  az  ke- 
reztfan.  ielen  levn  ot  pokolbely  erdeg  ellenkevduen  ev  ellene.  30 
hogha  ev  benne  valamyt  lelhetne.  Azért  ha  az  pokolbely  erdeg 
ielen  volt  criftufnak  ha||lala  ideyen.  Egyéb  fok  zentekrevl  es  oluaf-  125 
tatyk.  mynt  zent  marton  pifpekrevl.  es  zent  erfebet  azzonrol. 
Nagyal  erevfben  kel  hynnevnk.  hog  menden  meg  haló  embernek 
ielen  leznek  ellenkevdveen  ev  ellenek.  0  iftenem  mely  nagy  lezen  33 
akoron  az  feleim,  mely  nagy  zomorufag.  Mykoron  menden  myel- 
kevdetekrevl  es  bevnevkrevl  zamot  kel  adny.  es  kel  venny  az  meg 
hyvhatatlan  fentencyat.  lay  az  idevben  es  iay  az  bevnelnek.  kynek 
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ellene  lezen  adandó  az  erek  karliozatnak  fentencyaya.  Annak  oká¬ 
ért  azokról  kyket  iften  fel  tamaztot  halottaybol  vgy  mondatyk. 
mint  lázár  es  egyebek  bog  ez  velagban  az  vtan  foba  nem  meuettenek 
de  fyrtanak  olyba  zevnetlen.  Annak  okáért  ielenty  cyryllus  patry- 
s  arcba  zent  agoftonboz  irt  epiftolayaban  zentbieronimufnak  cboday- 
rol.  bog  barom  halottak  voltának,  kyk  zent  bieronimus  koporfoya- 

120  nal  fel  tamatta||nak.  annak  vtanna  myg  ez  velagban  eeltenek. 
kevzbe  veteefnekevl  fyrtanak.  kyk  kezzevl  egyket  az  ketteynek 
ielen  voltara  cirillns  meg  keerde.  myert  fyrna  illyen  igéén  keme- 
10  nyen  zevnetlen.  ffelele  ez  fel  tamadot.  ba  te  cirillns  azokról  byzon- 
fagot  vetteel  volna,  kykrevl  en  vettem,  teneked  es  mendenkoron 
oka  volna  fyrafodnak.  Cyryllus  keerde  bog  myert.  es  ev  felele. 
Az  en  lelkem  el  fefle  en  teftemtevl  oly  igéén  nehezen  es  kéményén, 
bog  embery  elme  meg  nem  fogbagya.  En  fém  foghattam  volna 
15  meg.  ba  igaz  byzonfag  vetellel  megnem  tanoltam  volna  bynny. 
Mert  menden  keferevfeg  es  faydalm.  melyet  ember  vélné,  femmy- 
nek  aleytatyk  ez  keferevfegbez  kepeft.  Efmeg  vgy  monda,  myko- 
ron  el  iuta  en  balalomnak  boraya.  erdegevknek  nagy  fokaffagok 
levn  ielen.  bog  femmykeppen  megnem  zamlaltatbatny  vala.  kyk||- 

127  nek  ev  kepek  olyatan  vala.  bog  annal  femmy  rettenetefb  es  zevr- 
nyeb  nem  gondoltatbatyk.  Mert  menden  ember  jonkab  vettneye 
magat  egev  tevzekkel  meg  egendevnek.  bognem  mynt  egy  zem 
pyllantafyg  való  idevbe  az  ev  abrazoknak  latafaual  eeltetneek.  kyk 
en  hozzam  ievueen.  mendeneket  en  emlekevzetemben  bozanak 

2  5  valamelyeket  en  tevttem  vala  iftennek  ellene.  Ibelueen  ennekem. 
bog  en  ne  remenkedneem  iftennek  irgalmaffagarvl.  lay  ínyre  nem 
vezvk  ezt  ezekben  bálán  emberek,  kvknek  ev  hálálok  koron  azon- 
keppen  tevrtenyk.  mykeppen  ennekem  tevrteent  vala  en  balalom 
koron,  bog  nem  vetkeznének.  Azért  ba  az  en  fyralmamnak  okaat 
.30  kerdevd.  az  en  fyralmamnak  oka  az  kenoknak  felelnie,  ky  az  bev- 
nefeknek  Igazan  adatvk.  kyrevl  ne  cbodalkozzal  ba  fyrok.  mykoron 

128  nagyal  ||  jnkab  kellene  cbodalnod.  hanem  fyrneek.  Ezeket  es  egye¬ 
beket  fokakat  monda  ez  halottaybol  fel  tamadot  ember.  Azért 
teeryevnk  bezedevnkre.  Ez  felyevl  meg  mondod  barom  keferevfegek 

35  ellen,  kyk  leznek  embernek  balala  ideyen.  Ada  az  vr  iften  barom 
keppen  való  nagy  malaztot  auagy  ayandokot.  ev  hala  ideyen.  kyk- 
kel  evtet  tyztele  kyualt  keppen  meltoffaggal  vagy  zabatfaggal. :  — 
Elevfev  malazt  vagy  ayandok.  melyet  ada  az  vr  iften  azzo- 
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nyonk  marianak.  bog  ev  meg  halna  faydalm  nekevl.  edeffeges 
edefkedeeffel. 

Mafodyk  malazt  vagy  ayandok.  melyet  ada  az  vr  iften  azzo- 
nyonk  marianak.  bog  meg  halna  keferevíeg  nekevl.  nagy  vigafía- 
gos  vigaztalaffal.  s 

Harmadyk  malazt  vagy  ayandok  melyet  ada  az  vr  itten 
azzonyonk  marianak.  bog  meg  halna  feleim  nekevl  jgeen  byzonfa- 
gos  batorfaggal. 

Azért  elfev  malazt  vagy  ayandok.  ||  melyet  az  vr  itten  enge-  120 
det  adót  azzonyonk  marianak  ev  balala  ideyen  ez.  bog  ev  megio 
halna  faydalm  nekevl.  edeffeges  edefkedeeffel.  bog  mykeppen 
azzonyonk  maria  idegen  vala  romlaftwl.  ezenképpen  idegen  lenne 
az  halainak  faydalinatwl  es.  Es  ez  meg  byzoneytatyk  nagy  albert- 
nak  mondafa  zerent  az  mifns  eften.  Mert  mykoron  ezen  meltofag 
ayandok  engettetet  zent  ianos  euangelyfta.  mykeppen  meg  byzo- 15 
neygya  ezt  zent  bieronimns.  Nagyal  jnkab  kellet  engettetny  azzo¬ 
nyonk  marianak.  bog  ev  faydalm  nekevl  halna  meg.  Naiim  pro- 
pbeta  vgy  mond  kevnyuenk  harmad  rezeken  monduan.  az  vr  iften 
vgyan  azon  egy  dolgot,  nem  gevtry  meg  keetzer.  de  azzonyonk 
maria  az  ev  fyanak  keenya  ideyen  áltál  veretteteek  faydalmnak  20 
keferevfegnek  oly  igéén  nagy  tevreiiel.  bog  lenne  evneky  nagy 
martyromfagert.  Es  bog  ev  nagyok  faydalmat  keferev||feget  zen-  loO 
uedne.  anagy  zennedevt.  bog  nem  akarmely  martyrban  volt.  az 
halainak  keferevfege.  Azért  ha  azzonyonk  maria  ev  fyanak  kennya 
ideyen  meg  fyzette  az  halainak  keferevfegeet.  nem  kellet  efmeg25 
vyonnan  zenuedny  halainak  keferevfegeet.  ev  halalanak  ideyen. 
vgy  mond  damafcenns.  Az  zvz  maria  bodogoknak  bodoga.  ky  fel 
magaztateek  az  vralkodo  angeloknak  termezety  felet,  az  faydalma- 
kat  keferevfegevket  melyeket  el  taiioztata  zevliien  es  meg  bálnán, 
azokat  meg  zennede  criftiifnak  kennyanak  ideyen.  kevnyerevlneen  80 
ev  rayta.  de  ha  te  mondanád,  bog  lehetet  az.  bog  az  leieknek  az 
teftevl  való  el  valafaban  faydalmat  nem  zenuedet  az  zvz  maria, 
bogba  az  lelek  termezet  zerent  bayolyon  az  tettnek  egyefevlefere. 

Es  az  ev  lelke  Y^olt  igéén  nemeffeges.  es  volt  zerkeztetneen  igéén  ne- 
meffeges  tetthez.  Azért  mykeppen  azzonyonk  maria  lelkenek  ||  es  tef- 131 
tenek  zerkezefeben  vala  termezet  zerent  való  nagyob  gyenyerevfeeg. 
Ezenképpen  lattatyk  az  ev  el  valafokba  lenny  nagyob  faydalmnak 
keferevfegnek.  mykeppen  criftns  vronknak  volt  ev  balala  ideyen 
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kemenfeges  nagy  faydalm  keferevfeeg.  kyrevl  vgy  yr  ieremyas  pro- 
plieta.  0  ty  mynd  kyk  iartok  vtakon.  laffatok  ha  vagyon  hafonla- 
tos  faydalm.  mykeppen  az  en  faydalmam.  fíeleltetyk  erre  nagy 
all)ertnak  mondafa  zerent.  bog  azzonyonk  maria  az  ifteny  zerelm- 
5  nek  nagy  voltából,  es  ifteny  elmeelkevdefeknek  edeffegebevl.  kyben 
vala  az  idevben.  nem  erzevt  favdabnat  keferevfeget  az  lelkenek  el 
valafaban.  Mert  pogan  bevlcbnek  mondafa  zerent.  az  nagyok 
jndulafok  meg  bangyak  az  kevffeb  jndulafokat.  Mert  mykeppen  az 
termezet  jndeygya  es  baygya  az  lelket  az  teftbez.  ezenképpen  az 
10  ifteny  zeretet  fokkal  erevfben  jndeygya  es  baygya  az  lelket  crif- 

132tufboz.  Zent  pal||nak  mondafa  zerent  ky  vgy  mond.  keuanok  meg 
feflenevm.  es  lennem  criftuffal.  Yeegy  példát  moifefrevl  es  elyafrok 
kyk  negynen  napyglan  bevbtevlneen.  nem  erzeek  etelnek  es  italnak 
fogyatkozafaat.  az  ifteny  elmeelkevdefnek  ev  nagy  edeffegetevl. 
15  Efmeg  mykeppen  az  zent  martyrok  zent  levrync  tyliurcius  es 
egyel)ek.  kyk  kemenfeges  kenokat  zenuettenek.  oly  edeffeggel  zen- 
netteek.  mykepen  nagy  vendegfegevket.  az  criftus  zerelmenek  nagy 
voltáért.  Azért  mongya  zent  agofton.  Menden  igéén  nagyokat, 
edeffekke  es  kevnyeve  es  olyba  femmye  tezen  az  zerelm.  0  criftuf- 
20  nak  bodog  zerelme.  mely  edeffen  kevtelez.  mely  edeffen  intabnaz. 
Ezekbevl  veegy  neegy  tanolfagot  aiiagy  ponctot. 

Elfev  tanolfag  ez.  bog  az  zvz  maria  nem  multky  ez  velagbol 
betegfegben.  fém  nebezevltetet  meg  faydalmal.  mykeppen  zokta- 

133  nak  egyebek  meg  balny.  Mafod  tanolfag  ez.  bog  az  zvz  maria||nak 
25  ev  elmeye.  ev  balalanak  borayan.  volt  fel  emeltetet  fel  fyggezte- 

tet.  criftufnak  zerelmenek  edeffeges  ebneelkevdefeben.  Es  ezen  edef- 
feges  elmeelkevdefek  kevzevt  laffan  laffan  az  ev  termezety  auagy 
tefte  meg  fogyatkozyk  vala.  de  maga  ez  fogyatkozás  vala  faydalm 
nekevl.  fém  kedeg  az  ifteny  elmeelkevdees  meg  nem  tevretnen. 
80  banem  az  ifteny  zerelmnek  edeffegeben.  az  ev  zentfeges  lelke  el 
bagya  az  teftet.  Harmad  tanolfag  ez.  bog  az  zvz  maria  nem  fekevt 
agyban,  mykynt  egyeb  emberek,  banem  le  terdepeluen.  ev  kezeyt 
iftenbez  fel  emelueen.  bytetyk  ky  mnlny.  Mykeppen  olnaftatyk 
zent  pal  remeterevl  es.  ky  es  terden  aluan  hala  meg.  Negyed  tanol- 
35  fag  ez.  bog  vronk  criftufnak  kellet  zenuedny  nagy  kenokat  ev  erze- 
kenfegyben.  azért  bog  eleget  tenne  embery  nemzetnek  bevneert. 
es  bog  embert  megváltana.  Zent  peter  apoftolnak  mondafa  zerent  || 

134  monduan.  ky  az  my  bevneynket.  az  az  az  eleg  teuev  kenokat 
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vifelte  ev  tefteen  az  roy  bevneynkert.  de  azzonyonk  zvz  maria  nem 
embery  nemzetnek  meg  valtafaert  holt  meg.  azért  ne-m  kellet 
evneky  zennedny  halainak  faydalmat  keferevfegeet.  Sevt  ieles 
meltoffagnak  zabadfagnak  myatta.  kellet  lenny  azzonyonk  maria- 
nak.  idegennek  halainak  faydalmatvl  es  keferevfegetevl.  az  ev  tev-  s 
rétién  tyztaíagos  zvzeffegert. 

Mafodik  malazt  auagy  ayandok.  mert  akarta  vr  iften  hog  ev 
meg  halna  keíerevfeg  nekevl.  nagy  vigaffagos  vigaztalaffal.  meeg 
kyuevl  es.  Mert  azzonyonk  marianak  volt  fok  keppen  való  vigaz- 
talafa  ev  halalanak  ideyen.  mert  vigaztalafa  vala  az  apoftoloktvl.  lo 
kyk  mynd  ot  valanak  ev  halala  ideyen.  mykeppen  zent  dyenes 
mongya.  Vigaztalafa  vala  az  zvz  marianak  az  zent  angeloktvl  es. 
kyk  evtet  vigaztalyak  ||  vala  es  zolgalnak  vala  evneky.  Mert  ha  185 
valamely  zentekrevl  hytetyk  es  olnaftat^di.  hog  az  zent  angelok 
evnekyk  vigaztalaft  tevttenek  ev  halatoknak  jdeA^en.  Mykeppen  15 
nvluan  vagyon  zent  myklofrol  zent  martonrvl  zent  ferenchrevl.  es 
egyebekrevl  fókákról.  Nágyal  jnkab  hytetyk  ez  azzonyonk  maria- 
rol.  fevt  ennek  felette  volt  azzonyonk  marianak  vigaztalafa.  nem 
chak  angeloktvl.  de  meeg  vronk  vr  iefus  criftnftiü  es.  ky  az  edes 
zvz  mariat  az  ev  edes  zvleet  hyvya  vala  menyeknek  orzagara.  Es  20 
mynd  az  tellyes  menyey  vduar  eleyben  ky  ievue.  az  ev  bodog  lel- 
keet  fogadny  nagy  tyzteffeggel.  [Melyet  akartnak  iftennek  tenny 
az  ev  anyanak.l  Melyet  akart  iften  tenny.  kyvalt  keppen  való 
meltoffagnak  es  [zol]  malaztnak  okáért.  Melyet  akarta  [kart  iften]  nak 
fok  doctorok.  es  kevzenfege  ||  targya  anya  zent  egyház.  Azért  18() 
mongya  zent  hieronymns.  G^^akorta  oluaffnk  hog  az  zenteknek 
temetefekre  zent  angelok  ievttenek.  es  zolgalatot  tevttenek.  Es  hog 
az  ev  lelkeket  nagy  velagoffaggal  meg  velagofeytottaak.  es  mynd 
menyorzagyg  nagy  vigaffagos  enekleffel  fel  vitteek.  Es  az  helyen 
edeffeges  chodalatos  illat  ereztetevt.  Azért  ha  az  mendenhato  iften  30 
meltoltatta  ezeket  tenny  holtaknak  koporfoyoknal.  ménénél  na¬ 
gyobban  kel  hynny.  hog  az  ev  edeffeges  zvleenek  az  ev  halala 
napyan.  Eleeben  ievttenek  az.  menyey  vitézek  angelok.  evtet  nagy 
feneffeggel  meg  kevrnykevzteek.  Es  mynd  az  dychevfegnek  zekeyg- 
len  dvcheretekkel  es  eneklefekkel  be  vitteek.  kvchoda  eleeg  azt  so 
meg  gondolny.  mely  nagy  dychevfeggel  fel  mene  ez  velagnak  az- 
zonya.  Mynemev  aytatoffagnak  keuanfaganal.  tellyes  menyey 
angeloknak  fokaffaga  eleyben  ky  ievue.  IMely  kellemetes  zynnel. 
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187  ygy  orclianal.  ||  Mely  edeffeges  ifteny  evlelcfekkel  légén  [Mel]  az  ev 
zentfyatvl  fogattatot,  es  fel  magaztattot  menden  teremtet  allatnak 
felette.  Annak  okáért  nem  méltatlan,  eleeg  igazan  es  byzonual 
mondatyk  nemelyektevl.  hog  az  tevzes  eeg  keetzer  légén  meg  evre- 
5  fevlt.  es  meeg  harmadzer  es  meg  evrefevlendev.  Elevzer  criftufnak 
mellben  menetykoron.  mykoron  menden  angelok  eleyben  ievuenek 
criftiis  vronknak.  Mafodzer  azzonyonk  marianak  menben  fel  vite¬ 
leben.  ez  may  napon.  Harmadzer  lezen  itylet  napyan.  de  netalam 
meg  akarod  tudnod,  liog  azzonyonk  maria  es  egyeb  zentek.  myne- 
10  niev  érdemekkel  erdemletteek.  ev  haláloknak  ideyen  az  menyey 
vigaztalaft.  Erre  felelhetevnk  ezenképpen,  bog  ez  menyey  vigazta- 
lafli.  ielefben  es  nagyobbanl  ezen.  az  ifteny  kegyeffegnek  malaztnak 
cliodalatos  engedetybevl.  es  az  ifteny  ityletnek  tudakozliatatlan 
voltából,  de  maga  az  zenteknek  ev  eleteket  meg  latiian  olvafiian.  || 
1881elevnk  ielefevl  harmakat.  kykkel  erdemletteek  az  zentek.  hog  ev 
halatoknak  ideyen.  lenne  evnekyk  menyey  angely  es  ifteny  vigaz- 
talafok.  Mert  ez  vigaztalaft  nemely  zentek  erdemletteek  criftufnak 
geryedetes  zerehne  myat.  Mykeppen  nyluan  vagyon  zent  peter 
apoftolrvl.  zent  janos  euangeliftarvl.  zent  levryncrevl  zent  vince 
20  martirrevl.  Nemely  zentek  erdemletteek.  tyzta  zvzeffegnek  tartafa- 
nak  myatta.  M3dieppen  mduan  vagyon  zent  katerina  azzonrol  zent 
inargAd  azzonrol.  zent  dara  azzonrol.  es  fok  egj^eb  zent  zvzekreAd. 
Nemely  zentek  erdemletteek.  irgalmaffagnak  es  keg^^eff égnék  myel- 
kevdety  myat.  M^Eeppen  n^duan  vagyon  .zent  erfebet  azzonrol.  \ 
25  zent  marta  azzonrol.  es  zent  maria  magdalena  azzonrol.  de  myert 
azzonjmnk  zvz  mariaban  ez  fel^^evl  meg  mondot  iozagos  myelkev- 
detek  nagyfagofon  nmid  meg  leleteek.  azért  igéén  nag^d'agofon 
180  erdemle  meg  vigaztaltatny  ||  menyey  vigaztalaffal.  angeH  es 
iftem"  vigaztalaffal.  Ennek  felette  oluaf tatnak,  hog  nemely  zentek 
30  erdemletteek  az  meiwe}^  vigaztalaaft.  valamel}-  zenteknek  fegedel- 
ineA’k  myat.  kyknek  aytatos  zolgalatot  tevttenek  ez  velagban 
eeltegben.  kyt  b^^zonual  mjmden  zenteknek  fevle^dte  tehet,  es  zokot 
tenii}"  az  za^z  maria  az  ev  aytatoffynak.  mykeppen  ezek  meg  byzo- 
iieAdatnak  fok  choda  tételekben.  Annak  okáért  azzonyonk  zvz 
35  maria,  anya  zent  egyhaztAd  ielefben  hyuattatyk.  hog  meltoltaffeek 
fegelleny  mynket  halalonknak  ideyen.  Azért  igéén  haznalatos 
menden  embernek,  az  zepplevtelen  zvz  mariat  valaztany  oltalmul 
maganak.  Es  evneky  aytatoffon  zolgalny.  halalanak  ideyen  evmagat 
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neky  aytatoffon  ayanlany  monduan.  Maria  malaztnak  anya  irgal- 
maffagnak  anya.  te  mynket  ellenfegtevl  oltalmaz,  es  halalonknak 
ideyen  hozzad  veeg. 

Harmad  ieles  malazt  vagy  ayandok  adateek  azzonyonk  || 
marianak  ev  halalanak  ideyen.  liog  ev  menden  feleim  nekevl  halna  140 
meg.  nagy  byzonfagos  batorfaggal.  Byzonnal  vadnak  nemely  em¬ 
berek.  kyk  termezet  zerent  felnek  ev  haláloknak  ideyen.  retteg- 
ueen  az  halt.  Ezenképpen  termezet  zerent  meeg  az  zentek  es  feel- 
nek  ev  haláloknak  ideyen.  Nemely ek  feelnek  ev  haláloknak  ideyen. 
az  gonozokert  kyket  tevttenek.  Nemelyek  feelnek  az  erdegegnekio 
gonoffagokert.  Es  nemelyek  feelnek  az  byzontalanfagert.  mert  nem 
tugya  ember  hogha  iftennek  zerelmere  méltó  auagy  gylevfegere. 
ínyképpen  bevlc  mongya.  es  ezert  myert  nem  tugya.  fely  iftennek 
ityleteet.  de  nemes  azzonyonk  mariahan.  ezeknek  egykenek  fém 
levn  helye.  Mert  ev  halait  nem  feel  vala.  mert  az  ev  zeretev  fyanak  15 
iefufnak  zerelrneben  es  aytatos  tyzta  keuanfagahan'buzoguan  ger- 
y^edevzueen.  malaztnak  edeffegeuel  tellyes.  keuan  vala  az  ||  edes  141 
zvz  maria  meg  fefelny  ev  teftetevl  es  lenny  criftuffal.  Annak  okáért 
imagya  vala  az  ev  zent  fyat.  bog  hamar  ev  hozza  ievne.  Efmeg 
tugya  vala  az  zvz  maria,  bog  ev  foha  nem  vetkezet  fém  hocha-  20 
nando  keppen  fém  halálos  keppen.  annak  okáért  nem  feel  vala 
valamy  gonozrol.  Ennek  felette  azzonyonk  maria  nem  feelte  az 
ityletnek  fentencyayat.  Mert  tugya  vala  méltónak  lenny  iftennek 
zerelmere.  az  iftennek  tyztafagos  es  zerelmes  annyat.  es  bog  lehe¬ 
tetlen  volna  iftennek  annyanak  karhozny.  de  bog  zvkfeeg  evneky  25 
idnezevlny.  es  mendeneknek  fel  magaztando.  de  maga  azzonyonk 
maria  meg  keerte  es  meg  nyerte  az  ev  zent  fyatvl.  bog  az  ev  lelke 
ky  menneen  ev  teftebevl.  hog  femmynemev  fatan  ev  eleyben  ne 
juhetne.  de  ha  te  keerdeneed.  monduan.  Az  lelek  mykoron  el  valyk 
az  teftevl  termezetzerent  legottan  meg  latya  ||  az  erdegevket.  az  142 
angelokat  es.  mykeppen  my  lágyuk  termezetzerent  ez  velagban 
meg  nyit  zemmel.  az  velagoffagot  es  az  zynt  ha  íeyer  vagy  fe¬ 
kete.  Azért  mykeppen  ez  igaz.  hog  azzonyonk  maria  nem  latot 
erdevgevket.  Erre  ezenképpen  feleltethetyk.  hog  iollehet  kevzevn- 
feggel  doctoroknak  mondafok  zerent.  azzonyonk  marianak  lelke.  35 
egyeb  lelkek  es.  az  teftevl  el  válás  vtan  lagyak  mykeppen  maftatan 
Siz  erdegevket.  de  hyhegyevk  hog  ez  kyualt  keppen  való  tyzteffeg 
adatot  evneky  az  ev  zent  fyatvl.  hog  az  ev  halalanak  ideyen  ielen 


310 


HORVÁT  CODEX  (14:2 — 148) 


legyenek  az  zent  angelok.  kyk  oda  az  rettenetes  lelkeket  ne  kocliat- 
nayak.  Mert  az  zvz  maria  menden  feleim  nekevl.  menden  bator- 
íaggal.  belfev  es  kylfev  nagy  vigaffaggal  muleek  ky  ez  velagbol. 
0  mely  igéén  bodog  es  aldot  vala  ez  illyen  ky  mulaas.  0  en  edes 

5  iftenem  vgy  mond  ez  kevnyvnek  zerzevye.  ha  en  az  idevben  ot 

143  voltam  volna,  mely  ||  nagy  aytatoffaggal,  mely  nagy  alazatos  kev- 
nyergeffel.  Mely  fok  kevnlmllataf oknak  evttefenel  ayanl ottani 
volna  en  magamat  illyen  meltofagos  es  zentfeges  azzonnak.  az 
iftennek  zvleyenek  zvz  marianak.  bog  az  ev  zent  fyanak  elevtte 

10  meltoltatot  volna  en  rólam  bevnefrevl  emlekevzny.  Az  ev  menyey 
dychevfegeben.  0  te  hyv  lelek  ved  ezedbe  gondolyad  meg  az  aldot 
zvz  marianak  meltofagat  es  zentfeget.  es  tenen  magadat  hagyad 
ayanlyad.  tellyes  aytatoffaggal.  Evtet  keryed.  evtet  liyvyad  gya¬ 
korta.  bog  az  ev  zent  fyanak  zerelmeert.  meltoltaffeek  teneked 

15  nyerny  malaztot  es  erek  dycbevfegevt :  — 

Kezdetyk  it  az  zvz  marianak.  menben  fel  vitel e- 
revl.  az  ev  lelkenek  es  teftenek  meg  dychevele- 

f  e  r  e  V 1 .  ez  k  e  p p  e  n. 

Harmad  reze  ez  predicacyonak  lezen  azzonyonk  marianak 

144  menben  fel  vitelerevl.  es  az  ev  teftenek  es  lelkenek  ||  bodogfagos 
meg  dycbeveleferevl.  kyrevl  gyakorta  fokán  ketelkevdnek.  bogba 
azzonyonk  maria  légén  teftben  es  leiekben,  menyorzagban  fel  vyte- 
tevt.  es  tellyefíeggel  meg  dycbevevltetevt.  mykeppen  my  vronk 
iefus.  lelefevl  azért  kételkednek,  bog  zent  ieronimns  azzonyonk 

21  marianak  menben  fel  vitelerevl  való  predicacyoyaban  ezrevl  fem- 
myt  nem  mond.  de  keetfegnek  alatta  hagya.  de  maga  byzon.  bog 
kegyeffen  bytetyk  menden  egyháztól  es  doctoroktvl.  Mert  zent 
agofton  fok  okoffagokkal  azt  byzoneygya.  bog  azzonyonk  maria 
azonkeppen  fel  tamadot  mykeppen  criftus.  es  teftel  es  leiekkel 

30  egyetemben  meg  dycbevevltetevt  es  menben  fel  vitetevt  az  meg 
tevkelletevt  dychevfegben.  Ezeknek  meg  erevfeytefere  vebetevnk 
tyzenkeet  okoffagokat.  tyzenkeet  cbyllagoknak  zamara.  Mely  tyzen- 
keet  cbyllagokat  vebetevnk  az  zvz  marianak  coronayaban.  kykkel 

145  dycbe||kevdyk  az  zvz  maria  menyorzagban  teftben  es  leiekben. 

31  mykeppen  fenlev  tyzenkeet  cbyllagokkal.  Es  bog  ezekre  aytatof- 
ban  iariilyonk.  az  egygyevgyevekert.  kyk  egygyevgyev  iftoriaknak 
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bezellefeiiel  inkab  indeytatnak  aytatoffagra.  bőgném  mynt  bevlc 
vetekevdefeknek  okoffagy  myat.  Azért  ezrevl  ezenképpen  elmeel- 
kevdbetevk  az  embery  elmeelkevdefnek  mogya  zerent.  bog  az  vr 
iften  az  zvz  marianak  menben  fel  vitelének  napyan.  akaruan  men- 
den  keppen  tyztelny  az  zvz  mariat.  nagy  conciliomot  tanalcbot  5 
zerze.  Es  elev  vete  az  ev  mondafaat.  menden  angelok  elevt  es  zen¬ 
iek  elevt  monduan.  Yme  ielen  vagyon  az  idev.  kyben  ky  feflet  iften 
zvleenek  lelke  az  teftbevl.  veyendev  evrek  eleinek  intalmat.  es  bek 
bevztetendev  az  menyey  zekben.  Azért  my  lattatyk  ty  nektek, 
mynemev  tyzteffeeg  es  ayandok  adaffeek  az  en  zvlemnek.  ||  es  az  146 
ev  zentfeges  teftenek.  kynek  ev  mebeben  az  en  teltem  zent  lelek- 
ievl  ábrázoltától,  es  lelket  vettem  ev  mebeben.  kylenc  bolnapyg 
nyvgottam  ev  mebeben  ínyképpen  meltofagos  baylokban.  ÁYgezetre 
ev  engemet  zvzen  zvle.  es  menybevl  meg  tevlt  emlevkkel.  zvzey 
teyenel  eltetevt.  Es  ev  tyztafagos  evlelefenel  táplált,  aytatoffonis 
zolgalt.  Az  kereztfa  mellet  byiien  állót  en  balalomnak  ideyen.  es 
kenyerevlt  en  keferev  konomon  zyuynek  nagy  keferevfegebevl. 
Tabat  mynd  az  zent  angelok  es  az  zeniek  mynd  nyayan  le  teryez- 
kevdnen  es  egyben  dycbyrneen  az  vr  iftent.  kezdenek  mondany. 
Magniis  dominus  et  magna  virtus  eius.  et  sapíencie  eius  non 
numerus.  Azaz.  Nagy  vr  es  nagy  az  ev'ereye  iozaga.  es  ev  bevl- 
cdieffegenek  nyncben  zama.  Efmeg  mondanak,  teneled  vagyon 
vram  az  bevlcbeffeg.  ky  tngya  efmery  az  te  dolgydat.  Mely  ||  bevl- 147 
cbeffeeg  es  folya  mykoron  ez  velagot  teremteneed.  Es  tngya  vala 
my  volna  kellemetes  te  elevtted.  vagy  te  zemeyd  elevt.  Azért  az  te  25 
vegbetetlen  bevlcbeffeged  esmerbetetlen  bevlcheffeged  valogaffa  es 
el  vegezze.  mert  igaznak  lattatyk  te  zolgaydnak  es  méltónak,  bog 
az  te  anyad  mynden  tyfteffeggel  es  meltoffagos  dycbyrettel  dycbev- 
feges  teltei  es  leiekkel  te  iogodra  belbeztetneen.  teneled  orzagolyon 
evrekke.  Azért  ínyképpen  erektevlfogna  az  mendenbato  iften  meg  so 
zerzette  es  akarta,  azzonyonk  mariat  teltei  egyetemben  leiekkel 
meg  dycbevevltetuen  fel  vynny.  Ezenképpen  akara  azt  es.  bog 
menden  menyorzagbely  kar  evtet  jmadnaya  es  tyztelneye.  byzon 
okoffagot  vetueen.  mykeppen  ev  coronayaban  való  cbyllagot.  Mely 
byzon  okoffag  vagy  cbyllag.  [byzo]  azzonyonk  marianak  meltoffa-  35 
gos  menben  fel  vitelének  dycdievfegeet.  meg  byzonyoba  es  meg 
magyerazza.  [my]  ezenképpen.  :  —  || 

Elevzer  az  angelok  vetenek  elfev  cbyllagot  azzonyonk  maria  148 
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coronayal)an.  mely  chyllag  mondatyk  tevkelleteffegnek  okoffa- 
ganak.  :  — 

Maíbdzer  az  elfev  zvlek  vetenek  mafod  cliyllagot.  ky  moii- 
datyk  ky  vetelnek  vagy  ky  valaztafnak  okofíaganak. 

5  Harmadzer  az  zent  patriarcliak  vetenek  harmad  cliyllagot. 
ky  mondatyk  heuelkevdefnek  okofíaganak.  :  — 

Negyedzer  az  zent  prophetak  vetenek  negyed  cliyllagot.  ky 
mondatyk  eleue  meg  liyrdeteeínek  okofíaganak.  :  — 

Evtedzer  az  apoftolok  vetenek  evtevd  cliyllagot.  ky  mondatyk 
10  zolgaltatafnak  okofíaganak. 

Hatodzer  az  zent  martyrok  vetenek  evtevd  cliyllagot.  ky 
mondatyk  fyzeteefnek  okofíaganak.  : 

Hetedzer  az  zent  confefforok  vetenek  heted  cliyllagot.  ky 
mondatyk  meg  meerteekleefnek  vagy  meg  fyzeteefnek  okoffa- 
15  ganak.  :  —  || 

140  Nyolchadzer  az  zent  zvzek  vetenek  nyolchad  cliyllagot.  ky 
mondatyk  meg  romlatlanfagnak  okofíaganak. 

Kylenchedzer  niynden  valaztottak  vetenek  kylenched  chylla- 
got.  ky  mondatyk  [be  tellyefeyteefnek  okoffaganak.j  valaztafnak 
20  okofíaganak. 

Tyzedzer  zent  lelek  vete  tyzed  cliyllagot.  ky  mondatyk  be 
tellyefeyteefnek  okofíaganak. :  — 

Tyzenegyedzer  iftennek  fya  vete  tyzen  egyed  cliyllagot.  ky 
mondatyk  egyefevleefnek  okofíaganak. 

25  *  Tyzenkettevdzer  atya  iftennek  hatalmaffaga  vete  tyzenket- 

tevd  cliyllagot.  ky  mondatyk  nagyetafnak  okofíaganak.  Annak 
okáért  olnaftatyk  ennek  példáz atyara  zent  ianof  latafarvl  való 
kevnyvnek  negyed  rezeken,  bog  az  hvzon  neegy  venek.  kyken 
menden  zentek  iegyeztetnek.  Imagyak  vala  az  evrevkkevl  evrekke 
30  elevt.  az  az.  az  criftuft.  Es  vetyk  vala  ev  coronayokat  az  zeek 
I50eleyben.  az  az  ||  Az  bodog  zvz  maria,  kyben  criftus  azonkeppen 
nyvgoueek.  mykeppen  zeekben.  dychyrneen  es  monduan  vr  iften¬ 
nek.  Méltó  vagy  my  vronk  iften.  venned  dychevfegevt  es  tyzteffe- 
geet.  Mert  mendeneket  te  teremtetteel.  es  az  te  akaratodért  vala- 
35  nak.  es  vadnak  teremtetnen. 

Azért  elevzer  tyzteleek  az  zvz  mariat  az  angelok  monduan. 
Méltó  vagy  zvz  maria  fel  vitetny  menyekben,  teftel  es  leiekkel, 
illyeten  tevkelleteffegnek  okoffaganal.  Mert  [myk  az  iftennek  anya 
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inykepi:)en  nagyob  zentfegnek  teykelleteffegey.  mynden  angolok 
felet  es  mynden  zentek  felet,  liafonlatlan  keppen.  ky  illyen  nagy 
tyztafagw  légén,  liog  iftennek  alatta,  nagyob  tyztafag  ne  ertetlief- 
feek.  Zent  anfelmofnak  byzoneytafa  zerent.  Az  zyz  marianak  kel¬ 
let  yallany  teykelletef  bodogfagot  ||  menden  angelok  dieyzeyt]  fey- 151 
leyt.  de  ínyért  az  angoloknak  kel  yallany  oly  teykelletes  bodogfagot. 
bog  eynekyk  nem  kel  meg  tartoztattatny  az  dycheyfegteyl.  es  az 
ey  bodogfagoknak  teykelleteffegeteyl.  Annak  okáért  nem  kellet 
meg  tartoztattatny  meg  keeftetny  az  zyz  marianak  ey  lelkenek  es. 
az  bodogfagnak  teykelleteffegeteyl.  de  ha  az  zyz  marianak  lelke,  lo 
teft  nekeyl  yolt  yolna'fel  yitetet  menyorzagban.  Myert  mynden 
leieknek  termezet  zerent  yalo  haylafa  y agyon  az  ey  tulaydon  tef- 
teliez.  neiji  az  teftert  eynen  magatyl.  de  embernek  teykelleteffe- 
geert.  Es  mynd  az  monno  reeznek  bodogfaganak  teykelleteffegeert. 

Az  az.  Mynd  az  leieknek  mynd  az  teftnek  bodogfaganak  teykelle- 15 
teff égéért.  Maronis  ferenchnek  es  rikardofnak  mondafoknak  mon¬ 
dafok  zerent.  Ezbeyl  keynetkeyzne||yeek.  bog  azzonyonk  marianak  152 
ey  lelke  es.  mykeppen  egyeb  zenteknek  ey  lelkek  meg  keefteteyt 
yolna  az  bodogfagnak  teykelleteffegeteyl.  Es  meeg  megnem  nyerte 
yolna  az  ev  tellyes  kenanfagat.  az  az  az  ey  teftenek  bodogfagat.  20 
Es  ezbez  keyuetkeyzey  keppen.  kyffeb  bodogfagrayolt  yolna.  bog¬ 
nem  az  angoloknak,  bogky  alkolmatlan.  Mert  mykeppen  anya 
zent  egyház  enekly.  azzonyonk  maria  fel  magaztatot  angoloknak 
caran  felyeyl  menyeknek  orzagara.  Es  ez  meg  ereyfeytetyk  zent 
agoftonnak  mondana!  ky  ygy  mond.  Teykelleteffeggel  bodog  az.  ky  25 
val  myndeneket  yalamyt  akar.  de  az  lelek  termezet  zerent  akarya 
az  teftnek  « teykelletes »  bodogfagat.  Azért  az  zyz  maria  meg  bodo- 
geytatot  es  fel  yiteteyt  menyorzagban.  mynd  ||  lelkefteyl  teftef- 153 
teyl. :  — 

^lafodzer  tyzteleek.  embery  nemzetnek  elfey  zyley  az  az.  30 
Adam  es  ena.  larulnan  es  jmaduan  yr  iftent  mondanak.  Mynden- 
bato.  Imádandó,  felendev  tyztelendey.  aldot  yagy  te.  es  aldot  az 
te  anyad.  byzonual  méltó  az  te  anyad  meg  dycbeyeytetny  teftel 
es  leiekkel,  az  mafod  ok  zerent  es.  az  az.  Az  ky  yetelnek  yagy  ky 
yalaztafnak  zabadfagnak  okoffaganal.  kyuel  my  eytet  tyztelyeyk  35 
es  dycbyryeyk.  Mely  okoffag  illyeten.  Mert  az  iftennejx  anya.  ky 
yeteteyt  ky  yalaztatot  enanak  atkyatyl.  Mely  átkot  yete  iften  eiiara 
az  beynert.  feyt  enanak  mynden  atk3^a.  yaltoztateek  zyz  marianak 
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aldaíaban.  Mykeppen  zent  agoíton  mongya.  bodog  azzon nak  zvle- 
teíerevl  való  predicacyoyaban.  Moyfes  propheta  vgy  yr.  teremteeí- 
154revl  való  kevnynenek  harmad  rezeben  monduan.  Monda  ||  iften  az 
azzonyallatnak  enanak.  Meg  íokafeytom  az  te  faydalmydat.  fay- 
ö  dalmban  zvlz  fyakat.  Es  leez  ferfyvnak  hatalma  alat.  es  ev  vral- 
kodyk  te  raytad.  Ezekbevl  mynd  ky  vetetevt  volt  az  aldot  zvz 
maria,  mert  ev  volt  tyztafagos  zvz.  Ev  fogatta  ev  zent  fyat  zeme- 
rem  nekevl.  vagy  pyrongas  nekevl.  viíelte  neheffeg  nekevl.  zvlte 
faydalmnekevl.  Es  volt  idegen  azzonyallatoknak.  mynden  faydal- 
10  mytvl.  Bevlc  íalamonnak  mondaía  zerent.  kyt  meg  jrt  enekerevl 
való  kevnyvenek  negyed  rezeben  monduan.  Tellyeffeggel  zeep  vagy 
en  barátom,  es  zepplev  macula  nynchen  te  benned.  Mert  az  zvz 
mariaban  nem  vala  fém  lelky.  fém  tefty  zepplev.  Az  zvz  maria  nem 
volt  ferfyvnak  hatalma  ala  vetetuen.  mert  ev  mynden  ferfyaknak 
155  es  mynden  azzonyallatoknak  azzonya.  Es  ev  ||  az.  ky  meg  tevrte 
az  kegyonak  feyeth.  Azért  igaz  es  méltó,  hog  az  zvz  maria  légén 
ky  vetetevt  az  kevzenfeges  atokbol.  por  vagy  es  porra  változtatok 
Be  rekeztneen  azért  ez  okoffagot  adam  monda.  Méltó  vram  iften. 
hog  mykeppen  te  engemet.  es  az  en  iegyefemet  enat  vetetteel  vala 
20  fevldy  paradychomban.  es  io  artatlanfagnak  allapagyaban.  Vgy 
hog  ha  meg  tartottvk  volna  az  te  parancholatodat.  my  foha  porra 
fevlde  nem  lettevnk  volna.  Ezenképpen  az  bodog  zvz  maria  az  te 
anyad.  ky  mynden  te  parancdiolatydat  tevkelleteffeggel  meg  tar¬ 
totta.  valyon  illyen  egyebeknek  felette  való  malaztot  tyzteffeget. 
25  hog  egytemben  te  veled  helhezteffeek  menyey  paradychomban. 
Meg  tartatuan  mynden  hamua  fevlde  leteltevl  valtozaftvl.  :  — 

Harmadzer  tyztelek  az  zent  patriarchak  az  zvz  mariat.  tyz- 
150telueen  evtet  vetenek  harmad  okoffagot.  Az  az.  ||  beuelkedefnek 
okoffagat.  Mely  p?”ophetaknak  dychevfegek  es  evrevmek  vagyon 
30  fok  fyaknak  zvleteffeben.  criftufnak  igaz  hytyben.  es  az  egy  iften- 
nek  zolgalatyaban  es  iduezeyteffeben.  Mykeppen  zent  bernald 
mongya  nemely  predicacyoyaban.  Annak  okáért  tyzteleek  es  dy- 
chyreek  az  aldot  zvz  mariat  az  prophetak  illyeten  beuelkedefnek 
okaual.  Mert  az  anyanak  dychevfegenek  kel  beuelkedny  az  fyvban. 
35  mert  embernek  dychevfege  vagyon  az  zvleknek  tyzteffegebevl. 
mykeppen  bevlc  mongya.  Azért  valamynemev  tyzteffeek  adatyk 
iftennek  anyanak.  az  iftennek  tetetyk  az  tyzteffeg  ky  evtevle  zvle- 
tevt.  hog  kedeg  vr  iefus  az  ev  anyaban  dychyrteffeg.  mykeppen 
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ev  dychevfegenek  zekyben.  Méltó  nagy  dychevfegnek  tyzteffegeet 
agya  evneky.  ky  menyorzagban  vagyon,  fe  bagyaffeek  fevldevn  az 
ev  teftenek  illyen  igéén  dragalatos  kenche.  de  nagy  tyzteíHfeggel  157 
menyey  dychevfegre  fel  magaztafíeek.  rnykejipen  iftennek  terme 
vagy  liaylaka.  Az  ev  fyatvl  es.  ez  meltofíagos  anya  tyzteffeggel  0 
felyeb  vetteífeek  mynden  angeloknak  es  mynden  zenteknel  menyey 
dyclievfegben.  Annak  okáért  mongya  zent  agofton  afíiimpciorol 
'  vala  p/'cdicacyoyaban  az  zvz  mariarol  mondnan.  líten  zeky.  vrnak 
terme,  criijtiifnak  haylaka.  méltó  ot  lenny.  hol  criftus  vagyon. 
Hlyen  dragalatos  kenchet  meltob  tartany  menyorzagban.  bőgném  10 
fevldevn. :  — 

Negyedzer  tyzteleek  azzonyonk  mariat  az  zent  p?’ophetak. 
tyztelneen  vetenek  negyed  okoffagot.  kz  az.  Eleiie  meg  hyrde- 
tefnek  okoffagat.  Mert  az  prophetak  zent  leiekkel  zoltanak.  eleue 
meg  hyrdetueen  ievnendevket  criftufrol.  es  ev  anyarol.  Azért  15 
méltó  bog  az  prophetak  byueknek  leleffenek  myndenek  mya. 
de  myert  fok  propbetaknak  mondafok  es  eleue  meg  ||  hyrde- 1.58 
tefek  egyefevlnek  azzonyonk  marianak  teftenek  menyben  fel 
viteléhez.  Azért  mongya  danid  propbeta.  Allapeek  kyralne  azzon 
te  iogodrol.  meg  aranyazot  ruhában.  Mert  az  aran  megnem  rőt-  20 
tatyk.  fém  megnem  rothad.  Ezenképpen  az  zvz  maria  ev  tefte 
feni  rothadmeg.  Salamon  es  vgy  mond  ev  róla.  kelyfel  kevzelyc 
en  barátom.  íme  az  zvz  marianak  fel  tamadafa.  Efmeg  vgy  fyrak 
ihs.  ky  teremtet  engemet.  nyvgvt  en  haylokomban.  Efmeg  zent 
lanos  latafarol  való  kevnyueben.  irya  zvz  mariat.  napban  evltev-  25 
zevt  azzonyallatnak.  ky  byzonual  nem  illic.  az  lelektevl  el  vált 
teltnek.  Annak  okáért  danid  propbeta  legottan  az  prophetak  kev- 
zevt  kezde  enekleny  zvz  marianak  dychyretyre  es  mondany  ez 
keppen.  kel  fel  vram  az  te  nyvgodalmadban.  te.  es  te  zen||telefed- 1.59 
nek  zekrenye.  Az  az.  zvz  marianak  tefte.  Moifes  es  vgy  monda.  30 
Emlekevzzel  meg  vram  iften.  mert  mykoron  ennekem  parancho- 
lal.  teneked  chynalnom  zekreent.  ky  mondateek  vrnak  bekeffege- 
nek  aiiagy  friginek  zekrenyenek.  kyn  iegyeztetevt  vrnak  anya. 
paranchollal  ennekem.  hog  az  zekreent  chak  fethim  fayabol  chi- 
nalnam.  kynek  illyen  termezety  vagyon,  hog  meg  nem  rothad,  feni  ^5 
fereg  megnem  ragya.  Mert  ez  fele  faak  rothadatlanok.  es  eghetet- 
lenevk.  Azért  méltó  vram  iften.  hog  az  bodog  zvz  marianak  ev 
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telte,  ne  liagyafíeek  meg  rothadny.  de  meg  dycheveytefíeek  tellyef- 

reggel. :  — 

Evtevdzer  tyzteleek  azzonyonk  zvz  maidat  az  taneytuanyok. 
kyk  kevzevt  zent  iftuan  protomartir  tyztelueen  zvz  mariat.  vete- 

100  nek  evtevd  okoffagot.  ky  mondatyk  zolgaltataf||nak  okoffaganak. 
Mert  vronk  iefus  igyrueen  es  zoluan  ev  taneytuanynak  monda,  ky 
ennekem  zolgal.  engemet  kevuet.  Es  hol  en  vagyok,  ot  lezen  en 
zolgam  es.  zent  ianos  irta  meg  kevnyuenek  tyzenkettevd  rezeben. 
de  myert  az  iftennek  anya  zvz  maria,  myndeneknek  felette  zolgalt 

10  ev  tefteben  criftufnak.  Azért  méltó  vala.  bog  hol  criftus  vagyon, 
ot  belbezteffeek  az  ev  zolgaloya  es  anya  es.  Elevzer  zolgala  azzo¬ 
nyonk  maria  criftufnak.  ev  neky  aduan  ev  mebeben  tyztafagos 
véért.  Mafodzer  zolgala.  evneky  aduaan  teyet  es  tyztafagos  emleve- 
bevl.  Harmadzer  zolgala.  mynd  ev  tellyes  eleteken,  evtet  fok  kep- 
15  pen  eeltetueen.  ev  kenyaban  rayta  kevnyerevluen  :  — 

Hatodzer  tyztelek  azzonyonk  mariat  az  zent  martyrok.  vé¬ 
tenek  hatod  okoffagot.  ky  mondatyk  meg  fyzeteefnek  okoffaganak. 

101  Meg  va||gyon  iruan  az  foltarban.  az  zent  martyrokrvl  monduan. 
dragalatos  vrnak  zyne  elevt.  ev  zentynek  balala.  Azért  ha  az  zen- 

2oteknek  balala  dragalatos.  tahat  iftennek  anyanak  balalanak  dra- 
galatofbnak  kel  lenny.  Mert  az  iftennek  anya.  mynden  zentekneel 
meltofagofb  es  zentfegefb.  Nem  volna  kedeg  az  iftennek  anyanak 
balala  dragalatofb.  ba  ev  tefteben  es  lelkeben  meg  dychevevltet- 
ueen  nem  eelne.  ínyképpen  zent  agofton  byzoneygya  nemely  be- 
25  zedeben. ;  — 

Hetedzer  az  zent  confefforok  tyzteleek  azzonyonk  mariat. 
tyztelueen  evtet.  vetenek  heted  okoffagot.  ky  mondatyk  meg  mer- 
teekleefnek  vagy  meg  fizeteefnek  okoffaganak.  Mert  iruan  vagyon 
ielefevl  az  confefforokrul.  valamely  meertekkel  merendetek.  azon 
30  meertekkel  meretyk  nektek  es.  de  myert  azzonyonk  maria  myel- 
102kevdevt  es  meert.  ||  embereknek  meerteke  felet,  menere  az  érdem¬ 
nek  es  malaztnak  tellyeffegere.  Es  myert  az  erdemnek  es  malazt- 
nak  tellyeffegenek.  felelny  kel  iutalmnak  es  dycbevfegbnek  tellyef- 
fegenek.  Mert  vr  iften  ad  malaztot  es  dycbevfeget.  zent  dauidnak 
35  mondafa  zerent.  Azért  méltán  kellet  azzonyonk  marianak  meg 
meerny  meg  fyzetny.  az  dycbevfegnek  tellyeffege  zerent.  kyre  illic 
az  tettben  való  meg  dycbevevltetees. :  — 

Nyolcbadzer  tyzteleek  azzonyonk  mariat  az  zvzek.  es  tyz- 


ASSZONYUNK  SZŰZ  MÁRIA  HALÁLÁRÓL. 


317 


teliien  vetenek  nyolchad  okoffagot  auagy  chyllagot.  ky  mondatyk 
meg  romlatlanfagnak  okoffaganak.  Mert  méltó,  liog  myert  nemes 
azzonyonk  maria  volt  zepplevtelen  meg  romlatlan  zvz.  nem  kellet 
evtet  kevuetny.  ’romlafnak  rothadatoffaganak.  de  kellet  ev||tet  10 
kevnetny.  ev  fya  mellet  való  kevzel  helheztetees.  hevlchnek  mon-  s 
dafa  zerent.  Az  romlatlanfag  tezen  kevzelle  iftennek.  annak  okáért 
az  zenteknek  ev  teltekben  es  vagy  evreklyeevkben.  lagyvk  az  zvzey 
tagokat  vagy  telteket,  es  bevntevl  artatlan  tetteket,  lenny  meg  tar- 
tattaknak  rothadatofíagtvl.  Mykeppen  nyluan  vagyon  fok  zentek¬ 
nek  tettekre  vb  Es  ennek  okáért  mynden  zent  zvzek.  eneklenek  az  lo 
zvz  marianak  dycbyretyre  mondnan  bevlcbnek  mondataat.  Ez  az 
tyztattagos  zvz.  ky  megnem  zepplevtevlt.  tem  myelkevdetynel. 
Sem  bezedeuel.  Sem  gondolatyaual.  Annak  okáért  az  tevb  zentek- 
kel  egyetevmben.  vezy  zvzettegnek  baznaat  dymevlcheet.  Zent  agot- 
ton  es  vgy  mond  nemely  predicacyoyaban  mondnan.  Evrevly  ma- is 
ria.  ky  ielentbetetlen  vigattag||gal  tettel  es  leiekkel,  te  tulaydon  104 
fyadban.  te  tulaydon  fyaddal.  te  tulaydon  fyad  myat.  Sem  kel  té¬ 
gedet  kevuetny  rotbadatottagnak  neuolyayanak.  kyt  nem  kevuete 
temmvnemev  romlatnak  tevrete.  zevlueen  te  zent  fvadat. :  — 

t- 

Kylencbedzer  tyzteleek  azzonyonk  mariat.  kevzevnteggel  20 
mynden  valaztottak.  Es  tyztelueen  vetenek  kylencbed  okottagot 
auagy  cb^dlagot.  ky  mondatyk  valaztatnak  okottaganak.  Annak 
okáért  mynden  valaztottak  enekleek  anya  zent  egy  baznak  enekeet 
mondnan.  Valaztotta  evtet  itten,  es  eleue  valaztotta  evtet.  az  ev 
tatoraban  tezy  evtet  lakozny.  Azért  méltó,  bog  ba  egyeb  zentek  es2ő 
valaztottak.  es  ev  tettek  ittennek  zerzete  myat  tok  keppen  tyztel- 
tetnek  fevldevn.  Nagyal  inkab  tyzteltettek  itten  anyanak  tette 
menyek||nek  orzagaban.  Byzonyal  nemely  zenteknek  tettek,  meeg  105 
fevlden  meg  tartatnak  egezzen.  Zok  zentteknek  tetteknek  ereklve- 
yevk  feneteytetnek  diódáknak  dycbevtegeuel.  Nemely  zenteknek  30 
tetteknek,  angyely  kezeknek  myatta  koportok  zereztettenek.  My¬ 
keppen  zent  kelemen  papanak.  es  zent  katerina  azzonnak.  Nemely 
zentteknek  koportoyok  meg  eketeytetevt  aranyai  es  gyevngyevk- 
kel.  es  latyvk  byu"  kereztyeneknek  gyakorta  való  latogatataual  meg 
nageytatny.  Azért  mykoron  azzonyonk  marianak  ev  tette  légén  35 
nagyob  meltotagv  menden  zenteknek  tettekneel.  kellet  evtet  tyz- 
telny  mynden  egyeb  zenteknek  tettneeb  de  latyvk  bog  nem  tyztel- 
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tetyk  fevlden  az  ev  telte,  hanem  menyorzagban.  Azért  azzonyonk 
fel  yitetet  menyorzagban  mynd  teftefteyl. 

Tyzedzer  zent  lelek  iften.  tyzteluen  azzonyonk  mariat.  yete 

160  tyzed  okoffagot  ||  auagy  cbylagot.  ky  mondatyk  be  teleefnek  okof- 
5  íaganak  monduan.  iftennek  bodog  anya.  mendeneknek  felette 
tellyes  malaztal  iduezleteek.  kynek  az  angyal  es  monda.  Zent  lelek 
felyeyl  iey  te  beleed.  az  az.  myndeneknek  felette  egyebeknek  felette 
beuebben  iey  te  beled,  es  felfegefnek  iozaga  arnekoz  teneket.  Zent 
lukac  mongya  keynyuenek  elfey  rezeken.  Es  ez  malaztnak  teffe- 
10  genek.  nem  cbak  az  ev  lelkebez  kellet  lenny  azzonyonk  marianak. 
de  meeg  az  ey  zent  teftebez  es.  Azért  egyebeknek  mendeneknek 
felette  kellet  lenny  azzonyonk  marianak  tellyefnek  malaztal  teltei 
es  leiekkel  yagy  teltben  es  leiekben,  byzonyal  tellyes  yala  malaztal 
az  zyz  marianak  orcbaya.  mely  malaztal  fenlyk  yala  az  ey  orcbaya 
lő  annera.  bog  az  malazt  meeg  egyebekben  es.  meg  olt  yala  menden 

167  gonoz  keuanfagot.  cbak  az  zyz  marianak  ||  orcbayara  yalo  teken- 
tetyre.  byzonnal  tellyes  yala  az  zyz  marianak  feye  malaztal.  az 
zeynetlen  yalo  ifteny  elmeelkeydefnek  myatta.  es  az  menyey  edef- 
fegnek  izenek  erzefe  myat.  Tellyes  yala  malaztal  az  edes  zyz  ma- 

20  rianak  zaya  es  ayakay.  dauid  propbetanak  mondafa  zerent.  El 
ozlot  az  malazt  az  te  ayakaydban.  Annera  yalanak  tellyefek  ma¬ 
laztal  az  ey  zaya  es  ayakay.  bog  ygy  oluaftatyk  az  euangelyom- 
l)an.  bog  az  zyz  marianak  menden  igeyere  ieles  byzon  cboda  leyt. 
Az  egyk  igeyere  cboda  leyn.  mykoron  keyzeyne  erfebetnek.  legot- 
25  tan  meg  teleek  malaztal  erfebet.  es  zent  ianos  ey  anyanak  mebe- 
ben.  Az  zyz  marianak  eyt  igeyere  nagy  cboda  leyn.  az  az.  Myko¬ 
ron  azt  monda,  légén,  ennekem.  te.  igeed.  zerent.  Ez  igekre  oly 
nagy  cboda  leyn.  bog  iftennek  fya  le  zaba  menyorzagbol.  az  zyz- 

168  nek  II  mebeben.  Efmeg  azzonyonk  marianak  fyley  tellyefek  yala- 
30  nak  malaztal.  kyk  erdemleek  ballany.  nem  cbak  az  angelnak  ige- 

yet.  de  meeg  az  iften  fyanak  iefufnak  criftufnak  edeffeges  igeyet 
es  erdemleek  ballany.  Efmeg  az  ey  zent  kezey  es  tellyeffek  yala¬ 
nak  malaztal.  mert  erdemleek  tapogatny  illetny  yr  iefnfnak  tefteet. 
Tellyeffek  yalanak  malaztal  az  melye  es  zyzey  emleyy.  kyk  emle- 
35  teek  iftennek  fyat.  Ezen  keppen  tellyeffek  yalanak  malaztal.  men¬ 
den  eg3^eb  tagyay.  Azért  [mellto ]  méltó,  bog  az  ey  zentfeges  tefte- 
nek  tagyay  tellyeffek  legenek  menyorzagban  dycbeyfeggel.  ínykép¬ 
pen  feylden  es  tellyeffek  yoltanak  zent  leiekkel  es  ey  malaztyanal. 
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]\Iert  ínyképpen  liugo  nevev  doctor  mongya.  liog  az  dyclievfegnek 
tellyeffege.  evzue  merettetyk.  az  malaztnak  tellyeffegeuel. :  — 

Tyzen  egyedzer.  iftennek  fya  iefus  crií’tus.  tyztelueen  ||  azzo- 100 
nyonk  mariat.  vete  tyzen  egyed  okoffagot  anagy  cliyllagot.  ky  mon- 
datyk  egyefevleefnek  monduan.  Az  oly  teltnek  nem  kel  meg  rod-  5 
liadny.  mely  telt  egyefevlt  az  ifteny  termezetliez  en  bennem,  az  az 
criftufban.  de  kel  evneky  fel  tamaztatny  es  meg  dyclievyhtetny. 
dauid  ^M'opbetanak  mondafa  zerent.  Nem  acli  latny  romlaft  az  te 
zentednek.  de  ínyért  az  anyanak  telte,  es  az  fyvnak  telte  termezet 
zerent  egy.  termezet  zerent  való  ^dam'  tamadallal.  Mykeppen  cril- 10 
tufnak  telte,  tamadot  az  anyanak  teltebevl  az  az  zvz  mariabol. 
Zent  agolton  vgy  mond.  Az  rodliadatoflag  es  az  fereg.  embery 
tiilaydonfagnak  bozzvlagy.  Mely  bozzvlagtvl  mykoron  az  iefus 
idegen  légén,  zvz  marianak  ev  termezety  es  ky  vetetyk  ez  bozzv- 
lagbol  vagy  rothadatollagtvl.  Mert  meg  byzoneytatyk  bog  criltusis 
zvz  mariatvl  vet  teltet.  :  —  || 

Tyzenkettevdzer  atya  iftennek  batalmallaga.  tyztelueen  az- 170 
zonyonk  mariat.  vete  tyzenkettevd  okoffagot  auagy  cliyllagot.  ky 
mondat3"k  nagyetafnak  okoffaganak.  Mert  vgy  mond  atya  iftennek 
batalmaffaga.  méltó  volt  bog  menden  teremtet  altatnak  felette,  te-  20 
beffem  en  az  zvz  mariat  meg  nageytanom  fel  magaztatnom.  k}"  az 
fyanak]  iften  fyanak  anya  zvleye.  Tehettem  en  atya  iftennek  batal¬ 
maffaga  fel  magaztatny  zvz  mariat.  iften  fyanak  foganatyaban. 
iften  fyanak  zvletefenek  ideyen.  az  zvz  marianak  zvzeffegenek 
meg  tartafaban.  es  ennek  felette  menden  malaztnak  meg  a^^ando-  23 
kozafaban.  es  az  dyclievfegnek  fel  magaztatafaban.  Az  mondaas 
zerent.  melyet  enekle  evnen  maga  azzonyonk  maria  az  magnifi- 
catbaii  monduan.  Tevt  ennekem  vr  iften  nagyokat,  ky  ba||talmas  171 
es  zent  ev  neue.  Azért  méltó  es  igaz.  bog  ez  komáit  keppen  való 
malaztbol.  egyeb  zenteknek  felette  fel  magaztaffeek  meg  nageytaf- 30 
feek.  Es  bog  fel  veteffeek  d}^cbevfegben  myiid  leiekben  es  iiiynd 
teltben.  Ez  dolognak  byzonfaganak  meg  erevfeytefere.  zenteknek 
levt  ielentefek  es  oluaftatnak  ezrevl  byzonual.  Mert  zent  erfebet 
azzonnak  ielenetenek  kevnyueben  oluaftafydi.  bog  volt  meg  ielen- 
tetueen  angeltvl  zent  erfebet  azzonnak  latafban..  bog  azzonyonk  35 
maria  nien^^orzagban  fel  vitetevt  leiekben  es  teltben,  ot  allo  an- 
geloknak  fokaffagaual.  Eleyben  ievueen  vronk  criftus.  dycbevfeges 
feneffegben.  bozuan  ev  iob  kezeben.  zent  kereztnek  zaztoyat.  Es 
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ev  vele  lenen  angelyolíiiak  veghetetlen  ferege.  Es  ezenkepen  latta 
leiekben  el  ragattatuan  zent  erfebet  azzon  azzonyonk  mariat  fok 
172  velagoff aggal  kernyevl  kevrnyekezuen.  ||  vígan  fogattatny.  Es  nagy 
edefíegesenekleffelmenyorzagban  bevynny.  az  coporíobol  feltamaz- 
5  tatnaan.  Efmeg  oluaftat3^k.  bog  mykoron  padnay  zent  antal  meeg- 
eelne.  el  ievueen  zent  hieronimnfnak  nemely  innepe.  nem  akara 
zent  antal  az  veternyere  menny  zent  hyeronymiis  nai^yan.  Meg 
liaborodiian  zent  antal  zent  liyeronymns  ellen,  azért  bog  zent  bye- 
ronymus  az  aíTumpciorol  való  predicacyoyaban  mong^^a  ez  igékét 
lomondnan.  Meg  mntattatjdv  az  aldot  zvz  marianak  coporfoya.  lo- 
faphat  vevlgenek  kevzepyben.  hol  az  ev  tyzteffegere  farraktatot 
zent  egyház.  Mely  zent  egyházban  el  temettetevtnek  lenny  mende- 
nektevl  predicaltatyk.  De  maftan  hezaknak  lenny  mutattatyk  oda 
menevknek  es  latoknak  az  coporfo.  Efmeg  vgy  mond  zent  hiero- 
isnymns.  Ezeket  azért  mon||dom.  Mert  fókák  my  kezzevlevnk  ketel- 
178  kevdnek.  bogba  azzonyonk  maria  fel  vetetevt  egyetevmben  tefteuel. 
auagy  ev  tefte  el  hagyuan.  ev  lelke  vitevt  chak  fel  menyorzagban. 
de  maga  ínyképpen  auagy  mely  idevben  auagy  mely  zemelyektevl 
vetetevt  el  az  koporfobol  azzon^mnk  marianak  zentfeges  tefte.  auagy 
2u  ha  fel  tamadot.  nem  tudatyk.  lol  lehet  nemelyek  akaryak  món- 
dany.  azzonjmnk  mariat  jmmar  fel  tamadotnak.  es  criftuffal  az 
halaltalanfagban  bodognak.  az  halaltalanfagnak  dychevfegeuel  ru- 
haztatny  menyorzagban.  Ezeket  zent  antal  jgeen  nehezen  veue 
zent  ieronimuftvl.  bog  zent  ieronimus  ezenképpen  ketelkevdevt 
25  volna,  es  bog  az  ev  mondafyual  es  irafyual  erevffen  nem  erevfey- 
tette  volna  az  zvz  marianak  teftyfel  veteleet  menyorzagban.  Azért 
174  egy  keues  idev  el  muluan.  ievue  vrnak  ||  angela  zent  antalhoz  az 
cellában  keerdueen  evtet  monduan.  Antal  myert  nem  akarz  men¬ 
ned  az  veternyere.  Alonda  zent  antal  az  angyalnak,  meg  haragút - 
30  tam  zent  ieronimus  ellen,  myert  nem  irt  byzonfaggal  azzonyonk 
marianak  teltben  való  fel  vitelere vl.  de  ketelkevduen  felel.  Ennek 
okáért  nem  akarok  mennem  az  ev  veternyeyere.  Es  egy  keues  idev 
el  muluan.  íme  az  zvz  maria  nagy  feneffeggel  es  angeloknak  fo- 
kaffagaual  ot  allapeek.  Es  zent  antal  legottan  terdre  efeek.  es  kere 
35  bog  evtet  azzonyonk  maria  byzonyoffa  tenneye  az  ev  teftenek 
menyben  fel  vitelerevl.  bog  batorfaggal  predicalhatnaya.  Tahat 
azzonyonk  maria  zent  antalt  byzonyoffa  teue  az  ev  teftenek  fel 
vitelerevl.  es  hagya  neky  bog  batorfaggal  predicalnaya.  Ez  vtan 


ASSZONYUNK  SZŰZ 


MÁUTA  TTAT.ÁT.ÁEÓL. 


') 


21 


legottanot  allapek  ||  zent  ieronimiis  evneky  me^  ielenueon  nioiul:i.  17.") 
En  azért  nem  montam  nyluan  az  zvz  marin, mik  teítenek  fel  vite- 
leet  az  en  predicacyomban.  mert  nem  voltam  meg  kyzonyvlt 
benne.  Es  mondaa  zent  ieronimus.  bog  az  ev  ketellevdefe  volt. 
ifteny  zerzefbevl.  bog  ezert  azzonyonk  maria,  evmagat  fókáknak  .■) 
ielenteneye  meg.  Es  evket  byzonyoffa  tenneye.  az  ev  teftenek  fel 
vitelerevl.  ezenképpen  ez  látás  el  enezeek.  Es  zent  antal  marada 
nagy  vigaztalafban.  No  azért  bezedevnkre  temen,  kegyeffen  gon- 
dolliagyvk.  bog  mykoron  mynd  az  zentek  ez  felyevl  mondot  kep- 
pen  azzonyonk  mariat  tyztelteek  volna  es  dycbyrteek  volna.  Esio 
mynd  ez  okoffagokkal  méltónak  kyaltottak  volna,  nagy  tyzteff ég¬ 
gel  leiekkel  es  tettel  menyorzagban  fel  viendevnek.  Tabat  zemt 
baromfag  itten,  parancbola  mynden  zenteknek  mondnan.  ífogya- 
tok  kezgyetek  vigaffagos  enekleefl  es  verytek  ||  dobot  vigaffagos  17(> 
eneket  begedevneb  Trombytallyatok  trombytaual  0  en  angelym  is 
es  zentym  ez  vy  bodnak  naj^yan.  az  az.  az  en  zent  zvlem  menben 
fel  vitelének  vigaffagos  napyan.  Ezenképpen  vronk  iefus  angelok- 
nak  es  zenteknek  nagy  fokaffagaual  el  ievueen.  edefdeden  enekle 
az  ev  zent  zvleenek  mondnan.  kely  fel  kevzeleyc  en  barátom,  es 
zepem  es  ievy.  levyel  lybanbol  ieges.  jevyel  coronaztaffal  meg.  20 
Zent  lelek  iduezle  az  zvz  mariat  mondnan.  Idnezlegy  tyzta  zvz. 
kyn  en  nyvgottam  az  en  beet  ayandokommal.  Te  benned  zerzeek 
beit  iftennek  fjuaiak.  es  az  te  tyzta  verednek  rezebevl.  abrazolam 
criftnfnak  tefteet.  lozagos  myelkevdetekkel  es  malaztokkal  meg 
kazdageytalak.  bog  méltó  lenneel  az  ifteny  anyafagra.  edeffeges2-j 
aldomafokban  elevl  vevlek.  Azért  jmmar  mattan  evrevly  es  vigagy 
bodogfagos  zvz  ||  myndeneknek  felette  az  iftennek  latafaban.  Ta-177 
bat  azzonyonk  maria  alazatoffon  imada  zent  baromfagot.  es  ,ly- 
cbyrneen  iftent  monda,  vallaft  tezek  teneked  vram  kyraly.  az  az. 
atya  itten.  Es  dycbyrlek  tegedet  en  idnezeytev  iftenemet.  az  az.  30 
iefnft.  valaft  tezek  te  zent  nenednek.  mert  fegeytfeeg  es  oltalm 
letteel  ennekem.  az  az  te  zent  lelek,  engemet  be  tevltnen  malaztal. 
es  meg  zabadeytottad  en  tettemet  vezedelmtevl.  az  az.  meg  tart- 
nan  engemet  mynden  bevntevl.  Ezenképpen  fel  tamada  az  zepplev- 
telen  zvz  maria  dycbevfeges  tettel,  vigadnan  mynd  tellyes  meny-  35 
orzagnak  vduara  gondolbatatlan  evrevmmel. 

Immár  laffwk  azt.  mynemev  nagy  evrevmmel  es  tyztefl'eggel 
viteteek  azzonyonk  maria,  az  ev  dycbevfegenek  zekebez.  kyrevl 
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178  hármakat  kel  II  meg  latnonk.  Elevzer  azt  bog  mynemev  evrevm- 
mel.  es  mynemev  vigaffagos  enekleffel  légén  be  vitelét  azzonyonk 
maria  az  ev  dycbevtegenek  zekybez.  az  zenteknek  feregetevl. 

Mafoclzer  azt  kel  meg  latnonk.  ínyképpen  légén  fel  magazta- 
r>  tót  menden  angoloknak  es  menden  zenteknek  karoknak  felette. 

Harmadzer  azt  kel  meg  latnonk.  ínyképpen  légén  be  vitetet 
belbeztetet  azzonyonk  maria  az  ev  dycbevfegenek  zekyben.  az 
dycbevfeges  zent  baromfagtwl. 

Mondani  bog  elevzer  kel  meg  latnonk  azt.  mynemev  evrevm- 
lomel  es  mynemev  vigaffagos  enekleffel  viteteek  be  azzonyonk  ma¬ 
ria.  az  ev  dycbevfegenek  zekybez.  az  zenteknek  feregytevl.  ky 
melle  gondol Lgo]kodbatonk  kegeffen.  aytatos  doctoroknak  mondafok 
l7Dzerent.  bog  myko||ron  azzonyonk  maria  volt  volna  fel  tamaztatot 
es  meg  dycbevfevltetevt  teftben  es  leiekben  illyen  nagy  jnneplef- 
15  fel  es  tyzteffeggel.  Es  mykoron  volt  volna  nagy  tyzteffeggel  idnez- 
letet.  mynden  angoloknak  es  zenteknek  feregetevl.  Tabat  monda 
vronk  iefns.  menden  bodogoknak.  íme  en  zeretev  angelym  es  zen- 
tym.  tugytok  az  en  zeretev  tyztafagos  anyamat  lenny  fel  tainadotnak 
dycbevfeges  teftel.  kynek  ev  meheben.  ty  idneffegtekert  es  men- 
20  den  valaztottaknak  idneffegeert.  zent  lelektevl  abrazoltatot  ez  f  en] 
dycbevfeges  teftet  vettem,  es  nyvgottam  ev  benne  kylonc  bolnapyg. 
ínyképpen  meltofagos  baylokban.  vegezetre  ez  en  zentfeges  anyain 
engemet  zvzen  zvle.  menybevl  meg  tevlt  emlevkkel  oltetet.  tyztaf- 
fagos  evlelefenel  táplált,  mendenekben  aytatoffon  zolgalt.  Ty  eret- 
ISOtetek  az  kerezt  fan  en  zennedneen  halainak  kennyat.  ||  ev  ot  alla 
az  kereztfanak  alatta,  es  banatnak  tevreuel  áltál  vereteek  ev  zyne. 
Azért  jmmar  inaftan  meerteekfetek  meg  es  laffatok  o  en  zeretev 
zentym.  mert  méltó  bog  az  en  zekemben  fel  magaztaffeek.  men¬ 
den  bodogoknak  zery  felet,  veyendev  az  evrek  iutalmat.  Tabat 
30  menden  angolok  es  bodogok  le  teryezkevdueen  vr  iefufboz.  Imad- 
nan  es  egyben  dycbyrneen.  kezdeek  mondany  danidnak  ez  moda- 
faat.  ]\Ia[inus  dominiis  et  marfna  virtus  eius  et  scqnencie  eius  non  est 
numerus.  Az  az.  nagy  vr  es  nagy  ev  ereye.  es  ev  bevlcheffegenek 
nyncben  zama.  Tonabba  mondaak  bevlcbnek  ez  mondafaat  es. 
35  vram  teneled  vagyon  bevlcbeffeeg.  ky  efmerte  menden  te  myelkev- 
detydet.  ky  te  neled  ielen  volt.  mykoron  fevldeknek  kerekfegeet. 
teremteneed.  es  tudod  vala  my  volna  kellemetes  te  zemeydnek 
181  elevtte.  Azerfc  az  te  ||  veegbetetlen  bevlcbeffeged  vegezze  el.  Mert 
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^aznnk  es  méltónak  lattatyk  az  te  zolgaydnak  vram.  liog  az  te 
^ent  anyacl  méltó  memlen  tyzteffegre  es  dycliyretre.  Evrevlyen 
leiieled  egyetemken  te  iogodrvl  te  dychevfegednek  zekyben.  es  or- 
j,agolyon  evrevkevl  evrekke.  Taliat  zent  liaromfag  paranchola 
üenden  angeloknak  es  bodognak  mondnan.  fogyatok  veg^yetek  vi-  5 
^afíagos  enekleít.  es  veryetek  dobot,  vigafíagos  eneket  liegedevl- 
leen.  Trombytallyatok  troml:)ytaiial  0  en  angelym  es  zentym  ez 
ry  hódnak  napyan.  az  az.  ez  fel  vitelnek  napyan.  Ezenképpen 
nenden  nagy  vigaffaggal.  es  mynd  tellyes  menyorzagbely  vdnar- 
|iak  nagy  vigaffagaual.  kezde  ez  zepplevtelen  zvz  maria  menyor-10 
:agban  az  dycbevfegnek  zekyben  be  vitetny  es  fel  emeltetny.  Ta- 
lat  ez  nagy  vigaffagos  eneklefre  meg  jndiilanak  mynd  meny  orz  ág¬ 
iak  feregy.  eleyben  ievny  ez  zepplevtelen  zvz  marianak.  || 

I  Elevzer  eleyben  ievue  azzonyonk  marianak  az  patriarcbak-  1(S2 
lak  ferege.  Imadiian  es  idnezeluen  monda.  Idnezlegy  my  zent  es  15 
dueffeges  keiianfagonk.  melyet  regtevl  fogna  vartonlí.  kv  be  tell- 
J^efeytetted  az  my  evrevmevnket.  es  az  te  fyadnak  myatta  mynket 
jneg  váltottál,  az  pokolbely  fetetfegektevl.  teneked  dycliyret  tyztef- 
;’eg  es  hala  adas.  es  evrek  evrem.  Tahat  adam  dychyrnen  az  zvz 
jaiariat  monda.  Ez  teteem  maftan  en  tetemeym  kezzevl  vagyon.  2u 
íme  eznek  myatta  evrevm  vagyon,  menden  en  maradekymnak. 
Mert  ez  az  ky  meg  lelte  az  malaztot  angelnak  byrdetefe  myat.  mely 
malaztot  en  el  veztettem.  Eiia  es  monda.  Idnezlegy  azzonyallatok 
kevzevt.  ky  mendeneknek  eletet  attak  Es  az  halait  melyet  en  hoz- 
iifcam.  te  azt  meg  tevrted.  íme  mert  en  bovnes  azzonyallat  karhoz- 21 
itattam  embery  állatot,  te  kedeg  zentfeges  azzo||nyallat  idnezeytt't- 18*] 
[ted  embery  állatot.  Elev  iarnlnan  noe  patriarcha  es.  azzonyonk 
iiinarianak  eleyben  monda.  Idnezlegy.  az  en  tevlem  faraktatot  liar- 
ikaban  meg  peldaztatot  zvz.  mert  ínyképpen  az  vyz  ezenben.  emliery 
nemzet  idnezevlt  vagy  meg  zabadnlt  az  liarkanak  myatta.  ezen-  30 
kejipen  ez  velag  zabadnlt  meg  te  myattad  iftennek  anya  ínyat. 
Abraham  vigadnan  monda.  Yme  iftennek  igyrety  ky  levt  énne¬ 
kem  be  tellyefevdevt.  Mykoron  mondateek  ennekem.  az  te  magza- 
jtodban  az  az  criftnfban.  ky  ez  zvztevl  zvletet.  aldatnak  meg 
ímenden  nemzetek.  Yfaac  patriarcha  monda.  Idnezlegy  zepfeges  3.> 
!zvz.  kynek  zepfegenek  ekeffege  meg  peldaztateek  rebeccaban  az 
jen  iegyefemben.  Y'acob  patriarcha  es  monda.  Ez  az  laytorya 
melyet  láttám,  kynek  teteye  az  egeket  illety  vala.  es  lataam  vrat 
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IS4le  liaylany  az  laytoryara.  es  ||  angelokat  fel  menny  es  le  zallai 
ev  rayta.  —  Mafodzer  eleyben  ievne  azzonyonk  marjanak 
zent  prophetaknak  ferege.  es  iduezelueen  monda.  Tdnezlegy  ze 
leieknek  hayloka.  es  my  prophetalaíonknak  dymevlclie.  Teged 
r,  predicallottonk.  tegedet  prophetaltonk.  azért  Immár  teneled  eg} 
temben  evrevlevnk  menyorzagl)an.  Tabat  az  tevb  proplietak  kéz 
monda  azzonyonk  marjanak  moifes  proplieta.  Es  az  egev  bök 
zeretet  mya.  kyben  ielent  itten,  mely  bokor  lattatyk  vala  egr 
feni  megneni  eeg  vala.  de  az  ev  zevldfegeben  tartatyk  vala.  Ezé 
lokeppen  ez  zvz  feni  tevreteek  meg.  iften  fya  fogadafaban.  feni  fen 
Illet  nem  zennede  ev  zvlefeben.  Monda  aaron.  Ez  az  azzyv  vezze 
melyet  tevk  az  oltárrá,  es  leleteek  viragozuaan  es  dymevlcliezvee 
Zent  dauid  propbeta  monda.  Iinebol  az  kyralne  azzon.  ky  all 
I8')iftennek  iogyarol  meg  aranyozot  ru||baban.  az  az.  meg  dycbevbe’' 
15  teltben  kernyevl  vetetet  iozagoknak  eszenteknek  kevlenib  kevlen 
voltánál.  Y falas  pivipbeta  monda.  Ez  az  zvz  kyrevl  propbetaleek  inon 
nan.  íme  zvz  fogad,  es  zevl  fyat.  es  ev  iieiie  byuattat3dí  emannel.  az 
my  velevnk  iften.  bierenijars  p^vipbeta  monda.  Ez  az  mellyet  ( 
propbetaltam  valaniondiian.  Vyfagot  tezen  vr  fevldevn.  azzonyall 
20  meg  kernykevzy  az  ferfyat.  Ezecbyel  es  monda.  Ez  az  be  reke 
tét  kapu.  kynek  myatta  vrky  ievt.  danyel  monda.  Ez  az  begy  kybe 
lattatot  kev  ky  vagatny.  kezek  nekevl.  mert  iftennek  fya  ez  zvzte 
zvletet  ferfyv  magnekevl.  Vegezetre  zent  ianos  baptifta  imái 
azzonyonk  mariat  monda.  Idnezlegy  zepplevtelen  baramií 
25  anya.  ky  el  vezy  ez  velagnak  bevneet.  mellyet  en  vyommal  mt 
mntattam.  Az  te  zent  ievuetevdnek  myatta  o  zep  zvz.  meg  ze 
ISfíteltetneen  en  anyamnak  niebe||ben  vigadeek.  Zent  ianos  baptift 
nak  anya  zent  erfebet  azzon  es  idnezle  azzonyonk  mari 
niondnan.  Idnezlegy  bodog  zvz  maria,  ky  bytteel  az  angelni 
00  íme  meg  tevkellettenek  mellyek  mondattanak  teneked  angelti 
evrevl  immár  evrekke  te  fyaddal.  Ezeknek  vtanna  azzonyoi 
marianak  ev  zentfeges  zvley.  az  az  zent  ioacbym  es  zentfeg 
zent  anna  azzon.  eleyben  ievnenek  azzonyonk  marianak  na^ 
vigaffaggal  es  nagy  evrevmmel  mondanak  neky.  Aldot  va| 
35  te  my  leány  ónk  vr  iftentevl.  mert  te  myattad  vettevk  eletiD 
dymevlcbeet.  Zent  iofepb  azzonyonk  marianak  iegyefe  es.  na| 
evrevmmel  eleyben  ievne  azzon^mnk  marianak  monda.  Idnezle^ 
en  malaztos  es  tyztelendev  azzonyom.  mellyet  adót  ennekem  i 
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devl  menyorza^aiak  kyralya.  os  zo[)[)levtulonfA  l  ino^-  tartotta,  ky- 
k  eii  yaleek  tyztalaga.iuik  oyry||z('yye.  os  zyzuíTer^^eiiek  taiioya.  es  LS7 
ilteiiy  moeg  telteleyleeiiiok  tytkofo.  Ilin  oloyzcr  iinattain  euyel) 
iberoknel  az  te  íyadat  ez  yelagra  zvletueii  0  l)0(log  zvz.  es  meii' 
n  te  zarantlokíagydnak  társ  voltam,  teneked  es  az  te  edes  ieiurod- 0 
k.  zerelmel  zolgaltam.  \ala  eniiekem  0  l)odog  zvz  az  te  taríoíTa- 
d  igéén  edes.  es  az,  te  zolaíod  igéén  vigalTagos.  Azért  niaftan  o 
ilaztnak  anya  az  te  edes  zvleteddel  iefnlTal  evrevly.  es  ennekem 
iegyefednek  agyad  az  te  aldomaíodat.  —  Harmadzer  eleyben 
l'Ue  azzonyonk  marianak  az  martyroknak  lerege  monduan.  Y^d- 10 
^zlegy  martyroknak  gyeyzedelme  es  palmaya.  ky  menden  mar- 
1. •oknak  felette  erdemletteel  allany.  az  kereztfan  fyggev  fyaddal. 

■  volt  az  te  zyiied  áltál  veretneen  banatnalí;  tevreiiel.  IMaftan  Im- 
iirevrevlyniendeneknekfelette.es  vigagy  evrekke  az  te  zerel- 
’iiS  fyaddal.  Taliat  az  egy  eb  martyrok  kézzé  vl  az  a]_)ro  zentek  ia-  n 
^[anak  es  mondanak  azzonyonk  ma||rianak.  Idiiezlegy  niy  dyeliev-  bSS 
|;eynk.  bodog  az  bora  kyben  criftnfnak  gyermekfege  volt  my 
rirtyromfagonknak  oka.  íme  o  bodog  martyromfagnak  dycliev- 
Ijje  mynemev.  ky  adatot  my  nekevnk  te  fyadnak  ínyatta.  légy  te 
e bodog  te  fyaddal.  mérhetetlen  evrevmeknek  niyatta.  Zent  iftnan  *20 
■ptomartir  es  monda.  0  martiroknak  aldot  kyralne  azzonya.  íme 
ii’t  elevzer  zenuettem  te  fyadert  martyromfagot.  mene  iutalmak- 
k  ayandoky  adattanak  ennekem.  Azért  az  vr  iefnfnak  es  te 
ked  dycbyret  légén  es  dyclievffeg.  —  Negyedzer  eleyben  ienne- 
ik  azzonyonk  marianak  az  confefforoknak.  feregy  idiiezelneen  25 
f:.et  mondanak.  Idiiezlegy  confefforoknak  cliillaga.  es  zentfegnek 
v'agoffaga.  es  byzony  iozagos  myelkevdeteknek  tevkere.  zentek- 
dí  tellyeffegeben  vagyon  az  te  meg  tartatod.  Mert  egyebeknek 
T'z  zerent  evtevtte  evmagat  malaztnak  es  iozagnak  tellyes  volta, 
fieked  ||  kedeg  az  malaztnak  es  iozagnak  aiiagy  iozagos  myelkev-  180 
ieknek  tellyes  volta  evtevtte  evmagat  teneked.  Azért  maftan 
rdtan  evrevlz  mendeneknek  felette,  az  menyey  intalmnak  es  dy- 
I  wfegnek  tellyeffegeben.  —  Evtevdzer  eleybe  ieniienek  azzo- 
^nk  marianak  az  zent  zvzeknek  feregy.  idiiezelneen  evtet 
l|)ndiian.  Idiiezlegy  zvzeknek  bodogfagos  zvze.  es  nagyfagosss 
l'iafagnak  anya.  Sok  leányok  gyevliteiiek  kazdagfagokat.  az 
lí  érdemeknek  es  malaztoknak  kazdagfagyt.  te  azzonyonk  maria 
llaideneket  felyevl  mulal.  Azért  maftan  az  te  íyaddal  mellyet  zv- 
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zcii  fogattal  es  zvzen  zcvlteel.  es  zvleíed  vtan  zvzen  meg  marató 
evroly  evrekkc.  tyztafíagnak  nagy  ekeffegeken. :  —  Hatodzer  el.l 
1)011  ievue  azzonyonk  marianak.  menden  kodogoknak  kevzenfe*^ 
íerege.  dycliyrueen  es  idiiezeliieen  evtet  mondiian.  Idiiezlegy  mr- 
IDOlaztnak  anya  irgalmafíagnak  anya.  ||  Te  vagy  valaztottakr  r 
dyclievíege.  te  vagy  izraliel  nepenek  tyzteffege.  te  vagy  zent  ne  - 
zetnek  vigafi'aga.  Te  myattad.  es  te  kelevled  vagyon  mynden  io] . 
valamy  ionk  vagyon.  Azért  te  myattad  es  te  kenned  légén  oly  ( - 
cliyret  es  dyclievíeg.  az  te  zent  fyadnak .  —  Hetedzer  eleyl  i 
lu  ieiine  azzonyonk  marianak.  az  iítennek  elevtte  allo  angolokra 
feregy.  kyk  rytkan  es  ieles  kyualt  koppén  való  malaztkol  chi  , 
kocliattatnak  ky.  ha  az  zekes  angolok  es  vralkodo  angái^ 
eleyken  ievuenek  zent  marton  pifpeknek.  ínyként  olnaftat; . 
Nagyal  Inkák  eleyken  ievuenek  az  iítennek  anyanak.  ifteniv 
15  elevtte  allo  mynden  angolok.  Iduezelneen  es  monduan.  Idii  - 
légy  iítennek  zvleye.  menyeknek  kyralne  azzonya.  es  mendi 
angeloknak  azzonya.  ky  az  pokolkely  evrdegevket  meg  m- 
!Ó1  mottad.  ez  velagot  meg  zakadeytottad.  az  anj|gely  romlaft  hí 
epeytetted.  iítennek  fyat  menyorzagkol  ala  vonaad.  Az  t 
2u  maítan  evrevly.  kyriian  az  te  neked  zerzet  dyclievfegnek  zekj. 
Az  angolok  kezzevl  kedeg.  eleyken  ievneen  azzonyonk  ma> 
anak  zent  gakriel  arcliangyal.  es  evrevlueen  monda.  íme  mei:- 
orzagnak  kyralne  azzonya.  az  te  dyclievfeged  ke  tellyefevde . 
mellyet  az  iduezletken  hyrdettem  vala.  monduan.  Iduezlegy  n;- 
25  laztal  tellyes.  vr  vagyon  te  veled,  te  vagy  aldot  azzonyallatokrí 
kevzette.  íme  iítennek  anya  tellyes  vagy  dychevfeggel.  íme  1- 
zonual  te  veled  vagyon  az  vr  iften.  Az  te  ieíuíod  tegedet  fel  n  - 
gaztatuan.  tegedet  igéén  nagyon  meg  vigaztaluan.  kyzonual^ 
aldot  vagy.  es  felette  aldot  vagy  mendeneknek  felette.  —  Ny’; 
30  chadzer  eleyken  ievuenek  azzonyonk  marianak  az  ifteny  zemely' . 
1112  Mert  vr  iefus  tellyes  fyetefíel  eleyken  {|  ievue  az  ev  edes  anyanak  n,- 
keppen  zent  hieronimus  mongya  az  aífumciorol  való  predicacyo^^  ■ 
kan.  Es  myert  az  ifteny  zemelyek  el  valliatatlanul  evmagokat  kevu  ■ 
feek.  mykeppen  zent  agofton  mongya.  Azért  mykoron  ot  vi 
35  vronk  iefus  az  fyvnak  zemelye.  kevuetkevzyk  ez  kevl.  hog  ot  vi 
az  atya  es.  zent  lelek  es.  de  ky  gondolliagya  meg  mene  nagy  ‘ 
gaffagal  vagy  mene  nagy  edeffegel  iduezlette.  evlelte.  es  choko^ 
vronk  iefus.  az  ev  igéén  edeffeges  zvleyet.  Es  mynemev  nagy  edefh^ 
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gél  by vta  az  menycy  nagy  (lychcvfegre  nionduan.  kely  fel  kevzelges 
eii  zerelmes  anyain.  levyel  tyzta  anyain,  edes  es  en  zerelines 
anyain.  Meny  be  maftan  az  te  fyadnak  dycbevfeges  baylokaban.  bog 
evrevly  en  velem,  mennyey  gyenyerevfegevknek  menden  iaiianak 
veegnekevl  evrekkevl  evrekke.  ||  Az  atya  vr  itten  es.  vigaffagban  líKl 
iduezeliien  azzonyonk  mariat.  es  vigaztaliian  monda.  Iduezlegy 
en  valaztot  leányom  es  en  valaztot  iegyefem.  latiad  es  etmeryed 
meg  en  ittentegemet.  En  tegedet  angelnak  myatta  idiiezlelek.  bog 
en  tyamat  fogadnád,  es  parancboleek  bog  zvzen  zvlneed.  bog  az 
te  tevled  vevt  tettnek  myatta.  balalt  zenuediieen  az  en  fyam  ez  ve-  lo 
lagot  meg  zabadeytanaya.  Touabba  zent  lelek  es  monda.  Iduezlegy 
tyzta  zvz.  kyn  en  nyvgottam.  az  en  beet  ayandokommal.  te  ben¬ 
ned  zerzeek  beit  ittennek  fyanak.  es  az  te  tyzta  verednek  rezebevl 
abrazolaam  crittutnak  tetteet.  lozagokkal  es  malaztokkal  tegedet 
meg  kazdageytalak.  bog  méltó  lenneel  az  itteny  anyatagra,  aldo- 15 
inatoknak  edettegeben  elevl  vevlek  tegedet.  Azért  mattan  evrevly 
bodog  mendenek  felette  ittennek  latataban.  Tabat  az  zvz  maria 
alazatotton  imadnan  zent  baronitagot.  es  dychyriieen  ||  es  balaat  101 
adiian  monda.  Vallaft  tezek  teneked  vram  kyraly.  az  az  atya  itten, 
es  egyetemben  dycbyrlek  tegedet  ittent  en  iduezeytevmet.  az  az  20 
vr  ietiitt.  Vallaft  tezek  te  neuednek  mert  tegetteg  es  oltalmiét  én¬ 
nekem  az  az  te  zent  lelek  engemet  be  telueen.  Es  meg  zabadey- 
tottad  az  en  tettemet  vezedelmtevl.  az  az  engemet  eleiie  meg  tart- 
nan  menden  vezedelmtevl.  Mykoron  az  zepplevtelen  zvz  mariat 
ezenképpen  iduezletteek  es  tyztelteek  volna  mynden  zentek.  my-  23 
keppen  hallatok.  Tabat  az  bodog  telkeknek  menden  teregy  be  vi- 
ueen  az  zvz  mariat  auagy  keteeriieen  menyorzagban.  cliodalkoz- 
nak  vala  ev  rayta.  es  enekelnek  vala  vigattagos  enekeket.  dycbyr- 
ueen  evtet  ieletevl  bárómból.  Elevzer  dyebyryk  vala  az  zvz  ma¬ 
riat  az  ev  zeptegerevl.  mert  annak  elevtte  az  bodog  lelkek  nem  30 
zoktak  vala  latny  angely  termezet  felet  való  zepteget.  hanem  cbak 
az  itteny  termezetnek  ||  zeptegeet.  de  akoron  nezyk  vala  az  bodog  105 
zvz  mariaban.  crittutnak  alatta,  angelok  felet  való  tel  magaztando 
eketteget  zepteget.  Es  ennek  okáért  enekelnek  vala  monduan.  ky- 
cboda  ez  ky  tel  iev  ínyképpen  liaynaL  fenledevzUeen  zeep  niykep-  35 
pen  bood.  valaztot  mykeppen  nap.  kyknek  telelenek  azok  kyk  kev- 
uetyk  vala  az  zvz  mariat  monduan.  Es  az  zepfeges  ierutalem  leány 
kevzevt  mykeppen  lattatok  evtet  tellyetnek  itteny  es  atyafyvy  zere- 
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tettel . :  —  ]\íaí‘o(lzer  tlycliyryk  vala  evtet  az  ev  nagy  tagos  meltoía- 
garol.  ky  evneky  adatot  iítentevl.  azért  bog  az  angelok  es  bodog 
lelkek  nem  zoktak  vala  vallany.  menden  angeloknak  feltette  fel 
niagaztatot  kyralne  azzont.  ínyképpen  maftan  lagyak.  Es  ennek 
5  okáért  énekelnek  vala  monduan.  kyeboda  ez.  ky  fel  iev'az  kyet- 
lenbevl.  beuelkevdueen  gyenyerevfegevkkel.  olyba  azt  monda- 
lOG  naya.  Mynd  ez  tellyes  ve||lag  olyan  ínyképpen  kyetlen.  meg  foz- 
tatuan  menden  iozagos  myelkevdetektevl.  Es  ime  maftan  mykep- 
pen  iev  fel  ez  piizta  velagbol  Hlyen  meltofagos  kyralne  azzon. 
10  kyknek  felelenek  azok  kyk  kevnetyk  vala  azzonyonk  mariat  mond- 
iian.  Ez  az  kyralne  azzon.  ky  állót  iftennek  iogyarol.  meg  aranyo- 
zot  rnbaban.  kernyevl  vetetet  kevlemb  kevlemb  iozagos  my- 
elkevdetevkkel.  Harmadzer  dycbyryk  vabi.  az  ev  dycbevfegenek 
magaffagarol.  es  az  ivtabnnak  bevfegebevl.  es  az  ifteny  nyayaffag- 
15  l)ol.  Mert  annak  elevtte  criftnfnak  vtanna.  fólia  finckbyt  nem  lát¬ 
ták  vala  enne  nagy  dycbevfegben.  es  malaztnak  menden  tellyeffe- 
geben.  es  iftennek  illyen  nagy  nyayaffaganal  fel  menny  menyor- 
zagban.  Annak  okáért  mondanak,  kyeboda  ez.  ky  fel  iev  ínykép¬ 
pen  mirranak  es  temyennek  illatybol  való  fyft.  kyben  peldazta- 

107  tyk  malaztnak  es  dy ebe vf égnék  tellyeffege.  kyknek  ||  feleluen  ene- 
keltetyk  vala  azoktvl  kyk  kevnetyk  vala  azzonyonk  mariat  niond- 
iian.  Ez  az  tyztafagos  zvz.  ky  niegnem  zep [le vfey tette] levf évit.  feni 
myelkevdetyiiel.  feni  bezedeiiel.  fém  gondolatyaban.  annak  okáért 
az  tevb  zentekkel  egyetevmbe  vezy  zvzeff  égnék  baznaat  dymevlcbeet. 

25  0  azért  byv  lelek  gondolyad  meg.  mene  nagy  fok  evrevmekkel.  es 
mely  vigaffagos  dycbyretekkel  magaztateek  fel  ez  dycbevfeges  zvz 
maria. :  — 

Mafodzer  jmmar  azt  kel  meg  latnonk  mykeppen  légén  fel 
niagaztatot  menden  angeloknak  es  menden  zenteknek  karoknak 
30  felette.  Mykoron  azzonyonk  maria  ezenképpen  menden  zentek¬ 
nek  vigaffaganal  fel  emeltetneek.  Es  mykoron  intőt  volna  ez 
alfo  egekre  es  evrevliieen  intőt  volna  vagy  repevlt  volna 
nagy  baniarfaggal.  az  cbyllagos  eegre.  bol  azzonyonk  marianak 
dycbevfege  niyat.  lattatnak  vala  meg  bonialyofodny  az  nap- 

108  nak  II  bodiiak  es  cbyllagoknak  vilagoffagy.  mynd  ezeknek  felette 
fenledevzneen  azzonyonk  maria.  Es  mykoron  neezneye  mely 
nagyok  az  iftentevl  teremtetevt  nap.  bőd.  es  cbyllagok.  kyk  niyne- 
kevnk  kyfdedevknek  lattatnak:  mykoron  menneel  kyffeb  cbyllag 
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jiagyol)  az  fevldiiel.  niykei^pen  pokan  bevlchek  inongyak.  Ennek 
vtanna  ínykoron  áltál  ment  volna  az  criftal  cégén,  es  intőt  volna 
az  tevzes  eegben.  hol  vagyon  az  bodogoknak  lakodalma.  Es  myko- 
ron  látottá  volna  azzonyonk  zvz  maria  az  bodog  lelkeknek  lako¬ 
dalmának  kyefíegeet  es  zepfegeet.  kezdő  enekleny  es  mond:iny5 
monduan.  Quam  dilecta  tahernacula  tua  domine  vírtatum  coíicnpiscii 
et  dejicít  anima  mca  in  atría  domuii.  Az  az.  Mely  zerelmes  az  te 
liaylokod.  iozagoknak  vra.  kenankozyk  es  meg  fogyatkozyk  en  lel¬ 
kem  vrnak  palotayaban.  Byzonyaban  lob  egy  ||  nap  te  palotaydban. 
ezerekneek  felette.  Taliat  az  zvz  marianak  igéén  zerelmes  íya  iefiisio 
monda  az  ev  zerelmes  zvleyenek.  íme  en  igéén  zerelmes  zvlem. 
laífad  az  mennyeknek  zelelTegeet  es  az  mennyey  lakodalmaknak 
zepfegeet.  mellyeket  en  zerzevttem  az  en  valaztottaymnak  lako- 
zafra.  íme  en  zerelmes  anyain  az  nap.  az  liod.  es  cliyllagok.  kyk 
tegedet  az  zent  iratokban  fok  koppén  peldaztanak.  íme  latiad  az  is 
tevzes  eeg  mely  igéén  zeep  es  kyes.  menden  alfo  állatoknak  felette. 
kyl)en  lezen  neked  es  bodogoknak  evrevk  lakodalmok.  es  en  velem 
egyetemben  való  orzaglas.  Ezeket  mynd  o  en  zerelmes  anyain 
teremtette  en  kezem,  iftenfegnek  dyclievfegere  es  evrevk  dycliy- 
retyre.  Taliat  monda  az  zvz  maria,  byzoniial  vallom  mert  nagy  au 
vr.  es  igéén  dychyretes  my  iftenevnknek  varafaban.  ev  zent  begyen. 
Mynden  fevldnek  vigaffaga||ban  fondaltatyk  fyonnak  begye,  ezak-  200 
nak  oldaly.  nagy  ky rabiak  varafa.  —  Mafodzer  mykoron  mykoron 
intőt  volna  azzonyonk  maria  az  bodogoknak  mentevl  alfob  karokban 
az  tevzes  eegben.  hol  vagyon  az  meg  kereztelt  gyermekeknek.  es25 
kevzevnfeges  zenteknek  karok.  Ezek  kezdeek  rikardofnak  mondata 


zerent  dychyrny  monduan.  Te  o  ez  velagnak  azzonya.  ky  felyevl 
miilz  menden  erdemeket.  illic  es  méltó  teneked  felyeb  menned. 
Mert  my  kenes  érdemekkel  aiiagy  femmy  tiilaydon  érdemekkel 
idiiezevltevnk.  es  zereztettevnk  az  alfob  karban.  Azért  felyeb  mén-  so 
iieen.  o  zepfeges  zvz.  liagyad  nekevnk  az  te  aldomafodat.  —  Har- 
madzer  nienuen  azzonyonk  maria  az  angoloknak  korokban,  ezek 
es  dycbyreek  azzonyonk  mariat  monduan.  0  angoloknak  kyralne 
azzonya.  méltán  magaztatol  || '■')  teremtet  állatokon.  Azért  méltó  201 
felyeb  menned,  es  mynket  meltoly  meg  áldanod.  —  Nyolcliadzer  35 
menueen  azzonyonk  maria,  iuta  az  vralkodo  angolok  karaban. 


*)  Itt  az  eredetiben  egy  levélnyi  hézag  van. 
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Ezek  es  dycliyrek  azzonyonk  inariat  monduaiy  0  nemes  azzonyonk.l 
iiekeviik  az  tyztevnk.  hog  my  az  feyedelmkevdev  angeloknak 
felette  legyevnk.  parancliolyonk  nekyk.  Teneked  kedeg  temen] 
zerent  való  hatalmad  vagyon.  ínyképpen  anyanak.  parancliolny' 

5  meeg  iftennek  es.  az  te  zent  fyadnak.  Azért  o  nemes  anya.  méltán, j 
meegy  felyeb  my  nalonknaal.  es  tégy  mynket  rezeffe  az,  te  aldoma- 
fodban.  —  Kylenchedzer  meniieen  azzonyonk  maria,  inta  az 
zekes  angolok  karaban.  Ezek  es  dychyrek  azzonyonk  mariat 

•  r 

mondnan.  0  valaztottaknak  byzon  vigaffaga.  méltó  vagy  myna-  A; 

202  lónknál  felyeb  magaztatny.  ||  Mert  iften  my  bennevnk  ny vgonaan. 
az  ev  ityletyt  el  vegezy.  Te  benned  kedeg  iftennek  fya  teftet  fel  ' 
veiieen.  nyvgot  kyben  itylendev  eleneneket  es  holtakat.  Azért  o 
valaztattoknak  byzonnal  való  vigaffaga.  fel  menneen  hagyad  ne-  1 
kevnk  te  aldomafodat.  —  Tyzedzer  menneen  azzonyonk  maria.  ; 

15  inta  cherubyn  angeloknak  karaban.  Ezek  es  dychyreek  azzonyonk 


20 


mariat  mondnan.  0  ifteny  bevlcheffegnek  chodalatos  edene.  my 
vigadónk  ifteny  bevlcheffeggel.  te  kedeg  vagy  az  ifteny  bevlcheffeg 
nek  anya  es  zvleye.  az  az.  vr  iefnfnak  anya  zvleye.  Azért  méltó 
teneked  felyeb  menned  my  nalonknaal.  Es  mynket  hagy  az  te 
aldomafodban.  —  Tyzen  egyedzer  menneen  azzonyonk  maria. 


inta  az  feraphyn  angeloknak  karaban.  Ezek  es  dychyreek  azzo- 
20^  nyonk  mariat  mondnan.  0  ||  zeep  zeretetnek  anya.  my  egevnk 
iftennek  zerelmeben.  Te  kedeg  o  zeep  zeretetnek  anya.  az  iftent 
zeretetnek  nagy  tellyeffegeben.  mendeneknek  felette  zeretted  my- 
25  keppen  fyadat.  Azért  méltó  teneked  o  meltofagos  zvz.  my  Hálónk¬ 
nál  felyeb  menned,  az  teneked  zerzet  zeekben.  Es  evffed  nekevnk 
az  te  aldomafodat.  Tahat  az  aldot  zvz  maria  iftennek  anya.  hala¬ 
kat  es  dychyretevket  adnan  vr  iftennek  monda.  Aldot  vr.  izrahel- 
nek  iftene.  ky  chak  evnen  maga  tezen  nagy  chodakat.  eS  nagy  ev 
üü  felfegenek  nene.  Es  efmeg  menden  karokat  meg  aldnan  monda. 
Áldottak  legyetek  ty  vr  iftentevl.  ky  mennyet  es  fevldet  teremtette. 
Es  tahat  az  zeppletelen  zvz  maria  fel  emelteteek  az  tyzen  kettevd 
zekre.  az  az.  az  eriftufnak  zekyre.  ki  vagyon  menden  angeloknak 
es  zenteknek  karoknak  felettek.  || 

204  Vtolzer  kel  Immár  meg  latnonk.  ínyképpen  légén  azzonyonk 
zvz  maria  helheztetet.  az  ev  dychevfegenek  zekyben.  Zentfeges 
zent  haromfagtwl.  Es  ezrevl  reuideden  es  aytatoffon  ehneelkevd- 
iieen.  ved  iol  ezedben.  hog  azzonyonk  maria  iftennek  anya  anne 
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nagy  evrevnimel  es  vigaíTaggal  magaztatcck  fel  mondén  angolok 
karanak  felette.  ínyképpen  felyevl  meg  vagyon  mondnan.  Taluit 
vronk  iefus.  nagy  tyzteffeggel  liellieztete  az  zepplevtelen  zvz  maidat 
ev  zent  zvleyet.  az  ev  iogyara  az  ev  dyclievfegenek  zekyben.  Azért 
mongya  zent  agofton.  Azzonyom  maria  méltán  neked  illic.  dycliev^  5 
fegnek  kyralyanak  zeky.  Tegedet  az  dyclievíegnek  kyralya.  ínykép¬ 
pen  byzony  es  ekes  iegyefeet.  mendeneknek  felette  zeretiieen. 
zerelmnek  evlelefeiiel  ev  hozza  tarfofeygya.  Evrevly  azért  es 
vigagy  veeg  nekevl.  Mely  ||  mondafabol  zent  agoftonnak.  nyliian  205 
meg  ielentetyk.  bog  ha  azzonyonk  marianak  illic  Aaigy  tartozykiu 
dychevfegnek  kyralyanak  zeky.  tahat  vgyan  azon  azzonyonk  ma¬ 
rianak  zeky.  es  dychevfegnek  kyralyanak  zeky.  Efmeg.  ha  azzo¬ 
nyonk  maria  az  kyralnak  anya  es  iegefe.  tahat  az  kyralnak  mellette 
kel  lenny.  az  mondás  zerent  ky  meg  vagyon  irnan  harmad  kyraly 
kevnynek  mafod  rezeken,  mondnan.  Teteteek  az  kyraly  anyanak  15 
zeky.  ky  evl  ev  iogyara.  Tahat  atya  iften  meg  aldiian  azzonyonk 
maidat  monda.  Aktot  vagy  te  azzony  altatok  kevzevt.  mykeppen 
meg  hyrdeteem  neked  angelnak  myatta.  meg  áldottalak  tegedet- 
es  le  ez  aldot.  evrekke.  Es  meg  aldiian  meg  aktiak  tegedet.  es  fel 
magaztatom  te  neiiedet  evrekke.  íme  zerezlek  tegedet  azzonnya2o 
menden  teremtet  állatokon.  Te  leez  az  en  hazamon  |{  vral-  200 
kodo.  es  az  te  zadnak  parancholatyara.  menden  neep  enged.  Vala- 
kynek  akarandó d.  annak  agyad  ez  orzagot.  kyk[nekl  teneked  hyuen 
zolgalnak.  Idnezehed  melyek  neked  kellemetefevk.  te  vagy  ange- 
loknak  kyralne  azzonya.  te  vagy  ez  velagnak  azzonya.  Orzagoly  es  25 
evrevly  az  en  dychevfegemben  evrekke.  Atya  iftennek  ev  zent  fya 
es  iefiis.  meg  aldiian  evtet  monda.  Aldot  vagy  te  en  zerehnes 
anyam.  bodog  az  te  melled,  kyben  engemet  atya  iftennek  fyat 
vifelted.  es  bodogok  az  te  zvzey  emlevyd.  kykkel  zoptattaal- 
Evrevly  azért  maftan  es  vigagy  en  velem  egyetemben,  az  evrek  3(t 
dychevfegnek  zekyben.  íme  mert  ennek  hyuen  es  nagy  aytatoffag- 
gal  zolgaltaal.  meg  fyzetem  teneked  az  te  zolgalatodnak  intalmat. 
hog  mykeppen  te  o  en  zerehnes  anyam.  engemet  be  fogadaal  az 
te  tyztafagos  es  melto||fagos  melledben.  Ezenképpen  en  tegedet  207 
maftan  be  fogadlak,  az  mennyey  dychevfeges  es  bodogfagos  zeek-  35 
ben.  Es  mykeppen  te  engemet  eltetteel.  ezenképpen  en  tegedet 
eltetlek  en  iftenfegemnek  es  dychevfegemnek  edeffegenel.  Mykep¬ 
pen  te  engemet  evltevztetteel  embery  teltei,  es  az  varratlan  ruha- 
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iial:  Ezenképpen  en  telkedet  inaítan  evltevztetlek.  dyclievfegnek 
rnliayanal.  lle|  meg  dyclievievlt  leiekkel  es  teítel.  Te  o  en  zerelmes 
anyain  en  raytam  kenyre^'leel  mykoron  az  kereztfan  fyggeek.  es 
bankod nan  allaal  az  kereztfanak  iokyarol.  Es  martan  immár  aly 
5  evrevlneen  az  en  iogonirol.  dyelievíegnek  zekyben.  Melyet  neked 
zerzettem  bog  eltelTeel  en  velem  egyetemben  az  mennyey  liazanak 
menden  io  büdoglaganal.  aiiagy  az  mennyey  liazanak  bodogfaga- 
20(Snak  menden  iaiiaiial.  Es  azt  akarom,  bog  my||keppen  engemet 
mendeneknek  kyralyanak  imád  es  dycbyr.  menden  bodogoknak  es 
lü  valaztottaknak  íerege.  Ezenképpen  tegedet  mendeneknek  kyralne 
azzonyanak.  dycbyryen  es  tyztellyen  zenteknek  menden  egyhaza. 
Zent  lelek  es  meg  aldiian  azzonyonk  mariat  monda.  Bodog  vagy 
zvz  maria,  ky  hordoztad  vronk  ieíurt  ez  velagnak  terevmtevyet. 
Zvlted  azt  aky  tegedet  teremtet,  es  evrekke  zvzen  maradi  meg. 
15  ínyképpen  enekly  anya  zent  egyház,  zent  lelek  myat.  Aktot  lean. 
ky  en  tevlem  letteel  meg  zenteltetet.  az  te  anyay  melledben,  es 
itten  fyanak  fogantatafaban  meg  arnekoztatot.  lozagos  myelkevde- 
tevkkel  es  iíteiiy  ayandokokkal  felette  tellyes.  bog  az  te  tellyef- 
íegedbevl  meg  elenenegyeek  menden  teremtet  altat.  Azért  iiiie  o 
200  tyztaftagos  zvz  adatot  teneked  |{  illyen  ayandok.  bog  mykeppen  en 
fevldevn  te  lienned  nyvgottani.  inalaztnak  niynden  tellyetíegeiiel. 
Ezenképpen  niartan  menyorzagban.  lakozzam  te  benned,  dycbev- 
tegnek  niynden  tellyeffegeiiel.  Te  vagy  ezenképpen  malaztnak 
anya.  te  vagy  irgalniafíagnak  anya.  te  vagy  bodianatnak  anya. 
25  Tegedet  be  tevltevt  ifteii.  menden  ioknak  tellyeffegeiiel.  bogba 
valamy  renienfeeg.  ha  valaniy  malazt.  ha  valaniy  idiieffeg  ievuend 
ez  velagnak.  efmerye  azokat  ievny  beiielkevdny  ez  velag  te  tevled. 
mykeppen  zent  bernald  mongya.  Byzonual  tellyeffeggel  zeep  vagy 
iftennek  baratya.  es  zepplev  nyncben  te  benned.  Azért  immár 
30  inaftan  vigagy.  es  egy  iftent  zent  baromfagban  neezzed.  orzagol- 
iian  te  edes  fyaddal  veeg  nekevl.  Tabat  monda  zvz  maria.  Magaz- 
210tagya  vrat  en  lelkem,  es  meg  ||  vigadót  en  lelkem  en  idiiezeytev 
ifteneniben.  Mert  meg  tekentette  ev  zolgalo  leányának  alazatoffa- 
gat.  íme  ezbevl  az  az.  az  alazatoffagbol  bodognak  niondnak  men- 
35  den  nemzettevk.  Es  efmeg  aldiian  az  vr  iftent  azzonyonk  maria 
monda.  Bcnedícani  domíntun  ín  onmitempore.  scmper  laiis  eíits  in  őre 
iiieo.  Sít  7100101  domíni  hencdictum  ex  hoe  írmic  et  vsqne  in  seeídmii. 
Az  az.  Áldom  vrat  menden  idevben.  az  ev  dycbirety  mendenkoron 
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on  zamban.  légén  aldot  vrnak  neue.  matol  fogna,  es  niynd  evrekke. 

Az  ])0(log  lelkeknek  es  monda  azzonyonk.  maria  Macinificnte  do- 
minum,  inccum.  ef  rxdltevnis  nőmén  eiim  in  id  Í2}sinn.  Az  az.  ffel  ma- 
gaztaffatok  vrat  en  velem,  es  evrevlyevnk  ev  neneben.  anagy  fel 
magaztaffwk  ev  neneet  evnen  magal)an.  Evrevlyetek  en  velem  r, 
mendenek.  kyk  zeretytek  vrat.  mert  mykoron  volneek  kyfded.  kel- 
lemetes  II  levk  az  felfeges  iftennek.  es  az  en  meliembevl  zvleem  21 1 
iftent  es  embert.  ínyképpen  enekly  anya  zent  egyház,  legottan 
miképpen  irattatyk  zent  ianos  latafarvl  való  kevnylien.  mynden 
zentek.  bocliataak  vagy  .veteek  ev  coronayokat.  iftennek  zeky  eley- u' 
ben.  az  az.  az  zvz  marianak  eleyben.  kvben  criftns  iftennek  fva 
nyvgot.  ínyképpen  zeekben.  evtíd  tyztelnen.  Es  tahat  kezdeek 
dycliyrny  es  aldany  iftent  az  zentek  mondnan.  í^íelto  vagy  vr 
iften  venned  d3ndievfeget  es  tyztefí'eget  es  iozagot.  az  az.  az  zvz 
anyatvl.  mert  meg  evletteel.  es  meg  váltottál  mynket  my  iftenevnk- 15 
nek.  te  veredlien.  melyet  vetteel  zvztevl.  Efmeg  mondanak  az 
zentek.  ezen  zent  ianofnak  mondafa  zerent  mondnan.  Evrevlyevnk 
es  vigagyonk.  es  agyőnk  dychevfegevt  neky  az  az  iftennek.  Mert 
el  ievttenek  ez  barannak  ev  menyekzev^u  az  az  el  inttek  criftnfnak 
es  ev  anyanak  ||  evrevme  es  dj^cbevfege.  Azért  áldomás  es  feneffeg212 
es  hala  adafok.  tyzteffeg  es  iozag.  es  erevffeg  my  ifteneviiknek 
mynd  evrekkevl  evrekke  ámen.  Mondanak  az  zvz  marianak  es  az 
zentek.  Bodog  vagy  zent  zvz  maria  es  menden  d^^cliyretre  méltó, 
mert  te  tevled  tamadot  igaffagnak  napya  criftns  my  iftenevnk. 
Efmeg  mondák  indit  azzonnak  mondot  bezedet  mondnan.  Te  vagy  25 
liierufalemnek  d^mlievfege.  te  vagy  my  nepevnknek  tyztelety.  te 
vagy  izralielnek  vigaffaga.  azért  bog  zereted  anagy  zeretted  az 
tyztaffagot.  Es  ennek  okáért  leez  aldot  evrekke.  Es  ezenképpen 
az  bodog  zvz  maria  menyorzagban  nagy  evrevmmel  es  nagy  vigaf- 
faggal  lielliezteteek  az  ev  dyclievfeges  zekyben.  dycliyrtetyk  esso 
aldatyk  iften  az  zvz  mariaban  menden  zentektevl  es  angelokt^Yl. 
dycliyrtetyk  az  zvz  maria  myat  es  evrekkevl  evrekke.  ||  Azért  my21*l 
es  zeretevym  dychyryevk  az  zvz  mariat.  aiazatoffon  kevnyeregyevnk 
ev  neky.  es  keryevk  az  ev  fegedelmet  es  oltalmat,  bog  erdemlyevnk 
malaztot  es  dycbevfeget  az  ev  erdeme  myat.  Iniadiian.  mykeppenss 
an^Ri  zent  egy  baz  es  zokta  byvnya  az  zep  zvz  mariat  mondnan. 
Idiiezlegy  irgalmaffagnak  kyralne  azzonya.  elet  edelTeg  es  1113" 
remenfegevnk  idiiezlegy.  te  hozzad  k3valtonk  euanak  zamkyuetet 
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fyay.  Te  hozzad  foliazkodonk  nyevgnen  es  Tyriian.  ez  fyralmnak 
vevlgyeheii.  No  azért  my  zonlí  zolo.  az  te  irgalmas  zemeydet  m}" 
reánk  fordoliad.  Es  ieíuft  te  mellednek  aldot  dymevlclieet  ez  zam- 
kyvetefnek  vtanna  nekevnk  meg  mntaffad.  0  kegyelmes.  0  keges. 

5  0  edes  maria.  Imagy  my  erettevnk  gyarlofagos  bevnefegert.  kyt 
engegyen  nekevnk  atya  fyv  zent  lelek  egy  evrevk  iíten.  Ámen.  || 


2íl  Y  t  kezdetnek  n  e  m  e  1  y  a  y  t  a  t  o  s  példák  a z  z  o  n  y  o  n  k 
m  a  r  i  a  r  o  1.  e  s  e  1  e  v  z  e  r  a  z  r  o  1  bog  a  z  z  o  n  y  o  n  k  maria 
az  ev  zeretevyet  tyztely.  ez  képpé n  monduan. 

10  Nemely  nemes  ember  be  mene  zent  bernald  zerzetyben. 
mely  nemes  ember  mykoron  nem  tanolbatnak  iraft  az  evneky 
adatot  meítertevl.  az  ev  elmeyenek  gorombafagatwl.  legottan  ma¬ 
gát  meg  alaza.  gondolnan  azt  bog  iob  evneky  alazatoffagban  zol- 
galny  iítennek.  bog  venneye  ev  reya  az  parazt  frátereknek  ruba- 

]  5  yokat.  Mert  tevbbet  nem  tanolbatot  vala  hanem  cbak  ezt.  Aue 
maria,  es  mert  ez  keet  igéét  menden  napon  nagy  gyakorta  es  nagy 
aytatoffaggal  mongya  vala.  Tevrteneek  bog  ez  nemes  emberbevl 
levt  parazt  fráter  meg  halna,  es  az  ev  fere  nemely  te  vl  meg  lato- 
gattatneek.  Es  ime  az  femek  feyetevl.  neiiekedet  vala  zepfeges 

215  liliom,  ky  vala  ||  meg  iruan  mynd  belevl  mynd  kyvevl.  Es  oda 
byiian  az  apatot  es  az  pifpeket.  mykoron  meg  aftaak  volna  az 
feert.  leleek  az  liliomnak  gyevkereet  ky  zarrnazny  ez  fráternak 
zynibevl  az  ev  zayanak  myatta.  es  oztan  kyuevl  fel  neuekevdiieen. 
kynek  ev  leneleyn  vala  iruan.  Aue  maria.  Es  ezeket  latuan.  dy- 

25  cbyreek  az  zvz  mariat.  ky  tyztely  az  evtet  tyztelevket. : 

Ylas  példa  es  oluaftatyk.  bog  mykoron  bodog  boicus  be  ment 
volna  zent  myhal  egyhazában,  es  el  reyttezueen  egy  zegeletben. 
mynd  ecbaka  vigyazot  volna  nagy  aytatos  fyralmakban.  mert 
vala  igéén  aytatos  az  zvz  mariaboz.  Tabat  jme  efelenek  ideyen. 

30  az  aldot  zúz  maria  l)e  ievue  az  zent  mybal  egyhazában  az  men- 
nyey  zent  angelokkal.  Es  mykoron  azzonyonk  maria  kerneye  bog 

216  mifet  mondanánk  ev  elevtte.  ||  bozattateek  ev  eleyben  zent  boycus. 
ky  feelueen  iarulny  azzonyonk  maria  eleyben.  legottan  az  kev. 
kynek  megette  el  reytezet  vala  zent  boycus  magat  el  volna  az  kev  ev 

35  elevle.  Tabat  kezereytetueen  boycus.  iarula  az  oltárhoz  cbodalatos 
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ekes  ruhában.  Mykoron  az  myfe  volt  volna  ol  vegcztetueen.  [clio- 
dalai  angoloknak  cliodalatos  vigafíagaual  cs  cneklefcuel.  azzo- 
nyonk  maria  zent  boycusnak  ada  cliodalatos  ruhát,  moly  ruha 
inegees  meg  mutattatyk  az  zent  egyházban  monduan.  Mendenek 
engem  tyztelevk.  enneel  meltofagoíb  ruhánál  tyzteltetnek  es  ekeíey-  n 
tetnek. :  — 

Efmeg  egy  példa  oluaftatyk  azzonyonk  mariarol  ez  koppén. 
Vala  zent  bernaldnak  conuentebcn  nemely  barat.  kynek  vala  neuo 
ioftyos.  Mely  conuentben  mykoron  nemely  erfek  zallot  volna,  ky 
ievt  vala  az  zent  fevldrevl  ierufa||lemrevl.  kerdeteek  ez  erí’ek  az  ot217 
való  barátoktól,  bog  mynemev  mogyok  vagyon  imadkozny  az 
ierufalembely  aytatos  zerzetei’oknek.  Es  meg  ielente  az  erfek  az 
barátoknak,  bog  az  ierufalembely  aytatos  zerzeteffeknek  volna 
zokafok  ez  koppén  tyztelny  az  aldot  zvz  maidat.  Az  az.  bog  az 
aldot  zvz  marianak  neuenek  tyzteff egere,  az  maria  nevnek  evtiD 
betevye  zerent.  menden  napon  moiidnak  evt  aue  maidat,  evt  pfal- 
mof okkal,  kyk  kezdetnek  azon  betevken.  Az  az.  az  emert  monda- 
tyk  magnificat.  Az  aert.  ad  dominum  cjim  frihularer.  Az  érért. 
retriUie  senio  tuo.  Az  iert.  In  conncrtendo.  es  az  mafik  aert.  ad,  te 
leuaui.  Ezeket  bálnán  ez  ioftyos  barat.  kezde  imadfagnak  ez  mo-ao 
gyat  tartanya  naponkeent.  az  zvz  marianak  neuenek  tyzteffegore. 
Tevrteneek  kedeg.  bog  nemely  eyel  ez  ioftyos  barat  nem  volna  az 
veternyen  az  egyel)  fráterekkel.  ||  kynek  okáért  az  fubprior  mene2Í(S 
ioftiofnak  ágyához,  es  lele  evtet  ot  meg  boltnak,  kyt  aleytonk  az 
nagy  edeffegnek  myatta  lenny  ky  múltnak  ez  velagbol.  melyet  25 
mereytet  volt  talam  az  zvz  marianak  ev  fyaual  való  edeffeges  iele- 
netybevl.  Ezeket  baluan  az  fráterek  oda  futanak.  es  ev  orcbayat 
fel  nytak.  lelőnek  rofaknak  evt  viragyt.  Egyk  rofa  virág  iev  valaky 
ez  fráternek  zayabol  es  nyeluebevl.  Az  keet  rofa  virágok  ievnek 
valaky  az  ev  zemyebevl.  es  az  keet  rofa  virágok  ievnek  valaky  az  80 
ev  fevleybevl.  Ez  Hlyen  nagy  diódából  meg  vigadanak  az  fráterek, 
viueek  evtet  az  karban,  es  ot  orcbaya  nytua.  az  vy  rofakkal  nezyk 
vala  az  fráterek  nagy  zerelmel.  Es  az  rofan  ky  ky  iev  vala  ev  za¬ 
yabol.  leleek  ez  edes  neiiet  meg  imán  maria.  Tartaak  kedeg  ez 
meg  bolt  frátert  az  fráterek  heted  napyg  az  rofak  illatozuan  edes  3.3 
illattal,  myg  ||  nem  ievuenek  barom  pifpekek.  es  egyel)  fok  papok  2111 
es  paraztok.  kyk  latuan  iftennek  nagy  dióda  teteleot.  dyebyretet 
adanak  az  vr  iftennek  es  zepplevtelen  zvz  marianak.  Ü  azért  zvz 
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marianak  meltoffagos  nene.  0  keges  név.  0  bevneít  meg  erevfytev 
név.  0  edes  név.  0  zerelmes  es  bodog  remenfegnek  nene.  0  tyzte- 
letes  nene.  ínynden  aytatos  elmektevl.  myt  mongyonk  te  rólad, 
mykoron  menden  nyelv  meg  fogyatkozyk  az  te  dycliyretedben. 

5  Byzonual  az  te  nened  zent  név.  dymevlclies  név.  edes  mezzel  folyo 
edes  név.  vay  erteneyek  es  erzeneyek  emberek,  es  byvnayak  es 
edes  nenet.  Es  tartanayak  iruan  ev  zynekben.  keryevk  azért  my 
zegen  l)evnefek  az  edes  neuev  edes  zvz  mariat  bog  irya  meg  az 
my  zynenkben  az  edes  neneet  az  edes  mariat.  es  az  ev  edes  fya- 
innak  aldot  neneet  az  iefuft.  kyt  engegyen  nekevnk.  a.  f.  z.  1. 
Ámen. :  || 

220  Vegeztetet  ez  kevnv  hetfevn  zent  fimon  es  zent  iude  eftyn. 
vr  zvletety  vtan.  Ezer.  Evt  zaz.  Imzon  keet  eztendevben. :  — 
ug  mint  1522  eztendevben.  || 


Kezdetnek  e  d  e  s  mezzel  f  o  1  y  o.  Édes  k  e  z  e  d  e  v  z  e  n  1 22 1 
b  e  r  n  a  1  d  d  o  c  t  o  r  n  a  k  m  o  n  d  a  í  y.  az  z  e  r  z  e  t  e  s  e  1  e  t  r  e  v  1. 

E  1  f  e  V  c  a  p  i  t  n  1  u  m  ez  k  e  p  p  e  n  m  o  n  d  u  a  n. :  — 

Ty  kyk  zeretytek  vrat :  gyevlyevlyetek  gonozt :  Atyamfya  lia 
akarod  zeretned  iftent :  Elevzer  megkel  gondolnod  amyre  jevtteelrs 
es  myert  jevtteel:  Mert  myert  jevtteel :  nem  egj^ebert  hanem 
iftenert  :  hog  ev  lenne  te  mukadnak  jvtalma  az  evrevk  eletbe-: 
levtteel  iftennek  zolgalatyara  :  kynek  zolgalnykel  mynden  terem- 
tevt  altatnak  ev  ereye  zerent :  nagyal  jnkab  ember :  kyt  nem  cliak 
vgy  mynt  egy  eb  teremtevt  altatókat  teremte  :  de  annak  felette  lo 
ertelmel  meg  ekefeyte :  Ez  velagnak  vraiia  zerze :  ev  magához  ha- 
fonlatofía  teue :  termezetyt  fel  vene :  Igenei  es  peldayaual  evtet 
taneyta :  ev  zent  vérénél  meg  vatta :  zent  lelkevt  neky  bochata : 
Gongyat  vifely  ;  mynt  az  anya  ev  kyfded  fyanak  :  ||  es  zerzette  neky  222 
adny  az  evrek  evrekfeget:  Yme  azért  menyerevl  es  menyere  tartó- is 
zonk  neky  zolgalny.  egyebeknek  myndeneknek  felette,  ky  mynket 
mynden  teremtevt  altatóknak  felette  zerethe. 


l\í  a  f  0  d  c  a  p  i  t  n  1  n  m  a  z  r  o  1  vagyon,  hog  f  e  n  k  y  n  e  k 

n  e  m  k  e  1  b  y  z  n  y  m  a  g  a  b  a. 

Es  ne  byzyal  te  magadba  fe  mereezkevgyel  tndnya  m}^  az  20 
vr  akar.  Azért  hattadte  magadat  te  feyedelmednek.  hog  ev  byryon 
te  neled  es  jgazgaffon  tegedet.  Es  be  attad  kezedet  az  be  vallaf- 
ban.  vagy  be  efkeefben  neky.  hog  ev  vezerlyen  anagy  jgazgaffon 
tegedet  iftennek  vtaban.  Azért  nem  illic  neked  te  akaratod  zerent 
eelned.  de  hona  te  vezerlevd  anagy  feyedelmed  neked  paranchol  25 
menned  legottan  oda  keel  menned,  es  el  tanoztatnod  azt.  amyt 
meg  tylt-  Az  kor  ember  ky  getretyk  korfagnak  reá  jevnetynel.  meg 

2^ 
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32í)  kel  tartany  az  zenuedetevffegeet.  melyet  oruofa  neky  pa||rancliol. 
ha  hamar  keuan  tellyeffeggel  meg  vigazny.  Ezenképpen  te  es  í‘em- 
myt  ne  mongy.  femmyt  ne  teegy  valamyt  te  meftered  vagy  feye- 
delmed  nem  akar.  Mert  neky  attad  magadat  iítenert.  es  menyek- 
5  nek  orzagaert.  Es  jmmar  nem  vagy  tyed.  de  evue.  es  azért  jmmar 
nem  illic  neked  myuelkevdnevd  te  magattwl  ev  akaratya  nekevl. 
mert  ev  te  akaratodnak  vra.  Mert  jdegeen  marhanak  el  vetele.  az 
marha  vra  akaratya  nekevl.  orfag  az.  az  ornkedegbe  nem  megyen 
menyeknek  orzagaban.  [Evk]  azért  az  feyedelmek  az  my  vezerynk 
10  auagy  byraynk.  azért  kel  engednevnk  nekyk  mykeppen  vr  iíten- 
nek.  nem  mykeppen  embereknek.  Mert  nem  ev  érték,  de  ift'enert 
alaztwk  meg  magonkat  nekyk.-  bogba  kedeg  az  te  feyedelmed  nem 
meer  neked  parancholnya.  hanem  chak  azt  amy  neked  kediies 
224  auagy  kelleme||tes :  tahat  nem  te  vagy  engedelmes  evneky:  de 
isjnkab  ev  teneked:  Es  tahat  lezen  nagyob  az  taneytuan  ev  meíte- 
renek  felette :  es  az  zolga  lezen  nagyob  ev  vranal.  Azért  magadat 
agyad  vgy  az  feyedelmnek :  bog  zabádon  parancholyon  neked  va¬ 
lamyt  tenned  vagy  el  hadnod  myndent  ky  neky  jónak  lacchyk 
lenny : 


20  H a r  m  a d  c  a p  i  t u  1  u m  az  '])  e  k  e  í  í  e g  r e  v  1. 

Légén  bekeffeged  neked  myndenkoron  te  feyedelmyddel :  ne 
ragalmazyad  evket :  Se  merezyel  evrevmeft  evket  rágalmaznod  : 
mert  azt  aragalmaffagot  iften  jeleiben  meg  gevtry.  mynt  meg 
ielenteteek  chamba  :  ky  atyanak  mezeytelenfegeet  meg  jelentven: 
25  nyere  atyatwl  holtayg  való  átkot :  Es  kéményén  ne  mertekevlyed 
te  feyedelmydhek  vetkevket :  de  bochas  nekyk  mynd  gyarló  embe¬ 
reknek  :  Mert  nem  lehet :  fok  gondokban  vétkét  meg  tauoztatny 
valamycorba :  mert  gyakorta  az  vetevk  akyt  ev  bennek  nezevnk  :. 

225jnkab  ||  vagyon  my  bynevnl)evl  bőgném  evveekbevl.  Es  gyakorta 
30  kyt  maiban  más  ember  iora  tezen.  my  azt  gonozra  vezyevk  vagy 
jtylyevk.  mert  nem  tiigyvk  az  ev  zandekat.  Tyztelyed  te  feyedel- 
mydet  zyvedben.  es  megne  vtalyad  mert  ne  talam  iftent  vtalod 
meg.  kynek  evk  kepeet  auagy  tyztyt  vifelyk.  Hygyed  azt.  hog  ínyt 
neked  parancholnak  tenned,  iften  ihlette  nekyk  ate  telkednek 
35  haznalatyara.  Az  ev  zerzefeget  es  teteket  megne  vnyad  vagy 
megne  vtalyad  ne  nehezelyed.  mert  ok  nekevl  nem  tezyk  nem  zer- 
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zyk.  jóllehet  te  nem  tudod  mynd  az  okát.  Vakyk  abba  járnák, 
byzodalmal  járnák,  es  ez  Hlyeknek  nem  artnak.  de  haznalnak  na¬ 
gyok  erdemre.  Iftennek  byzon  zolgayanak  jg  keliarny  kyraly  vton 
iftennek  parancliolatyban.  bog  embery  zerzefek  es  meg  zoroliak 
vagy  meg  kevtelezyek  evtet  valamyben.  mert  ev  magokat  es  meg-  5 
kel  tyltany  vagy  ||  tartoztatny  vgy  hog  ha  nem  volna  neky  alkol-  220 
inas.  Mert  ez  Hlyen  zerzefekkel  meg  zoreytatnak  chak  azoknak 
vetky.  kyk  fegyelmnek  hatarat  el  hagyak.  Mert  az  teATuen.  az 
tevrveen  tevrevkert  vagyon  vettetvén. : 

av.) 

Zokyad  meg  mykoron  alkolmas  leend  veternyenek  elevtte 
•  keueffe  vigyáznod,  hog  az  te  lelked  Imadíagban  ernelkevgyek  vagy 
vezerleffeek  vr  iítenhez.  vgyhog  jg  jnkab  józan  es  aytatolb  lég 
iftennek  zolgalatyaba  es  ev  dychyretyben.  Es  mykoron  fel  ferkenz 
legottan  mynden  gondolatydat  es  almaydat  el  veffed.  kykkelis 
akarna  tegedet  evrdevg  meg  foglalnya.  Te  gondolatydnak  es  ke- 
uanfagydnak  es  te  myelkevdetydnek  eleyt  vagy  kezdetyt.  te  jmad- 
fagydba  vagy  egyeb  jo  gondolatotba  ayanlyad  iftennek.  vagy  tet¬ 
tednek  fel  jgyenefevlefeiiel.  vagy  terdre  efeffel.  vagy  fevldre  ||  227 
haylaffal.  mynd  addeg  myg*  aytatoffagnak  jö  keiianatyat  fogadót  20 
vagy  vezeed  erzed.  Es  te  lelked  meg  hevevlyevn  vagy  meg  mele- 
gevlyen  iftenhez  való  zerelmbe.  es  ezbevl  leez  aytatofli  es  alkol- 
mafb  vagy  gyorfab  mynd  az  napon. :  — 

(V.) 

Az  ifteny  zolofman  ne  légy  reft  vagy  kednetlen  vagy  jzet-  25 
lenevl.  de  erevlteffed  te  teltedet  es  lelkedet.  Aly  ekeffen  es  gyar¬ 
lón.  jeleiben  iftennek  es  angeloknak  elevttek.  kyk  ot  jelen  vadnak. 
Mofolgaft  es  hazqntalan  jgeket  vagy  bezedevket  myndeneftevl  meg 
vtaly.  Mert  az  ifteny  felfegnek  zemey  elevt  felelnie!  es  tyzteffeggel 
keel  allanod.  Az  jmadfagnak  vagy  pfahnof oknak  jgeyet  meg  való-  30  . 
gatuan  es  epenfeggel  ky  mongyad.  karban  tetoua  ne  futos.  es  az 
horaknak  vegezety  elevt  ky  nemeny  az  karból,  hanemha  erevlte- 
tev  zevkfeg  kezereytend.  Mynek  elevtte  el  kezdeffek  az  ifteny 
zolofma.  tanoly  vagy  jgyekevzzel  elevl  venned,  hog  valamy  ayta- 
toffagra  jndohad  vagy  fel  ||  ferkenched.  Mert  azért  vágyónk  tunyák  228 
vagy  keduetlenek  az  ifteny  zolofman.  mert  elevzer  nem  ferken- 
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tevnk  aytatolTagra.  Es  vgyan  hydegen  vagy  aytatlan  ky  megyevnk. 
mynt  be  jevttevnk  zertelen.  Tanoly  vagy  jgyekevzzel  zolofmanak 
kezdetyn.  liazontalan  gondolatokat  el  vetned  bánnod,  es  jgyekevz- 
ned  gondolkodnod  azokról  melyek  mondattatnak,  mert  egyek 
5  keppen  gale  elhatod  vagy  tauoztatliatod  el  ev  bantafokat  vagy 
gyevlekevzetevket.  Az  zoloíma  vtan  tanoly  vagy  jgyekevzzel.  ma¬ 
gadat  meg  tartanod  az  aytatoííagban  kyt  vettel  az  zolofman.  ne 
agyad  magadat  lievfagokra.  Ha  kedeg  nynchen  aytatofíagod  belevl 
telkedben,  de  azért  kyvevl  nyayaffagodban  taré  zerzeteffeget  es 
eert  erkevlclievt.  iftennek  tyzteffegert  es  egyebeknek  jo  pelda- 
yaert.  : 

(VI.) 

Capitulumba  vagy  kevlTegben  ne  zoly  fokát,  hanemha  jgeen 
22l)haznos  leyend  te  zolafod.  esaz  légén  alazatoííaggal  ||  es  zeledfeggel. 
Te  byneydet  mongyad  alazatoíon.  es  meg  feddetven  felely  Igéén 
15  zelydevn.  Ne  menched  magadat  mykorban  meg  feddetevl  ínyként  | 
adam.  ky  lievnet  vete  vagy  kene  iftenre  es  az  azzonyallatra  mond-  i 
uan.  Az  azzonyallat  kyt  adal  ennekem.  az  chala  meg  engem.  Ha 
tanalchrol  kerdetevt  leyendez.  zabádon  mongyad  es  alazatoíon. 
my  neked  techyk  alkolmafnak  lenny.  ha  kedeg  nem  kerdetyk  vagy 
20  be  nem  vetetyk  te  tanalchod.  ne  légén  gondod  róla.  fe  ne  akaryad 
te  mondatodat  vakmerevevl  meg  oltalmaznod,  eleg  légén  neked 
hog  eleget  tevttel  lelky  efmeretevdnek.  Magad  menteífeben  ne  lég 
bánatos,  mongyad  chak  azt  amyt  a  regulának  es  az  zerzetnek  zer- 
zefenek  ellene  való  levttet  twch.  valakynek  [gyevlevfegel  gyevlev- 
25  lefe  nekevl  zeledfeggel  es  vyg  orchaual.  es  myt  nem  twch  nem  tar¬ 
tozol  mondanod.  Ne  akary  vádolnod  velekevdefbevl  valakyt.  mert 
az  velekevdees  gyakorta  meg  chalatyk.  Azt  amyt  te  nem  twch.  az  I 
2«í0  aky  II  neked  mondotta,  mongya  ev  evnenmaga  ha  ot  leien  vagyon.  ; 
ha  kedeg  ot  jelen  nynchen  es  te  nem  byzonyethatod  mert  nyn-  i 
Í50  eben  tanod,  ne  nehezevlteffeel  te  vadolafydert.  de  mongyad  ala-  ; 
zatofon  te  byneydet  ha  byzonyok  es  kyfdedeg.  jóllehet  nem  I 
byzonyok.  Ha  kedeg  maiképpen  teyendez  es  ha  magadat  fed-  ' 
deffel  mented,  tahat  lezen  neked  nagyob  zemerem.  bőgném  ha 
alazatoffon  meg  vallanad.  Ha  kedeg  az  vadolafok  nehezek  leyend- 
35  nek.  es  nem  byzonyok.  lelefevl  ha  egyebeket  meg  botrankoz- 
tathatnak.  tahat  aldomaft  keruen  alazatoff aggal,  es  meg  nyer- 
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uen.  ^feg  mongyad  év  hallaffokra  keiies  Igékkel  es  zeledíeguel. 
hog  lelky  efmeretevdbe  nem  tudod  magadat  ])ynernek  azokba  kyk- 
ben  vádoltátok  Iftennek  zolgayanak  nem  kel  ot  felny  zegyentevl 
emberek  elevt.  aliolot  evtet  ev  lelky  efmerety  nem  vadolyaÜtennek 
elevtte.  de  el  zenuegye  bekefíeguel  mynd  azokat,  kyket  vr  iften  5 
akar  hog  el  zenuegye.  {|  Zokyad  meg  ezt  es.  bog  valahol  az  feye-231 
delmtevl  meg  feddetevl.  vagy  az  capitulumban.  vagy  capitulum  ky- 
vevl.  legottan  terdre  efueen  alazatolTon  mongyad  bynedet.  Ez  tevr- 
uen  vagyon  regy  zerzetevkbe.  az  regy  atyaktwl  adatot  vagy  zerez- 
tetevt.  Annak  okáért  teneked  es  kel  erevkevdned.  hog  mykeppen  10 
teneked  adatot  az  zerzet  az  te  venyttevl.  te  es  hagyad  te  vtan- 
nad  valóknak,  menybevl  te  tehetevd  Igenei  es  példánál.  Mert  va- 
laky  egyebeknek  valamy  példát  hagy  vtanna  valóknak,  akar  lot 
akar  gonozt.  rezes  lezen  vtanna  valóknak  érdemekben,  vagy  az 
Ivtalmban  auagy  kedeg  az  keenban.:.  15 

(VII.)  • 

Az  aztalnal  ne  legyenek  te  zemeyd  kernyevl  kerengevk.  feni 
Ide  toua  ne  nezy.  vgy  hog  ne  laffad  azt  es.  ky  melletted  evl.  es  my 
legei!  ev  elevtte.  Te  Igyekevzetevd  légén  iftenhez  es  chak  tenen 
magadhoz,  féléiméi  es  tyztelendevfeguel.  lo  erkevlchel  es  ||  vez-  2^2 
tegfeggel  egyel,  nem  toroknak  hertelenfegeuel  vagy  hertelenkevde- 
feuel  olyha  megnem  elegedhetnel.  Es  ne  onchad  ky  magadat  men- 
deneftevl  fogna  az  etekre  mynt  az  eh  eb.  ne  kereffed  eleb  meg 
elegeytened  zemeydet.  hog  nem  enevdet  vagy  hafadat.  de  jnkab 
hala  adaffal  légén ek  neked  elegek  az  leien  valók.  Es  myndenkoron  25 
evrevmefben  akary  zennedned  ehezeft.  hog  nem  zabalaft.  Semmyt 
Illegne  vtaly  azokba  melyek  neked  elevdbe  adatnak,  ne  haragogyal 
meg.  ha  valamy  fogyatkozás  lezen  az  etekbe,  vagy  foba  vagy  az 
fevzefben.  de  gondolyad  hog  fókák  naladnal  lobbak  alab  való  ele- 
feggel  es  keueffebekkel  elegeznek  meg.  Es  amyt  te  el  vech  te  elev-3o 
leed.  evk  azt  nagy  gyevnyerevfegert  venneyek.  Az  etelnek  nierteke- 
revl  nehez  adiiy  byzon  regulát  auagy  tevruent.  de  chak  az  kettev 
kevzevt  kevzt  tarc.  hog  oly  Igéén  keuefet  ne  egyel  hog  erevdben  meg 
fogyatkozyal.  es  kevffegnek  mukayaba  vagy  dolgába  meg  tevreffel.  || 

Oly  fokát  fe  egyel,  hog  etel  vtan  nem  oluafhatnal  Imadfagot  vagy  2íTl 
egyel)  Iratokat,  vagy  hog  kevnyen  nem  lenneel  lozagoknal:  myel- 
kevdetyre.:  — 
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(Vili.)  s 

Az  zent  zegeníeg  légén  neked  kednes  vagy  nyayas  barátod 
mendenekben.  es  vegyed  az  zent  zegeníeget  nagy  ekeffeges  evlte-  > 
zetert.  kednes  légén  neked  az  zent  zegenfeg.  etkedben.  ruhádban.  í 
5  ezkevzevkben.  az  az  talban  tányérban  pohárba  kalanba.  es  egye-  i 
bekben,  kevnyvekben  es  rakatokban  auagy  hazakban,  latiad  lol  ! 
meg.  mely  alazatos  dolgaynak  kel  lenny  az  zegenyekuek.  mely  egy  j 
gyevgyev  légén  telelety.  mely  telelmes  lelke.  Soha  ne  hallatteek  va-  I 
lamy  panazolas  te  tevled  valamy  togyatkozatert  etkedben.  vagy 
10  hytvan  ruhában  voltodért,  de  myndenkoron  aloychad  magadat 
méltatlannak  azokra,  az  melyeket  byrz  vagy  vallaz.  Mert  az  kevl-  . 

204  tev  fogyatkozás  neuekevdyk  beltev  malaztnak  ||  bevtegere.  Es  az 
kyltev  bevteg.  zerez  beltev  zegeentegeet. :  — 


(IX.) 

15  Az  dormytoriumban  légy  nyvgolmas.  bog  te  myattad  tenky 
megne  bantatteek.  nyvghatatlantaggal.  Menyezer  vagy  hanzer  fel 
terkenendez.  elmedben  jvttanak  az  aldot  ittennek  ayandoky  hala 
adattal.  Mert  az  vr  itten  vigyáz  my  raytonk.  hog  evryzyen  mynket 
mykoron  my  alozonk.  Mykoron  akarandaz  el  alonnod.  elevzevr  Igye- 
20  kevzyel  ittenhez  Imadkozuan.  vagy  elmeelkevdueen  ittenrevl.es  lg 
Hlyen  foglalatban  edetten  el  alhach.  es  lezen  akoron  teneked  edetb 
álmád,  es  alomlatatyd  tyztabak.  es  aytatottban  es  gyortaban  ter- 
kenz  vagy  kelz  fel.  es  kevnyeben  Ivthach  az  aytatottagban  kyben 
elevb  voltai.  Es  lollehet  hog  az  aloknak  vagy  alombelyeknek  ne 
25  lattatteek  bynnek  amyt  ínyeinek  vagy  myt  zeneiednek,  mert  nem  tu- 
gyak  myt  myelnek.  de  maga  Igéén  nem  alkolmas  zerzetetnek.  alom 
mya  myndenettevl  meg  nyomottatny.  mynt  az  baromnak,  kezeyt 
285  es  egyeb  tagayt  ||  el  teryeztveen  zertelen.  vagy  kezeyt  kebeleben 
hvzuan.  Mert  Inkab  ez  okért  halónk  evltevzue.  es  hog  ne  légén 
30  nekevnk  hatalmonk  kezevnket  kevrnyevl  Idetoua  vitelnevnk  me- 
zeytelen  teftevnkevn.  hog  Inkab  kezevk  legyevnk  Imadtagra  fel 
keelnevnk.:  — 

\ 

(X.) 

Az  kevzenteges  dologra  auagy  mukara  es  alamytna  keretre. 
35  es  egyeb  alazatos  tyztekre  tyztekre  keez  légy.  Mely  dolgokat  egye¬ 
bek  meg  vtalnak  hytvan  vagy  vtalatos  voltokért,  mynt  faat  hor- 
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(lány.  vyzet  hoznya.  hazat  fevpreny.  egyebeknek  ruhayokat  meg 
razny  vagy  meg  moíny.  Myíere  vígan  zolgalny  vagy  enekleny. 
mert  ez  angely  tyzt.  mert  az  angelok  vr  iftennek  mendenevk. 
aytatoffaggal  zolgalnak.  Mert  ez  fele  zent  zolgalathan  három  haz- 
nalatok  vadnak.  Elfev  io  myelkevdetnek  dolga.  IMafod  zerelmnek  5 
myelkevdety.  Harmad  aytatoffagnak  myelkevdety.  mert  jgeen 
nagy  kyralnak  az  iftennek  aztalanak  elevtte  allaz.  es  ||  vele  zolaz  286 
az  jmadfagban.  zolgaluan  angelokkal.  es  tarfolkodol  ev  veleek  az 
zolgalathan.  Az  pap  kedeglen  es  mynd  az  kevrnyevl  állok  kevzen- 
feggel  tartoznak  te  erted  jmadny.  fevt  tellyes  egyház  ez  fevldevnio 
mendenevt.  azért  hog  mendeneknek  ev  kepekben  zolgalz.  kyk  az 
menyorzagbol  jevt  vr  iftennek  tartoznak  zolgalny  aytatos  hala 
adaffal.  ha  ot  lehetnek.  Azért  lehetetlen  hog  az  vr  iften  jeles  ma- 
laztyaual  megne  latogaffa  vagy  megne  ayandokozya  meeg  ez  vela- 
gon  es.  azt  aky  aytatoffaggal  evrevmeft  zolgal  vagy  enekel  az  is 
mifere.  kynel  femmy  ez  velagon  nagyob  zentfeges  zentfeg  nem 
lehet.  Es  ez  nemykeppen  iftennek  ayandokanak  es  zerelmenek 
ky váltképpen  való  jegye  vagy  mntatafa  emberekhez.  Mert  nem 
tezen  iften  kyffeb  dolgot  najmnkeent  az  oltárrá  jvueen  vagy  le 
zaluan.  az  oltary  zentfegben.  Mynt  mykoron  menyekbevl  le  zaluan  20 
embery  abrazt  vevn.  Azért  hagya  nekevnk  ev  zerelmenek  [jegyet] 
emlekevzetyt  evnen  magaban.  Idueffeges  azért  gyakorta  comuni- 
calny  annak,  aky  ||  mynden  aytatoffaggal  es  jozagoknak  myelkev-  287 
detyuel  es  maga  evryzetyuel.  Nem  chak  nagy  bynektevl  magat 
meg  zeniiettety.  de  ev  magat  zerzy.  hog  az  hevfagos  vagy  idegen  26 
gondolatoktvl  bezedektevl.  myelkevdettevl  magat  oltalmazya.  Jól¬ 
lehet  hog  menden  idevben  kel  lennevnk  zorgalmatoffoknak  az  jók¬ 
ról.  de  maga  inkab  akoron.  mykoron  az  zentfeghez  iarvlonk. 
anagy  mykoron  hozyank  vezyevk  vagy  vettevk  ez  zentfegevt. 

(XI.)  30 

Gyakorta  tégy  gyonaft.  ha  tevbzer  nem.  de  maga  keetzer 
vagy  haromzer  egy  hetben  meg  gyonyal  mynt  angelnak.  ky  tud- 
naya  te  zyvednek  tytkayt.  Az  gyonafban  ne  veffed  magad  mentefe¬ 
nek  vagy  kevnnyebeytefednek  fedeleet  vagy  fedevzefeet.  le  kedeg 
ne  gyonyal  el  reytuen  byneydet.  hog  az  gyoiito  megne  ertene  azt  35 
amyt  jelentez.  de  kepevzyed  meg  vagy  ielenched  meg  neky  azt 
amyt  tetteel.  es  hóimat  es  mynemev  jgyekevzettel.  Egyebeknek 
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myelkevdetyt  ne  mongyad  az  gyonafban.  de  azokat  mongyad  kyk- 
2í>(8revl  meg  emle||kevzevl  az  jdevtevl  fogna  amykorbaii  meg  gyóntál 
volt.  es  azokat  mongyad  tyztan  es  reniden.  Ne  akary  fok  bezedevt 
tevrleytened  agyonafban.  auagy  liozyan  gyónnod,  mynt  h'a  kev- 
zenfeges  gyonaft  tenneel.  Mert  gyonnyal  naponként  iftennek  az  te 
Tmadfagodban.  es  te  fogyatkozafydat  lelky  jozagogban  mendenek- 
])en.  es  ezekrevl  iftentevl  kery  mendenekrevl  irgalmaffagnak  vr- 
uolTagat.  keuefet  háznál  kedeglen  az  gyonas.  ha  nem  leyend  neked 
erevs  zandekod  magad  meg  evryzned  azoktwl.  kykrevl  meg  gyon- 
10  tál.  es  ha  megnem  feddendevd  az  te  eletevdet.  : 

(XII.) 

Celládban  evrevmeft  légy.  es  mendenkoron  myuely  valamyt 
olyat,  hogky  tegedet  epehen.  auagy  azt  aky  neked  hagyatyk  az 
feyedelmtevl.  de  maga  oly  akaratos  légy  engedelmeffegre.  myndha 
15  menden  horaban  te  mefteredtevl  mondadtatneek  teneked  myt  kel¬ 
lene  tenned,  es  evrevmeft  engedneel  es  meg  tenneed  aparanchola- 
tot.  Es  ne  légy  te  akaratod  zerent  jaro.  vgy  hog  ha  fém  zolafra 
239  aldomafneke^.  feni  kedeg  egyeb  zvkfegre  men||ned  nem  volnál 
zabad.  Ment  regente  egyptomban  az  zent  atyakat  oluaffvk  hog  el- 
20  tenek.  kyknek  ha  dychevfegevket  kevanyvk.  tahat  kevueffevk  ioza- 
gokat.  :  — 

(XIII.) 

üluaffad  zenteknek  eleteket  es  tanolfagokat.  hog  Inneten  ay- 
tatoffagra  gyaponyal  vagy  geryegy.  es  iozagoknak  zerelmere  indul- 
25  taffal.  hog  hytben  meg  erevfevlteffeel.  vagy  meg  bevlchevly.  hog 
meg  tngyad  valaztany  az  byzont  az  hamyftvl.  lot  az  gonoztvl.  Es 
kef érteteknek  es  byneknek  meg  tanolyad  ellenek  való  oruoffago- 
kat.  Ne  oluafíad  azokat  kyk  tegedet  nem  epeytnek.  mert  az  hevfa- 
gos  lecke,  hevfagos  gondolatokat  nemz.  es  meg  olgya.  vagy  meg 
30  rekenty  az  zyvnek  aytagyat  vagy  aytatoffagat. 

(XIV.)  ■  . 

Ne  Igéén  keuanyad  predicatorra  vagy  confeffora  letedet.  es 
ne  mereezkevgyel  te  magattvl  nagyokat,  de  tanoly  mendenkoron 
temagadat  le  [nyomndl  nyomnod  vagy  meg  aláznod.  Mert  byzon 
240  ha  méltó  leyendez.  iften  el  hyv  tegedet.  Mert  fen||ky  maganak  tyz- 
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teffegevt  ne  vegyen,  hanem  ha  iftentevl  hyvattatyk  ínyképpen 
aaron.  Mert  ha  az  tyztelTegre  magadat  reá  adandód  vagy  veten- 
devd  méltatlan  vagy  elegtelen.  tahat  lezen  neked  nagy  zegycn 
auagy  gyalazat.  í  Intel  Inneten  vagyon,  hog  az  predicatorok  aiiagy  az 
confefíorok  néha  keues  haznat  vezyk  az  predicallaínak  vagy  az  5 
gyontatafnak.  Mert  iftentevl  valaztattanak  az  predicatorfagra 
vagy  az  confefforfagra.  El  jevnek  az  predicatorfagra  vagy  az  con- 
fefforfagra.  maga  nem  hochattattak  iftentevl.  es  reá  alnak.  Eleb 
akarnak  egyebeknek  haznalnyok.  hognem  ev  magoghan  zerelmnek 
gyevkereet  oltottak  volna.  Tanoly  azért  elevzer  tenen  magadat  io  10 
erkevchevkben  kyvevl  meg  ekefeytened.  belevl  kedeg  zent  keuan- 
fagogban  es  zeiit  gondolatokban  magadat  meg  ekefeytened.  es 
tahat  ezkoron  haznalatofon  iarvlz  egyebeket  es  taneytanod.  Zent 
tanolfagogban.*  Mert  ky  egyebeket  taneyt  vagy  taneytany  merez- 
kevdyk.  annak  elevtte  mynek  elevtte  ev  maga  meg  tanolya.  ez  15 
illyen  ember  lezen  teuelygefnek  ineftere.  || 

(XV.) 

Soha  ne  légy  oly  jgeen  bátor,  auagy  mereez.  fém  egy  reytek241 
helyen,  hog  magadat  fegyelmben  auagy  feleiben  nem  tartanad.  de 
mendenevt  tarchad  magadat  tyzteffeguel  menden  dologban,  tyzta-  20 
fagual  tarchad  magadat  nezefedbe.  illetefedben.  iarafodban  es 
egyeb  myelkevdetedben.  mynt  ha  láttatnál  egyebektevl  es.  Tugyad 
hog  lat  mynket  amy  iftenevnk.  amy  byrank.  latnak  az  zent  ange- 
lok  es.  kyk  mendenkoron  velevnk  vadnak,  es  menden  helyen  lat- 
uan  mendeneket  kyket  myuelkevdevnk.  lat  mynket  meeg  az  mygs 
lelky  efmeretevnk  es.  ky  meg  vadolo  es  tano  lezen.  menden  gono- 
zokroi  kyket  tezevnk.  Az  kedeg  ky  jnkab  zegyenly  embereknek 
latafaat.  hognem  iftennek  vagy  angeloknak.  vagy  lelky  efmerety- 
nek  latafaat.  Az  oly  zerzetes  ember  nem  tyzta  auagy  nem  tyztafag 
tartó,  es  nem  io  kereztyen.  fém  kedeg  criftufnak  byzon  zolgaya.  30 
Mert  megeskeuan  embereknek  keduefevlny  auagy  keduefneklenny. 
es  nem  iftennek. 

(XVI.) 

Az  atyafyak  kevzevt  auagy  az  fororok  kevzevt  légy  zemer- 
mes.  kedues.  malaztos.  meerteekletes.  kegyes  bezedev.  es  edeffen  ||  35 
eert  erkevlchev.  vgy  hog  fegyelmet  tarc.  de  maga  kémény  erkevl-  24^ 
chedbevl  vagy  kemenfegevdbevl  ne  légy  valakynek  terhes,  vagy 
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nehez.  ííeflet  iatekokat  foha  ne  iachyal.  fe  ektelen  bezedevket  vala¬ 
hol  ne  mongy.  evrevmeft  fe  lialgaffad.  Mert  ammyt  gyenyerevfeg 
hallany.  ha  hallandod.  evrevmeft  mondod  ky  es.  Az  iftennek  zol- 
gayanak  tyztanak  kel  lenny  ev  erkevlcheben.  ev  myelkevdefeben 
5  es  ev  bezedeben.  az  annera  bog  nem  chak  vndokolya  azokat  kyk 
ektelen  mondatnak,  de  meeg  azokat  es.  kyk  ev  értelmekben  rutot 
ielentnek  valamyt.  bátor  kellemeteffevk  volnának  valamynemev 
tyztevffeggel. 

(XVII.) 

jQ  Mynden  te  myelkevdetyd.  te  erkevlchyd.  es  bezedyd  es  te 
tekentetyd  nemynemev  alazatos  zemermeífeggel  legenek  meg 
ekevffevluen.  bog  ne  ielennyeek  vagy  ne  lattaffeek  te  benned  va- 
lamy  keuelíeg.  vagy  magaztatas  nagy  pompaffag  vágy  vak  merev- 
feg.  vagy  el  byzaas.  Mert  az  zemermeffeg  igéén  nagy  ekeffeeg  zer- 

243  zetevífevkben.  Inkab  nagyobban  ||  iffyakban.  vgy  bog  kyk  az  ze- 
mermeffeget  hatra  vetyk.  [myl  nynchen  remenfeg  ev  rolok.  bog  iok 
legenek  es  iozagoffok  az  az  iamborok.  Mert  ínyképpen  iftennek 
felelnie  embert  belevl  alkolmafeyt  es  zerez  az  iozagra.  ezenképpen 
az  zemermeffeeg  zerez  embert  az  fegyelmeffegre  vagy  ekeffegre  ky- 

20  vevl  való  erkevlcbevkben.  Senky  ne  légén  neked  el  annera  nyayas. 
kynek  elevtte  leueen  el  felegyed  zemermeffegevdet.  Vgy  bog  te 
kelefed  iarafod  myndenekben  légén  meg  eert  módón,  az  az  tyz- 
teffeggel  anagy  iamborfaggal. :  — 

(XVIII.) 

25  Ne  fws  zvgfegnekevl.  fe  kedeg  fel  emelt  orcbat  ne  vifely.  de 
inkab  feel  rezeent  alabaylottat.  Es  ne  légy  zemeyddel  budofo. 
kezeyddel  ne  légy  zelezev  vagy  zeel  vago.  es  velagyaknak  erkevl- 
chek  zerent  való.  ev  zerzevt  mogyokon  ne  iary.  de  inkab  egyene- 
fien1  es  alazatos  iaraffal  iary.  mykynt  ha  aytatos  imadfagrol  ievt- 

244  teel  volna  ky.  Evlefedben  oldal  felt  ne  hayladoz.  fe  la||badat  vagy 
zaradat  mézzé  ne  nyobad.  ielennen  egyebeknek  elevttevk.  Mert  az 
kyuevl  való  zerzetlenfeg  az  fefletfeeg.  aytatlan  elmenek  iegye  vagy 
mutatafa.  Te  meneteled  légén  mertekletes  es  rytka.  légy  orchadban 
vidám,  es  nem  zvmorv  anagy  haragos.  :  — 
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Te  bezedyt  vagy  mondaíyd  legenek  vígak,  es  te  feleietyd  ala- 
zatoffok.  keferevfegnek  aiiagy  hamos  feddefnek.  vagy  meg  chvfo- 
lafnak  fuldalafanak  fereíe  nekevl.  Mert  nagy  vetek  zerzeteíben. 
zolny  ollyat  valakyrevl.  kyt  zegyenlene  mondany  ha  hallanaya. 

Ne  evrevmeít  halyad.  valakyt  ragalmazny.  de  vagy  el  tanoztaffad  s 
az  ragalmazoot.  vagy  meg  laíTohad  ha  okoíTon  tehetevd.  Mert  fem- 
myt  nem  háznál  neked  hallanod,  hanem  chak  meg  nehezevlz 
zyuedben  az  ellen  az  kyrevl  az  bezed  lezen.  vagy  az  ellen  aky 
mongya.  keres  inkab  valamy  iot  dychyrendevt  he  lehet  valakyben. 
honnan  aiiagy  kyrevl  zoly  bezely.  vgy  bog.  vagy  tegedet.  vagy  az  lo 
halgatokat  epyhe.  amyt  bezellez.  ||  Sok  hyreket  ne  halgas.  mert  245 
zyuedet  tezyk  nyvghatatlanna  es  elmedet  el  vonzyak  es  aytatoffa- 
godat  ky  mereytyk.  Es  az  idevt  haznatalan  meg  emeztyk.  Es  myt 
te  tuc.  vagy  mely  hyreket  te  twc.  ne  mongyad  mynd  ky.  Mykynt 
az  fedeletlen  edeen.  kyt  mykoron  le  haytnak.  ottan  mynd  ky  ongyaiő 
amy  vagyon  ev  benne.  Ne  légy  evrevmeít  íeregbe  vagy  fogai  kev- 
zevt.  hanem  chak  oly  feregben  holot  iítenrevl  zolnak  es  leieknek 
epyletyrevl.  Ne  légy  iveltev  vagy  fen  zolo  te  ])ezedydben.  fém  her- 
telenkevdev.  Oltalmazd  magadat  bog  mykynt  te  fenkyt  meg  nem 
ragalmaz.  vgyan  fenkyt  rágalmazót  megne  vadoly.  az  elevt  akyt  20 
meg  rágalmazót,  bog  jnkab  megne  nehezevlyen  az  rágalmazó  ellen, 
es  te  myattad  haborvfag  nemzetteffeek.  haznalatos  lehet  kedeg  ez 
arra.  amyt  mafrol  zolt.  bog  nem  igyekevzet  el  annera  ellene,  nienere 
ev  velekevdyk  vagy  gondolkodyk  es  jndiiltatyk  gyevlefegre  ellene 
es  bufulafra  remevltetyk  Mykoron  amaz  egygyevgyev  keppen  kép  ||  25 
mondotta,  nem  rágalmazandó  leiekkel  vagy  zyuel.  Auagy  ne  talam-  240 
tál  meg  hanta  lég  ottan,  akaruan  touabba  ollyantvl  vagy  hafonla- 
toftwl  magat  meg  oltalmazny.  ha  kedeglen  mondattatnahnak  va- 
lakyrev]  oly  dolgok,  kyket  illeneek  neky  menden  keppen  meg 
tudny  annak  akyrevl  mondattattak.  Meg  ielenthetevd  neky  ha  aka-  30 
rod.  meg  nem  neuezueen  a  zemelt.  de  bog  meg  tugya  magat  oltal¬ 
mazny.  de  annak  ellene  gyevlefegben  meg  nem  gyevladny. :  — 


Keerkedeft  vagy  magad  hanyatt  nagy  zer elmei  el  tauoztas. 
fe  akary  hevfaggal  vagy  heyaban  dychekevdned  Mert  aleg  lehet 
benned  valamy  dychyrendev  io.  bog  kyt  egyebek  es  megnem  ért-  35 
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nek  vagy  ni6g  116111  GfnioriiGk.  loÜGhGt  te  iig  tiigyad  azt.  vagy 
kGclGg  g1  tytkolyad.  AzGrt  ha  magadat  hányod  vagy  dycliyrcd. 
tahat  iiiGg  iiiGUGttotovl  gs  mGg  vtaltatol.  Es  honnan  Gpovltotnok 

247  volt  tGÜbennod  te  haratyd.  InnGn  togGdGt  iiiGg  vtahiak. :  — 

XXL 

5 

Átkok  GS  zytkok  gs  hazvgfagok  iiiGGg  kGvfdodGvk  gs.  vagy 
kcviinyck.  Es  iiiyndGn  gonoz  aiiagy  cktGlcn  igeok  vagy  bozGdGvk. 
iol  iGliot  bog  iGgonGk  vigadok  vagy  pakchalok(?).  zGrzGtofnGk  zaya- 
bol  vagy  zayatol  gI  zaggattaíÍGGk  GvrGk  átok  zoront.  Mynt  niGg 
10  niongya  zent  iakab  apóitól,  monduan.  Ha  valaky  aloygya  Gvmagat 
ZGrzGtGÍiiGk.  inGgnGm  GhnGytuGii  gv  nyGlueot.  annak  heyaban  va¬ 
gyon  zGrzGtGÍÍGgG.  EvrGÍkevdGv  bGZGdGvkot.akar  myrGvl  legonok.  g1 
tauoztaffad  mórt  ncliGzok.  Es  iollGhet  ne  aleytaffanak  bovnok.  do 
maga  azoknak  gv  [foka]  zokafa  nomz  auagy  zeroz  nagy  fogyatko- 
15  zaft  GS  nagy  tovrcdelmGt.  Es  mórt  gv  rolok  ityletnGk  napyan  ook 
iGZGn  adandó.  Es  mykoron  gyakorta  gI  bochatyvk  nyoluGvnkGt 
hazontalan  bczGdrG.  mykoron  GZGvnkbcn  ÍGin  vozzGvk  g1  izanionk 

248  laffaii  laffan  az  votkovkro  auagy  boviiokre.  kykbovl  ||  taniadnak 
nyha  ragalmazafok.  mGg  bomlot  GrkovlchGvk.  gs  lelky  GÍmeretevk- 

20  nők  nagy  nGliGz  fiűdalafy  vagy  gGvtrclmy 

XXII. 

IftGiirGvl  zolny  bGZGllony  halgas.  gs  zoly  tG  gs.  MGrt  indGygya 
az  zyuGt  iozagnak  zGrGlmGrG  vagy  tanolfagara.  gs  aytatoffagnak 
kGuanfagara.  halgafíad  alazatoffaggal  gs  tGvrGÍÍGl  azokat  kyk  [iolr 
25  iot  niondnak  vagy  bGZGliiGk.  gs  nG  VGtGkGvgyGl  gv  GllGnGk.  MGrt  vad¬ 
nak  oly  GrtGÜGnGvk.  kyk  mykoron  iot  halnak,  hog  ne  lataffanak 
tudatlanoknak,  az  iot  akyt  maas  GinbGr  mond.  hamar  vagy  logot- 
tan  líGzdnGk  vGtckGvdny  azokrvl.  hog  lataffanak  Gvk  gs  valamyt 
tudny.  Mórt  kGuannyak  vagy  iiGm  líGrGfyk  gz  illyGnGvk  az  iGlky 
80  GpGvlGtGt.  dG  inkab  magoknak  mutataffat.  azGrt  fokát  zolnak  bo- 
ZGlnok. :  — 

XXIII.  ‘ 

Ng  akary  iGiiiiGd'fGddGVZGV.  vagy  vizza  vono  iGinmybG.  ha- 

241)  mar  niGg  GngGgy.  ||  AÍGrt  ha  io  az  igG.  mGlyGt  valaky  gIgug  mond. 
NGkod  iiGiii  IígI  GÜGnt  tartanod  valamy  magad  mutataffort  vagy 
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keuelfegert.  Ha  kedeg  nem  io  az  ige  akyt  mond.  hat  iobban  taney- 
tod  evtet  meg  mutatuan  neky  az  byzoníagot.  bekefíeggel  el  bal- 
gatnan.  bognem  mynt  haraggal  meg  fegyelmezueen. :  — 

XXIII. 

Mykoron  zolaz  bezellez.  cbendef  zoual  bezely.  vagy  lafívs 
bezedel  zoly.  Yjg  orcbaiial.  Te  kezeydben  nyugodalmainak  es  fe- 
gyelmezevtnek  tanoly  lenned,  es  valamyt  akoron  zolandaz  jnkab 
baznos  lezen.  Ne  légy  vak  merev  bátor,  naladnaal  idefbek  elev 
vagy  venbek  elevt.  de  zemermes.  balgatuan  ev  taneytaffokat.  Mert 
veneke  az  taneytas.  iffyake  kedeg  alazatolTaggal  tanolny. :  —  lo 

35 

Ne  akary  lenned  evreíkevdev  vagy  beuolkodo.  es  ne  igye- 
kevzzel  byreket  balgatnod.  Mert  keet  gonozt  vonzaz  ||  azbol.  Idevt25(l 
beyaban  veztez  hazontalan.  es  az  te  zemermes  voltodnak  vallód 
vagy  zenuedevd  tevredelmeet.  Ennek  felette  egyebeknek  io  példát  is 
nem  acdi.  de  inkab  gonozt. 

XXVI. 

Mynden  iozagogban.  es  io  erkevlcbevkben.  myndenkoron 
elevdben  vegyed  vagy  elevdben  veffed  te  magadnak.  Az  feneffeges 
vagy  tyztaffagos  tevkevrt.  es  mynden  zentfegnek  tevkelleteffeges  20 
peldayat.  Az  az.  Az  iíten  fya[yabiak  eletyt  es  erkevlcbeet.  ky  ezert 
bochattateek  menybevl.  nekevnk  meg  ielenny.  bog  elevttevnk  iarna 
vagy  menne  iozagoknak  ev  vtaban  vagy  vtayn.  Es  eletnek  tevrue- 
nyeet  es  tanolfagat  adnaya  nekevnk  ev  peldayaual.  es  meg  taney- 
tana  mynket.  Mert  mykeppen  ev  zemelyere  vágyónk  teremtueen.  2ü 
vgyan  ev  erkevlcbenek  hafonlatofíagara  meg  epevlyevnk  my  tebet- 
fegevnk  zerent.  my  kyk  ev  abrazat  ||  bevnnek  myatta  meg  fertez-  251 
tettevk  vagy  meg  zepplevfíevytettevk.  Mert  ménénél  nagyobban 
evtet  valaky  igyekevzendyk  kevuetny.  attvl  kevzelb  lezen  ev  hozza 
az  lakodalmba.  es  baíonlatofb  az  dycbevfegben.  es  fenefíekben  so 
lezen  ev  hozza.  Iryad  meg  azért  te  zyuedben  ev  erkevlcbyt.  mely 
alazatoffon  magat  tartotta  emberek  kevzevt.  mely  kegyeííen  ta- 
neytuany  kevzevt.  mel,y  ekefíen  eteleben  es  italaban.  mely  irgal- 
mafon  az  zegenek  kevzevt.  kykbez  magat  bafonlatofía  teue  mén' 
denben.  Es  mykent  meg  nem  vtalt  fenkyt.  meeg  ba  poklos  voltsö 
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volna  es.  Es  niynt  az  kazdagoknak  nem  liyzelkevdevt.  es  bog  nem 
volt  zorgalmas  vagy  beketelen  az  ev  tefty  zvkfegeben.  Mely  ze- 
mermes  ev  tekentetyben.  vagy  nezefeben.  mely  igéén  bekeffeges  ev 
bozvfagyban.  mely  kegyes  vagy  zeleed  ev  feleletyben.  Mert  nem 
5  akarta  ev  bozzvyat  allany.  bazvg  auagy  keferev  kezeddel,  de  jnkab  || 

252  In-gy  es  alazatos  felelettel,  egyebeknek  gonofíagaat  meg  vigaztotta. 
0  mely  io  módón  magat  tartotta  ev  myelkevdetyben  es  erkevlcby- 
ben.  0  mely  nagy  zorgalmas  volt  lelkeknek  idueffegevkre.  kyknek 
zerelmevkert  meg  es  [bolti  meltoltateek  meg  balny.  Mely  igéén 

10  azzonyallatoknak  nyayaffagyt  példának  okáért  tauoztatta.  Innen 
az  ev  taneytuany  cbodalkoznak  vala.  bog  egyedevl  cbak  evnen 
maga  zol  vala  az  famaritananal.  azért  bog  nem  zokafa  zert  zerent 
lattatyk  vala  ev  róla  vagy  ev  tevle.  0  mely  tevre  bekeffeges  vala  far- 
radafokban  es  zevkfegevkben.  mely  kenyerevletes  az  nyorulta- 
15  kon.  Mykeppen  le  enged  vala.  vagy  kenyerevl  vala  eretelenevknek 
ev  tevkelletlenfegevknek.  Es  mely  igéén  ev  magaat  gonoz  peldatwl 
ózza  vala.  mykeppen  az  bevnefeket  nem  vtalya  vala.  Mely  kegel- 

253  iTíiefen  az  penitencia  tartókat  foga||gya  vala.  mely  kedues  vala  men- 
denekben.  Mely  gyors  vala  mendenekben.  mely  keez  vala  kenye- 

20  revletre.  ínyként  ev  mala  valla  mondnan.  Bodogok  az  irgalmafok. 
Íme  azért  az  edes  iduezeytev  iefus.  mykeppen  az  kerkevdfegevt. 
maga  banyait,  es  kyiialt  keepnek  efmeretyt  tauoztata.  Ez  illyen 
dolgay  az  criftufnak  kézén  legenek  te  elmedben  vagy  emlekevze- 
tevdben.  bog  mynden  bezedydbon  es  myelkevdetydben  myndenko- 
25  ron  reá  neez.  vgy  mynt  peldara  igyekevzueen.  Evlueen.  fekevueen. 
te  eteledben  italodban,  bezedevdben  egyedevl  auagy  egyebekkel. 
Mert  ezekben  jnkab  zeretevd  evtet.  es  ev  nyayaffaganak  maiaztyat 
nyerbetevd  es  batorfagot.  es  mynden  iozagban  leez  tevkelletevfb. 
Ez  légén  az  te  emlekevzetevd  vagy  gondolatod,  es  te  bevlcbeffe- 
30  gevd.  es  te  tanolafod.  ev  róla  myndenkoron  gondolkogyal.  Es  ez 
ev  peldaya  zerent  magadat  belevl  es  kyiievl  zerezyed.  ky  men¬ 
denekben  mendenkoron  alkolmafon  es  tevkelletevffevn  magaat 
vifele. :  — 1| 

(XXVII.) 

254  Eneklefedben  te  zodat  vduarlo  módra  ne  tevrdelyed.  mert 
ba  akarz  iftennek  kelletned  vagy  keduefnek  lenned.  Akoron  myg 
tyztabban  es  egygyvgyevbben  eneklez.  annenal  jnkab  kedues  leez 
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evneky.  ha  keuaz  balgátoknak  kellcmetes  lenned,  tahat  ez  hyvdy- 
clievfeeg.  ha  kedeg  tenen  magadnak  kenanz  kellemetes  lenned,  ez 
hevfagos  vigad alm.  ha  kedeg  egyebeknek  epevlefeA'ket  keuanod 
tahat  ménénél  jnkab  hevfagot  tauoztach  eneklefevdben.  anneual 
nagyobban  ev  zyueknek  aytatgyat  es  tyztafagat  itten  meg  hal-  s 
gatya,  jnkab  bog  nem  mynt  az  zónák  zengeíeet.  ínyként  nemely 
aytatos  mongya.  Nem  az  inevltees.  de  jnkab  az  zerelm  zeng  iften- 
nek  fevleben.  es  igy  kevnnyen  iueveltz  iítenre.  mert  kevzel  vagyon 
itten,  mendeneknek  kyk^evtet  hyvyak  byzontagban.  Te  igyekevze- 
ted  az  itteny  zolgalatban.  jnkab  légén  arra  bog  az  zent  iratnak  lo 
igy||ebevl.  lelky  ertelmet  vegy  es  aytatottagnak  kenantagat.  bog  255 
nem  mynt  vduarlo  keppen  [enekte]  enekletnek  mogyat  tegyed.  Es 
zodat  inevltnen  fel  magaztattad.  lol  lehet  nemely  zerzetettek  beya- 
ban  aleycbak  evmagokat  illyen  módón  ittennek  zolgalatot  tenny. 
Mert  ha  ittent  zónák  zengete  gyenyerkevttetneye.  tahat  az  mada- 15 
rak  es  kvntornalo  zerzamok  keduetbek  volnának  ittennek.  bognem 
mynt  az  embery  enekletevk.  Zyvnek  tyztataga  es  elmenek  ayta- 
tottaga.  ezek  azok.  kyklien  itten  gyenyerkevdyk.  Valam^^  vagyon, 
aky  ittenrevl  nyncben.  azzal  tokát  ne  gondolyon  ittennek  zolgaya. 
Elég  teneked  zodnak  vduarlotagara.  bezcdydnek.  evltevzetydnek  20 
erkevlcbydnek  Lekettegyre]  ekettegere.  bog  te  benned  temmy  ne 
légén  ne  ielennyek.  bog  ky  meg  bantanaya  A^agy  meg  botrankoz- 
tatnaya  az  te  read  nezevket.  ha  temmy  keuelfegnek.  8emmy  vatot- 
tagnak.  Semmy  baboriilatnak.  Semmy  beketelentegnek.  Semmy 
tetlettegnek.  ||  Semmy  kyualt  keppen  való  valaas  auagy  eketkev-  256 
detnek  zyne  vagy  kepe  te  benned  ne  lattafteek. 


XXVIII. 

Mykoron  valamely  idevben.  neked  tevrtenendyk  házból  ky 
indulnod  vagy  celládból,  mynt  magadat  tarcbad.  bog  mynd  addeg 
halogattad,  myg  touab  lehet  tevled.  bog  annak  myatta  el  fordey-  so 
cbad  az  ky  menett  vilagyakboz.  Azt  keuanom  vgy  mond  zent  ber- 
nald.  bog  ketedelmes  légy  ky  menetre  vilagyakboz.  hanem  cbak 
akoron  mykoron  engedelmetteg  kezereyt  tegedet.  vagy  valamy 
egyeb  baznalatnak  oka  kerette  azt.  Mert  hazadban  vagy  celládban 
vezteg  kell  lenned,  embereknek  teregytevl  el  kel  reytevzned  első 
enezueen.  Ez  egy  oltalm  zerzetetnek.  ky  akar  ittenben  es  magaban 
nyvgodalmatnak  lenny.  Mert  mynden  aytatoftagot  kyt  hon  cellád- 


HOEVÁT  CODKX  (^5() - 2G1) 


])an  gyevtez.  azokat  kyiievl  el  hyntevd  te.  jnkab  hog  nem  mynt 
meg  gyoxtevd  vagy  meg  tartod.  Azért  gyakorta  byzonfagot  vet- 
tevnk  mynd  magonkban,  mynd  egyebekben  errevl  vgy  mond  zent 
257  bernald.  ||  hog  az  gyakorta  való  ky  menet,  es  vilagyakkal  való  nya- 
5  yaíkodas.  es  kyvevl  valókhoz  nagy  foglalaas.  aytatoffagot  meg  olt. 
es  lelky  forrofagot  meg  hydegeyt  es  lagya  tezy.  es  iozagoknak 
zandokat  meg  lageygya.  Zyuet  ozlotta  vagy  feflette  tezy.  haznalatra 
való  zandokot  vagy  zerelmet.  meg  erevteleneyty.  gyenyerevfegev- 
ket  taneyt  zeretny.  Idevt  hazonnekevl  vfigy  erdemnekevl  el  mil¬ 
iő  latny.  Sokképpen  iatekokra  es  trufalaffokra  igyekevzny.  Az  zent 
horakat  vagy  az  zolofmakat  retten  meg  vnaffal  mondany  es  fyet- 
nen  mondany.  oztan  ez  vtan  kefertetevknek  ev  vizey  be  tolnak  az 
zyvnek  ev  hayoyaban.  Ezeket  mongyvk  nem  arra.  hog  magadat 
nehezeytened  az  engedelmefíegre.  mykoron  parancholtatyk  ky 
15  menned  vilagyakhoz.  de  hog  neked  ne  légén  vigaffag  kyuevl  bu- 
dofnod.  meneben  raytad  aal.  Mendenkoron  zerel'fed  hazban  rey- 
evzned.  hanem  ha  engedelmeffeg  vagy  lelky  haznalat  ky  menny 
tegedet  kezeytend  arra. :  — 1| 


iJtlC 


XXIX. 


20  Mykoron  hazbalol  ky  menendez.  az  vchakon  igéén  fok  fele 
ne  vigyáz,  hog  olyat  ne  laas  hog  honnan  keferteffel  te  Imadfagod- 
ban  annak  vtanna.  Es  meg  bantaffal  azok  kepe  myat.  kyket  ot 
lattal  vagy  nezteel.  dauid.  paraznafagnak  bevneben  efeek.  az  az- 
zonyallatnak  oktalan  nezefebevl.  kyt  az  elevt  kyl  nem  keuant 
25  volt.  hanem  az  vtan  mynek  vtanna  oktalan  neze.  Te  zemeyd  legé¬ 
nek  te  feyedben.  az  az.  te  gondolatod  forgogyek  az  my  vronk  iefus 
criftufnal.  ky  zent  egy  haznak  [feye]  menden  tagaynak  feye.  vgy 
hog  ne  igyekezzél  azokra  es.  kyk  te  elevtted  vadnak,  hanem  chak 
menere  zvkfeg  agya.  Es  oly  aytatoffon  es  tyztan  tery  haza.  mykent 
30  elevzer  ky  menteel  volt. 

a ' 


XXX. 

Bekefeges  légy  azokkal  kykkel  vton  vagy  egytevt  iarz.  ne 
Jegy]  fegyel,  vagy  vyzzaat  ne  vongy  foha.  bátor  te  lobban  tugyad 
vagy  lobban  efníeryed.  hog  nem  mynt  egyebek  azt  amyrevl  zol- 
35  nak  kezelnek,  bőgném  mynt  az  aky  bezelly.  Anagy  ha  nem  tudod 
25Í)  hamar  reá  enged  ||  te  zyuednek  chendeffegeuel.  mert  az  feddefnek 
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gyakorta  ok  adatyk.  Gondolyad  meg  liog  ha  myg  tenen  magadban 
heketelen  vagy.  íolia  addeg  egyebeket  nem  bekeltetbecz.  kezgyed 
elevb  tenen  magadon,  es  az  vtan  egyebeket  kevnyeben  fegyelmez- 
becz  meg.  Mert  meg  baborodot  ember  akar  ínyre  tanoba  az  beke- 
telent.  Inkab  aleytatyk  bog  beketelenfegbevl  mongya  neky.  bog  5 
nem  ment  eert  erkevlcbbevl.  Mert  nagyobban  epevltetyk  akar  ky 
az  l)ekefíegnek  ev  peldayabol.  bog  nem  mynt  akarmy  egyeb  okok¬ 
ból.  kyket  evnekyk  vetnek,  vagy  vetneel.  Mert  az  iozagos  myelkev- 
det  az  bevnnel  nem  taneyt.  'Az  beketelenfeggel  ne  taneytbacz 
egyebet  bekeffegre.  Sem  kedeg  alazatoíTagra.  keuelfeggel.  Tarfoffa-  lo 
gos  vagy  nyayas  légy  vton.  de  ne  akary  lenned  feílevt  erkevlchev. 

Se  kedeg  ne  iar  az  feílettekkel.  vgy  bog  imadfagydat  meg  ne  ol- 
cbad.  vagy  el  ne  hagyad  az  tarfoffagert  valamykoron. :  —  || 

(XXXI.) 

Valaz  idevt  magadnak,  mynd  vton  mynd  haznaal  imadkoznySOO 
es  iot  gondolny.  Ne  akaryad  magadat  meg  vnny.  vagy  el  badn}^ 

Ne  gondolyad  bog  az  aytatolTagnak  teteleet  el  akarnad  halazta- 
nod.  addeg  myg  hazadban  teerneel.  Mert  ba  igéén  meg  [hydegelev] 
bydegevlt  az  aytatoffagnak  forrofagatwl.  nehezen  leled  az  vtan 
eímeg  meg.  Mert  ky  ma  nem  keez  az  aytatoffagra.  inas  nap  jnkab  20 
nem  lezen.  x\zt  en  nem  mondom,  bog  baznak  kyiievle  olyan  nebez 
vagy  (nebe]  ért  erkevcbev  lebetneel.  mynt  ot  bon  haznaal.  de 
maga  te  tugyad  az  te  elmedet,  bog  mynemev  zandokra  igyekev- 
zevl  iora.  menebevl  lehet  iftennek  ev  íegeytfegeiiel. :  — 

(XXXII.)  25 

Emberek  kevzevt  el  taiioztas  myiiden.  ky  io  példa  nem  volna. 
Iftennek  byv  zolgayat  illety.  bog  ev  vranak  mendenevt  keiiannya 
tyzteffegeet  magaztatny.  My  kedeg  vágyónk  iftennek  vduarlo  ne- 
pey.  es  ínyképpen  az  bazy  atya  tj^zteltetyk  az  ev  nepenek  io  vol¬ 
tokból  vagy  iamborfagogbol.  ||  Ezenképpen  tugyad.  bog  valamyt2()l 
emberek  kevzevt  myelkevdevnk.  efyk  my  vronk  iefus  criftufnak 
aiiagy  dycbyretyre  auagy  meg  vtalafara.  Es  ínyért  ni}’’  vágyónk 
lelek  zerent.  emberek  kevzyben  vettetiieen.  azért  bog  my  ben- 
nevnk  meg  epevlteffenek.  Azért  keuefet  baznalnak  az  my  beze- 
dynk.  ba  nem  epevlendnek  emberek  my  io  példánkkal.  Es  ba  nem  ss 
vágyónk  oly  tevkelleteffevk.  bog  embereknek  mutatbaffonk  ioza- 
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goknak  peldayt.  akar  cliak  oltalmazyvk  magonkat  gonoz  példák¬ 
tól.  mely  gonozokat  zoktonk  egyebekben  meg  fegyelmeznevnk.  Az 
az.  mynt  ez  velagy  liyreket  ev  nekyk  ne  liyrdelTeynk.  vagy  ne 
bezellyevk.  es  evrevmelt  ne  lialgaffwk.  Es  gyenyerev  etkeket  my 
5  erettevnk  zerzetteket.  ne  zereíTevnk.  Sem  lágy  agyaat.  fém  kedeg 
haragnak  es  vizza  viuaínak  zykrayat  ne  tegyevk.  Gonoz  bezedev- 
ket.  es  feílet  lievíagos  iatekokat  ne  kezgyevnk  vagy  ne  mongyonk. 
vagy  ne  indohonk.  es  ielefben.  hog  az  ev  ayandokokbol  vagy 
202  [adan]  adományokból.  tellietetlevnek||nek  vagy  fefnenyeknek  ne 
10  neneztefíevnk  vagy  ne  hynaffonk.  Mert  ezbevl  ev  nalok  meg  vtal- 
tatonk.  ha  latyak  hog  my  ezeket  kenannyvk  vagy  telhetetlenevl 
kereffevk.  kyknek  meg  vtalafaat  evnekyk  hyrdegyevk  predi- 
callyvk. :  — 


(XXXIII.) 

15  Okos  légy.  vagy  magadat  oltalmazzad  evryzzed.  hog  fer- 

fyakkal  azzonyallatokkal  fokát  ne  zoly.  Es  ev  zyneket  orcha- 
yokat  evrevmeft  ne  nezzed.  fém  kezeket  ne  fogdoffad.  Es  kevzel 
hozyayok  ne  evly.  es  evrevmeft  reyayok  ne  meues.  Es  ne  keres 
zegletevket  vagy  tytok  helj^eket  ev  velek  zolafra.  Mert  az  ev 
20  zolafok  myat.  ha  femmy  kefertetevk  beleed  nem  ievnenek  es. 
de  maga  nem  menekevdneel  meg.  hozzad  való  gyanofagtol  es 
gonoz  hyrnek  zepplevetevl.  Mely  zepplevt  nehez  el  tevrleny. 
zegyennel  es  nehezen  tehetevd.  Ygy  tarchad  magadat  tyzteffeggel. 
mynden  ferfyvnak  vagy  azzonyallatnak  elevttevk.  mynt  ha  az  fer- 
203  lyvnak  vagy  azzonyallatnak  ||  ev  hazas  tarfa.  vagy  az  te  feyedel- 
med  ot  volna,  vagy  ot  evlnb.  es  meg  halgatnaya  es  meg  nezneye, 
mendeneket  kyket  te  teez  vagy  mondaz.  Es  vgy  tarchad  magadat, 
mynt  ha  valaky  oda  iutna  es  latnaya.  liog  te  vele  zolaz.  es  ne  ve- 
helle  gyanakodafnak  iegyeet.  es  ne  légén  zevkfeeg  neked  meg 
30  zegyenevlned  vagy  meg  pyrvlnod.  vgy  mond  ezen  zent  bernald. 
Ha  az  en  tanalchomat  meg  nem  vtalod.  en  tanalchom  ez.  hog  foha 
egy  ferfyvual  vagy  azzonyallattal  fe  zerez  nyayaffagot.  bátor  zer- 
zetes  vagy  meeg  zent  légén  es.  Mert  bátor  teltnek  kefertetynek 
vezedelme  ne  kvvuetkevzzeek.  ky  zokot  leimy  az  ollyan  nyayaffag- 
35  bob  gyakorta  mykoron  nem  feeltetyk  az  gonoz.  ky  az  io  kepnek 
alatta  reytevzyk.  meeg  az  gonoz  hyrnek  zepplevytevl  meg  valua 
es.  ky  innen  tamad  vagy  fogonyk.  tezen  nagy  nyvghatatlanfagot 
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embernek,  ez  illyen  jj^onoz  keuaníag.  lio^ha  kedeg  imaclíagaert 
keuanod  ev  nvayar||ragat  es  ev  efmeretyt.  tngyad  bog  az  ey  jmad-204 
íaga  nem  eyue.  Myt  háznál  azért  neked,  bog  ily  nagy  yezedelmet 
yagy  nyomoruíagot  zeniiencb  tyrz  te  zyiiedl)en  ey  hozza  te  iniadfa- 
godnak  ideyen.  Ez  yalaztas  ezreyl  eleg  legem  ha  akarod  zyuednek  ,3 
bekeŰ’egeet.  es  ieles  tyztelTegeydet  atyafyak  keyzeyt  yallanod.  El 
tanoztalTad  ferfyaknak  ey  nyayalTagokat.  keyzeynfeggel  zeres  my.n- 
den  io  embereket.  Es  femmyl^en  ky  ne  yalazzad  yalamelyket  teyb- 
byteyl  nyayafíagra.  Es  te  zyiiedben  nagy  obi  )an  tyztelyed  es  zeref- 
fed  az  iobbakat.  az  zent  leieknek  nagyob  yagy  beueb  malaztyaert  10 
ey  benneyk.  de  maga  ne  akaryad  magadat  ey  yelek  foglalnod,  ha¬ 
nem  reniden  es  kegyeffen  ey  yelek  bezelneen.  Mykoron  el  nem 
tanoztatbatod.  es  akoron  es.  meg  eert  erkeylcbel  egygyeygyeyyen 
magadat  ayanlnan  ey  imadfagogban.  ha  eyk  beylcbek  leyendnek. 
Inkab  zerelmefb  yagy  kedueíb  leez  nekyk.  bakedeg  yntatok  leyend-iő 
nek.  iob  teneked  bog  yelek  magadat  ne  foglalyad. ;  —  || 


(XXXIV.)  265 

Légy  meg  menekeydneen.  yagy  meg  ment  menden  kenanfa- 
goktwl.  menden  ez  yelagy  myelkeydeteyly teykjteyl.  menden  meg 
foglaltataííoktwl.  menden  zorgalmafíagoktwl.  Vgy  bog  te  feyedel-  20 
mednek  ne  légy  bantoya.  yagy  yntatoya  áldomás  kereííel.  yalamyt 
dolgoznod  yagy  myelned.  yagy  ky  menned  yilagyakboz.  yagy  ad¬ 
nod.  yagy  yenned.  Vgy  bog  zabádon  agyad  magadat  te  feyedel- 
mednek  akaratyara.  Es  yalamyt  mondand.  menden  zorgalmatof- 
faggal  menden  morgaaf  nekeyl  es  neheffeg  nekeyl.  bantaas  nekeyl.  23 
yyg  orcbanal  eyreymei't  meg  tegyed.  Nem  ygy  mynt  nemelyek  tez- 
nek.  kyk  ha  cbak  egy  kyfdedben.  aldomafnak  adata  meg  tagattaf- 
feek.  az  feyedelmnek  ev  confcienciaya  zerent.  lég  ottan  morognak, 
es  az  feyedelmnek  le  yetefereyl  yagy  meg  oldafarol  zerzeydnek. 

Es  ez  illyenek  nem  alkolmafok  zerzetre.  es  nem  méltók  iftennek  30 
orzagara.  keues  byzodalmad  lehet  itten  eleyt.  az  engedelmeffegnek 
erdeme||ben.  kyt  fel  fogattaal  yolt  feyedelmednek  ev  kezeen.  ha  te  266 
beketelenfegednek  auagy  nyvghatatlanfagodnak  vagy  morgafodnak 
myatta.  kezereytendevd  az  te  feyedelmedet  vagy  erevltetendevd 
aldomaft  adny  neked.  Mely  aldomaf  nekevl  tegedet  akarna  lenned.  35 
mert  ez  koron  te  nem  meegy  be  az  ayton  az  zent  zerzetnek  akla- 
ban.  ky  criftufiiak  mondatyk.  Mert  az  criftus  nem  ievt  ev  akarat- 
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yat  tenny.  de  ev  zent  atyaeet.  Ezenképpen  or  es  toluay  volnaal. 
or  vagy.  mert  mafeet.  az  az  akaratodat  kyt  az  feyedelmnek  attal 
volt.  ev  kedue  nekevl  el  vezed  ev  tevle.  Toluay  es  vagy.  mert  ez 
illyen  gonoz  példánál  meg  evlevd  az  egy gyevgyevy eket  az  zele- 
devket. :  — 

6 

(XXXV.) 

Hog  kedeg  jmmar  reuiden  vegezzem  mendeneket.  kyket 
felyevl  meg  mondottam,  légy  aytatos  iítenhez.  es  te  zyuedet  ev 
neky  zerezyed.  Te  feyedelmydnek  légy  engedelmes  alazatos.  es 

207  haragot  vagy  gyevlevfegevt  ev  ||  ellenek  ne  vifely  ne  tarc.  evket 
meg  fe  vtalyad.  fe  meg  ne  itylyed.  ne  morog  es  ev  reyayok  vagy  ev 
felevlevk.  Az  atyafyakkal  fororokkal  légy  békés,  kémény  heze- 
devkre  légy  tevrev  vagy  bekeííeges.  es  legyeimre  alazatos.  Ne  ityl 
kenefbevl  kevnyen.  fe  ne  légy  gyanos.  légy  zolgalo.  mentevl  jnkab 

15  nagyobban  erevtelenevknek.  Es  az  embery  zolgalatokban  gyakor- 
latoffon  imagy.  karban  légy  fegyelmetes  io  erkevlcbev.  [te  ételed¬ 
ben]  te  eletevdben  légy  okos.  es  menden  tefty  zevkfegevkben.  io 
modot  tartó,  légy  az  cellába  evrevmeft.  evreíkevdev  bezedevket 
tauoztas.  lalTan  zoly.  vigaffagban  io  módón  légy.  Byzon  mondo 
20  légy  igéén,  te  bezedyd  legenek  byzonyok.  mynt  bytevk  vagy  efkev- 
uefevk.  Senkyt  ne  ragalmaz.  de  meeg  jngyen  fe  balgaffad  evrev¬ 
meft.  Gyevlevfeget  fenkybez  ne  tarcb.  Ne  légy  keuely  te  erkevl- 
chevdben.  vagy^te  zodban  vagy  bezedevdben  es.  Pénzt  anagy  kaz- 
dakfagot  gyevlyevl.  Zegeenfegevt  zereffed.  mendenevt  vagy  || 

208  mendenekben  tauoztaffad  az  ferfyakat.  meg  nyomorvltakon  ke- 
nyerevly.  Tyzta  légy  mendenekben.  es  iduezevlt  leez. :  — 

Vegeztetyk  zent  bernaldnak  mondafa  az  zerzetes  eletrevl.  || 


0  mely  veellietetlen  erevs  evleleelTel  evlelteel  meg  engemet  io  iefiis.  260 
mykoron  te  zyuedbevl  veer  ievt  ky.  te  oldaladból  vyz  ievt  ky.  es 
tel'tedbevl  az  lelek.  0  zerelmes  ifí’yv.  myt  tevtteel.  bog  illyen  keno- 
kat  zenuedneel.  Byzonyal  en  vagyok  te  faydalmadnak  oka.  Ezenli 
zent  bernalt  efmeg  vgy  mond.  0  enil)er.  meg  mutatta  teneked  az  s 
iefus  ev  kezeet.  bog  tegyed  azokat,  melyeket  ev  tevt.  Meg  mutatta 
oldalaat.  bog  erezzed  azokat  kyket  ev  erzevt.  meg  mutatta  labayt. 
bog  oda  meny  boua  ev  ment.  0  edes  es  keuanatos  arneek.  iefufnak 
zarnyay  alat.  ot  vagyon  az  oda  futóknak  bátor  oltalm.  es  az  nyo¬ 
morultaknak  edes  byedelm.  0  ember  ba  evzue  gyevbtevbetted  volna,  lo 
criftus  verenek  le  bullo  cbeppeyt.  Nemdee  nagy  zorgalmatoffaggal 
evryzted  volna.  Ménénél  jnkab  kel  evryzned  az  te  lelkedet,  kyert 
criftus  az  ev  vereet  ky  evtte.  0  io  iefus.  mely  nagy  kenokat  zen- , 
uetteel  emberekért,  zenuettel  kémény  igékét,  kemenb  verefegevket. 
teltnek  kemenfeges  febeyt.  0  io  iefus.  az  te  zerelmed  nem  iref-is 
kevdev.  kyk  tege||det  zeretnek  meg  nem  tevnyvlnak.  Az  te  zerel-  270 
med  nem  el  múlandó,  de  evrevk.  Az  te  emlekevzeted  meezneel 
edefb.  te  rólad  gondolkodny  edefb  bognem  az  etek.  Te  rólad  zolny. 
io  etek  tegedet  meg  efmerny.  iob  vigaztalas.  Te  hozzad  ragazkodny 
evrek  elet.  te  tevled  el  valny  evrevk  balal.  kerlek  io  iefus.  bog  2q 
femmy  ne  légén  ennekem  edes.  femmy  nekem  kellemetes  ne  légén, 
femmy  dragalatos  en  hozzam  ne  ragazkogyek.  Vtalatofók  legenek 
mendenek.  te  tevlettevl  meg  valuan.  Evrevlny  te  nalad  nekevl 
vnyam  meg.  gyenyerkevtteffen  zomorkodny  te  eretted.  0  io  iefus 
ba  te  neked  keent  kellet  zenuedned.  es  vgy  kellet  be  menned  az  25 
te  dycbefegedben.  my  neuolyas  bevnefek.  ínyképpen  byzzevnk  be 
menny  az  nem  my  dychevfegevngben.  hanemha  elevzer  keent 
zenuedevnk.  0  zenuendev  zeretet.  es  zerelmes  zenuedet.  varuaan. 
vonuaan.  tevrueen.  es  el  hozuan.  0  mely  méltatlan  neuolyaffag. 
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271  mely  kedues  es  meg  byzonyvlt  zeretet.  Mely  ve||letlen  meltolTag.  , 
mely  chodalatos  edeífeg.  mely  meg  gevzhetetlen  zeletfeg.  dychev- 
fegnek  kyralyat  meg  fezeyteny.  az  igéén  vtalatolTagos  fergech-  í 

•  kéért,  fevt  az  fergechketevl  meg  fezeytetny.  ky  hallót  illyen  nagy  ^ 
5  chodat.  auagy  ky  latot  ezhez  hafonlatoft. :  — 

Ez  vtan  kezdetyk  embereknek  kemenfegekrevl.  es  vgy  mond 
zent  bernald.  0  adamnak  kémén  es  meg  kemenyevlt  be  dagazvlt 
es  ertelm  nekevl  való  fyay.  kyket  megnem  lageyht.  enne  nagy 
kegelnielTeg.  zeretetnek  enne  nagy  langya.  zeretetnek  il  nagy  ger- 
10  yedetelTege.  illyen  nagy  zeretev.  ky  ad  vtalatos  bytiian  állatokon.  • 
dragalatos  gyevngyevket.  Myt  kellet  volna  tenny  ez  zeretevnek.  es 
megnem  tette.  Vakokat  velagofeytot.  tenelgevket  meg  tereytevt. 
bevnefeket  atya  iftennel  meg  bekelte  evt.  kegyetlenevket  meg  ele- 
ueneytevt. :  — 

15  Hog  az  leieknek  zeretny  kel  az  vr  iftent.  vgy  mond  zent 

272  bernald.  0  en  lelkem  zerelTed  azt.  ||  kytevl  illyen  zeretevt  vagy. 
Igyekevzzeel  azlioz.  ky  igyekevzyk  te  hozzad,  kereffed  az  tegedet 
kerefeevt.  Zerefíed  az  tegedet  zereteevt.  kynek  zerelmenel  elevl 
vagy  vetetueen.  ky  az  te  zerelmednek  oka.  0  en  lelkem  zerelTed 

20  azt.  ky  tegedet  ky  liozot  nenolyafíagnak  vermebevl.  es  faarnak 
fenekebevl.  Valazzad  azt  te  barattoda.  mynden  te  baratyil  felet. 
IMykoron  mendenek  leyendnek  teneked  meg  vontatiian.  cliak  ev 
egyedevl  targya  meg  teneked  az  hyvfegevt.  az  te  eltemeteefednek 
napyan.  Mykoron  menden  baratyd  el  tauoznak  te  tevled.  ev  tege- 
2"'  det  el  nem  hagy,  de  oltalmaz  tegedet.  az  ordeyto  orozlanyoktvl. 
kyknek  etelevl  zereztetteel.  Es  el  vizen  az  efmeretlen  orzagban. 
es  be  vizen  tegedet  az  felfev  fyonnak  vchayra.  Es  ot  helheztet 
tegedet  az  ev  angelynal.  az  ev  felfegenek  orchaya  elevt.  hol  hallod 
az  angely  edes  enekleeft.  Es  ot  hallod  vigaffagak  enekeet.  vigaf- 
30  Tagnak  es  idueffegnek  zauaat.  hala  adaft  es  dychyretnek  zauat.  es 
273evrek  alleluiat.  0  en  lelkem  fohazko||gyal.  geryedeteffen.  hog 
iuthas  az  evrek  varaira,  kyrevl  illyen  nagy  dychevfeg  mondatot 
mondiian.  Mykent  mynden  viagadokee.  lakodalm  vagyon  te  ben¬ 
ned.  0  en  lelkem,  meny.  fevld.  tenger,  es  mendenek  kyk  ev  ben- 
35  nevk  vadnak.,  nem  zevnnek  en  nekem  monda ny.  hog  zereffem  en 
iftenemet.  0  hodog  vigaffag.  es  vigaffagos  hodogfag.  latnya  az 
zenteket.  lenny  az  zentekkel.  es  lenny  zente.  latnya  iftent.  vallany 
iftent  evrekke  es  touab.  0  en  lelkem,  ha  menden  napon  myne- 
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kevnk  kenokat  kellene  tevrnevnk  vifelnevnk.  ha  pokolnak  kennyat 
kellene  hozzv  icleyg  tevrneynk.  chak  liog  criftní't  ev  dyclievfegehen 
latlRitnoyok.  es  az  zeniekhez  tarrolkodhatnank.  Nem  de  méltó 
volnae  el  zenuedny  myndent.  valamy  zomorn.  hog  il  nagy  iohan 
es  nagy  dychevfegben  rezetek  lehetneenk.  Azért  ellengevdiiek  az  5 
evrdevgevk.  zerzyk  az  ev  ketertetevket.  tevryk  az  tettet  az  bevh- 
tevk.  meg  zoreytnak  az  kémény  ruhák,  nehezeyt 
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